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PREFACE. 


rilHE  words  and  phrases  in  this  work  have  been 
taken  down  from  the  mouth  of  natives1.  As 
many  as  possible  of  the  phrases  are  such  as  have 
been  said  spontaneously,  i.e.  are  not  the  products 
of  cross-examination.  The  Abyssinian,  like  other 
members  of  partially  civilised  peoples,  or  uneducated 
individuals  of  highly  civilised  races,  does  not  always 
speak  naturally  when  questioned  by  a  stranger.  If 
he  has  had  no  education  of  any  kind  he  experiences 
the  same  difficulty  in  answering  enquiries  concern¬ 
ing  the  language  he  unreflectingly  uses  as  would, 
in  similar  circumstances,  an  uncultured  European. 
Those,  on  the  other  hand,  who  have  any  smattering 
of  learning  tend  to  supply  one  with  ‘  fine  language  ’ 2, 
which  may  or  may  not  be  idiomatic,  instead  of  the 
ordinary  conversational  expressions  current  among 
themselves.  In  any  case  it  is  of  course  incompatible 
with  the  position  of  the  white  man  that  natives  should 
address  him  in  the  style  in  which  they  address  one 
another.  I  have,  therefore,  paid  more  attention  to 
what  I  have  heard  natives  say  to  each  other  than  to 
what  they  have  said  to  me,  and  have  not  excluded 

1  While  the  language  of  all  sorts  and  conditions  of  men  has 
been  noted,  it  is  hardly  necessary  to  say  that  care  has  been 
taken  to  avoid  as  informants  individuals  speaking  Tigrmiia, 
Agaunna,  Galljnna,  Arabic,  etc.,  and  knowing  Amharic  only  as 
an  acquired  tongue. 

2  cp.  the  so-called  an(l  15*“^  • 
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Till 

words  or  modes  of  expression  on  account  of  their 
so-called  vulgarity1 :  the  object  in  view  being  to  give 
some  description  not  so  much  of  what,  in  the  opinion 
of  learned  Europeans  and  natives,  Abyssinians  ought 
to  say  as  of  what  in  point  of  fact  they  do  say. 

In  dealing  with  a  spoken  language  I  have  not 
hesitated  to  use  colloquial  English. 

Those  who  wish  to  pursue  their  acquaintance  with 
Amharic  beyond  this  4  Introduction  ’  I  would  refer  to 
the  writings  of  Guidi,  my  indebtedness  to  which  I 
desire  to  acknowledge  most  gratefully.  In  his  mag¬ 
nificent  4  Vocabolario  \  a  work  indispensable  to  serious 
students  of  the  language,  there  is  a  brief  bibliography 
of  Amharic  and  kindred  subjects. 

In  the  few  cases  where  I  have  differed  from  Guidi 
in  regard  to  the  meaning  of  words2 *  it  has  been 
with  diffidence,  and  only  after  repeated  verification. 
Differences  as  regards  form  are  of  more  frequent 
occurrence,  as  I  have  concerned  myself  with  the 
spoken  rather  than  the  written  word. 

The  publication  of  this  series  has  been  rendered 
possible  by  the  financial  assistance  of  the  Egyptian 
Government,  as  advised  by  Lord  Cromer,  and  by  the 
liberal  attitude  of  the  Syndics  of  the  University 
Press,  Cambridge. 

1  Quot  homines,  tot  sententiae  :  e.g.  Mondon-Vidailhet,  Gram, 

p.  201  s  4  Cette  facon  de  parler  passe  aujourd’hui  pour 

vulgaire  ’ :  yet  I  heard  this  useful  word  employed  repeatedly  by 
Dajjazmac  Gassasa,  a  man  of  great  courtesy  and  refinement. 

2  In  cases  like  or  hn?  =  there,  Guidi’s  4  quello  lk  ’ 

(Vocab.  p.  487)  may  be  the  original  meaning :  I  give  the  one 

I  find  in  use. 
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I  wish  to  express  my  cordial  thanks,  for  valuable 
information  supplied  and  for  assistance  rendered  in 
many  ways,  to  Lieut.-Gen.  Sir  F.  Reginald  Wingate, 
K.C.B.  etc.,  Sirdar  and  Governor-General,  A.  F.  Broun, 
Esq.,  Mrs  H.  M.  Broun,  A.  L.  Butler,  Esq.,  J.  B.  Chris- 
topherson,  Esq.,  M.D.  etc.,  J.  Grieve,  Esq.,  H.  H.  King, 
Esq.,  Maj.  W.  S.  R.  May,  Capt.  R.  C.  R.  Owen,  C.M.G., 
F.  M.  Simpson,  Esq.,  M.A.  and  Lt.-Col.  E.  B.  Wilkinson, 
of  the  Sudan  Government:  to  Lt.-Col.  Lord  Edward 
Cecil,  D.S.O.  and  Capt.  the  Hon.  C.  James,  of  the 
Egyptian  Government :  to  Capt.  R.  B.  Black,  Capt.  C. 
Garvice,  D.S.O.  and  El  Yuzbashi  Mustafa  Effendi 
Izzeddin,  of  the  Egyptian  Army:  to  H.  Farnall,  Esq., 
C.B.  etc.,  of  the  Caisse  de  la  Dette,  to  Dr  A.  Forel, 
to  W.  B.  Heard,  Esq.,  late  H.M.  Vice-Consul  at  Addis 
Abeba,  to  Dr  E.  A.  Wallis  Budge,  of  the  British 
Museum,  and  at  Cambridge  to  Prof.  F.  C.  Burkitt, 
Dr  M.  R.  James,  George  Wherry,  Esq.,  M.A.  etc.,  R.  T. 
Wright,  Esq.,  M.A.,  A.  R.  Waller,  Esq.,  M.A.  and  to 
J.  Clay,  Esq.,  M.A.  and  his  staff,  notably  Mr  W.  J. 
Foreman :  s  « A l&i :  iM 

Notices  of  errors  and  suggestions  for  improvements 
will  be  thankfully  received,  and  should  be  addressed 
to  me 

c/o  The  Sudan  Agent, 

War  Office, 

Cairo. 

C.  H.  ARMBRUSTER. 

Cambridge, 

August ,  1910. 
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ABBREVIATIONS. 


abbr.  abbreviated,  (-tion). 
acc.  accusative, 
act.  active. 

adj.  adjective,  (-val,  -vally). 
adv.  adverb(ial,  -iaily). 

Ag.  Agau  (Auni,  Am.  Agaun- 
na). 

Am.  Amharic. 
an.  animate. 

App.  Appendix, 
approx,  approximate(ly). 

Ar.  Arabic, 
art.  article, 
aux.  auxiliary. 

B.  By4gamdir. 
card,  cardinal, 
caus.  causative, 
comp,  compound, 
compos,  composition, 
conj.  conjunction,  (-tive). 
conjug.  conjugation, 
conn,  connected, 
constr.  constructed,  (-tion). 
cont.  contingent  (mood), 
cp.  compare(s). 

D.  D'ambya. 

dat.  dative. 

dem.  demonstrative. 

dist.  distributive. 

e.g.  for  instance. 

eccl.  ecclesiastical,  -ally). 

emph.  emphasis,  (-atic). 

end.  enclitic. 

Eng.  English. 

AM.  GR.  (il) 


esp.  especially ). 

Eth.  Ethiopic. 

euphem.  euphemism,  (-istic, 
-istically). 

Eur.  European, 
f.  feminine, 
fin.  final. 

Fr.  French. 

G.  Gojj&m. 

Gall.  Gallmiia. 

o 

gen.  generally ). 

Ger.  German. 

Gr.  Greek, 
i.  intransitive, 
i.e.  that  is. 

ib.  in  the  same  place, 
id.  the  same, 
imp.  imperative, 
imperf.  imperfect, 
impers.  impersonally ). 
inan.  inanimate, 
ind.  indicative, 
indecl.  indeclinable, 
indef.  indefinite, 
inf.  infinitive, 
inter,  interrogative, 
interj.  interjection, 
iron,  ironical(ly). 

It.  Italian, 
juss.  jussive. 

l.  line. 

lit.  literal(ly). 

m.  masculine, 
med.  medical. 


b 
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Abbreviations . 


mil.  military, 
neg.  negative, 
nom.  nominative, 
num.  numeral, 
obj.  object, 
onom.  onomatopoetic. 
ord.  ordinal. 

p.  page,  passive, 
part,  participle, 
perf.  perfect. 

pers.  person(al,  -ally), 
pi.  plural, 
plup.  pluperfect, 
pol.  polite,  the  form  for  ad¬ 
dressing  superiors, 
poss.  possessive, 
pref.  prefix(ed). 
pron.  pronoun  (-nominal), 
prop,  proper(ly). 
prov.  proverb, 
prp.  preposition. 

q. v.  which  see  (in  vocabu¬ 
laries). 

r.  reflexive. 


rad.  radically ). 
recip.  reciprocally ). 

s.  substantive. 

s. v.  under  the  word  (in  vo¬ 

cabularies). 

sc.  namely ;  understand  (some¬ 
thing  unexpressed), 
sg.  singular, 
simp,  simple, 
sp.  species, 
subj.  subject. 

subst.  substantive,  (- val,  -vally ). 
suff*.  suffix(ed). 

S.  S&ua  (Shoa). 

t.  transitive. 

Te.  Tjgre  (%asa). 

Tna.  Tigrinna. 
us.  usual(ly). 
v.  verb. 

vet.  veterinary, 
vocab.  vocabulary,  (-ries). 

1st,  2nd,  3rd :  the  respective 
persons. 


V  root  or  stem. 

—  long. 

^  very  short. 

sometimes  long,  sometimes  short. 

'  stress  accent ;  words  marked  with  two  accents  usually  have 
the  first  when  final,  the  second  before  another  word  (§  8). 
f  not  in  general  use. 

*  theoretical  form. 

=  amounts  to,  is  equal  to,  the  same  as. 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (Part  I.). 

Names  of  plants  also  denote  their  flowers  and  fruits  :  e.g.  (lAfl 
balas,  s.  fig  (tree  and  fruit). 
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USE  OF  BRACKETS  AND  HYPHENS. 

In  English 

(a)  Inclusive : 

dirt,  s.  (-ty,  adj.)  =  dirt,  s.  and  dirty,  adj.  (for  which 
Amharic  uses  the  same  word). 

He  (it)  is  =  he  is  ;  also  :  it  is. 

(b)  Explanatory : 

Disposition  (character)  =  disposition  in  the  sense  of 
character. 

In  Amharic 

id(i)f  =  idif  and  idf. 
tiq(Js)sa  =  tiqissa  and  tiqsa. 

[f =  e vc*,  also  h,  wrc* 

and  I'iTC’F. 

sab&bbara  (-V&-,  -ar-)  =  sab&bbara  ;  also  sav&bbara,  sa- 

O  •'  O  o  O  '  O*  00^0 

b&bbara  and  sav4bbara,  (see  §  7d). 

In  English  the  masculine  is  intended  unless  the  feminine  is 
specified,  and  ‘you’  and  similar  words  are  singular  unless  marked 
plural. 

In  the  phrases  the  Eng.  verbs  in  the  2nd  pers.  are  sg. ;  pol., 
pi.,  after  the  translation  of  a  phrase  =  the  same  phrase  with  the 
subject  in  the  pol.  or  pi. 

Pull  it:  flflflH::  savau, 
pi.  -fi*'!* ::  -vut  =  Pull  (pi.)  it :  fllp-p  ::  savut. 

Has  he  been  summoned  ?  tatartSil?, 

pol.  &  pi.  -'P<PAss  -taual  ?  =  Has  he  (pol.)  or  have  they 
been  summoned  ?  ,PmC'P< PAk  tat'artaual  ? 

o  *  o 
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ABBREVIATIONS  OF  WORKS  REFERRED  TO. 

Afevork,  Gram.  Grammatica  della  lingua  amarica,  di  G.  J. 
Afevork,  Roma,  1905. 

Blandford,  Geol.  &  Zool.  Observations  on  the  Geology  and 
Zoology  of  Abyssinia,  by  W.  T.  Blandford,  London,  1870. 

Broun,  Cat.  Catalogue  of  Sudan  Flowering  Plants,  by  A.  F. 
Broun,  Director  of  Woods  and  Forests,  Sudan  Government, 
Khartoum,  1906. 

Chaine,  Gram.  Eth.  Grammaire  Ethiopienne,  par  le  P.  M.  Chaine 
S.  J.,  Beyrouth,  1907. 

Cust,  Lng.  Aft*.  A  Sketch  of  the  Modern  Languages  of  Africa, 
by  R.  N.  Cust,  London,  1883. 

Guidi,  Coniug.  Sulle  coniugazioni  del  verbo  amarico.  Di 
I.  Guidi,  in  the  Zeitschrift  fur  Assyriologie,  vm. 

Guidi,  Gram.  Grammatica  elementare  della  lingua  amarina, 
2nd  edition,  Roma,  1892. 

Guidi,  Prov.  Proverbi,  strofe  e  racconti  abissini,  tradotti  e  pub- 
blicati  da  Ignazio  Guidi,  Roma,  1894. 

Guidi,  Redupl.  Sulla  reduplicazione  delle  consonant!  amariche, 
di  I.  Guidi,  in  the  Supplementi  Periodici  all’Archivio 
Glottologico  Italiano,  Roma,  1895. 

Guidi,  Vocab.  Vocabolario  Amarico-Italiano,  compilato  da 
I.  Guidi,  Roma,  1901. 

Isenberg,  Gram.  Grammar  of  the  Amharic  Language,  by  the 
Rev.  C.  W.  Isenberg,  London,  1842. 

Lepsius,  Sfc.  Alph.  Standard  Alphabet  for  reducing  unwritten 
languages  and  foreign  graphic  systems  to  a  uniform 
orthography  in  European  letters,  by  C.  R.  Lepsius,  2nd 
edition,  London,  1863. 

Ludolf,  Lex.  ^Eth.  I.  Ludolfi  Lexicon  iEthiopico-Latinum,  editio 
secunda,  Francofurti  ad  Moenum,  1699. 

Mondon-Vidailhet,  Gram.  Grammaire  de  la  langue  abyssine 
(amharique),  par  C.  Mondon-Vidailhet,  Paris,  1898. 

Munzinger,  Vocab.  Vocabulaire  de  la  langue  tigre,  par 
W.  Munzinger,  Leipsic,  1865. 
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Praetorius,  Am.  Spr.  Die  Amharische  Sprache,  von  F.  Prae¬ 
torius,  Halle,  1879. 

Praetorius,  Gram.  JEth.  Grammatiea  iEthiopica,  scripsit  Dr  F. 
Praetorius,  Carlsruhe,  1886. 

Reinisch,  Chamir.  Die  Chamirsprache  in  Abessinien,  von  Leo 
Reinisch,  I.  &  II.,  Vienna,  1884. 

Reinisch,  Quara.  Die  Quarasprache  in  Abessinien,  von  Leo 
Reinisch,  I.  &  II.,  Vienna,  1885,  III.  Vienna,  1887. 

Reinisch,  Wort.  Bed.  Worterbuch  der  Bedauye-Sprache,  von 
Leo  Reinisch,  Vienna,  1895. 

Vollers  and  Burkitt,  Gram.  A  Grammar  of  the  Modern 
Egyptian  Dialect  of  Arabic,  by  K.  Vollers  and  F.  C.  Burkitt, 
Cambridge,  1895. 
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NOTE  ON  PHONOLOGY. 

{The  following  paragraphs  are  quoted  from  Initia 

Amhariea,  Part  I.) 

Phonetic  Alphabet. 

3  In  order  to  designate  the  pronunciation  of  Amharic 
as  far  as  possible  without  ambiguity  I  employ  the 
following  phonetic  alphabet.  The  principle  held  in 
view  is  that  one  letter  should  never  represent  more 
than  one  sound,  and  one  sound  should  not  be  repre¬ 
sented  by  more  than  one  letter1.  In  regard  to  the 
consonants  this  is  a  feasible  system ;  but  the  fluctuat¬ 
ing  character  of  some  of  the  short  vowels  precludes 
a  strict  adherence  to  it,  which  would  involve  the  use 
of  an  impracticably  large  number  of  letters  to  repre¬ 
sent  variations  of  no  essential  importance.  The 
indications,  then,  by  means  of  examples  taken  from 
European  languages  of  the  value  of  the  sounds  which 
occur  are,  especially  in  the  case  of  the  vowels,  only 
approximately  exact. 

With  the  exception  of  the  ‘explosive2’  sounds 
represented  by  p,  q,  t,  c,  s,  and  the  guttural  x 
(frequently  pronounced  k  by  Abyssinians  themselves) 
the  pronunciation  of  Amharic  presents  little  difficulty 
to  an  Englishman. 

1  Lepsius,  St.  Alph.  pp.  31,  32,  38. 

2  See  end  of  this  §. 
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Vowels. 

All  vowels  are  pronounced  short  unless  marked 
~  =  long,  ~~  =  long  or  short,  ^  =  very  short. 


a 

a 

a 

a 

a 

o 

a 

o 

e 

e 

1 

I 

• 

1 

o 

I 

o 

ii 

(O 

O 

6 

u 

u 


a  in  It.  fatto. 
the  same  lengthened, 
e  in  bet,  but  more  open, 
the  same  lengthened, 
a  in  formula,  e  in  Fr.  le. 
the  same  lengthened, 
e  in  bet,  but  less  open, 
the  same  lengthened, 
i  in  It.  minuto. 
the  same  lengthened. 

i  in  quick,  but  pronounced  with  the  lips  more 
closed. 

the  same  lengthened, 
u  in  Fr.  absolument. 
a  in  was. 

o  in  It.  caro,  but  more  open  (not  o  aperto). 
the  same  lengthened, 
u  in  full, 
u  in  It.  luna. 


a  a  and  represent  the  same  vowel  in  Amharic 
(gfiz  §  4).  The  above  examples  show,  approximately, 
the  commonest  pronunciations  of  this  variable  vowel1. 
When  a  a  co  are  given  as  alternatives  they  represent 
a  gradation  of  sounds  from  e  in  ‘  bet’  through  approx, 
u  in  ‘but’,  eu  in  Fr.  neuf,  e  in  Fr.  le,  o  in  Ger.  Gotter 
to  a  in  ‘was’  (§  7d). 


1  Guidi,  Gram.  §46,  ‘suono  non  ben  determinate’ ;  see  Lepsius, 
St.  Alph.  p.  48,  and  cp.  our  varying  pronunciations  of  e  in 
4  offering  i  in  ‘  girl  ’,  u  in  ‘  occurrence.’ 
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Diphthongs. 


Diphthongs  are  merely  their  component  vowels 
pronounced  in  rapid  succession  without  any  inter¬ 
vening  hiatus.  They  are  marked  The  following 
approximations  are  fairly  close: 


/  • 
ai 

o 

' . 
ai 

o 

du 

du 

o 

/• 

0)1 

o 


i  in  bite. 

ai  in  Ger.  Waise. 
au  in  Ger.  aus. 
o  in  no. 
oy  in  boy. 


X 

h 

q 

k 

g 

n 

t 

S 

v 

C 

v 

C 


Consonants . 

ch  in  Ger.  noch. 
h  in  he. 

an  explosive  guttural  pronounced  a  little  fur¬ 
ther  back  than  k1 ;  the  centre  of  the  tongue 
is  raised  towards  the  palate, 
k  in  kin. 
g  in  go. 
ng  in  singing. 

tt  in  hottest,  but  pronounced  with  an  explosion, 
sibilant  t,  similar  to  ts  in  pots,  but  pronounced 
with  an  explosion. 

ch  in  church,  but  pronounced  with  an  explo¬ 
sion. 

ch  in  cheese, 
sh  in  she. 
j  in  Fr.  je. 


1  but  not  as  far  back  as  Syrian  <J. 
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J 

y 

n 

t 

d 

s 

z 

1 

r 

n 

P 

P 

b 

f 

V 

f 

y 

w 


Note  on  Phonology. 

j  in  jam,  but  the  tongue  comes  nearer  the  teeth, 
y  in  you. 

n  in  Spanish  senor. 
dental  t,  as  in  Fr.  tu. 
dental  d,  as  in  Fr.  de. 
s  in  so. 
z  in  size. 

1  in  let. 
r  in  red. 
n  in  no. 
p  in  pot. 

p  pronounced  with  an  explosion, 
b  in  be. 

bilabial  f,  (the  teeth  not  touching  the  lips), 
bilabial  v,  b  in  Spanish  arriba. 
labio-dental,  f  in  fan. 
labio-dental,  v  in  van. 

w  in  wan,  but  the  lips  are  more  open :  u  in  It. 
uomo. 


h,  y,  w,  are  h,  y,  w,  pronounced  very  slightly,  y  and  w 
almost  merged  into  the  adjacent  vowel  (§  7d),  and  h 
final  tending  to  disappear,  y  and  w  may  be  regarded 
as  the  consonantal  forms  of  i  and  u  respectively;  after 
a  vowel  they  often  pass  into  those  vowels  and  form 
diphthongs  (cp.  y  in  layer,  w  in  lower):  a-bya  =  dia, 

a  +  wa  =  aua;  similarly  i  and  u  when  doubled  (§  6) 
become  yy,  ww  (uw). 

q,  p,  t,  s,  c  are  pronounced  with  emphasis,  and 
appear  to  be  separated  from  a  following  vowel  by  a 
slight  explosion  of  breath.  They  are  radically  dif¬ 
ferent  from  k,  p,  t,  s,  c. 
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The  Amharic  Characters . 

4a  Amharic  employs  the  Ethiopic  syllabary,  with 
additional  signs  representing  sounds  not  occurring  in 
Ethiopic.  The  characters  are  read  from  left  to  right. 
There  are  seven  forms  of  each  character,  each  repre¬ 
senting  the  consonant  followed  by  (and  including)  a 
different  vowel.  These  seven  classes  are  known  by 
their  Ethiopic  names  (of  which  the  Amharic  pronun¬ 
ciation  is  given). 

I.  °ldH  gfiz,  original,  representing  the  con¬ 


sonant  followed  by  a  (a,  &>) 


II. 

lid-fl 

kaiv,  second, 

if 

if 

o  \ 

11 

III. 

"/Aft 

sdlis,  third, 

O  7  7 

fl 

if 

if 

1 

IV. 

A-flft 

rdvi,  fourth, 

if 

if 

if 

— N J 

a 

V. 

hdmis,  fifth, 

o  7  7 

if 

if 

if 

ye 

VI. 

ftfrft 

sddis,  sixth, 

o’  7 

if 

if 

a 

J  or  no 
°  vowel 

VII. 

ft* lift 

sdvi,  seventh, 

•  o7  7 

if 

5J 

a 

wO 

There  is  also  a  series  of  characters  representing 
the  consonant  followed  by  w  and  a  vowel ;  this  w  is 
often  pronounced  6  before  a. 


kaiv 

o« 

salis 

o 

i  . 

ravi 

•  o 

hamis 

o 

sadis 

o 

sdvi 

•  o 

V 

ha 

Ih 

hii 

% 

hi 

■/ 

ha 

% 

h>e 

V 

hi, 

h 

ir 

hwo 

A 

la 

o 

hr 

lu 

A. 

it 

la 

A. 

he 

A 

1 

hr 

lwo 

fh 

ha 

fh- 

hu 

A 

hi 

ha 

rh» 

hye 

hi> 

h 

fh 

h"'o 

OD 

ma 

o 

0D- 

mil 

mi 

ma 

mye 

mi, 

m 

fjo 

mwo 

w 

sa 

o 

su 

si 

sa 

sye 

4 

s 

r 

swo 

c 

ra 

o 

<• 

ru 

d 

n 

A 

—V-/ 

ra 

£ 

rye 

C 

ri, 

o7 

r 

a 

r"o 

A 

sa 

o 

— w/ 

su 

a. 

si 

ft 

sa 

a. 

sye 

A 

si, 

o7 

s 

a 

swo 
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sriiz 

“oo 

kdiv 

o» 

salis 

o 

rfivi 

•  o 

hdmis 

o 

sadis 

o 

savi 

•  o 

ff 

sa,  sa 

o7 

TP 

>s  -V/ 

su 

TL 

v«*i 

SI 

n 

V  -V 

sa 

ft 

sye 

V  • 

sl’ 

V 

s 

1 r 

SwO 

qa 

<k 

qu 

<k 

qi 

qa 

«fc 

qye 

* 

ql 

q 

* 

qwo 

n 

ba 

o 

(b 

bu 

fl. 

bi 

a 

ba 

ft. 

b'e 

-ft 

H> 

b 

ft 

bwo 

ta 

o 

tu 

« 

ta 

•fc 

tye 

ti, 

o7 

t 

two 

ca 

cu 

% 

v-%.1 

Cl 

? 

V  -V 

ca 

% 

cye 

v  • 

CJ> 

V 

C 

¥ 

cwo 

-ii 

ha 

hu 

' l . 

hi 

$ 

ha 

hye 

hj> 

h 

•V 

hwo 

» 

na 

o 

V- 

nu 

1 

ill 

na 

k 

nye 

nj, 

n 

•r 

nwo 

7 

na 

7 

nu 

7 

IV 

ni 

¥ 

/X. 

na 

7 

ne 

ni, 

o7 

n 

¥ 

/X/ 

no 

h 

-v 

a 

tfr 

ii 

A. 

l 

A 

-v 

a 

h. 

ye 

h 

• 

1 

o 

wo 

h 

ka 

o 

Yb 

ku 

lb 

ki 

fi 

ka 

It 

kye 

h 

ki, 

o7 

k 

ii 

kwo 

•fi 

TP 

— \j 

xu 

'll 

-O 

XI 

Ti 

ya 

'fi. 

Xye 

•A 

xi> 

X 

•fi 

xwo 

CD 

wa,ww 

o7 

OK 

wii 

*e 

W1 

«P 

wa 

wye 

CD*  wi,  wu,  u 

o7  7 

9* 

WO 

0 

-v 

a 

(h 

— w 

U 

7 

1 

a 

ye 

fi 

• 

P 

wo 

n 

za 

o 

It 

-v/ 

zu 

H 

Z1 

ft 

za 

H. 

zye 

7i 

zi, 

o7 

z 

H 

zwo 

7f 1  za,  za 

o7 

TF 

v— *-/ 

ZU 

7C 

Z1 

Tf 

v  -v 

za 

if 

zye 

V  • 

ZI- 

£ 

7T 

zwo 

e 

ya 

-v/ 

yu 

yi 

9 

-v 

ya 

-N^ 

ye 

£ 

yj> 

•  e 

!’  I 

e« 

ye 

A 

da 

o 

■s. 

du 

di 

fi 

da 

& 

dye 

£■ 

dj- 

d 

£ 

dwo 

£ 

ja 

£ 

•  — v-/ 

ju 

«-o 

ji 

% 

•  -V 

ja 

jye 

jj. 

• 

J 

jwo 

7 

ga 

7* 

gu 

b 

-o 

gi 

p 

ga 

■& 

gyg 

*7 

gj. 

g 

gwo 

m 

ta 

•  o 

m- 

tu 

• 

m. 

• 

m 

ta 

• 

Oh 

tye 

• 

T 

ti, 

•o7 

t 

• 

cn 

two 

• 

60, 

V  .. 

ca 

• 

^tfecu 

• 

OLci 

• 

frhi. 

V 

ca 

• 

£Ete* 

cye 

• 

fig. 

v  » 

ej- 

V 

C 

• 

Q* 

cwo 

• 

A 

Pa 

a. 

— 

Pu 

A. 

pi 

A 

pa 

A. 

Pye 

A1 

Pj. 

p 

A 

Pwo 

ft 

sa 

•  o 

ft- 

SU 

• 

Jh 

si 

• 

sa 

• 

& 

sye 

• 

si, 

•o7 

s 

• 

swo 

0 

sa 

•  o 

0* 

— 

su 

• 

1 

SI 

• 

f 

sa 

• 

« 

sye 

• 

fi 

sj. 

s 

• 

f 

swo 

• 

£ 

fa 

o 

f 

fu 

£ 

ft 

4- 

fa 

4. 

fyg 

fi, 

o7 

f 

£ 

t^o 

T 

pa 

V 

— \J 

pu 

X 

•mj 

Pi 

7 

pa 

V 

pye 

T 

pi- 

p 

<7* 

pwo 

1  also  X  za,  za,  X  zu,  X  za,  X  z'e,  x,  1fr  zj,  z,  X  zwo. 

aum~ai+n.  gzT 
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gfiz 

~o  o 

salis 

o 

rdvi 

•  o 

X  lwa,  loa 

1  mwa,  mo  a 
i  rwa,  roa 

0L  swa,  soa 

0.  swa,  soa 

hdmis 

o 

sddis 

o 

qww 

4”-  qw  i 

#  qwa,  qoa 
fl,  bwa,  boa 
%  twa,  toa 
S  cwa,  c6S 

#  qwe 

qwi,  qwu 

*1®  hwa,  hww 

o  7 

'i'.  hwt 

A  hwa,  hoa 
X  nwa,  noa 

5**®  ^  rss 

X  nwa,  noa 

^•hwe 

If-  hwi,  hwu 

o7 

h®  kwo> 

"ft®  XW  a) 

Vr-  kwi 

fa-  ^wT 

b,  kwa,  koa 
^  XwS,  X6a 
zwa,  zoa 
|£  zwa,  zoa 
?  yua  yoa 
dwa,  doa 
jwa,  joa 

Vtkwe 

W*  kwi,  kwu 

o7 

“ft-  xwi,  xwti 

gW  CO 

V*  gw  1 

^  gwa,  goa 
twa,  toa 
cwa,  coa 

S,  swa,  s6S 
£1 2 3 4fwa,  fb5 

>gwe 

r-  gwi,  gwu 

ravi 

•  o 


my  a 2 
2S3  rya 


1  also  SP,  aX. 

2  according  to  Chaine,  Gram.  Eth.  p.  3,  =  mua. 

3  used  for  rwa,  roa,  by  those  who  reject  native  opinion 
on  the  point  is  divided ;  rya  is  also  written  Z. 

4  also 
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§  46]  Note  on  Phonology. 

Value  of  Characters. 

In  the  traditional  Ethiopic  pronunciation  the  §  46 
vowels  of  all  the  classes  except  gfiz  and  sddis  are 

-i  ~oo  o 

considered  long;  but  in  spoken  Amharic  they  are 
all  constantly  shortened  (§  7d). 

The  vowel  of  gfiz  differs  from  that  of  rdvi  not  so 
much  in  quantity  (rdvi  often  being  short)  as  in  quality, 
in  which  it  varies  (§  3)  in  different  words.  But  in 
0  rh  "h  h  0 1  it  is  of  the  same  quality2  as  r&yi.  The 
above  are  its  commonest  values  after  the  various  con¬ 
sonants;  but  A  la,  lw,  and  V  ca,  c co  also  occur.  For 
this  and  other  variations  in  pronunciation  see  §  7d. 

Some  characters  which  represented  different  sounds 
in  Ethiopic  are  now  pronounced  the  same  and  are 
interchangeable  in  writing : 

D  =  ,h  =  ha 
w  =  A  sa 

o 

h  =  0  a 

R  =  sa 

•  o 

A,  is  also  written  AT,  etc.,  and  or 

h  and  0  (§  2)  contain  no  consonant,  but  are  vowels 
and  as  such  may  be  blended  with  an  adjacent  vowel 

<§  >.)•■  _ _ _ _ 

1  gfiz  in  these  5  letters  as  in  the  rest  is  theoretically 
short,  and  is  usually  pronounced  so  unless  the  accent 
(§  8)  falls  on  it  when  it  is  often  pronounced  long. 

2  ha,  ha  occur  as  pronunciations  of  h  ;  e.g.  see 

App.  B,  §  7d. 

3  yh  (for  f-  +  ?iA  §  7 a)  sometimes  sounds  yiialla,  i.e. 
the  crasis  is  not  always  complete;  but  no  hiatus 
occurs  between  a  and  <4  in  any  way  comparable  with  *  . 
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Note  on  Phonology.  [§  4 c,  §  5 

Punctuation. 

4c  s  marks  the  end  of  a  word. 

7  corresponds  to  a  semicolon. 

a  „  „  full  stop. 

sis  marks  the  end  of  a  paragraph. 

Doubling  of  Consonants. 

5  In  English  we  pronounce  doubled  consonants  as 
if  they  were  single,  only  one  f  being  heard  in  offer, 
stiffer,  etc.  In  Amharic  doubled  consonants  are  pro¬ 
nounced  double:  ff  as  -ff  f-  in  ‘off  fur’  (pronounced 
without  any  hiatus  between  the  words)  or  ff  in  Italian 
goffo ;  tt  as  -t  t-  in  ‘  hot  tea  ’,  etc. 

The  Amharic  characters  represent  not  only  single 
but  also  double  consonants  with  a  following  vowel: 
A  =  la  or  11a. 

o  o 

Thus  since  ^  =  t,  ti,  tt  or  tti 

7  o  o 

=  n,  ni,  nn  or  nni 

7  o7  o 

V  V*  >✓  v  v  V  • 

7l  =  s,  si,  ss  or  ssi, 

7  o7  o7 

-irrt  tfnnis,  small,  might  be  transliterated  m  64 
different  ways. 

There  are  no  means  of  indicating  by  Amharic 
characters  whether  a  consonant  is  doubled  or  not,  or 
whether  the  consonant  of  a  character  in  column  VI 
of  the  syllabary  (sddis)  is  followed  by  a  vowel  or  not : 
and  in  both  cases  both  alternatives  are  common : 

hoDf/o  a-mma-ma,  it  ached. 

o  o 7 

haoV*  f-ma-m,  pain. 

4* AT 9°  qi-l-ti-m,  marrow. 

me  ni-gf-ggi-r,  pronunciation. 

9°g:C  rii-di-r,  ground. 


Page 

9 

10 

10 

19 

59 

59 

59 

84 

88 

90 

93 

96 

107 

114 

123 

126 

133 

139 

148 

155 

157 

161 
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CORRIGENDA. 


line 

for 

read 

7 

mattdkkwo 

o  •  • 

mattdkkwo 

o  •  • 

5,  6 

(i)kkwo  [(dk-);  usually 
enclitic 

(i)kkwo  (uk- ;  alone, 

7 

hidlkkwo  hidukkwo 

O  O  0 

hidfkkwo  hidukkwo 

O  O  0 

/  /  /  / 

3,  25 

addababai  (-avavai). 

addababai  (-avavai; 

O  O'O*  •  o  7 

§8) 

23 

(f)kkwo  (dk- ;  often  en¬ 
clitic 

(i)kkwo  (uk-;  alone. 

27 

dkkwo 

ukkwo 

28 

antdkkwo 

• 

antdkkwo 

21 

dkwan 

nkwdn  (§  8) 

17 

iyya- 

iyya- 

2 

afar 

o 

afar 

,  o 

30 

agar 

agar 

29 

iyya- 

iyya- 

2 

dit- 

o  • 

ait- 

o  • 

23 

should  follow  1.  26. 

26 

addabdbai  (avdvai) 

^  ^  / 

addababai  (-avavai ; 

O  O  '  O  •  •  O  7 

§8) 

10 

persons 

animate  objects 

24 

(i)radda 

(l)radda 

18 

hulatt 

o 

hulatt 

o 

4 

ndih 

o 

ndfh 

o 

2 

onto 

on  to 

24 

gwulbat 

gw  dibat 

8 

ndyih 

o 

ndyih 

o 

xxviii 

Corrigenda . 

Page 

line 

for 

read 

168 

5 

abstract 

general 

168 

6 

concrete 

particular 

182 

2 

ukkilla 

o 

ukkula 

o 

186 

31 

ta 

o 

ta- 

o 

187 

22,  23  ndit,  ndyet 

7  a  7 

ndit,  ndyet 

o  7 

195 

9 

attivdlu 

0*0 

attivalu 

0*0 

201 

11 

yittazzazillihal 

*>  O  O  o  o 

yittazzazillihal 

*>  O  O  O  0 

202 

27 

addabdbai  (avdvai) 

addabdbai  (  avd\ 

O  O  '  o  •  • 

J 8) 

203 

20 

Idi 

o 

lai 

o 

206 

15 

past  imperf.  etc. 

+*in  tagabba 

O  “  o 

206 

16 

should  follow  1.  30 

206 

26 

ndih 

0 

ndih 

o 

206 

30 

§ 24 

§§  246,  33a,  636 

208 

20 

lai 

o 

lai 

o 

232 

17 

ndih 

o 

ndih 

o 

236 

7 

yadarragabbatin 

•f  o  o  “  o  o  o 

yadarrag&bbatin 

►  O  O  O  o  o  o 

236 

11 

tut 

• 

-tut 

246 

19 

Emperor 

King 

266 

1 

(ya)cdu 

(ya)cdu 

266 

12 

tomorrow 

to-morrow 

279 

6 

206 

20c 

281 

12 

§  74 a 

§  47a 

287 

21 

20  6 

20c 

301 

3 

onto 

on  to 

332 

27 

20  6 

20c 

339 

29 

20  6 

20c 

364 

9 

20  6 

20  c 

378 

31 

dimt 

o 

dimt 

0 

ENGLISHAMHARIC  VOCABULARY 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (Initia 

Amharica,  Part  /). 

/ 

A 

a,  indef.  art.,  not  translated : 

Horse :  :  faras. 

o  o 

Ahorse:  <L£th  faras. 

o  o 

abandon,  v.t.  i'O)  tawa  (taua). 

"1A  tdla. 

•  o 

A##  laqqaqa. 

abandon  (be  abandoned  §  68),  cause  or  allow  to, 
v.t.  htl aslaqqaqa. 

abandoned,  be,  v.p.  ’frl'to  tatawa  (-dua). 

±  000^00/ 

i^A  tatdla. 

o  •  o 

'^A<l,<f,  talaqqaqa. 

o  o  A  Ao  Ao 

abate,  v.i.  7°£A  gwwddala. 
abdomen,  s.  If  J t  hwod. 

(lower)  bajad. 

able,  be,  v.i.  ( =  can)  ^A  cdla. 

'  '  o 

1'FIUd*  taedlau  (impers.  §  43a). 
See  §  63c. 

Are  you  able  to  walk  ?  *¥■  AU :  'Thrfi»*SAU::  cflah  tiha- 
d&llah?,  pol.  ?AflHs  J&fMA*!:  cilau  yihad&llu  ? 

AM.  GR.  (il)  1 


ABO— ABS 


2 


abound,  v.i.  rtH  bazza. 

tarrafa  (t&r-). 

about,  adv.  (  =  approximately)  ydhil  (yahl;  s.v. 

MiA). 

About  twenty :  V ?  s  ^UA:  haya  ydhil. 
about,  prp.  (  =  around)  fl-...:  JtflVMlba-...  atagab  (-av; 
§476). 

Round  about  the  house:  flflrlh:  hmltls  bavyet 

o  • 

atagav. 

about,  prp.  (  =  concerning)  ?-...s  Y\C  ya-...  nagar  (-gar; 
§476). 

What  is  it  about?  ? VIC:  Wd-s s  yamfn  nagar 

o  o  O 

(§  8)  nau  ? 

above,  adv.  A£  lai. 

HAJ&  balai  (§  8). 

above,  prp.  (of  position)  fl-  [h-,  +-]  . . .  s  A£  ba-  (ka-, 
ta-)...  lai  (§§  8,  476). 

Above  the  house:  Ilfl/lM  Aft :  bavyet  lai. 

*  o  •  o 

above,  prp.  ( =  exceeding)  h-  [+-]  . . .:  P^flAT ka-  (ta-). . . 
yammibalt  ( h (i)mmi-,  -iv-,  -alt;  §  58c). 

Or  use  other  parts  of  HAm  ballata,  to  exceed. 
Above  ten:  WIlATs  tdssir  immivalt. 

o  o  o  •  • 

They  are  above  ten:  tSssir  yival- 

abscess,  s.  hflT  ibat  (fv-,  -at). 

h’davt  ibtat  (|yt-,  -tat), 
ibbdc  (§  8). 

abscond,  v.i.  taffa. 

absent,  be,  v.i.  use  neg.  of  Vfl<i  nabbara  and  of  hh  alia 
(§  39). 

He  is  absent :  ¥M°  »  yallam. 


3 
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He  was  absent :  hfohfMFn  alnabbaram. 

O  o  o 

Who  is  absent  ?  :  ?A*A  s:  mdn-nau  yalyalla? 

Why  were  you  absent?  9°J:  habz  ftA^flCUi>°  g 
mln-nau  alnabbarhim  ? 

o  o  o  o 

abstract,  v.t.  ©Aft  wassada  (wcJs-). 
abstracted,  be,  y.p.  i*©Aft  tawassada  (taua-,  -cos-), 
abundance,  s.  tirf. 
abundant,  adj.  -lllh  bfzu. 
abuse  (abusive  language),  s.  flft-fl  sidib  (-iv). 
abuse  (revile),  y.t.  AftO  saddaba  (-ava). 
abuse  one  another,  y.i.  i'A^ftfl*  tasadaddabu  (tasad-, 
-avu). 

o  •  / 

abused,  be,  v.p.  i*Aftfl  tasaddaba  (tas-,  -ava). 

Abyssinia,  s.  Ufttf  habasa  (Mv-,  -as-). 

ityOpya. 

Abyssinian,  adj.  ?U(\7[  yahabasa  (-hay-,  -as-). 
Abyssinian,  s.  f UftTi :  fiat*  yahabasd  sau  (-hav-,  -as- ;  §  8). 

Ufttf  hdbasa  (hav-,  -as-). 

Acacia  Suma  (A.  campylacantha ;  Broun,  Cat.  181),  s. 

gimarda. 

accept,  y.t.  'H’flA  taqabbala. 

I  will  not  accept  it  (them  §  61 6) :  hA^HA?0::  aliq- 
qabbalim. 

-1°  o  o 

accord,  of  one’s  own :  M^fah  (i)ndyau  (§  8). 

h'Jft©-  (i)ndau  (§  8). 

Ger.  (S  35)  of  JiAfl  assaba  (-ava). 
He  (it)  did  so  of  his  (its)  own  accord :  s 

fcft£Is  ndy&u  addrraga. 

They  gave  it  me  of  their  own  accord:  htlda^s 
fUtotftn  dssivau  sattun. 
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according  as,  conj.,  and 

according  to,  prp.  (  =  in  proportion  as,  to),  . . . : 
(\rt%iP££‘:  (i)nda-  (-da-)...  batawdrad  (va-,  -aud-). 
According  as  they  work:  7t\Tr£La*L{\/ri  M'W&Rz 
ndammisaru  vataudrad. 

o  o  •  o  o  o 

According  as  they  have  worked : 

ndasarru  vataudrad. 

0*000 

According  to  your  (pi.)  work :  tbs  tt't'Wtg;: 

ndasirdccyuh  vataudrad. 
account,  s.  (bill)  fsdb  (-dv;  §  8). 

qwftir  (qwdt-). 

This  account  is  not  correct:  £U:  hfrfli  ^hhA?0: 

yih  isdv  tikikkilimm  aidal  (S  Id).  . 

The  account  was  closed:  +4«4>«  daftar 

tafdqa. 

o  A  o 

Don’t  do  it  on  any  account :  ttjFTr: 

mfnimm  bihwon  attadrig,  pi.  -G7*::  -rigu. 
account-book,  s.  RWC  daftar  (-tar), 
accusation,  s.  hft  kiss, 
accuse,  v.t.  hrtrt  kassasa. 

7  o  o  o 

accused,  be,  v.p.  "Hi  A  A  takassasa. 

accused  (the),  s.  takasds  (§  8). 

accuser,  s.  hATi  kasds  (§  8). 

accustomed,  be  (become),  v.i.  lammada. 

ache,  s.  hooF*  Imam. 

ache,  v.i.  Yxodod  ammama  (impers.  §  48 a ;  §  63 d,  e). 

My  head  aches :  frit/lrs  pao7? As  rdsyen  (§  56c)  ydm- 
mannal. 

o 

Acheta  sp .,  s.  fyenta. 

acquaintance,  s.  (knowledge)  lw(u)qat. 

lfmdd  (§  8). 

acquainted  with,  be,  v.t.  ha)#  auwaqa  (-wwq-). 


ACQ— ADU 


acquit,  v.t.  A-  farrada  la-  (§  4 7  a). 

The  Bas  acquitted  him:  AA:  ras  fdrra- 

1  o  o 

dullat. 

o 

acquitted,  be,  v.p.  tafarradallat  (impers.  §  43a; 

§  47a). 

across,  bring  (take),  v.t.  Mid  assaggara  (-gar-), 
across,  come  (go),  y.i.  &  t.  ’Mid  tasaggara  (tas-,  -gar-). 
They  came  across  the  river :  (Dllfrlri  wcun- 

zun  tasaggaru. 
act,  v.i.  h&dl  adarraga. 
active,  adj.  'It  niqu. 
activity,  s.  niqfnnat  (-nat). 

Adansonia  digitata  (Broun,  Cat.  65),  s.  QC**}*1 1  firtdta. 
add,  v.i.  &  t.  (up),  %aoti  jammala. 

(to)  t^aod  cammara  (-mar-), 
added,  be,  v.p.  (up)  'fr’fcao A  tajammala. 

(to)  •t’^and  tacammara  (-mar-), 
addition,  s.  (increase)  cimmdri. 

additional,  adj.  ^fr^d  cimmdri  (§  576). 
address,  s.  (on  letter)  9° Ahl*  milfkkit. 
admirable,  adj.  malafya. 

oD&h9°  mdlkdm,  pi.  also  nD6\hh9°  mal- 
kdkdm  (§  8). 

admiration,  interj.  expressing :  hnMl  itub  !  (-tSv ;  §  8 ; 
hatuuv !). 

admit,  v.t.  htiKl  asgabba. 
adore,  v.t.  A saggada  (sag-,  -gad-), 
adorn,  v.t.  htllm  asgyeta. 
adorned,  adj.  slllim. 
adornment,  s.  2T  gyet. 

7i sillfmdt  (§  8). 
adult,  adj.  ^A^*  tflliq. 
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adult,  s.  ’tfl'H  gwobaz  (-ova-), 
adulterer,  s.  ahfi0!  wusimma  (-siim-). 
adultery,  s.  ahfilFtt  wusimminnat  (-sum-,  -nat). 
adultery,  commit,  v.i.  (of  the  man)  atlfoo  wassama  (w<us-). 

(of  the  woman)  ah Ti0?:  wii- 

simma  ydzac  (-cc  §  6). 

advice,  s.  9°\ flG  mikir. 

7  o  o 

advise,  v.t.  ootid  makkara  (-kar-). 

affair,  s.  T gwidd&i  (gwtid-,  gud-;  §  8). 

VIC  ndgar  (-gar), 
afraid,  be,  v.  i.  tip  sagga. 

farra  (far-). 

Don’t  be  afraid :  h^tipn  attisga,  pi.  -7m:  -gu. 
(encouragingly):  aizwoh !,  pol.  liJ&flT’A*:: 

aizwowot!,  f.  hfitiTii:  dizwos!,  pi.  h^H/fiha  ai- 

zodccyuh !  (§  7d). 

after,  prp.  h-  [+-] . . . :  AAA  ka-  (ta-) . . .  bahwdla  (ya-, 
-auhd-  §  7d;  §  47&). 

After  tea:  htf£:  AAA:  kasai  vauhdla. 
after — may  be  rendered  by  +h+A  taqattala,  to  follow : 
I  will  go  after  you  (him,  her,  it,  them,  §  61&): 
:  tiMttihn  takattlyye  ihadallauh  (§  7d). 
afternoon,  in  the,  (speaking  beforehand)  +ll*A4,7s  fl)-7.£ 
takkiilaqan  wwdya  (§  8). 

Good  afternoon :  (on  meeting)  :  ‘PAU :: 

ndyet  walh?,  pol.  ?i7£/]hs  <PA-k  ndyet  wdlu?, 
pi.  ihw  ndyet  waldccyuh?  (§  7d). 

afterwards,  adv.  AA  hwdla. 

AAA  bahwdla  (bauhd-  §  7d). 

again,  adv.  £*77°  dagmwo  [(dag-),  £7°  dammwo  (dam-)], 
again,  do,  v.t.  fjoo  daggama  (dag-). 

Do  it  again :  £•77®::  digam,  pi.  - a**  -mu. 
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AGE— AGR 


age,  s.  h^°T,  fdmye. 

(old)  irjinna. 

What  is  your  age  ?  hfr^V:  hhH's  ha^i\  fdmyeh  sfnti 
nau? 

o 

aged  (elderly),  adj.  hCT,  arw6gye. 

Ti^A.  simagfllye. 

o  “o 

agent,  s.  hunanna  (-nan-), 
ago,  ady.  f  yazdr^e. 

Use  h&tl  adarraga  (q.y.). 

Ten  days  ago:  ht**G\  &“} :  yazdrye  assfr  qan. 

How  many  years  ago  is  it?  ? Hd> :  A'H*  s  °nnr)r :  hob s 
yazdr^e  sint  amat  nau  ? 

He  came  two  months  ago :  P Hd> :  tf-A^h :  (dG  :  lah  s 
foD*1)  s:  yazdrye  hulatt  wwr  nau  yamatta ;  or 
U-A'V :  ©C:  :  hoo^h:  hiilatt  wo>r  hunwo- 

o 

tal  kamatta  (•faD^lu  tamatta). 

I  sent  him  (it)  three  days  ago:  AA^:  hfrGT,: 

swost  qan  adriggye  ldkliut. 

A  little  time  ago :  ^^9°:  qfddim. 

Long  ago :  hf(i>  s  T.H. :  ayydlye  gfz^e. 
agree,  v.i.  hit :  KA  (i)ssi  (-si,  -sy)  dla  (s.v.  \/HA,  §  44a). 
ftA :  hA  dass  (dass)  dla. 
ftA  s  hiuu*  dass  (dass)  dlau  (impers.  §  43a). 

If  he  agrees  to  this :  HlUJ :  hfc :  fl«A.  s  bazzfh  fssi  vil. 
Do  you  agree  to  this  ?  fllM* :  £A  s  J&A'/A  «  bazzlh 
dass  yilahal? 

I  agree  (to  a  proposal,  or  grant  a  request) :  ?°'Is 
h4-^«  min  kaffan?,  or 

mincaggaran? 

o  OO  o 

agree  together,  v.i.  tasamammu  (tasam-). 

tataqdqqamu. 
tawdddadu  (taua-). 
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agreeable  (amiable),  adj.  taffitanna  (-tan-), 

agreeable  (amiable),  be,  v.i.  m^s  &A  taff  dla  (s.v.  VflA, 
§  44a). 

agreement,  s.  qwurt. 

fl>«A  wul. 

They  made  an  agreement :  +^CTs  h&d’bn  qwurt 
adarragu. 

He  broke  the  agreement :  ^CT  s  fuLdii ss  qwurt 
af&rrasa. 

o  o  o 

Until  the  agreement  terminates :  fl>-A :  frAiu^Afo 
£-^A  :  wul  iskydlq  diras. 

agriculture,  s.  hltaod*  azmara  (-mar-), 
ahead,  adv.  baf  1 1  (-fit ;  §  8). 

wcodaf  i  t  (-fit ;  §  8). 

He  has  gone  on  ahead :  :  rh,£,A  ss  bafit 

^  7 

hidoal,  or  s  s:  wwdafit  hada. 

air,  s.  nifds  (§  8). 
alarm,  s.  (fear)  firdt  (§  8). 

(rousing)  qisqasa. 

alarm,  v.t.  (frighten)  hlULd*  asfarra  (-far-). 

(rouse)  ‘f’A+rt  qasaqqasa. 

alarm-clock,  s.  HAftfli A :  A baladdual  sad(t). 
alert,  adj.  ">42  niqu. 

alight,  be,  v.i.  (fire,  lamp)  +Hd*  tabarra  (-ava-). 

Is  the  lamp  (candle,  any  light)  alight?  apild-^s 
1'(\C£  A  ss  mavrdt  tavartoal  ? 

o  •  O  •  o 

alive,  adj.  +JMPA*  tannanafsu. 

u  o  o  o 

all,  pron.  U«A-  hull-  with  pers.  suff  (§16,  §  126). 
s.v.  MiA. 

Not  all  of  it:  oofr-  ibfcs  mac  hullu. 

°  /  ^ 

Take  it  all  away :  (frfl&ah :  U-A*  ss  wtisadau  hiillu. 
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ALL— ALO 


Is  that  all  ?  fiV :  ibfc :  *t(D* «  y|he  hiillu  nau  ? 

Let  them  all  come:  fans  g,9°m*n  hulldccau 

yimtu. 

%/  o  •  , 

All  the  men:  ita*:  ibfcz  s&u  hullu  (cp.  §  52a). 
They  are  coming  back,  transport  and  all :  P^dAAA-: 

::  yimmallasallu  tannagwazdccau. 

He  has  come  after  all !  •.«.  mattdkkwo !  (s.y. 

Mi). 

Where  has  all  that  money  gone  to?  fit  fOAs 
IT'tf'fl  s  fMh:  rh,£::  yan  yahl  ganzav  yet  hada? 
(§  56c ;  s.y.  MlA). 
all  right!  interj.  ML  (i)ssi!  (-si). 

OK  bajja!  (baj-). 
j&tKJ  ylhun ! 

at  all,  adv.  minlmmin  (§  16),  only  with  neg.  verb 

(§  38).  °  ° 

h &  kattwo  (s.y.  h't'1'). 

It  is  of  no  use  at  all :  9°^9°lr :  h£,£(\9°  n  minftnmin 
airavam. 

o  o  • 

allegory,  s.  5^°AA»  missdlye. 

Allium  cepa,  s.  ff-'JW’C'Th  sunkwurt. 

4»J^S  qai  (qayy  §  6)  sunkwurt. 

Allium  sativum ,  s.  nacc  sunkwurt. 

*  •  • 

allow,  v.t.  f’O  tawa  (taua). 

7  O  O  '  O  O  ' 

Or  use  causative  in  htl-  as-  (§  22 a) ;  s.v.  VHA. 
allowed,  be,  v.p.  1'4'W  tatawa  (-aua). 

A  o  o  o  x  o  o 7 

Is  it  allowed?  vittauallwi ?  (s.v. -fflJR). 

It  is  not  allowed :  aittaum. 

aloe  (A.  abessinica ,  Broun,  Cat.  573),  s.  [hJ&'T*  (|)ryet  (§  8). 
alone,  adv.  41?  bfcca,  with  pers.  sufl*.  (§  12&). 

MlF-  labfcca-  (  avf-)  „  „  ^ 

It  stands  alone  :  'fl^:  Yahn  biccd  (§  8)  nau. 
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Leave  him  alone :  Ail^ahs  'Fafahu  lavfccau  tauau, 

0*0  o  o  7 

pi . s  _ taut. 

I  wish  to  be  alone :  :  hah :  h9°i n  «  bicca7an 

o 

(§  56d)  naummhwon. 

along,  adv.  (intensive)  [Ji]h  (f)kkwo  [(iik-);  usually  en¬ 
clitic  and  a  suffix]. 

Go  along !  hidfkkwo !,  pi.  v.  hidiikkwo ! 

along  (-side  of),  prp.  h-  [■!>]...  i  T*?  ka-  (ta-)...  tigg  (§  8, 
§  47a). 

Alongside  of  the  wall :  :  kagirgidda 

(§  w)  tigg- 

alphabet,  s.  ffdal. 

also,  adv.  dagmwo  (dag-). 

dammwo  (dam-). 

-T  -m  (-mm  §  6 ;  §  486). 

(i)z(z)awwdya  (-zdd- ;  §  8). 

altar,  s.  tdbwot  (-avd- ;  §  8). 

alter,  v.i.  (be  altered,  v.p.)  i*A com  talauwata. 

It  must  alter  (be  altered):  £A mTn  yill&uat. 

alter,  v.t.  A  com  lauwata. 

0  0*0 

Don’t  alter  it :  h^Aohaiahn  attilauwutau. 

°  °  •  ° 

alteration,  s.  Afl>«T  laut. 

7  o 

altogether,  adv.  '‘P’dJ-Ti  cfrrds  (§  8). 

It  was  omitted  altogether :  'T’d'Ti  s  s  cirrus 
qdrra. 

J-  o  o 

always,  adv.  ih£i*ltt,  hullgiz^e  (-A*7-  -llagi-). 

Hcd^C  zauwtir. 

°  ° 

amber,  s.  zeit. 
ambiguous,  adj.  ah&ah&  wulfwwul. 

hWA  agwdgwul. 
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amble,  v.i.  s&ggara  (-gar-). 

ambush,  v.t.  (lie  in  ambush,  v.i.)  adabba. 

Amharie,  adj.  &  s.  amarinna. 

What  is  this  called  in  Amharie  ?  J&U  s  (19°$ C7*  s 
Matt's  £flAAr.  ylhe vamarinna ndyet yibbdlal ? 
Do  they  understand  Amharie?  j&rt^A-ss 

amarinna  yisamallu? 
amiability,  s.  taffita. 

amiable,  adj.  mW?  taffitanna  (-tan-), 
amiable,  be,  v.i.  mSb  hti  taff  dla  (s.y.  VO  A,  §  44a). 
ammunition,  s.  [fr]CAA  (f)rsas  (§  8). 

ti'yyit  (tfy- ;  §  52a,  S). 
amount  to,  y.t.  id"]  wcJtta. 

darrasa. 

o  o  o 

Mitl  akkala. 

o  o 

What  does  it  amount  to?  £id"]A»  sint 

yuwtal  ? 

amuse,  y.t.  h^mi9  accauwata  (-wo>t-). 

assaqa. 

amused,  be,  v.i.  sdqa  (at  fl-  ba-  §  47a). 
amusement,  s.  fid >id;J*  cawata  (can-,  -wt-). 
amusing,  adj.  ao^i^ky  masdqya. 
and,  conj.  -9°  -m  (-mm  §  6). 

V  -nna. 

(§  48 b,  §  72). 

The  horse  is  a  bad  one  and  the  mule  is  too  dear : 

s  h£s  Vid«  :  (\fyflrab90:  id* j^s  Wo- a  farasu 

^  ^ ^  ^  o  o 

kffu  nau  vaqlwoum  wiiddl  nau. 

o  o  •  o  A  o  o 

Bring  some  water  and  the  medicine :  s 

oDyrtt'fcJ :  JZtiU :  *t  :s  wuhanna  madhdnyitun 
yizah  (§  8)  na. 
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and,  conj. — often  not  expressed  (§  74c) : 

He  went  and  saw  and  returned  :  :  M :  mtao/iAn 

jr 

hada  ayya  tamallasa. 

%j  %j  o  o  o  o 

There  is  bread,  meat  and  water :  ^0 :  :  art  s 

Y\hw  dabbwo  sfga  wiiha  alia. 

Where  English  co  ordinates,  Amharic  subordi¬ 
nates  one  or  more  sentences,  especially  by  the 
use  of  the  gerund  (§  74a,  b) : 

Come  back  and  take  it  away:  dvoArtU : 
tamallisah  wusadau. 

o  o  o  o 

He  has  taken  and  eaten  the  meat:  P’pz  £H: 

rt A;fcA  «  sfga  yfzwo  valtoal. 

Go  to  the  market  and  buy  some  grain  and  come 
back :  :  rh«£U  s  hi) A  :  TH+U  s  «  gavya 

hfdah  fhil  gaztah  na. 

O  O  O  “  O 

Fill  it  and  hang  it  up  :  odA+U  s  tl&Aah  maltah 
sfqalau. 

o  Ao  o 

and,  conj.  joining  numerals  over  99  and  fractions  (§  20), 
d*-  ta-. 

o 

180:  ao^s  :  matwo  tasamanya. 

l73:  h TrRs  i'fttl'T? :  and  taswostiyya. 

u 

and,  conj.  (  =  in  order  to)  (i)nd(i)-,  pref.  to  con¬ 

tingent  (§  45). 

Come  and  see :  *t  :  «  na  ndittai. 

anger,  interj.  expressing:  ft£»  aye!  (aye-e!). 
anger,  s.  XbC&f  kwtirfya. 

qwiitta. 

angry,  be,  v.i.  (with,  v.t.)  'H&'d  taqwwtta  (§  63 d,  e). 

I  am  not  angry:  hfo,t‘k'rW'90v.  altaqwwttahum. 

I  am  angry  with  you:  d^Tdr ViUb «  taqwwticcye- 
hdllauh. 
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ANI— ANT 


When  I  am  angry  do  not  come  near  me :  : 

s  h:tm90'1}  v.  siqqwcotta  wwdanyd  attimta. 
animal,  s.  (wild)  hCHZ  aurye  (§  7d),  pi.  arawit  (§  8). 

(domestic)  MAA  (i)nsasa  (§  Id). 

(horses,  cattle,  etc.)  iWl^  kavt  (kaft  §  Id). 
ankle,  s.  ^Cs2,9O02,9°:tl  qwurcimci'mit  (-cimcimt,  -*2*9° 

-cimcfmdt  §  8  ;  §  52a,  y). 

I  (have)  sprained  my  ankle :  ^C0239OG2t0 7^:  a)A9°: 
hlrf ::  qwurcimcimdt  walamm  alan. 

i  •0*0  o  o 

annoy,  v.t.  htl'fc'1!  asqw^tta. 

annoyed,  be,  v.i.  tanaddada  (at,  with,  fl-  ba- 

§  47a). 

I  am  annoyed  with  you :  'f'<J,££,iMlU ::  tanaddad- 
hubbih. 

o 

Anogeissus  leiocarpus  (Broun,  Cat.  188),  s.  hCh^  kir- 
kfrra. 

o 

anoint,  v.t.  #0  qabba. 
anointed,  be,  v.p.  'M’fl  taqabba. 
answer,  s.  9l*ATi  m|llds  (§  8). 

Is  there  an  answer ? — No.  9° AH:  hAu  9A9°n  millds 
alia  ? — yallam. 

answer,  v.i.  &  t.  aoAA  mallasa  (mal-). 

What  did  he  answer?  9°7r  s  aoAAa i-s:  min  malla- 

^  o  o  o 

sau? 

ant,  s.  (small  black)  qu(n)cdc  (§  8). 

(large,  black  or  red)  WWfi  tdnkwds  (§  8). 

(large  black,  harmless)  .■  gabra  (-Ayr-) 

gwiinddn  (§  8). 

(large  black,  biting)  W  ginda. 

(driver,  biting)  gwiinddn  (§  8). 

(white,  =  termite)  9 ° JlT  mist. 

See  5  52a,  8. 
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antelope,  s.  (small)  :  *£P A  yamyeda  fiyyal. 

anthelmintic,  s.  frA  kwoswo. 

ant-hill,  s.  arbdcca  (-rvd-). 

anus,  s.  [h]d>'(\  (i)ryeb  (-dy). 

anvil,  s.  ootlQ  mazf  (§  7 d). 

any,  indef.  pron.  tPlttsfsah9°  manndc(c)aum  (-mm  §  6;  §16). 

MKu f  anddcc  (§  8 ;  §  16). 

MVFah9°  anddccaum  (-mm  §  6  ;  §  16). 
I  haven’t  seen  any  of  them:  <WsFfl)«'l0o :  AAPlha 
mannaccaunnimm  alayyauh  (§  7 d). 

He  may  come  any  day :  :  +7  s 

A  :s  dingat  vamannaccaum  (8  8)  qan  yima- 

»  O  ^  0*0  O  \y  /  lo  ^  O  O 

tal. 

Haven’t  you  seen  any  ?  fcVpf  s  hWi)9°  a  anddcc 
alayyahim  ? 

Haven’t  you  seen  any  of  them  ?  kW¥onVi  Mfl)s 
andaccaunnimm  aMyyah  ? 
any — often  not  expressed : 

There  isn’t  any  water :  art  s  PA0°a  wdha  ydllam. 
Is  there  any?  JiAa  alia?  (§326?). 

Are  there  any  ?  h  A  a  dllu  ? 

If  there  is  any,  bring  it :  ft'WA  s  h9°«}ab  a  ndalla, 
amtau,  (ndalldntau  §  76?). 

Was  there  any?  Vfl^a  nabbara?  (§  336?). 
anybody  (anyone),  indef.  pron.  mdnnim  (-mm,  §  6; 

§ 16)- 

A ah  sau. 

o 

Do  not  let  anyone  come  in :  **77?” :  a  mdn- 

nimm  digva. 

o  o~  • 

Is  there  anybody  there?  rtflH:  hA7a  sdu  dllan? 
(s.v.  -7). 
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anything,  indef.  pron.  minim  (-mm,  §  6 ;  §  16). 
There  isn’t  anything:  ptf*  -  mfnimm  yalla 

(§  39). 

apart,  adv.  'dp  bfeca. 
ape,  s.  twota. 

appear,  y.i.  (come  into  sight)  tdyya. 

HA 4*  zallaqa  (q.v.). 

(seem)  m>{\A  massala. 
appearance,  s.  (form,  colour)  ^dAV)  malk. 
appoint,  y.t.  (fix)  ‘Paid  qattara  (-tar-). 

(to  an  office)  Vao  swoma. 
appointed,  be,  v.p.  (fixed)  i'&md  taqattara  (-tar-). 

(to  an  office)  'PVao  taswoma  (tas-). 
appointment,  s.  (to  meet)  ‘Vaxt*  qatarwo  (-tar-), 
approach,  s.  mamca. 

approach,  y.i.  &  t.  $dd  qarraba  (-ava)  constr.  with  ®£- 
wwda-. 

o 

approximately,  ady.  y\) A  ydhil  (yahl ;  s.v.  WlA). 

April,  s.  see  calendar. 

Arab,  s.  tid'd  arab  (-av). 

Arabic,  adj.  tid'd7?  arabinna  (-avi-). 

7  OO  '0*0' 

Is  there  anyone  here  who  speaks  Arabic?  hit 
hlUUs  ht-fl*?,  f  "WlC  a  alia  zzih  aravfnna  yam- 
minnaggar  ? 

o  OO  o 

arbitrate,  v.i.  Wf  ddnna. 

argue,  v.i.  'PhdAld  takarakkara  (-karakkar-). 

O  7  oooo^  / 

argument,  s.  hChC  kirikkir. 

O  3  o  o  o 

ark,  s.  (eccl.)  pdtp  tdbwot  (-dvwo- ;  §  8). 

arm,  s.  Ob'}?  tunca  (prop,  upper  arm ;  §  52a,  y). 

armed,  adj.  dAtwAdp  balamassarya. 

arm-pit,  s.  'fl'fl^  bibbit  (§  52a,  y). 
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arms,  s.  (weapons)  aoi massarya  (cp.  §  52a,  8). 

’Rtf?  birat  (-rat ;  „  „  ). 

army,  s.  sarduwit  (sar-,  -wit). 

around,  prp.  0-...s  Jimltl  ba-...  atagab  (-ay;  §  476). 

arrange,  v.t.  ilfa  sarra  (sar-). 

arranged,  be,  y.p.  ’V(\6'  tasarra  (tasar-). 

arrangement,  s.  sirdt  (§  8). 

arrest,  v.t.  ?n  yaza. 

arrested,  be,  v.p.  taydza  (taid-). 

arrested,  have,  (cause  to  be),  v.t.  htlfti  asydza  (§  68). 

arrival,  (time  or  place  of),  s.  mamca. 

arrive,  v.i.  fjA  darrasa. 

70  gabba. 

When  he  arrives :  AftCft  s  sidars. 

When  they  arrive :  AftCA* :  sidarsu. 
arrive,  cause  or  allow  to,  v.t.  ?t£^A  adarrasa. 

o  o  o 

arrow,  s.  ‘Phfr  qast  (q.v.). 
artillery,  s.  aoRQ  madf  (marf  §  7d). 
artillery-man,  s.  aoj^dJf  madfanna  (marf-,  -fdn-). 
artizan,  s.  A^d*?  sarrataniia  (sar-,  -tan-). 

0A£  bdldj j  (§°  8). 

as,  conj.  M&-  (i)nda-  (-da-)  pref.  to  simp.  perf. 

A-  si-  pref.  to  cont.,  past  imperf.,  etc. 

AA-  sila-,  pref.  to  simp.  perf. 

(since)  h-  [+-]  ka-  (ta-),  pref.  to  simp.  perf. 

Or  use  the  gerund. 

Make  another  as  you  made  this :  :  Mfji Ml 

A*A  s  A^  :s  yihannan  indasarrah  lela  sfra. 

As  he  was  going,  he  stopped :  A«rh.£- :  VOG :  $ao 
sihad  nabbar,  qwoma. 

O  O  o  1  o 
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As  they  have  work  to  do,  give  them  mo^e  forage : 
ti6*:  £E blFCA^a)* ::  sfra  silalldc- 

o  o 

cau,  gafara  cammiriMccau. 

o  '— 'oo  *o  OO  O 

As  they  have  no  work,  don’t  let  them  eat  much : 
tl/f  :  it AM:P(&a :  :  TfrL  :  JM1A* ::  sfra  si- 

o  o 

lalyalldccau,  tfqit  tin  it  yfvlu. 

o  o  7  •  o  ±o  *o  -*~o  o  • 

As  he  has  come,  let  him  stay  :  :  jb&oDT  •«. 

tamatta,  yiqqamat. 

O  o  •  *  t/0J--A-O  O* 

As  he  was  tired  I  left  him  on  the  road  and  came 
on  :  vffiP’l' :  ’i'ao'jlfc  s  :\ s  oa^Uf* dakimwot 
tamahgad  tfccyeu  mattauh  (S  7d). 
as  far  as,  prp.  faith-  (i)ska-  (§  47a). 

Mi--  (i)sta-  (  „  ). 
as  for,  prp.  -mma  (end). 

As  for  that:  yihamma. 

as  long  as,  conj.  hA  salla  ( =  ft-  +  faA  §  32)  after  gerund. 
As  long  as  you  are  ill  you  must  not  go  out :  h^O: 

A  A  s  fatya)*fl 1  n  ammwoh  salla  attwuta. 

As  long  as  I  am  here :  :  fatl^Aifr :  tazzfh  is- 

~  o  o  o 

tallau11  (§76?). 

I  will  wait  as  long  as  I  can:  faTr&9°^ A :  fa*kpA ibn 

ndammicfl  iqwwyydllau11  (§76?). 

I  waited  as  long  as  I  could :  f s 

‘fef  iha  yacdlliutin  (§  56c )  yahl  qwwyyauh  (§  7 d). 

ascend,  v.i.  0) **1  wwtta. 

*  •  • 

v.t.  H-...:  A&:  (S)*1}  ba-...  lai  (§  8,  §  47&)  wcotta. 
ascent,  s.  (rising  ground)  M*fl; I*  dqabat  (-avat). 

(way  up)  al(D*6lii,  mauca. 
ascertain,  v.i.  &  t.  tuD‘l*  duwaqa  (-wo>q-). 

(ask)  mf‘1’  tayyaqa  (-yaq-). 

Let  him  ascertain  and  tell  me:  :  j&Tlrf:: 

tayyiqwo  yfngaran. 

AM.  GR.  (il) 
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ascertained,  be,  v.p.  w 4*  tauwaqa  (-w<oq-). 
ash  (ashes),  s.  hoDg  amad. 
ashamed,  be,  v.i.  tuLd  affara  (-far-). 

I  am  ashamed  to  look  (at  it) :  A'V*  s  Aj&  « 

afrallauh  (§  7d)  sdi  (§  61b). 
ask  (for),  v.i.  &  t.  a\?‘P  tayyaqa  (-yaq-). 

Ask  him:  tayyiqau,  pol.  yi- 

tayyiqut,  pi.  tayyiqut. 

Ask  them:  *.:  tayyiqdccau,  pol.  £anj& 

yitayyiqwdccau,  pi.  u  tayyi- 

qwdccau. 

Did  you  ask  him  ?  mf  «  tayyaqhau  ?,  pol. 

tayyaqut  ?,  pi.  n  tayyaqdc- 

cihut  ? 

o 

Ask  whether  there  is  any :  (nfb*P :  ::  tayyiq 

indalla. 

o 

Ask  the  headman  for  a  house :  tf-ao-'J:  fl^Th:  mfb&n 
siimun  byet  tayyiq. 

They  (will)  bring  him  whatever  he  asks  for : 
m-Air  s  .*  poom* AM»  antullin  (§  7rf) 

yammildccaun  yamatullatal,  (s.v.  VHA,  §  44a). 
Ask  the  cook  for  it  (them,  some,  §  615) :  flnv£: 
HAfm  fliT  s  sitan  valau  wwt  v^etun. 

O  •  •  o  o  •  • 

Ask  me  for  it  (etc.)  to-morrow:  flA:? : 

V7 ::  yfstun  valan  naga. 

•/  O  •  •  o  o  0^0 

asked  (for),  be,  v.p.  tatayyaqa  (-yaq-). 

asleep,  be,  v.i.  +¥  tanna  (tan-,  -na ;  §  63c/,  6). 

He  is  asleep :  s  tanfiitoal. 

If  I  had  been  asleep  it  would  all  have  been  spoilt : 
ttATTrs  Jf°Ac:  VflC::  tanniccye  bihwon, 

hullu  yibbaldss  nabbar  (§  81rf,  /x). 
ass,  s.  ahly(y)a. 
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assembly,  s.  T-Oft.  gubdye  (-uvd-). 

if 'J’V  sangwo. 

assembly,  place  of,  s.  h&dQ j&  addabdbai  (avdyai). 
assist,  v.i.  &  t.  [K]M  (l)radda. 

If  you  (pol.)  will  assist  me:  a.M ^ :  biradun. 
assistance,  s.  irddta. 

astonished,  be,  v.i.  i'ldao  tagarrama. 

*}£av(D*  garramau  (impers.  §  43a; 

§  63 d,  e ). 

I  am  astonished:  garraman. 

at,  prp. 

Is  he  at  Addis  Abeba?  tdddis 

(§  7a)  avavd  nau?  (§  8). 

He  was  engaged  at  ten  dollars :  H/^C:  'AC:  'M’mdv. 
bassir  virr  taqattara. 

o  •  o  o  A  o  •  •  o  o 

Atbara,  s.  goann. 

attack,  v.i.  &  t.  0tiui  tanassa  11-  ba-  (§  47a). 

Did  they  attack  you  ?  a  tanassubbih  ? 

o  o  o 

If  they  attack  us :  binnassubbinna. 

*>  o  o  o  o 

attend,  Y.i.  (pay  attention)  fatl'tWA  astawdla  (-aud-). 
attention,  s.  (heed)  libb. 

Your  attention  is  over  there:  A'flO:  hH.JPs  h(D*\i 
libbili  kazzyd  nau. 

O  O  V  o 

audience  hall,  s.  h&ddp,  addabdbai  (-avdvai). 
auger,  s.  odwXP  maiigya. 

(oluL  wwsfye. 

August,  s.  see  calendar, 
aunt,  s.  htltl'V  didst  (§  8). 
authority,  s.  Tbao^  siimat  (-mat). 

'l  A-'V  cflwot  (§  8). 


h-  ka-  [+-  ta-] 
fl-  ba- 


(§  47a). 
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avalanche,  s.  odC*}  marg  (marg). 
avarice,  s.  Wll*  nffgat. 
avaricious,  adj.  nffug. 
avoid,  v.t.  fl  fi  sassa  (sas-). 
await,  v.t.  qwwyya. 

await  each  other,  v.  recip.  taqvvwiayyu. 

awake,  adj.  niqu. 

awake,  be,  v.i.  W*  naqqa  (§  63c?,  e). 

Is  he  awake?  naqtoal?,  pol. 

naqtaual  ? 

o  ° 

I  am  awake:  naqiccallauh  (§  7c?). 

away,  adv. 

Is  he  away?  yallammwi?  (s.v.  -( ;  §  39). 

away,  go,  v.i.  rh»&  hada  (ha-,  hye-,  -da,  §  7c?). 

(Dip*  wwggada. 

Go  away!  d\S:  «  hid!,  f.  rh.jf hi  j !,  pi.  AiA*  « 
hfdu ! 

o 

(more  forcibly)  woj'gid !,  f.  (d°I}£ii  wwgij ! , 

pi.  rn^-i:  wwgidu ! 

away,  be  put  (taken),  v.p.  T’aJrtft  tawassada  (taua-,  -cJs-). 

tanassa. 

o  o 

away,  move,  v.t.  «Vfl:  h&dl  sabb  adarraga. 

Move  him  (it)  away  a  little:  :  <Vfl :  hfcCla^:: 

tiqit  sabb  adrigau  (drg-  §  7c?),  pi.  -*Hhs  -gut. 

away,  put  (take),  v.t.  ©rtft  wassada  (wws-). 

foot  anassa. 

°  ,  ^ 

Take  him  (it)  away:  wiisadau,  pi.  :: 

-dut. 

awl,  s.  avft&F  massaffca. 

7  o  o 

maugya. 

0)ft<£,  wcosfye. 
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AXE— BAG 


axe,  s.  matrabya  (-avya). 

axilla,  s.  *fl*fl1*  blbbit  (§  52 a,  y). 

B 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 

Amhariea ,  Part  I.) 

baboon  (' Cynocephalus  sp.),  s.  THEl?  zinjarwo  (-jwr-). 
baby,  s.  h/^l\  ards  (§  8).  I :  Aj£*  ards  lij. 
f.uJl’h  caqla. 

hftdn  (§  8). 

back,  s.  (of  body)  jdrba  (-rva,  -rwa). 

back  (again),  come  (go),  v.i.  tamallasa  (-mal-). 

Come  back  (again) :  'Jv/uAft  «  tamalas,  pi.  -A* ::  -su. 
back  (again),  send  (bring),  v.t.  *7»AA  mallasa  (mal-). 

Bring  him  (it)  back  (again) :  ::  mallisau, 

pi.  ::  -sut. 

back(-wards),  adv.  0J&AA  wwdahwdla  (-dauhd-  §  7 d). 
bad,  adj.  (morally)  kifu  (kdfu,  khfii  §  7 d). 

(physically)  *19°  gim. 
bad,  be  (become),  v.i.  (morally)  kaffa. 

(physically)  :  If  V  gim  hwona. 
bad-tempered,  adj.  qwuttu. 

I'WjP}  tandddj  (§  8). 

amw6tdm  (§8). 

badly,  behave,  v.i.,  (treat,  v.t.)  ft£A  baddala  (bad-), 
bag,  s.  h^rivlm  karatit. 

(wicker-work)  ftln'Pi  akwofdda. 
baggage,  s.  hP  fqa. 

Baggage  train  (of  troops) :  rAli  gwaz. 
baggage-mule,  s.  hptlh:  s  agdssis  baqlwo  (va-). 
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baggage-pony,  s.  aop’A  mag&jja. 
bake,  y.t.  tdda. 

•  o 

balance,  s.  (scales)  mizdn  (§  8). 

(remainder)  f yaqarra  (§  62 b,  c). 

fyd,^n  qirryeta. 

I  received  [five  dollars ;  you  have  the  balance : 
hlFtl'T:  -nCs  'M’flAU-T  :  ha**  am- 

misti  virr  taqabbalhu;  yaqarrau  tanta  nau. 
balance,  v.t.  aoU’i  mazzana. 

7  o  o  o 

Balanites  cegyptiaca  (Broun,  Cat.  88),  s.  kudkud- 

da. 

qut(t)a  (Ag.). 
S.  qdcwona. 

bald,  adj.  bara. 
ball,  s.  kwas. 

(b)4-C  (i)rdr. 

bamboo  ( Oxytenanthera  abessinica,  Broun,  Cat.  677),  s. 
Ti/7Dj5v  simal  (-mal). 

banana  (Musa  sapientium ,  Broun,  Cat.  559),  s.  *n>«T 1  muz. 
bandage,  s.  masarya  (-sar-,  -ya). 

Undo  the  bandage  and  let  me  see :  °9{l&$ay'7r  : 
7  ::  masaryaun  ffta,  ll. 

bandolier,  s.  Ti^G  zfnndr  (§  8). 
bang,  s.  (report)  dimt. 

bang,  v.i.  ^ :  hA  gwa  dla  (s.v.  VOA,  §  44a). 

*19°  s  fiA  gimm  dla  „  „ 

banish,  v.t.  hm^  awwtta  (auw-). 
banjo,  s.  h^C  kfr&r  (§  8). 
bank,  s.  (of  river,  etc.)  dar. 

£mc  dfmbar  (-bar). 

This  bank :  (D-%1)  :  s  wwd|h  mddwo. 

The  other  bank :  mddwo. 
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On  the  bank  of  the  river :  TidTH :  fiC  tauwnzi 

o  o 

dar. 

banquet,  s.  dfggis. 

° Hl£  gfb(i)r  (-fv-). 

baobab  ( Adansonia  digitata ,  Broun,  Cat.  65),  s. 

firfcdta. 

c  • 

baptized,  be,  v.p.  TmooT  tatammaqa. 

barber,  s.  ldc(c)i. 

bare,  adj.  (naked)  rdqut  (§  566?). 

(arid)  y,l&  daraq. 

bark,  s.  (of  dog)  GfcVfi'V  cuhat  (-hat). 

(of  tree)  AT  lit. 
bark,  v.i.  cwoha. 

o 

n- :  hii  bu  dla  (s.v.  \/HA,  §  44a). 
barley,  s.  7'flfl  gabs  (gays,  gafs). 
barn,  s.  gwotara  (-tar-;  §  8). 

barracks,  s.  ? yawwttaddar  katama. 
barrel,  s.  (of  gun)  hQ  af.“ 

A  double-barrelled  gun:  hii- 

latt  af  ta  vania. 

O  •  o  *  o 

basin,  s.  oD^miLy  mattatabya  (-avya). 

(for  washing  the  face)  f AA* :  ao^mfi+y  yafft 
mattatavya. 

o  •  o  •  * 

basket,  s.  &C6bl;lm  qtrcdt  (§8). 

hlP^ltK  agalgil  (agal-). 

(small)  muddi  (§  8). 

(bag-shaped)  hfri*f\  akwofdda. 
basket-work,  s.  sffyet  (§  8). 
bat,  s.  f  Oft :  PV  yalyet  wof  (wof). 
bath,  s.  (process)  mattdtab  (  av). 

(utensil)  ao^aifUy  mattatabya  (-avya). 
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Or  use  paid: 

He  is  in  his  bath :  A  a  yittattaval. 

I  am  in  my  bath :  a  ittattavallau1'. 

I  am  going  to  have  a  bath :  fopavfl :  V^/  ::  littat- 
tav  (§  8)  nan. 

bathe,  v.i.  ^Ma\d  tdttaba  (-ava). 

'  ••0  0'0*0/ 

bathe,  v.t.  KmO  attaba  (-ava). 

••oox*o*o/ 

battalion,  s.  0*G  twor. 
battle,  s.  wuggi. 

/ 

Bauhinia  reticulata  (Broun,  Cat.  167),  s.  dabdi 

(davdi). 

be,  v.i.  1Tb  hwona. 

fafa  alia  (§  32,  §  39). 

Wi  nabbara  (-bar-,  -AC  -bbar,  -bbar,  S  33). 

O  O  O  y  O  V  ' 

nwora. 

o 

’tab  nau  (§  135,  §  40). 

Where  have  you  been?  fl)£/T :  (J-V/A ::  wwdyet 
hunahal  ? 

When  I  was  in  Egypt :  't9°tlG :  A  Air*  a  tamissir 

O «/  J.  o  o  o 

sallauh  (§  7 d). 

Let  it  be  as  it  was :  fa :  j &bC  n  ndanabbara 
yfnur. 

Give  me  what  there  is  :  9 fa :  Amir yallti  sitan. 
There  isn’t  any:  9fa9°a  yallam  (§  39). 

There  are  two:  U-A^s  fa  far  n  hiilatt  allu. 

They  are  two :  U« A'T :  iab  «  liulatt  ndccau. 

They  have  not  been  here  before :  :  ‘Pft?0 : 

h£\t/n(iv9n ::  tazzih  qaddam  almattum. 

He  is  to  go :  £rhj£ yihid. 

Didn’t  you  know  you  were  to  go  ?  ao,tbg;V  s 
hfaa)fyl)9° ::  mahadih  alauwwqhim  ? 

o  O  A  o 
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bead,  s.  (small)  HatL  sdmye. 

(large)  /M*  d'v6qa. 

beam,  s.  (of  light)  '’H’WViX  cildncil. 

(of  wood)  mC-fl  tarb  (tar-,  -rv). 
h'}£Q,:t'  (|)ncat. 

(f)ncyet. 

bean,  s.  (broad,  Vida  faba,  Broun,  Cat.  141)  ba- 

qyela. 

(. PJiaseolus  sp.)  hf^Y\&  adangwdrye  (-dwri-). 
bear,  y.t.  (carry)  M**i  anassa. 

(endure)  cdla. 

(children)  i nflfVb  walladac  (wal-,  wwl- ;  -cc  §  6). 
I  can’t  bear  it :  w  alcilim  (§  61  b). 

beard,  s.  riz. 

S.  ffTM sangwdbat  (-ov-,  -at), 
beast,  s.  (wild)  aurye  (§  id),  pi.  arawit  (§  8). 

(horse,  cattle,  etc.)  lWI*>  kavt  (kaft). 
beastly,  adj.  (repulsive)  sayydf  (m-  tf ;  §  8). 
beat,  v.t.  garrafa  (gar-). 

matt  a. 

o 

(in  a  game,  case,  etc.  )  (j)ratta. 

Don’t  beat  him  (it) :  h:\'9n^ma>-A  attimtau. 
beaten,  be,  v.p.  tagarrafa  (-gar-). 

tamatta. 

o  o 

(in  a  game,  etc.)  taratta  (tar-), 

beating,  s.  °}CAA'  glrfdt  (§  8). 
beautiful,  adj.  uMl  wub  (wuy). 

oDfoU?1*  malkdm,  pi.  also  aofahhT9  mal- 

O  7  *  o 

kdkdm  (§8). 

beauty,  s.  wubat  (wu-,  -va-,  -at,  §  id). 

because,  conj.  AA-  sila-  with  simp.  perf.  or  rel.  +  cont. 

(§ 48a). 
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I  drink  because  I  am  thirsty  :  hai^UUh : 

itattallauh  silatamman  (S  63d). 

He  won’t  come  because  he  won’t  know :  h} s 

«  aimatam  silammaiauq. 
because  of,  prp.  ft  A-  sila-  (§  47a). 

Because  of  the  rain :  ftA'H^'fl :  silazfndv  (S  8). 

o  O  o  •  \c  / 

beckon,  y.i.  m4*rt  taqqasa. 

/ 

become,  y.i.  LTV  hwona. 

bed,  s.  (-clothes)  mfntdf  (§  8). 

(-stead)  hfop  alga. 

In  bed  :  :  taiga, 

bed-curtain,  s.  MdC  agwobar  (-oy-,  -ar). 
bed-room,  s.  VOIP's  Oft  yaminnitdbyet  (-dvye-;  §  706). 
He  (it)  is  in  his  (the)  bed-room :  :  0*1*  s 

'KD-ii  taminnitavyet  (S  8)  nau. 

bee,  s.  I'd  nib  (niv). 

beef,  s.  ? fl£  s  /Mj3  yabarye  (yava-)  siga. 

beer,  s.  mA  talla. 

*  ° 

beeswax,  s.  :  fi9°  yamdr  sam. 
beetle,  s.  Mini  (i)nziz. 

tinzlza. 

o 

before,  ady.  lilt,U :  d,’\'  kazzih  (ha-,  +-  ta-,  -az-,  -zjh ;  §  46) 

fit  (fit ;  §  476). 

llHLUs  kazzih  (ha-,  +-  ta-,  -az-,  -zih ;  §  46) 
qaddam. 

a  o  o 

diirwo. 

Have  they  been  here  before  ?  'f’ft.U  s  :  aom*  n 
tazzlh  fit  mattu  ? 

o  o  o  •  • 

before,  conj.  A-  s(i)-  with  (§  7a)  neg.  imperf.  (§  38),  which 
loses  its  -9°  -m.  If  the  tense  is  to  be  specified 
ii  is  done  by  the  addition  of  other  words. 
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Yesterday,  before  he  came :  tinant 

saimata. 

o  o  • 

To-morrow,  before  he  comes :  V7 :  ^aon\  •  naga 
saimata. 

o  o  • 

Before  you  start(ed) :  :  sattinnassa. 

How  long  will  it  be  before  you  come  ?  : 

Hod0}  s  fyoD'nfil)  s:  iskasint  zaman  timatallah  ? 

o  o  o  oo  o  o  • 

before,  prp.  (of  time  and  place)  0-...:  dft  ba-...  fit 
(fit ;  §  8,  §  476). 

h-  (+-)...:  ka-(ta-)...  bafit  (va-,  -fit;  §  8,  §  4 76). 

Before  Monday :  'Hi1? :  (Id*^  :  tasanno  vafit. 

*  0  0*00 

beg,  v.i.  &  t.  haifi  lammana. 

o  o  o 

He  begged  for  this:  yihannan  lam¬ 

mana. 

o  o 

Don’t  beg :  ::  attilammin,  pi.  v.  -nu. 

beggar,  s.fA*7?’^  lammdn  (-fin  §  6  ;  §  8). 
begin,  v.i.  &  t.  jammara  (-mar-). 

Where  shall  I  begin  ?  'Tfcd* .  A %9*C  «  tayet  li  jam- 
mir  ? 

o 

beginning,  s.  av%aod>$  majammarya  (-mar-), 
begun,  be,  v.p.  (begin,  v.i.)  tajammara  (-mar-). 

Where  does  it  begin?  j&£<7dAA::  tayet  yij- 

jdmmaral  ? 

behave,  v.i.  h&dl  adarraga. 

Don’t  behave  in  this  way :  :  hpRC*!  v.  ndih 

attddrig,  pi.  -*br.  -gu. 
behind,  adv.  flAA  bahwala  (bauha-  §  7 d). 

He  is  behind :  AAA :  Vfli- a  bauhala  (§  8)  nau. 

He  has  stopped  behind:  d’G^A:;  qartbal,  (from 
4*^  qarra  §  426). 
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behind,  prp.  h-  fl'M  ka- (ta-)...  bahwdla  (va-, 

-auhd-,  §7rf;  §  47&). 

Behind  the  house :  hlhA* :  AAA  :  kavydt  vauhdla. 

o  •  •  o 

beisa  ( Oryx  beisa),  s.  A  A  sdla. 
belief,  s.  l'mnat  (-nat). 

believe,  v.i.  &  t.  ammana. 

o  o 

tammana  (ger.  &  part,  type  B, 

§  35)- 

f/nfafam*  massalau  (impers.  §  43a). 

I  believe  you  :  h^y/Ao* «  amnihallau11. 

V  O  O 

I  do  not  believe  you :  hA^lrl)^  alamnihim. 

Do  you  believe  he  came?  £,//nftA*/A:  «  yimas- 

lihal  yamatta? 

o  v  o  •  • 

Do  you  believe  he  will  come  ?  jKa/uflA'/A:  htnLaDnUi 
yimaslihall  (8  6)  immimata? 
believed,  be,  v.p.  tammana  (ger.  &  part,  type  A, 

§  34)« 

bell,  s.  (small)  ^,/5P*A  qdcil. 

(large)  £fl)A  daual  (dauwl). 
bellow,  v.i.  agassa. 
belly,  s.  hwod. 
below,  adv.  &  prp.  s.v.  beneath, 
belt,  s.  tn>p'a\ekp  mattataqya  (-taq-). 
dig. 

bend,  v.i.  (be  bent,  v.p.)  maom*  tammama. 

tdttafa. 

•  •  o  o 

(incline)  4'tl‘l’tl‘P  tazaqazzaqa. 

x  /  o  o  A  o  o  A  o 

bend,  v.t.  houmao  atammama. 

•  o  o  o 

Jim  A  attafa. 

•  •  o  o 

(incline)  zaqazzaqa. 

beneath,  adv.  batdc  (-cc  §  6  ;  §  8). 
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beneath,  prp.  0-...:  ba-...  tac  (-cc  §  6;  §  8;  §  476). 

h-  [+-]. . . :  rc  ka-  (ta-). . .  sir  (  „  „  ). 

bent,  adj.  ma7a7  tamdma. 

Berebera  ferruginea  (Guidi,  Yocab.  p.  822),  s. 
birbirra  (-rvi-). 

beside,  prp.  (around)  H-...:  hail'd  ba-...  atagab  (-av; 

§476). 

(near  to)  h-  [+-]...:  T*7  ka-  (ta-)...  tigg  (§  8, 
§  476). 

besides,  adv.  ^*11°  dagmwo  (dag-). 

ft*!1*  dammwo  (dam-). 
hUo)^?  (i)z(z)awwdya  (-zdd- ;  §  8). 
besides,  prp.  h-. . . :  (bl’C  ka-  (i*-  ta-). . .  baqar  (va- ;  §  476). 
There  are  four  besides  this  one :  i'lLO :  O^C 
h&A h:  hfcn  tazzih  vaqar  ardtt  allu. 

o  •  o  xo 

best,  adj.  yatasdla  (-tas-). 

?  tnUi^  yammissdl  (h°%-  (i)mmi-). 

See  §  14. 

What  is  the  best  thing  for  me  to  do  ?  9°*} :  O&C0?: 
A  ::  min  badarg  yissalal  ? 
bet,  s.  ahCGf:  wiirirrid. 

/  / 

bet,  v.i.  &  t.  +©^£l  tawararrada  (taua-,  -<ura-)  constr. 
with  fl-  ba-  (§  47a). 

How  much  will  you  bet  ?  flft'H* :  a  ba- 

sfnt  tiwwararradallah  ? 

o  o  o  o 

I  bet  100  dollars  he  will  come:  :  (luo-f-: 

'AC :  hwfriAbfr ::  bamamtdtu  vamatwo  virr  iw- 

o  o  •  •  o  o  •  o  o 

wwrarradallau11. 

o  o 

betray,  v.t.  aiiirm  taqqw<*>ma  (t«q-). 

better,  adv.  art  AT  yibalt  (-iv-,  -&1-) )  (8  58 c)  constr.  with 

A  yilsll '  I  h-  ka-  (+-  ta-,  §  47a). 
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Can’t  you  do  better  than  that?  +11.0:  pH  AT  : 

p'&P’l'A  tazzih  yivalt  atticilim  taddrg? 

Warrata  rides  better  than  Gabru:  a)£&9  s  +*MK-s 
j&ffA:  warrata  tagavru  yissdl  yiqqam- 

matal. 

o  • 

better  ( =  preferably) — use  the  jussive  : 

He  (it)  had  better  remain  here:  j&TanT:  JtlUJ:: 
yiqqamat  fzzih. 

better  (after  illness)  M  baggwo. 

Are  you  better?  Mi  VUss 

igziavlYer  yimdrih,  yaggwo  (§  8)  nah  ?,  pol.  M 
Uji’flthiC :  i  M  i  *iP  ::  igziavhyer  yimd- 

rawo,  vaggwo  nawo  ?  (lit.  God  have  mercy  on  you, 
are  you  better  ?). 

Yes,  thanks  :  Mli.?Wlrh»C :  J havin'}:  Mi  *i'\  ::  ig- 
ziavlYer  yimmasgan,  vaggwo  nan  (lit.  God  be 
praised,  I  am  better). 

better,  be,  v.i.  (surpass)  TtfA  tasdla  (tas-),  constr.  with 

ii-  ka-  (T-  ta-,  §  47a). 

(after  illness)  'HfAflJ*  tasdlau  (tas-;  im- 

pers.  §  43a ;  §  63 d,  e). 

This  is  better  than  that :  i'Hy  :  £Vf/\A yihe 

tazzyd  yissdlal. 

o  *  *  o 

I  am  better  to-day:  H&-.  j&ffA^A::  zdr^e  yissd- 
lannal. 

o 

Is  he  better  ?  T7iAw;J* A ::  tasilwotal  ? 

better,  get,  (recover  from  illness),  v.i.  W  ddna. 

You  will  get  better:  Tj^VAU ::  tidinallah,  pol. 

A ::  yidinallu. 

He  will  get  better:  ££‘VA::  yidfnal. 

Did  they  get  better  ?  s:  ddnu? 
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between,  adv.  bamahal. 

o  ^ 

It  lies  between  :  fl °1V&  s  ha**  a  bamahal  (§  8)  nau. 
between,  prp.  0-...:  °1  UA  ba-...-nna  ba-  (va-)... 

mahal  (§  476). 

Between  the  river  and  the  hill: 

°lUjK a  bauwnzunna  vatardrau  mahal. 

o  •  o  o 

beware,  v.i.  dvnV'H3  tatanaqqaqa. 

Beware  !  ivn'H^a  tatanqaq!,  pi.  -*HJa  -qaqu! 
Let  him  beware:  £m'3r<H,:s  yittanqaq,  pi.  -4**6  a 
-qaqu. 

beyond,  adv.  (D£;p  wcJdya  (§  8). 

beyond,  prp.  h-  (i*-). . . (D£;P  ka-  (ta-). . .  wcJdya  (§  8,  §  476). 

Beyond  this :  :  rnjP/j? :  tazzili  wwdya. 

biassed,  be,  v.i.  &&A  adalla  (-dal-). 

Bible,  s.  s  qiddus  matdf  (§  8). 

biceps,  s.  (of  arm)  fafiT  ayit  (ait). 

(of  thigh)  HfM  sullfda  (-ldd- ;  §  52a,  y). 
bifurcation  of  a  road,  s.  manta, 
big,  adj.  tilliq. 
bile,  s.  h  amw6t  (§8). 
bill,  s.  fsdb  (-dv;  §  8). 

4^-TC  qwitir  (-wdt-). 

bill-hook,  s.  od^^i  maqwuraca  (-rac-). 
bind,  v.t.  (tie)  hfl£  assara  (-sar-). 

(a  book)  ff<Or  saffana  (saf-). 
bind-weed  ( Convolvulus  sp.),  s.  drag, 
bird,  s.  wof  (wof). 

birthday,  s.  (his)  :  yataualladabbat  (§  8) 


qan. 


(your)  f  4"tD  A£U(Mh ;  43'}:  yataualladhibbat 


qan. 

(your,  pol.)  A^-fl'T:  •  yataualladub- 

bat  qan. 

o  A  o 
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bit,  s.  (piece)  qurrdc  (§  8). 

(of  bridle)  A ^9°  ligwdm  (lfigdm  §7 d;  §  8). 
bitch,  s.  [rt,'T  (syet  §  54 b)  wiissa  (wiis-). 

Mh: inist  wiissa  (wus-). 
bite,  v.i.  &  t.  nakkasa. 

7  o  o  o  f 

bite  (be  in  the  habit  of  biting),  y.i.  'Mil  A  tanakkasa. 
Does  it  (do  they  §  52 a,  8)  bite?  yinnak- 

kasallwi  ?  (s.v.  -HJJ&). 

Don’t  let  it  get  into  the  habit  of  biting :  hfiGhtl  « 
ainndkas. 

Biting  flies :  :  'T'I'i :  yamminnakkas  tinifi 


(§  52a,  8). 

bitten,  be,  v.p.  +Vhfl  tanakkasa. 

bitter,  adj.  mar  dr  a. 

black,  adj.  T*fcC  tiiqur. 

blackberry  ( Rub  us  sp.),  s.  (i)njwori. 

blacksmith,  s.  "fl^'T :  birat  (-rat)  sari  (sar-). 

Udi**?  biratanna  (-ratan-). 
bladder,  s.  finna. 

blanket,  s.  9aJ'n*b  mintdf  (§  8). 

f-flCjt :  A'flft  yabirdi  libs  (yavi-,  liys). 
bleat,  y.i.  cwoha. 

o 

bled,  be,  v.p.  ^uPlao  taggama. 
bleed,  y.i.  damma  (ddm-). 

bleed,  v.t.  hluo  aggama. 

bleed  at  the  nose,  v.i.  nassarau  (-sar-;  impers. 

§  43a ;  §  63 d,  e). 

My  nose  is  bleeding :  hix^t ::  nassaran. 

I  am  subject  to  nose-bleeding:  £M^?A ::  yinas- 
rannal. 


blind,  adj.  h m-C  iwwur.  • 

°i$Si :  t\(D.C  aina  siwwur  (syuwur). 
blistered,  be  (become),  y.i.  h1°£(\  agwwrraba  (-ava). 
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block,  s.  (wooden)  gind. 
blood,  s.  £$*  dam. 
bloom,  y.i.  ftHfl  abbaba  (-ava). 
blossom,  s.  Jilin  ababa  (avava). 

7  o  \  •  o  •  7 

blotting-paper,  s.  :  madraqya  wara- 

qat. 

blow,  s.  9°;Hh  mltdt  (§  8). 
blow,  v.i.  naffasa. 

o  o  o 

When  it  blows  hard :  •(lH* :  s  bfzu  sinafs. 

O  O  o 

blow  (on),  v.t.  Mb  hti  fff(i)  dla  (s.v.  VHA,  §  44 a). 

(an  instrument)  nafFa. 

Blow  it  (away) :  M :  diUD*  «  iff!  valau. 

Blow  the  fire:  M’fc'is  M :  fttUD*n  isdtun  iffl 

o  o  o 

valau. 

•  o  o 

/ 

blows,  come  to,  v.i.  tamatta. 

° 

blue,  adj.  samdwi. 
board,  s.  mCtl  tarb  (tar-,  -rv). 

(i)ncat. 

(f)ncyet. 

boast,  v.i.  fakkara  (-kar-). 
boast  (-ing),  s.  fikkara  (-kar-). 
boat,  s.  jEAft  jalba  (-lva). 
bodkin,  s.  aoh&y  masfya. 

0dIu!o  masfye. 

aofi&F  massaffaca  (-fac-). 

o  o  o  x  7 

body,  s.  (human)  7 A  gala. 

ftabtt  saunnat  (-nat). 

(dead)  ftR'i  b&din  (bad-;  -inn  §  6). 
bog,  s.  caqacaq. 

AM.  GR.  (il)  3 
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boil,  s.  (small)  9dalC  bfgir  (bdgur). 

(large)  bdginj  (§  Id). 

This  boil  is  not  mature:  £U:  JtAnrtAlP*:: 

yfhe  viigini  alvassalam. 
boil,  Y.i.  £A  falla. 

When  it  boils :  A*£A  s  sifala. 
boil,  v.t.  (a  liquid)  h<L<\  afalla. 

(in  a  liquid)  ^A  qaqqala. 

Boil  some  water :  a^Y :  h ::  wiiha  dfla. 

Boil  the  potatoes :  s  ‘t’tyflah «  dinnicun 

(§  52 a,  §)  qaqqilau. 

Boil  it  (water)  and  let  it  cool :  h'PAaMT :  a 

aflaunna  yivrad. 

boiled,  be,  v.p.  (in  a  liquid)  't&'PA  taqaqqala. 

Boiled  water:  abY :  yafalla  wuha  (-lauha). 

boiling,  adj.  ‘PA  fil. 

Boiling  water :  *£A :  a^Y  :  fil  wiiha. 
bold,  adj.  daffdr  (§  8). 
bolt,  v.i.  danabbara  (-bar-). 

The  mule  has  (mules  have  §  52a)  bolted :  H^A-s 
ft'MliA::  baqlwo  dambiroal  (§  7d). 
bone,  s.  ii'P'H'  atint  (§  8,  §52a,  y). 

4*AT^  qiltim  (§  52a,  y). 
book,  s.  ooftthQ  mas(I)hdf  (§  8). 

aon IQ  matdf  (§  8). 
boot,  s.  jdzma  (§  52a,  §). 

camma  (  „  ). 

These  boots  will  not  stand  the  stones:  £U:  tf'tl01?: 

s  r.  yihe  jdzma  dangya  aici'lim. 

Those  others  will :  y  s  J&'f-AA  ::  ya  yicilal. 
boot-lace,  s.  :  °Ytldy  yajdzma  masarya  (-sar-,  -ya). 

Borassus  flabellifer  (Broun,  Cat.  599),  s.  AA/>  sdlydn  (§  8). 
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bore  (through),  v.i.  k  t.  sarassara  (sar-,  -sara). 
bore  (weary),  v.t.  hfMao  adakkama. 
bore  into,  y.t.  £A£A  falaffala. 

o  o  o  o 

bored  (through),  be,  v.p.  tasarassara  (tasar-, 

-sara). 

o  ’ 

bored  (wearied),  be,  v.i.  k  p.  pjtlao  dakkama  (§  63 d,  e). 

£h ova}-  dakkamau  (impers. 

§  43 a ;  §  63d,  e). 

bored  into,  be,  v.p.  i'^A^A  tafalaffala. 

A  ooooo 

boring  into,  instrument  for,  s.  mafalfaya  (-fal-, 

-aia). 

°° 

born,  be,  v.i.  'f'flJAft  tawallada  (taua-,  -al-,  -wl-). 

borne,  be,  v.p.  tanassa. 

borrow,  v.i.  k  t.  tabaddara  (tav-,  -addara). 

Bos  caffer  cequinoctialis ,  s.  ’i  H  gwoss. 
bosom,  s.  (breast)  darat. 

(fold  of  dress)  T-tl^h  gwiisgwas  (§  8). 
both,  pron.  P-A^  hulatt  (-latt). 

Bring  them  both :  P-A'fc'J  s  h9°^\ab  u  hulattun 
antau  (§  §  52 a,  §). 

both. ..and,  conj.  ...-9ns  ...-9°  ...-m(m)  ...-m(m),  (§  6). 
Is  it  (a  shirt)  called  both  carq  and  qamis  ?  ft 
tPaZh9° :  £OAA::  c&rqim  qamisim  yibbdlal  ? 
bottle,  s.  mC<n»-Tf  tarmuz  (tar- ;  §  8). 

(small)  'flA^’T  bflqdt  (§  8). 

(not  G.)  Pdfa  qarwora. 
bottom,  s.  avwtiV  masarat  (-sarat ;  §  8). 

At  the  bottom :  :  batdc  (-cc  §  6 ;  §  8). 

bought,  be,  v.p.  tagazza. 
bounce,  v.i.  nattara  (-tar-), 
bound,  s.  (leap)  TIA^  zillya. 
bound,  v.i.  (leap)  HAA  zallala. 

3—2 
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bound,  be,  v.p.  (tied)  tdssara  (-sar-). 

(of  a  book)  +HV.V  tasaffana  (-saf-). 
bow,  s.  (weapon)  pplr  dagdn  (§  8). 

bow,  y.i.  &E*  W  ijj  nassa  (to,  A-  la-  §47a). 
bowel,  s.  h'JE'l*  anjat  (§  52a,  y). 

bowels,  s.  I fjt :  ?ij4»  hw6diqa. 

Are  your  bowels  free  ?  fim/TU  s  Md :  AU  « 

batyen&h  idddri  tiwwtallah  ?,  pol.  :  M6  s 

::  bat^enawo  dddri  yuwtallu? 
bowl,  s.  qil. 

4'JJ  fdga. 

box,  s.  AT'J  sdtin. 

7  *o 

boy,  s.  Aj£  lij. 

(big)  JiTihC  askar  (-kar). 

(small)  mammwo. 

/ 

gammye. 

bracelet,  s.  ambdr  (§  8). 

braces  (pair  of),  s.  oop^t'  maydza  (maid-), 
brag,  y.i.  dA\£  fakkara  (-kar-). 
brag(-ging),  s.  fikkara  (-kdr-). 


brain,  s.  JiTiA  angwol. 

bramble  ( Rubus  sp.),  s.  Mfid  (i)njwori. 

branch,  s.  caf. 

brandish,  y.t.  h(DH(DU  auwwzauwwza. 

o 


brass,  s.  Y/tl  nahds  (§  8). 
brave,  adj.  E0^  jagna  (jdg-). 


bray,  v.i.  cwoha. 


Bray  era  antlielminthica ,  s.  frA  kwoswo. 

bread,  s.  (a,  made  in  European  fashion)  qftta. 

(  „  „  „  ,  wheaten)^fl  ddbbwo. 

(A  native)  M'&t*  (i)njyera  (E  -ja-). 


New  bread:  A^A^0:  fid:  lamlam  dabbwo. 
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breadth,  s.  ©Cjt  ward  (wcord). 
ft'Mh  stfdt  (§  8). 

break,  v.i.  (be  broken,  v.p.)  I'iifld  tasabbara  (tas-,  -bar-). 
Take  care  it  doesn’t  break:  ndaissab- 

bar. 

break,  v.t.  A (\d  sabbara  (-bar-). 

(an  animal)  7A  garra. 

Have  you  broken  it?  AtlCUa^::  sabbarhau?,  pi. 
Art O-A-  ss  sabbardccihut  ? 

o  o  o 

break  down,  v.i.  pJlaD  ddkkama  (§  63 d,  e ). 

fjtlao ah  dakkamau  (impers.  §  43  a; 

§  63 d,  e). 

break  one’s  word,  y.i.  ftHA  abbala. 

o  o 

breakfast,  s.  Pll-'3r :  4 iCtl  yabiinn  (-avii-)  qurs. 

After  breakfast :  :  4jCA  s  HAA :  tavunn  (§  706) 

qurs  vauhdla  (§  7 d). 
breast,  s.  (chest)  frdfa  darat. 

(mamma)  nvA*  tut  (§  52 a,  y). 
breath,  s.  tfnfds  (-imf- ;  §  8). 

He  is  out  of  breath :  Afl- :  a) A# A ::  lfbbu  wwlqoal. 
breathe,  y.i.  -H<£.A  tanaffasa. 

7  o  o  o  o 

breeches,  s.  (Eur.)  h^C  s  IVhnfr'J  accir  bantalw6n  (va-). 
(native)  fad  surri. 

breeching,  s.  (of  pack-saddle)  ®&,A  wwddyella  (fl>*-  wu-). 
bribe,  s.  7-0  gubbwo. 
brick,  s.  m-fl  tub  (tuv). 

tuLC  afar  (afar). 

Let  them  make  bricks:  tuLC:  afar  (§52a,  S) 


ydnnitu. 

bridge,  s.  dildiy  (I 


8). 


He  built  a  bridge  :  £*  A£:J& :  /id-  «  dildiy  sarra,  or 
£‘A£-£  ••  £A£A a  dildiy  daladdala. 
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bridle,  s.  M9*  lfgwdm  (lugdm  §  7^? ;  §  8). 

Let  him  put  a  bridle  on  the  horse :  &£fh'y : 
fcA'^■^^,, ::  farasun  yilaggwum. 

If  it  has  a  bridle  on :  d+fal*9?* :  billaggwcom. 
bridle,  y.t.  (an  animal)  A7°<w»  laggwwma. 
bridled,  be,  v.p.  (of  an  animal)  ^A7°#w>  talaggwwma. 
brigand,  s.  wwmbadye  (§  7d). 

brigandage,  s.  (D’id^h wwmbadinnat  (-nat,  §7 d). 
bright,  adj.  •dt*  bfrra  (§  57b,  used  only  of  weather). 

That  bright  one :  ¥atL$d6'Ob :  ya  yammyayarau. 

Bright  weather :  •dL*  s  bfrra. 
bright,  be,  v.i.  hd£*  abarra  (ava-). 
brim,  s.  (of  vessel)  hT<£.G  kanfar  (-amf-,  -far  §  7 d). 

h<b  af. 

(of  hat)  jworwo. 

Don't  fill  it  up  to  the  brim:  Mh0°Afl)«s 

istdfu  attfmlau. 

o  o 

A  wide-brimmed  hat:  dCb^n 

tflliq  jworwo  yallau  varndta. 
bring,  v.t.  amatta. 

(conduct)  adarrasa. 

Bring  it:  hT'fda)- ::  antau  (§  7 d),  pi.  an- 

tut. 

Don’t  bring  it:  attantau,  pi. 

attantut. 

Bring  a  chair:  m9°dC:  £HU  s  *T::  wcJmbar  yizah 
na,  (s.v.  ?ll). 

bring  back,  v.t.  aofafi  mallasa. 

Bring  it  back :  ::  mallisau,  pi.  -sut. 

bring  near(-er),  v.t.  Mdtt  aqarraba  (-ava). 

Bring  it  near(-er):  htyCda)*n  dqirvau,  pi.  -lHh» 
-vut. 


39 


BRI— BRO 


bring  out,  v.t.  ham  aw^tta  (aucJ-). 

Bring  it  out :  ha^^la^  autau,  pi.  -m-'T  a  -tut. 
bring  up,  v.t.  (children)  MfJ  asaddaga. 
brink,  s.  h4*&  dfdf  (§  8). 
brisk,  adj.  *14*  nfqu. 

(quick)  qaltdffa. 

briskness,  s.  nklk'vY  niqlnnat  (-nat). 
brittle,  be  (become),  v.i.  h®7h  hii  kwwss  dla  (s.v.  n/OA, 
§  44a). 

It  is  brittle :  h®7i :  £A  A  a  kwwss  yilal. 
broad,  adj.  hd*  saffi. 

a)C^9°  warddm  (wwr- ;  §  8). 
broad,  be,  v.i.  A  4-  saffa. 

o 

broad-chested,  adj.  daratdm  (§  8). 

broken,  adj.  Md*  sabdra  (  avd-). 

broken,  be  (get),  v.p.  ’t'flftd  tasabbara  (tas-,  -bar-). 

(of  an  animal)  i*1 d*  tagarra. 

Take  care  the  glasses  (spectacles)  don’t  get  broken: 
itdVTC  s  :s  manattir  indaissabbar. 

*  o  o  •  *o  o  oo 

bronchocele,  s.  (i)nqirt. 

broom,  s.  ao matragya. 
broth,  s.  maraq. 

brother,  s.  wwndim  (-mm  §  6),  pi.  also 

wwndimdmwoc  (-cc  §  6). 

His  brother :  s  wwndimmu. 

brother-in-law,  s.  h0!^  amdc  (§  8). 
brought,  be,  v.p.  ava 1  matta  (§  23a). 
brought,  have  (cause  or  allow  to  be),  v.t.  hilfm«]  as- 
matta. 

o  •  • 

Please  have  (pol.)  him  (it)  brought:  htll::  ytlaDabH'i: 
tsti  yasm&ttut. 

O  v  o  •  • 
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I  will  have  him  (it)  brought :  hhao^l^Ar^  a  as- 
mattauallau11. 

o  •  •  o 

brought  up,  be,  v.p.  hp/l  addaga. 

Where  were  you  brought  up  ?  -  V a J* : 

yet  nau  ydddaghibbat  ?  (s.v.  VV-). 
brown,  adj.  ddma. 

Light  brown,  adj.  <d£H  w^iba  (-iva). 

0-4  bulla. 

brush,  s.  (clothes-)  ao ‘VtX?  matragya. 

(hair-)  mabattarya  (-ava-,  -attdr-). 

(tooth-)  004*%?  mafdqya. 
brush,  y.t.  null  tarraga. 

(hair)  fa(\a\£  abattara  (ava-,  -attar-), 
brushed,  be,  v.p.  tatarraga. 

Bubalis  tora ,  s.  twora. 
bucket,  s.  j£C£A  jardal. 

(metal)  ‘kCit.G  qwwrqw^rrwo. 

( ao%%  maqja. 

buckle,  s.  ao% maqwwllafya  (-laf-). 

qwulf. 

buckle,  v.i.  (be  buckled,  v.p.)  taqwcollafa. 

buckle,  v.t.  izA <£.  qwwllafa. 

Bucorax  abessinicus ,  s.  irkum  (§  8). 

bud,  v.i.  H+A  baqqala  (baq-). 

buffalo  ( Bos  coffer  cequinoctialis),  s.  ¥fi  gwoss. 

buffoon,  s.  dssiqin  (-qin ;  -nn  §  6). 

bug  ( Cimex  sp.),  s.  :V\1  tfhwdn  (tiihdn  §  7d;  §  8). 

bugle,  s.  ooAh^  malakat  (§  8). 

Sound  the  bugle  :  ooAhH* :  14* a  malakat  nffa. 

O  O  O  O 

bugler,  s.  aoAi\4'li  malakatanna  (-tan-). 
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build,  y.i.  &  t.  sarra  (sdr-). 
bull,  s.  bar^e. 

o 

bullace  ( Prunus  msititia),  s.  M\\°&  (i)nkwai. 
bullet,  s.  [?t]GAA  (f)rsds  (§  8). 
bunch,  s.  ft'flAfU  sibsdbi  (sivs-,  -dvi). 
bundle,  s.  JtflC  fsir. 

sakim  (sak-). 

Buphaga  erytlirorhynchus  (Guidi,  Vocab.  p.  441),  s. 

arac. 

• 

burden,  s.  ffh?°  sakim  (sdk-). 

buried,  be,  v.p.  Wild  taqabbara  (-bar-). 

burn,  y.i.  (be  burnt,  v.p.)  4'J’mti  taqattala. 

naddada. 

(be  hot)  +h»rt  tdkkwwsa  (twkkosa). 
burn,  v.t.  hpaxti  aq(q)attala. 

(scorch,  sting)  +ta»A  takkw^sa  (twkkosa). 
Burn  it :  hP'Tfiah  n  aqqdtlau,  pi.  -/Hh  «  -lut. 
Burnt  ground  (i.e.  of  which  the  vegetation  has 

been  burnt,  Ajujz*  ) :  tukkwdswo. 

burst,  v.i.  (be  burst,  v.p.)  Wn4*  tasanattaqa  (tasan-). 

AM  fanadda. 

o  o 

burst  (cause  to),  v.t.  AVm4*  sanattaqa. 

fcAM  afanddda. 

o  o 

bury,  v.t.  qabbara  (-bar-), 
bush,  s.  (shrub)  qwutqwdtwo. 

(jungle)  tt£V  baraha. 

bushbuck  ( Tragelaphus  scriptus  decnla),  s.  S-VM  duk- 
kwdla. 

bushel,  s.  madfgga. 

bush-fire,  s.  qwayya. 
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business,  s.  (affair)  'Mft  gwfdddi  (gwiid-,  gud- ;  §  8). 

(trade)  nigd. 
busy,  be,  v.i.  hi**  sarra  (sar-). 

I  am  busy :  hfl&h'fc  ss  isarallauh. 

When  I  am  busy:  fifths  sisara. 

If  he  is  not  busy  let  him  come :  :  h'Jft&Afl*- s 

u  sfra  ndalyallau  yfmta. 

*  O  O  O  *  o  • 

but,  conj.  T>  gin  (may  come  second  in  its  clause,  §  75 ; 

§  8). 

*i!C  s  nagar  (-gar)  gin. 

It  is  very  nice,  but  it  spoils  my  teeth :  hjf  °1  A£,Jb 

*i(D*i  TCrt.1 :  *71:  yflAff  A  ss  Ij jig  malafyd  nau, 
tirsyen  gin  yabbaldssal,  or  T>:  TGA/J :... 

nau,  gin  tfrsyen  etc. 

When  the  second  of  two  clauses  is  introduced  by 
‘  but,’  the  former  may  take  -A  -s,  -ss : 

There  is  hot  water  but  no  tea :  *?A :  fO-'/ft  s  hti  s 
tfft :  PA!?°  ss  fil  wuhass  alia,  sai  yallam. 

When  ‘but’  is  connective  rather  than  adversative 
it  is  usually  not  rendered : 

I  told  him,  but  he  said  nothing :  119*:  hAss 

naggarhut,  zimm  dla. 

butcher,  s.  sigasdc  (§  8),  pi.  O  ■■  siga- 

sdcwoc  (-cc  §  6). 
butler,  s.  fop4*d  aggafdri. 
butt,  s.  (of  a  gun)  Aft4?  sadaf. 
butt,  v.i.  wp  wwgga  (Wwg-). 

(habitually)  i'Wp  tawagga  (taua-). 
butter,  s.  qfbye  (qivye). 

buttercup  ( Ranunculus  sp.),  s.  ? a*-'/ :  (lcn<Z>  yauha  bar¬ 
bate  (varvar-). 
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butterfly,  s.  •fl^'fl^  birrdbirit  (-dvi- ;  gen.  f. ;  §  52 a,  8). 
buttock,  s.  ‘feT  qit  (§  52a,  y). 
button,  s.  ^A1?  qwulf. 

button,  v.i.  (be  buttoned,  v.p.)  'fr*k taqwwllafa. 

button,  y.t.  *feA<£.  qwojllafa. 

button-hole,  s.  P 4^-A^  s  ‘PM  yaqwtilf  qaddda. 

P^A*?:  yaqwulf  gudgwdd  (-urgw- 

§  1d\  §  8). 

button-hook,  s.  maqwoillafya  (-ldf-). 

buy,  y.i.  &  t.  W  gazza. 

All  right,  I  will  buy  it  (them  §  615) :  M£  :  hW(Vh  a 
issi,  igazallauh. 

o  o  o°  o  o 

Well,  I  shall  not  buy  it  (them):  hMH9°& 

nkwan,  algazam. 

Don’t  buy  it :  n  attfgzau. 

Buy  it  for  me :  A^  s:  gizallin. 

If  he  had  brought  it  I  should  have  bought  it: 

dm*  WO-  S  MCr.  amtitwot  vlhwon, 

*°  •  o  7 

gazzauh  (§  7 d)  nabbar  (cp.  §  81rf). 
by,  prp.  fl-  ba-. 

It  is  sold  by  weight:  HaZH'i  s  bamizfiii 

•  V  V  .{  I  _  1 

yissatal. 

They  (will)  work  by  time:  fl7«H»:  bagiz^e 

yisar&llu. 

t/  o  O 

Let  him  travel  by  night:  A.A/T :  £rh«£;  a  lyelit 
yihid. 

by,  prp.  (agent)  fl-...:  ba-...  ijj. 

By  whom  was  it  built  ?  fl11?? :  hjf :  «  bamdnn 

iii  tasdrra? 

Qi/tJ  o  o 
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c 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 

Amharica ,  Part  I.) 

cage,  s.  (P1‘?0D%  matmaja  (-maj-). 

0,^  byet. 

calculate,  v.i.  &  t.  qwwttara  (-tar-), 
calculated,  be,  y.p.  'P'kmd  taqwwttara  (-tar-), 
calculation,  s.  4^TC  qwitir  (-wiit-). 
calendar : — 

The  Abyssinian  year  has  12  months  of  30  days 
and  1  of  5  days. 

Sep.  11th — Oct.  10th  tn>tih£9°  maskaram  (-kar-). 
Oct.  11th — Nov.  9th  tiqimt  (§  8). 

Nov.  10th — Dec.  9th  MC  hfddr  (§  8). 

Dec.  10th — Jan.  8th  tasds  (tas-,  tis-;  §  8). 

Jan.  9th — Feb.  7th  TC  tirr  (tarr  §  Id). 

Feb.  8th — Mar.  9th  yak(k)dtit. 

Mar.  10th — Apr.  8th  aoptt/lr  maggdbit  (-dvi-,  -vyit). 
Apr.  9th — May  8th  mdzya. 

May  9th — June  7th  *770^  ginbwot  (gwfn-,  gwdn-, 

-nvwo-,  -vat ;  §  8). 

June  8th — July  7th  sanye  (san-). 

July  8th — Aug.  6th  hamlye  (am-). 

Aug.  7th — Sep.  5th  Vrhrt*  nahdsye. 

Sep.  6th — 10th  #*7^  qwdgmye. 

The  year  begins  on  1st  maskaram  =  Sep.  11th,  and 
is  then  7  years  behind  the  European  date ;  on 
and  after  23rd  tdsas  =  Jan.  1st  up  till  5th  qwdgmye 
=  Sep.  10th  it  is  8  years  behind : 
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Dec.  31st,  1908  =  22nd  tasas,  1901. 

Jan.  1st,  1909  =  23rd  tdsas,  1901. 

Feb.  28th,  1909  =  21st  yiikkdtit,  1901. 

Mar.  1st,  1909  =  22nd  yakkdtit,  1901. 

As  with  us,  every  4th  year  is  leap-year,  when 
qwdgmye  receives  a  6th  day. 

This  6th  qwdgmye  =  Sep.  11th  in  the  (European)  year 
preceding  our  leap-year;  and  maskaram  and 
its  successors  up  to  tarr  then  begin  and  end 
and  yakkdtit  begins  a  day  later  than  the  cor¬ 
responding  dates  given  above,  till  Feb.  29th  =  21st 
yakk&tit,  which  restores  the  correspondence : 

Dec.  31st,  1907  =  21st  tasas,  1900. 

Jan.  1st,  1908  =  22nd  tasas,  1 900. 

Feb.  28th,  1908  =  20th  yakkdtit,  1900. 

Feb.  29th,  1908  =  21st  yakkdtit,  1900. 

Mar.  1st,  1908  =  22nd  yakkdtit,  1900. 

The  omission  of  leap-year  in  1900  was  not  made 
in  the  Abyssinian  calendar:  so  that  in  trans¬ 
lating  a  date  in  the  last  century  the  European 
dates  given  above  must  be  put  back  a  day, 
maskaram  being  Sep.  10th — Oct.  9th,  etc. 
calf,  s.  (very  young)  (i)mbwossa. 

(during  first  year)  T#  tijja. 

(of  leg)  bat  (§  52a,  y). 

<LCtl  fars  (fars ;  §  52a,  y). 
calico,  s.  jifl- :  abu  (avu)  jadid. 

call,  v.i.  &  t.  (summon)  tarra. 

See  VflA  (§  44 a). 

(wake)  asnassa. 

(designate)  ftA  dla  (V0A). 

Call  him :  ::  tfrau,  or  V  s  (lAa>-  :s  na  valau. 

•o  •  o  o 
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Call  them:  tirdccau,  or  ^r«:  H tffahw  nu 

valdccau. 

•  o  o 

Call  me  early:  rp/lh:  «  twat  asnassaii. 

Don’t  call  me :  h-J'h ::  attasnassan. 

o 

called,  be,  v.p.  (summoned)  tatarra. 

(named)  *H1A  tabdla  (-avd-). 

What  is  it  called  ?  9°*}:  £HAA::  min  yibbdlal? 
callosity  (hardened  or  thickened  skin),  s.  7W1C  gubbir. 
calm,  adj.  (of  water  and  persons)  [h]G?*  ri'gu  (frgu). 

(of  persons)  ziggitanna  (-tdn-). 

calm,  be  (become),  v.i.  (of  water  and  persons)  [h]^ 

(i)ragga. 

(of  persons)  11*1  s  ?iA  zigg  dla. 
calmness,  s.  (of  water  and  persons)  [ ^  rigdt  (irg-; 

§  8). 

(of  persons)  H*l^  ziggita  (§  8). 
camel,  s.  gimal  (-mal). 

camp,  s.  rt£C  s&far  (-far). 

camp-bedstead,  s.  Vaolig  s  h  A p  yamangad  alga, 
camping-ground,  s.  aoti&dy  massaf(f)arya  (-far-). 

0Dfi4*d*6p  massafaf(f)arya  (fdr-). 

can,  s.  tanika. 
can,  y.i.  ^A  cdla. 

o  ^ s 

tacdlau  (impers.  §  48a). 

Can  they  come  ?  *TmAfl>- :  j&ou^A- ::  cilau  (ger.) 
yimatallu  ? 

If  I  can :  *f]^a  A  :  bicil. 

If  you  can:  'fl^'f-As  bitticil,  pol.  fl/fA-:  bicilu, 
pi.  'fl^^A-s  bitticilu. 

1  o  o  o 

I  can’t  open  the  door:  h£F 

::  mazgyaun  makfat  aiccdlannim. 
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He  (it)  can’t  get  out :  aodb6^  s  ¥tiah9° «  mauca 
yallaum. 

One  cannot  make  it  reach  (so  far) :  ftA£Gft?° : 
hhn  aldarsimm  dla  (s.y.  \/0A,  §  44 a). 
cancel,  v.t.  tuL£fl  afarrasa. 

J  A  A  /% 


cancelled,  be,  v.p.  farrasa. 

A  o  o  o 

The  agreement  is  cancelled :  ah  A  s  a  wul 

fdrsoal. 

candle,  s.  sam. 

7  o 

twaf. 

(lighted)  mdbrya  (-dvr-). 

mabrdt  (-ayr- ;  §  8). 

Have  you  any  candles  ?  :  ft  AfJ ::  sam  allah  ? 

Bring  a  candle :  h9tt'IUi  mdvrya  anta  (§  7 d). 

cane,  s.  if sambaqqwo. 

Cams  simensis  (Guidi,  Vocab.  p.  276),  s.  *P(\£  qabarwo 
(P-  qa-,  -va-,  -ar-). 

canister,  s.  tanika. 

cannon,  s.  madf  (marf  §  7 d). 

canopy,  s.  MAG  agwobar  (-ova-,  -ar). 
canter,  s.  fiTJAA  dahgaldsa. 

f  £ 

canter,  v.i.  AA :  rh.£  dangalasa  hada. 

canvas,  s.  sara  (sara). 

cap,  s.  4W1  qwob  (qwdv). 

capital,  adj.  dinq. 

capon,  s.  ;  [¥*£]  miikkit  (dworwo). 

Capparis  tomentosa  (Broun,  Cat.  28),  s.  IodG  gamarwo 
(-mar-). 

Capra  vali  or  walie ,  s.  ‘PA,?  wdlya. 

Capsicum  annuum  (Broun,  Cat.  391),  s.  AGO^  barbarye 
(bar-,  -rva-,  -arye). 
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capture,  y.t.  JW  yaza. 

(in  war)  marraka. 

V  /  o  o 

captured,  be,  v.p.  taydza  (taid-). 

(in  war)  tamarraka. 

Carduus  sp.  :  Vl)  yahlyya  swoh. 
caravan,  s.  gwaz. 
caravan,  start  one’s,  v.i.  tagwdza. 
care,  s.  &s(s)db  (-dv ;  §  8). 

He  has  no  cares :  :  f  iUo*9°  n  assdv  yallaum. 

care,  take,  v.i.  JhM'+A  astawdla  (-aud-). 

(of,  v.t.)  mfl+  tabbaqa. 

(of  oneself,  v.r.)  +mV4*4*  tatanaqqaqa. 

Take  care !  (Look  out !  Mind !) :  4vn'J4>+  a  tatan- 
qaq !  pi.  +48 a  -qaqu  ! 

Take  care  of  him  (it) :  nvfl+flp a  tabbiqau. 

‘  Take  care  ’  may  be  expressed  by  Mg-  (i)nd-  and 
the  neg.  imperf.  (§  38) : 

Take  care  it  doesn’t  fall :  MtfjZaxgty  a  ndaiwwdiq. 

careful,  adj.  htl’t’W g  astawdi  (-taudi;  -dyy  §6;  §  8). 

carefully,  adv. — use  ger.  of  hhl'Wti: 

Carry  (lift)  him  (it)  carefully:  fifl+flWVU :  M**labv. 

4  astaulah  ansau. 

° 

caress,  v.t.  h^aom  aqqwwlammata. 

Carissa  edulis  (Broun,  Cat.  337),  s.  hpF*  dgam. 
carpenter,  s.  tardbi  (-dyi). 

Max.  an(n)dti. 
carpet,  s.  sigdjja. 
carriage,  s.  siragalla  (ip-  sa-). 

carried,  be,  v.p.  +V**/  tanassa. 

A  o  o 

carried  away,  be,  v.p.  (removed)  I'toAg  tawassada 
(taua-,  -cws-). 
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carried  off,  be,  v.p.  (by  force)  "H*0?  taq&mma. 
carrion,  s.  timb. 

7  *o 

carry,  v.i.  &  t.  M"i  an&ssa. 

?-A  cala. 

o 

(on  animals)  ^  cdna. 

How  much  does  this  mule  carry?  JMJ: 

A  ss  yihe  vaqlwo  sint  yicilal  ? 

This  one  can’t  carry  anything :  fil) :  hytllF*  :s  yihe 
aianasam  (§  63c). 

What  are  you  (pi.)  carrying  (on  your  animals)  ? 

9°*} :  min  cindccyuhal? 

carry  away,  v.t.  (remove)  wassada  (wws-). 

carry  off,  v.t.  (by  force)  <f,a7  qamma. 

cart,  s.  siragalla  (ip-  sa-). 

cartridge,  s.  Tj^  tiyyit  (tfy-). 

carve,  v.i.  &  t.  (wood,  etc.)  tdrraba  (-ava). 

Mm  annata. 

0*0 

(meat)  qwwrrata. 
case,  s.  (receptacle)  byet. 

AT'J  sdtin. 

•o 

(legal)  muggit. 

cast-off  adj.  wtirraj  (§  8). 

castor-oil  plant  ( Ricinus  communis ,  Broun,  Cat.  528),  s. 
T*A#  gwiilqwa. 

castrated,  adj.  (of  calf,  goat,  ram,  or  cock)  miikkit. 
cat,  s.  dimmat  (-mat), 

cat,  interj.  to  call  a,  h-C  urrr! 

—  to  silence  or  drive  it  away,  kiff ! 
catch,  v.t.  pH  ydza  (§  44c). 

Catch  him  (it):  ftiah::  ydzau,  pi.  -IH*::  -zut. 
caterpillar,  s.  Vl-ao0} :  'TA  yagwwmman  (§  8)  til. 

P^m  A  s  'TA  yaqital  (-t&l)  til. 

(hirsute)  M  s  abba  caggwjlrye. 

4 


AM.  GR.  (il) 
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cattle,  s.  kavt  (kaft  §  Id). 
cattle-plague,  s.  ttHj'  yakaft  vasita. 

cause,  s.  mlknydt  (§  8). 

Without  cause :  s  yalamlknyat. 

cause,  v.t. — use  causatives  in  fa-  a-  and  fall-  as-  (§  22a). 
cautious,  adj.  falii9^^  astawdi  (-audi ;  -dyy  §  6  ;  §  8). 

cautious,  be,  v.i.  fatl'tVA  astawdla  (-aud-). 
cautiously,  adv. — use  ger.  of  ftfld'TA : 

Let  him  go  cautiously:  hft+io*A0 :  «  astduho 

yihid,  pi.  -lau  yihidu. 

cavalry,  s.  farasanna  (-san- ;  §  52a,  §). 

cave,  s.  wdssa. 
centipede,  s.  fa  fMC  amsdgir. 
central,  adj.  mahalanna  (-lan-). 

centre,  s.  mahal. 

Cephalophus  cibessinicus,  s.  9 middqqwa. 
certainly !  interj.  KlL  issi !  (-si). 

UK  bajja!  (baj-). 

( =  I  agree)  9°7r  s  h 4tfi  a  min  kaffan  ? 

9°’ }•.  min  cagga- 

ran  ? 

cerumen,  s.  Vbh  kukk. 

Cervicapra  bohor,  s.  flUC  bwohar  (dnur). 
chain,  s.  sansalat  (-lat;  8  8). 

'  o  O  O  v  7  o  / 

chain  (up),  v.t.  (put  in  chains)  fah£  dssara  (-sar-). 

The  Ras  put  him  in  chains :  fall :  fati^r a  ras 
dssarut. 

o 

chained  (up),  be,  v.p.  (chains,  be  in,  v.i.)  ptld  tdssara 
(-sar- ;  §  636?,  e). 

He  is  in  chains :  A  ss  tdsrbdl. 
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chair,  s.  w9°([C  w&jmbar  (-bar). 

Bring  a  chair:  w9*(lCi  ::  wwmbar  anta  (7d). 
chamber,  s.  (room)  byet. 

4*CT  qirt. 

hA*?^  flffii  (-nn  §  6  ;  §  8). 
chamber-pot,  s.  noff7?  masana  (-sdn-). 

0^  baryeta. 

(euphem.)  makfaya  (-faia). 

change,  s.  (alteration)  laut. 

(small  money)  minzdrve. 

aoehtity  mahallaq. 

o  o  A 

change,  v.i.  (be  changed,  v.p.)  talauwata. 

change,  v.t.  Am  lauwata. 

(money)  ao’iUd  manazzara  (-zar-). 

Go  and  change  this  gold:  rhj^ :  :  wCtf9 : 

aD't'fJC ::  hid,  yihan  wwrq  manzir. 

O  7  *>  O  JL  O  O 

changed,  be,  v.p.  (money)  •Vau'iWL  tamandzzara  (-zar-). 

channel  for  irrigation  s.  rwti*?  masnwo. 

nj&  bw<5i. 
fasas. 

chapter,  s.  mirdf  (§  8). 

character,  s.  (nature)  bahri  (bhdri  §  7d). 

(statement  of  qualifications)  IFtlilG  misik- 
kir. 

o 

I  have  written  you  a  good  character :  -■ 

''l^U-AU  ss  misgdna  tdfhullih. 

o  O  •  o 

charcoal,  s.  hrtA  kdsal. 
charge,  s.  (accusation)  tltl  kiss. 

(price)  wdga. 

(for  hire)  kfrdi  (§  8). 
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charge,  v.t.  (accuse)  hrtrt  k&ssasa. 

(a  price)  fallaga. 

charged,  be,  v.p.  (accused)  'Hirtrt  takassasa. 

(a  price)  taf&llaga. 

charm,  s.  (talisman)  talsam. 

chat,  s.  cauata. 

•  o 

(0*1  Wwg. 

chat,  v.i.  tacauwata  (-wwta). 

chat  with,  v.t.  accauwata  (-w^ta). 

cheap,  adj.  (K)ChY i  rikkas  (irkkas ;  §  8). 
cheat,  s.  ‘pnid*  qatdfi. 
cheat,  v.i.  &  t.  *PauL  qattafa. 

hp'tih  attallala. 

o  o 

hry  amwonna. 

cheated,  be,  v.p.  taqattafa. 

dvJ'AA  tatallala. 

o  o  o 

cheating,  s.  qitfat  (-fat). 

qitfinna. 

cheek,  s.  gwunc  (§  52a,  y). 

cheese,  s.  [?*]£■>  rfgwo  (irg-). 

ftp'll  aib  (aiv). 

Chelonia  sp.,  s.  h»A«  yeli. 
chess,  s.  santaraj  (-tar-), 

chest,  s.  (box)  AT'I  sdtin. 

(thorax)  darat. 

(of  animals)  <£C'Mllp  firimba. 

His  (man’s,  horse’s)  chest  is  too  narrow : 
mfl’fl  s  "/<»■ ::  d&ratu  tabb&v  nau. 

o  o  •  o  •  o 

chicken,  s.  (young)  cdcttt  (-dyti-  §  7rf). 

(older)  •fe  n  s  (|vcb  (qyev)  dworwo. 
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chick-pea  (Cicer  arietinum,  Broun,  Cat.  140),  s. 
simbira. 

o  o 

chief,  s.  hfi.'f’  alaqii. 

fi-r  sum*  pi.  also  Ti*0!?0^  sumamit. 

°t\ ainatanna  (-nat-,  -tdn-). 

(local,  village)  Tb9°  ciqd  sum,  often  abbr. 
to  ^P*^*  ciqa. 

(local,  district)  mislanye  (-lan-). 

Where  is  the  chiefs  house?  fff  ha^vt 

yasumu  vyet  yet  nau  ? 
child,  s.  A£*  lij. 

”M]A  gilbil  (-livi-). 

(small)  caqla. 

How  many  children  has  she?  ft Ajfs 
sint  lij  allat? 

O  O 

How  many  children  has  she  had?  ft'H’:  ©Afi'fa 
sint  walladac  ? 

o  o 

childhood,  s.  AjfV^  lijfnnat  (-nat). 
childless,  adj.  ao'H  mahdn  (§  8). 
children,  interj.  to  silence,  hTi  iss ! 
chin,  s.  hi* P*  dgac  (-gac). 

ffTifl'Th  sahgwobat  (-oy-,  -at), 
chip,  s.  <F«A6P>  filldc  (§  8). 
chisel,  s.  marwo. 

o 

choose,  v.i.  &  t.  (select)  aodm  marrata. 

(prefer)  <»££  wwddada. 

Choose  as  you  please :  a  ndafi- 

qddih  mfrat,  (pol.)  a  ndafi- 

qddawo  yfmratu. 

chosen,  be,  v.p.  tamarrata. 

Christian,  s.  h Ctl'kyj  kri'stydn  (§  8). 

Christmas,  s.  Aft'Th  lfdat  (-dat). 
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church,  s.  fl>+ :  faGft' byetakristydn  (bataskydn ;  §  8). 

ft-HC  dabir,  pi.  also  hg;(\C  adbdr  (-dvd- ;  §  8) 
and  adbdrdt  (-dvd- ;  §  8). 

Ciconia  Abdimii  (Guidi,  Yocab.  p.  205),  s.  7hw>A  simala. 
cigar,  s.  P+m+AA:  ^S^llA:  yatataqallala  timbauha 

O  7  •'O'O-'-OOOOO 

(§  *td,  turn-,  -boha). 

cigarette,  s.  :  P'hm^AA :  bauaraqat 

yatataqallala  timbauha  (S  7d,  etc.). 

•/  o*o  o  o  o  o  o  / 

circle,  s.  onfall'll  makbab  (-kvav). 

7  o  o  '  •  o  •  ' 

circular,  adj.  fa'll  kibb. 
circumcise,  v.t.  1£H  garraza. 

7  “  o  o  o 

circumcised,  be,  v.p.  i”l£lf  tagarraza. 
circumference,  s.  ItC?  zurya. 

What  is  its  circumference?  ItCfflh:  M'h :  Wd«;s 
zuryau  sinti  nau  ? 

civet  cat  ( Viverra  civetta),  s.  Tffljt  zfbdd  (-fvd- ;  §  8). 

tirln  (-nn  §  6 ;  §  8). 

civilised,  be,  v.i.  <S>fT  qanna. 
clarified,  be  (become),  v.i.  nattara  (-tar-), 
clarionet,  s.  (i)mbilta  (§  Id). 

clatter,  v.i.  (of  persons)  ankwdkkwa. 

(of  things)  \\ :  tih  kwa  dla  (s.v.  VO  A,  §  44a). 
Don’t  let  the  things  clatter:  txA* :  fqa 

kwa  aival. 

o  •  O 

claw,  s.  tifir  (§  52 a,  y). 

clean,  adj.  'Uivih  nituh. 
clean,  v.t.  tarraga. 

(by  wiping)  (dIudU  walauwala. 

(purify)  hmJr*  atarra. 

(the  teeth)  *2,60.  mwacca. 

Clean  it :  T£7n>- ::  tlragau,  (w 6uo*llah  n  walwulau, 
hTdL'O)*  ::  dtrau),  pi.  -7^  ::  -gut,  (-A^b  ::  -lut, 
ss  -rut). 
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clean,  be,  v.i.  mi-  tarra. 

•o 

Are  the  clothes  clean  ?  A'ftf! :  mC;fcA::  livs  (§  52 a,  8) 
tartoal  ? 

cleaned,  be,  v.p.  i'aid’l  tatarraga. 

r  0*0  o“ o 

(wiped)  i'mtiaih  tawalauwala  (taua-). 

\x  /  ooo  0  0^0  O' 

(the  teeth)  tamwacca. 

Has  it  been  cleaned?  f h  tatargoal? 

Yes,  I  have  cleaned  it:  tuolr:  mdlihtyn  dwwn, 
tarraghut,  or  a\iVhlf*tiib ::  tar  iggy  e  wallau 1 1 . 

•o  o°  7  *o  o 

When  it  has  been  cleaned,  show  it  me:  Wl: 
M f  ^ ::  sittarrag,  asdyyan. 
clear,  adj.  (obvious)  fa(D*$  iwuq  (iwuq). 

(of  water,  etc.)  T4-  tfru  (thru). 

(not  confused)  pft<«  biru. 

He  has  a  clear  head :  Aft- :  'ft<- ;  hay*  libbu  vfru 

_ _  o  •  o 

nau. 

o 

clear  (be),  v.i.  mA  tarra. 
clear  away,  v.t.  M**i  anassa. 

Clear  it  away :  h'May «  ansau. 

Don’t  clear  them  away:  h&'Tr'Wahn  attansdccau. 
Clear  (pi.)  it  away :  h'h^A'  a  ansut. 

Don’t  (pi.)  clear  them  away:  «  attan- 

swdccau. 

o 

clear  off  (out),  v.i.  wwggada. 

Clear  off!  w^gid !,  f.  ml  ::  wwgij  !,  pi. 

(Dl-H- ::  wwgidu ! 

clear  up,  v.i.  (of  the  weather)  foftA  abarra  (ava- ;  said 
also  at  night). 

When  it  clears  up :  /tf  HA  s  syavdra. 
clerk,  s.  tdfi. 

clerk,  chief,  s.  RduC :  sahdf^e  ttzdz  (§  8). 


OLE— CLO 


56 


clever,  adj.  9 °  rasam  (§  8). 

'flA'/'H?  bilhat&nna  (-tan-). 

'PHQ?  tibabanna  (-ivav-,  -dii-). 

•  ooo  '  o  •  o  •  ' 

cliff,  s.  g&dal  (gadal). 

climb,  v.i.  (O'*!  wwtta. 

+  •  • 

climb,  v.t.  h-...s  A£:  w*1!  ka-...  lai  (§8,  §  47&)  w<^tta. 
He  climbed  the  hill :  :  A£ :  (D‘ *1  a  katarard 

o  o 

(§  59 a)  lai  w  cotta, 
clip,  v.t.  ‘I* mm  qattata. 

L  '  J-o**0*0 

clipped,  be,  v.p.  ftmm  taqattata. 
clippers,  s.  maqtaca  (-tac-). 

clitoris,  s.  ‘t'JmC  qfntar  (-tar), 
cloak,  s.  HCTfl  barnwos. 
ti9°g;  lamd. 
bn  kabba. 

(woollen)  maq. 

clock,  s.  sad(t) — (s.v.  time,  watch). 

It  is  eight  o’clock:  flfW*  rtWs  Vfl>- ::  simmint 

sadt  nau. 

°  ° 

At  eight  o’clock:  rt^s  basimmint  sadt. 

o  o  o  o  o 

clod,  s.  gwiilit  (-lit). 

close  (near),  adj.  (close  to,  prp.)  qirb  (qiry). 
close,  v.i.  (be  closed,  v.p.)  1'ttp  tazagga. 

The  door  won  t  close :  :  h^lip9°  a  sdnqau 

aizzaggam  (§  68c). 

The  road  has  been  closed  to  cattle :  5 

tmfl^!  h'fl'Ts  a  mahgadu  tatabbaqa 

o  °  o  o  •  o  oAo 

kaft  indaialf. 

0*0  o 

close,  v.t.  lip  zdgga. 

(a  lid)  h£V  kaddana. 
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Close  the  door :  ai a  mazgyaun 
zlgau. 

Close  the  box :  ATV-'J  s  Y\£?iah  a  sdtinun  kldanau. 
close(r)  together,  be,  v.i.  taqararrabu  (-ayu). 

They  are  to  be  close(r)  together :  £#^0*  a  yiqqa- 
rdravu. 

o  • 

They  are  not  to  be  so  close  together :  : 

a  aiqqardravu  ndazzih. 

close(r)  together,  put,  v.t.  aqqararraba  (-aya). 

cloth,  s.  (gen.)  carq. 

(for  wear)  A*flft  libs  (liys). 

(for  wiping)  matragya. 

(for  wrapping)  ^m^A^  mataqlaya  (-taq-,  -aia). 
Assortment  of  cloths :  carqdcarq  (§  8). 

clothe,  v.t.  hh HA  alabbasa. 

7  o  o  o 

clothed,  be,  v.i.  AHA  labbasa. 

77  o  o  o 

clothes,  s.  A*flA  libs  (livs). 

Fine  clothes :  ’iT  gyet. 
cloud,  s.  £00*9  dammana  (§  8). 

clove,  s.  A  qirdnful  (qur-,  -dmf-,  -fud,  §76?). 
clover  ( Trifolium  sp.),  s.  wajma. 

G.  'Mhivfl  gw^rtab  (-av). 

S.  ft-^A  siddisa. 

o 

club,  s.  (weapon)  diilla. 

coagulate,  v.i.  [_fc]£p  (l)r4»&^- 
coal,  s.  hAA :  fjr’hf  kasal  dangya. 

Live  coal :  fim  (§  52 a,  S). 

coarse,  adj.  (scabrous)  h»Ab,A  kwwskwdssa. 

(rude)  HA’i  bdlagye  (-lag-), 
coarse-grained,  adj.  hfa  kikk  (kiikk  §  Id). 
coat,  s.  (Eur.)  tft-T  kwot. 

(of  animal)  aiT'C  tagwur. 
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Cobus  defassa ,  s.  difdsa. 

cobweb,  s.  s  yasararit  vyet. 

cock,  s.  P'C  aura  dworwo. 

At  cock-crow :  ha>*6* ;  s  :  aura  dworwo 

sicwoh. 

o  • 

cockroach,  s.  ( \&G  bararwo. 

o  o 

coffee,  s.  fb?  bunn  (plant,  berry  and  drink). 

Coffee  and  milk :  0*^9  :  ©"Hh  s:  bunninna  wwtat. 

o  o 

Coffee  without  milk:  0-"}:  ^Afli'Hh::  bunn  yala- 
wcJtat  (-aucJ-). 

Don’t  put  sugar  into  the  coffee :  fbhG :  ■'Hb'J :  hp* 
«  sukkar  tavunn  attadrigibbat  (-tdrg-). 
coil,  v.i.  (be  coiled,  v.p.)  i'dianaum  tatamattama,  round, 
0-  ba-  (va- ;  §  47a). 

The  snake  coiled  round  me :  hfbfl :  s 

ivdv  tatamattamabbin. 

o  •  •  o*o  o  •  •  o  o  o 

coil,  v.t.  au*Di nan  tam  attain  a. 

•  o  o  •  •  o  o 

coin,  small,  s.  mahallaq  (§  52a,  S). 

cold,  adj.  qazqazza. 

(of  weather)  bird  (§  576). 

Cold  water :  :  &•'/ :  qazqazza  wiiha  (-zauha). 

Cold  weather :  ’(ICR  bird. 

Very  cold  weather:  (USSR*  wurc. 

Is  it  cold  there  ?  htl.^ :  :  *i(D*  a  kazzya  vird! 

(§  7 d)  nau  ? 

cold,  s.  (weather)  bird. 

(in  the  head)  gunfdn  (-umf-  §  7d;  §  8). 

I  have  caught  a  cold :  'KI4-T  :  ::  gumfdn 

ydzan  (lit.  a  cold  has  seized  me), 
cold,  be  (get),  v.i.  fl^£  barrada. 

‘blbbH  qazaqqaza. 

If  it  is  cold :  :  bivard. 
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Let  it  get  cold :  a  yfvrad. 

Don't  let  it  get  cold:  a  aivrad. 

cold,  be  (feel),  v.i.  fl £&(&•  barradau  (impers.  §  43a ; 
§  63^,  e). 

I  feel  cold:  11C£?  A  a  bardwonnal. 

o 

Coleus  tuberosus  (Guidi,  Yocab.  p.  676),  s.  RTrfc  dfnnic 
(-cc  §  6). 

collect,  v.i.  (be  collected,  v.p.)  d'AHAO  tasabassaba  (tas-, 
-avassava). 

0*0  O  *  O  ' 

collect,  y.t.  (bring  together)  AMAH  sabassaba  (savassava). 

(pick  up)  M*m)  laqqama. 
collected,  be,  v.p.  (picked)  talaqqama. 

collection,  s.  (group)  A*flA(L  sibsdbi  (sivsdvi). 
colonel,  s.  (native)  balambaras. 

colour,  s.  //nAlfi  malk. 

o 

9°  qalam. 

±  o  o 

(of  animals)  a\T-C  tagwur. 
comb,  s.  "IF*  mtdwo  (mfdwo). 
ao'i'pYi  manqasa. 

o  A  o 

(of  fowl)  S.  bh'J  kwokan  (-kan). 

G.  gwiittiya. 
comb,  v.t.  Wii  naqqasa. 

come,  interj.  (intensive)  [h]b  (f)kkwo  (iik- ;  often  en¬ 
clitic  and  suffix). 

7x1^  (i)njf  (end.). 
ftA  bal. 

o 

Come,  bring  it  (them  §  61&) !  7\\i :  hkkwo 

anta  !  (§  7 d),  or  «  antdkkwo  ! 

Come,  put  it  down!  htltP9°auD' :  asqammi- 

taunii ! 

•  o  ^ 

Come,  give  it  me !  Am:5:  KY%. ::  sftanninjf!  (§6), 

or  HA :  hm  'i  ::  bal  sftafi ! 
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come,  v.i.  ao^  matta,  (imperative  9  na,  pi.  ’h  nu). 

Come  here  !  :  (D^V  «  na  wwdih  ! 

Come  (here),  please :  V  s  ftfl'fc  «  ndsti,  pol.  £9° nv  s 
htli: ::  yimtusti,  pi.  htli:::  misti. 

Tell  him  to  come :  :  QA£»-s:  na  valau,  pi.  flAHh:: 

na  valut. 

•  o 

Tell  them  to  come :  V- :  flAT^ «  nu  valdccau,  pi. 

•  °  o  A 

riA.Tfi)-::  nu  valwdccau. 

•  o  o 

Where  does  he  (it)  come  from  ?  :  Vu>* : 

’ha\ava\ tawwdyet  nau  mmimata? 

O  0,00* 

come  and  go,  v.i.  iv/nAArt  tamalallasa. 

o  7  o  o  o  o 

come,  cause  (or  allow)  to,  v.t.  hlUm^n  asmatta. 

come  in,  v.i.  70  gabba. 

Come  in!  *70::  gfva!,  pol.  yfgvu!,  pi. 

givu ! 

o  o  • 

come  in,  cause  (or  allow)  to,  v.t.  hfnfl  asgabba. 

come  out,  v.i.  (D*1)  wwtta. 

Come  along  out !  *t  s  ah'1)  a  na  wdta !  (nauta  !). 

The  stain  has  come  out:  A##::  idfu  laq- 

qaqa. 

come  out,  cause  (or  allow)  to,  v.t.  htUD'H  aswcutta. 

comfortable,  adj.  dahna. 

I  am  comfortable:  s  i*t\\  dahnd(§  8)  nan. 

I  am  not  comfortable:  yiqwo>raq- 

qwurannal. 

Are  you  comfortable?  s  VUs:  dahnd  nah?, 
pol.  ft'W :  ::  dahnd  nawo?,  pi.  '• 

dahnd  ndccyuh?  (§  7d), 

He  is  in  comfortable  circumstances:  *iA avfij  s 
alamannd  nau. 

o  o 

command,  s.  (order)  tfzdz  (§  8). 

(authority)  sumat  (-mat). 
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command,  v.i.  &  t.  hlW  azzaza. 
commandant  (commander),  s.  hAP  alaqa. 
commerce,  s.  nigd. 
commissariat  officer,  s.  Ojf  ClR  bajirwond. 
commode,  s.  masana  (-san-). 

baryeta. 

(euphem.)  makfaya  (-faia). 

common  (plentiful),  be,  Y.i.  tn>\  mall  a  or  7° A  mwolla. 

Is  it  common  ?  a  mwdltoalla  ?  (s.y.  -h,  §  6). 

communicate,  Y.i.  (receive  Holy  Communion)  <fe*Ul 
qwwrraba  (-ava). 
companion,  s.  balinjara. 

company,  s.  (mercantile)  kubbanlyya. 

He  is  good  company :  :  Va>- ::  cauatannd 

(§  8)  nau,  pol.  s  ?¥(»•::  -tanna  ndccau. 
compensation,  s.  hA  kdsa. 

Compensation  for  homicide :  PWft :  s  yanavs 

(§  7d)  wdga. 

complain,  Y.i.  cwoha,  of,  0-  ba-  (va- ;  §  4 7a). 

I  complain  of  him  (it) :  «  icwohibba- 

tallauh. 

o 

I  complain  of  the  headman :  ATb9°  s  hiFh*flft£MAtb :: 
basiim  icwohibbatallauh. 

o  o  •  o  o  o 

Whom  do  you  complain  of  ?  fla7'I  s 

bamdn  ticwohallah  ?,  pol.  bamdn 

yiVohallu  ? 

complainant,  s.  kasas  (§8). 
complaint,  s.  (grievance)  GEfcTrV  cuhat  (-hat). 

(ailment)  see  disease,  pain. 

I  have  a  complaint :  hA^n  cuhat  allan. 

What  is  your  complaint  ?  GtbTb’H) :  9°7r£:C  :  Van  r. 
cuhatih  mfndir  nau? 

•  o  o  o  o 
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complete,  adj.  <n>-A*  mdlu  (i^A-  milu). 
complete,  v.t.  carrasa  (carrasa). 
completed,  be,  v.p.  tacarrasa  (tacarrasa). 

completely,  adv.  fi  cirrds  (§  8). 

flflfr-A  bawul  (baudl ;  §  8). 
compliments,  s.  h  Jit :  a*f\i b  kantu  wudddsye. 
compress,  v.t.  attabbaqa. 

compressed,  adj.  TUtf*  tibq  (tivq). 
compressed,  be,  v.p.  milt  tabbaqa. 
compulsion,  s.  gidd. 

compulsory,  adj.  (-orily,  adv.)  bagidd  (§  8). 
comrade,  s.  0A  balinjara. 

concave,  adj.  gwwdgwadda  (-wrgw-  §  Id). 

conceal,  v.t.  A<d£  sauwara. 

7  o  o  o 

v/vv  /v/vv..  \ 

fl  Til  sassaga  (sassaga). 
concealed,  be,  v.p.  tasauwara  (tas-). 

i'ffffl  tasassaga  (tasassaga). 
conceit,  s.  kurdt  (§  8). 

conceited,  adj.  1M-  kuru. 

takabbdri. 

o  o 

concubine,  s.  yacfn  (-fn)  garad. 

condemn,  v.t.  ft-  farrada  ba-  (ya-;  §  47&). 

condemned,  be,  v.p.  tafarradabbat. 

condition,  s.  (stipulation)  qwiirt  (§  52 a,  S). 

These  are  the  conditions  on  which  you  will  work : 
i llU )  s  4*CT :  'Trt^AU  ss  bazzlh  qwurt  tisar&llah. 
condition  (training),  be  (get)  out  of,  v.i.  tagw^dda. 

hA  kassa. 

o 

See  §  63 d,  e. 

He  (it)  is  out  of  condition:  'M°£,;fcA:;  tagwajdl- 
t5al  (-curt-  §  7 d). 

condition,  lack  of,  s.  gwiiddt  (§  8). 
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conduct,  s.  sfra. 

7  o 

conduct,  v.t.  (guide)  marra. 

(bring)  h&dtl  adarrasa. 
conducted,  be,  v.p.  f’ao 6*  tamarra. 

1  o  o 

confidence,  s.  7x9°^  fmnat  (-nat). 
confine,  v.t.  7xtl&  assara  (-sar-). 
confined,  be,  v.p.  p'tld  tdssara  (-sar-). 
confiscate,  v.t.  w£fl  w^rrasa. 

o  o 

conflagration,  s.  qwayya. 
confound,  v.t. 

Confound  you!  ££Afla  yillih!  (s.v.  M). 
confuse,  v.t.  (mix)  &AA#  daballaqa  (-ava-). 

(mentally)  G.  txMi9  assasdta. 

S.  hM’l*  assasdta. 

o 

confused,  be,  v.i.  &p.  (mixed)  'f’ftflA#  tadaballaqa  (-ava-). 

(mentally)  G.  't'M’t'  tasasata  (tasas-), 

S.  'f'AA'h  tasasdta  (tas-). 
congratulate,  v.t.  (on  achieving) : 

I  congratulate  you:  7x Mlth'flrlbC:  TxMVv. 
nkwdn  igziavhy£r  iraddah,  pol. . . .  7\{J\9*  a  . . .  irad- 
dawo. 

consent,  v.i.  TxTL  :  Txii  (f)ssi  (-si,  -sy)  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 

HE hii  bajja  (baj-)  dla  (  „  „  ). 

I  consent:  MLv.  fssi,  or  £tK>a  yihun. 
consequently,  adv.  hT7£,lJ  (i)ngdyeh. 

TxHto^f  (i)z(z)awcodya  (-zdd- ;  §  8). 
consider,  v.i.  &  t.  ftAfl  assaba  (  ava). 
consul,  s.  qwiinsil. 

consult,  v.t.  't'07lull  tamakkara  (  kar-)  h-  ka-  (+-  ta-, 

3  O  OO'  •  O'O 

§  47a). 

Consult  the  head-man:  'ha7hC a  tasumu 

o 

tamdkar. 
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consume,  v.t.  HA  balla. 

7  o 

consumed,  be,  v.p.  THA  taballa  (tava-). 


contagious,  be,  v.i.  hti£>  allafa. 

Is  the  disease  contagious?  07i^*s  ftA'lT^fta  basita 
ydlfallwi  ?  (s.v.  -iDft,  §  6). 
contain,  v.t.  ftH  ydza  (§  44c). 

^A  cdla. 

How  much  will  it  contain?  9°7^:  ftUA:  ftftHAa 
min  yahl  yiyfzal? 

What  does  it  contain?  9°hs  h Alisha  min  allab- 
bat  ? 


contempt,  interj.  expressing:  hdl  arag!  (araag!  §  7d). 
content,  y.t.  Aft  :  dass  (dass)  assanna. 

content,  be,  v.i.  ftft :  hd  dass  (-a-)  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 

ftfl :  dass  (-a-)  dlau  (impers.  §  43 a\ 


See  §  63 d,  e. 

Is  he  content  ?  ft  A  :  -fl  A-^A^ft  a  dass  yflwotallwi  ? 

(s.V.  -ID ft,  §  6). 

contrary,  on  the,  Mfi  (i)njl. 

He  is  not  to  go :  on  the  contrary,  he  is  to  stay : 
j».e<h.£- :  £*&£  .■  MrK.  Sihid,  yfqwwyy  inji. 
convent,  s.  gddam  (gad- ;  §  8). 
conversation,  s.  an 'ip’JCL  mannagdgar  (-gar). 


(0*1  Wwg. 

converse,  v.i.  tanagdggara  (-gar-). 

tacauwata  (-wwt-). 

converse  with,  v.t.  accduwata  (-wwt-). 

convolvulus  sp.}  s.  hd°l  arag. 
cook,  s.  idT:  0.-^  wwtbyet  (-tvy-). 

idhi  :  Ai5  wcota  sdri  (sdri ;  §  9 d). 
cook,  v.t.  foHAA  abdssala  (ava-). 

*  O  O  O  '  •  O  ' 
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Cook  it:  MlftAfl*-*.:  avsilau. 

•  o  ° 

Can  you  cook  ?  <dT  *  •.*.  w&>t  tauq&llah  ? 

cooking  (cookery),  s.  cdT  wwt. 
cool,  adj.  ‘P'ttPH  qazqazza. 
cooler,  s.  mabraja  (-avr-,  -raj-), 

co-operate,  v.i.  tataqdqqamu. 

copied  (out,  in  writing)  be,  v.p.  "MAAm  tagalabbata. 

taqadda. 

f  O 

copper,  s.  Y/tl  nahas  (§  8). 
copulate,  y.i.  (inire)  ( M  badda  (bdd-). 

(of  the  female)  tabaddac  (tabad-, 

-av a- ;  -acc  §  6). 

(euphem.)  wtmii  tanna  (tdn-,  -na). 
copulation,  s.  <1^^  biddt  (§  8). 
copy  (out,  in  writing),  v.t.  7AAm  galabbata. 

q&dda. 

Cordia  abessinica  (Broun,  Cat.  371),  s.  ‘P'JH  wanza. 
coriander,  s.  j^iPMlAA  dimbildl  (§  8). 
corkscrew,  s.  ? •  odQ’F  yatarmuz  (  tar-)  mdfca. 
corn,  s.  sfnd  e. 

What  is  the  price  of  corn? 

sindye  (S  55b)  wdgau  vasinti  nau? 
corn,  Indian  (Zea  mays),  s.  PArhC^TiA  yabdhir  (-avd-) 
masilla. 

o 

comer,  s.  mdzan. 

®  / 

corpse,  s.  b&din  (bad- ;  -inn  §  6). 

correct,  adj.  (-ly,  adv.)  ddhna  (§  8). 

^hhA  tikfkkil. 

Ah  likk°(§° 576). 

A  Ah  bdlikk  (§  8). 
m¥t?  taffitdnna  (-tan-). 

•  o  o  O  '  ' 
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correct,  be,  v.i.  i'bhA  takakkala. 

77  o  o  o 

taff  dla  (s.v.  VO  A,  5  44 a). 
correct,  (render),  y.t.  JiftidihA  astakakkala. 

i n&sh&tl  taff  adarraga. 
corrupt,  y.t.  (a  person)  Mi*  assdta. 

Corvus  sp.9  s.  4^  qura. 
cost,  s.  wdga. 

cost,  y.i.  'HH-’O-  tagazza  ba-  (ya-;  §  47a). 

What  did  it  cost  ?  flftWs+IH!:  basfnt  tagazza  ? 
What  does  it  cost?  wdgau 

min  yahl  nau  ? 

O  V  o 

cotton,  s.  (-plant,  -wool)  ffT  tit. 

(thread)  hC  kirr. 

cotton  soil  (^jJ^Lj)  ,  s.  *P£vh  wdlka. 

f/vlljj  mazaga  (-zag-). 

cough,  s.  A  A  sal. 

Have  you  got  a  cough  ?  ^ftAAU s  tisilallah  ?,  pol. 
j&ftAA-;:  yisilallu? 
cough,  y.i.  AA  sdla. 

Does  he  cough?  yisilal?,  pol.  £.ftAA-«  yi¬ 

silallu  ? 

o 

count,  v.i.  &  t.  <fem^  qw^ttara  (-tar-). 

Count  it  (them  §  52a,  S) :  qwiitarau. 

Have  you  counted  it  (them)  ?  izmCUa^x  qwcJttar- 
hau  ? 

o 

counted,  be,  v.p.  taqwwttara  (-tar-), 

country,  s.  (gen.  inhabited)  hlC  agar  (-gar). 

(opposed  to  town ;  uninhabited)  (l£V  bara- 
ha. 

What  is  your  country?  h’lC\)*&:t*iti(D*x  agarih  yet 
nau? 
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In  your  country :  Q7CU  bdgarih. 

A  man  that  knows  the  country: 
rtro-s  dgar  yammyduq  sau. 
countryman,  s.  (rustic)  OA’i  bdlagye  (-lag-). 

baldgar  (-gar). 

1dd>  gabarye  (ava-,  -ar-). 

°oo  \  o  •  o  / 

courage,  s.  A41  hbb. 

course,  of,  interj.  (i)ndy£ta. 

h'lb.'I  nkwan. 

Yes,  of  course  bring  it! 
ndyeta,  antaunji!  (§  7 d). 

court,  s.  (of  justice)  yaftrdi  byet  (vy-). 

sagannat. 

In  court:  (\ffl9**(\Gw- bauwmbar  (S  8)  fit. 
cousin,  s.  AjJ  yaggwwt  (§  8)  lij  (uncle’s  child). 

llf/ng;  zamad  (relation). 

(DjfcIF  wohidim  (prop,  brother),  pi.  also 

wamdimdmwoc  (-cc  §  6). 

He  is  my  cousin:  ■■  A?} ■* Vtf>« -  yaggwcJtye  lij 

nau. 

O  , 

cover,  s.  (lid)  makdana  (-dan-). 

tlM  kidan  (§8). 

(of  cloth,  etc.)  A'flft  libs  (livs). 
cover,  v.t.  (clothe)  h&Hrt  alabbasa  (§  56/). 

saffana  (saf-). 

(as  a  lid)  kaddana. 

Cover  the  sore:  *  fafo'fUlahn  qwiisilun  Alyi- 

sau. 

o 

Cover  the  sore  on  his  back: 

hA'flrtfl)-!!  yajarvaun  qwusil  alvisau. 

Cover  the  sore  on  her  back:  fKCn'PI-’WA! 
ftA'fl'Vl*::  yajarvauan  qwusil  dlvisat. 
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covered,  be,  v.p.  (cover  oneself,  v.r.)  tasaffana 

(tasdf-). 

coverlet,  s.  mfntdf  (§  8). 

cow,  s.  491*  lam. 

coward,  s.  (-ly,  adj.)  fari  (fari). 

crack,  s.  (fissure)  niq,  pi.  also  niqdqdt  (§  8). 

sfntiq. 

(in  soil)  kworakwora  (-rwk- ;  §  52 a,  §). 

crack,  v.i.  (be  cracked,  v.p.)  naqqa. 

tatardttara  (-tarat- 

O  O  O  O  O  '  o 

tara). 

tasanattaqa  (ta- 

O  O  O  •  •  O  A  O  v 


san-). 

The  jar  will  crack:  nsirau 

yittarattaral. 

V  o  o 

crack,  v.t.  tarattara  (tardttara). 

7  0000x'0  O' 

sanattaqa. 

o  o  •  •  o  A  o 

It  will  crack  the  jar:  h nsf- 
raun  yitar&ttiral. 

V  O  o  o 

cracked,  adj.  A0}**!#*  santdqqa. 

Is  the  soil  there  cracked?  I'll.? sAmp: 
*i(D* ::  tazzyd  market  santaqqd  nau?  (§  8). 


crackle,  v.i.  ■Mhotfhoff  tankwwsdkkwwsa. 

crafty,  adj.  'HAT  bill 

crash,  v.i.  ^shil  gwa  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 

19° -hh  gimm  ala  (  „  „  ). 

creak,  v.i.  tankwdkkwa. 

o 

crease,  s.  °lauLp  matafya. 
credit,  s.  M  fda. 

On  credit:  H-^s  bada  (§  7  a). 

No  credit  given:  flW : a  badamm  didal 

(§  W). 
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creditor,  s.  HATIIMl  balag&nzab  (-ay). 

hfifid  abadddri  (ava-,  -ad-), 
crest,  s.  (of  bird)  quncwo. 
crevice,  s.  niq,  pi.  also  niqdqdt  (§  8). 

cricket  ( Gryllus  sp.,  Acheta  sp .),  s,  f^enta  (§  52 a,  8). 
crime,  s.  2* (h)dtydt  (§  8). 

badal  (bad-), 
croak,  v.i.  cwoha. 

•  o 

croak  (-ing),  s.  £EbTl'T  cuhat  (-hat). 

crocodile,  s.  hfl  azzwo. 

crooked,  adj.  ax0!0!  tamdma. 

crop,  s.  (planted  field)  hC7{  irsa  (§  52 a,  8). 

(harvest)  hliao^  azmara  (-mar-). 

Are  the  crops  good  ?  h’JIaD^sRj^tt  azmara  ydjja? 
cross,  s.  A  masqal. 
cross,  v.i.  &  t.  ‘kdm  qwwrrata. 

1%wlh&  tasaggara  (tas-,  -gar-). 

Cross  it  and  go  straight  on:  iiCauJabs^^s 
rh^  k  qwcJrtahau  fit  lafft  hid. 

To  cross  one’s  legs:  MH«AtAs  igrun  (§52a,  y) 
fattala. 

o  o  o 

cross  (in  a  bad  temper),  be  (become),  v.i.  •Vao^  tamdr- 
rara  (-rara ;  S  63 d,  e ). 
cross-roads,  s.  manta. 

When  you  reach  the  cross-roads :  ao'y^ah* 
mantau  sittiddrs. 

o  o  o 

crouch,  v.i.  addbba. 
crow  (Corvus  sp.),  s.  qxira. 
crow,  v.i.  cw6ha. 

crowd,  s.  Zh'H'fl  hfzib  (-iv),  pi.  also  h AH-fl  alizdb  (-dv ;  §  8). 

crown,  s.  HflJ-.K*  zdud. 

crucified,  be,  v.p.  i’rt+A  tasdqqala  (tas-). 
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crucify,  Y.t.  ATA  saqqala. 

cruel,  adj.  cakkdn  (-nn  §  6  ;  §  8). 

crupper,  s.  id  ft,  A  wwddyella  (id--  wu-). 

crush,  y.t.  (D&m  w^qqata. 

crushed,  be,  v.p.  TiDTm  tawwqqata  (taucu-). 

cry,  s.  r,l,Vfr>  cuhat  (-hat). 

cry,  v.i.  tP’Tl  cwoha. 

(weep)  hh<P(l  alaqqasa. 
cub,  s.  ^AfA  gilgal. 

Cucumis  melo  (Broun,  Cat.  206), *s.  -$-0  diibba. 
Cucurbita  maxima  (Broun,  Cat.  209),  s.  ‘I’A  qil. 
cultivate,  v.i.  &  t.  (sow)  zarra  (zar-). 

(plant)  'HlA  takkala. 

cultivated,  be,  v.p.  (sown)  tazarra  (tazar-). 

(planted)  TiTlA  tatakkala. 
cultivation,  s.  (cultivated  land)  hC?i  frsa. 

(practice)  azmara  (-mar-), 

cultivator,  s.  gabar^e  (-ava-,  -ar-). 
cunning,  adj.  ■HAT  bilt. 
cup,  s.  A  flnjdl  (§  8). 

wdnca. 

4'P  faga. 

(of  enamelled  ware)  tanika. 

cup,  v.t.  hlaD  aggama. 

cupped,  be,  v.p.  J'lao  taggama. 

cupping-horn,  s.  *Pl9°:lr  wdgamt. 

curdle,  v.i.  [?i]^  (pragga- 

Curdled  milk :  ftjMl  dib  (aiv). 

curds,  s.  [A]^  rfgwo  (frg-). 

cure,  v.t.  <La)fl  fduwasa. 

°°° 

cured,  be,  v.p.  T£idA  tafauwasa. 

a  0000 
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curse,  s.  I  K]Calain  rigfmdn  (irg-;  §  8). 
curse,  v.i.  &  t.  C\tn>  raggama. 

Curse  you!  flshWUs  min  abbdtih? 
curtain,  s.  maggaraja. 

MAC  agw  obar  (-oy-,  -ar). 

Let  down  the  curtain:  mag- 

garajaun  tdlau. 

curve,  v.i.  h7°Vflrt  agwwnabbasa. 

<3’  o  o  o 

cushion,  s.  mak(k)adda. 

custom,  s.  sfrdt  (§  8). 

hRC  lddir. 

o  o 

(0*1  Wo )g. 

ft 

Is  it  an  ancient  custom?  ^7°  s  h£;G  s  W»«  k  ya- 

qadmwo  iddir  (§  8)  nau  ?  (-qarmwod-  §  7 d). 
custom-house,  s.  maqraca  (-rac-). 

flG  barr. 

o 

customs,  s.  qarat. 

How  much  are  the  customs? 
qaratu  min  yahl  nau  ? 

J-  o  o  •  o  *  o 

customs,  collect,  v.i.  qarrata,  on,  tl-  [+-]  ka-  (ta-, 
§  47a). 

customs,  pay,  v.i.  taqarrata. 

Everything  will  have  to  pay  customs: 

hullu  iqa  yiqqarratal. 

I  do  (shall,  will)  not  pay  customs :  hh&tTF’n  aliq- 

qarratim. 

-1-0  0*0 

customs  official,  s.  qarde  (§  8). 

tttfi  barranna  (-ran-). 

o  o  x  / 

cut,  v.i.  &  t.  (k£a\  qwwrrata. 

(corn,  grass)  hc,Q>&.  accada  (-cada). 

Cut  it:  tomans  qwiiratau,  pi.  -okI* :*•  -tut. 


CUT— DAN 


72 


Don’t  cut  it:  Mrt^dawhs  attiqwiiratau,  pi.  -flHha 
-tut. 

cut,  be,  v.p.  'Mzdm  taqwwrrata. 
cut-throat,  s.  gaddu. 

Cynocephalus  sp.,  s.  'H'i’fcG  zinjarwo  (-j&jr-). 

D 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (Initia 

Amharica ,  Part  I). 

dagger,  s.  £Efcfl»  cubye  (-Qvye). 
daily,  adj.  f  0-04*1  yahullaqan. 
daily,  adv.  0-A4*l  hullaqan. 
daisy,  s.  11*70  zfgba  (-gva). 

Dalbergia  melanoxylon  (Broun,  Cat.  158),  s.  H(Uzwobbi. 

dam,  s.  <7£:'fl  giddib  (-iv). 

dam,  y.t.  7£fl  gaddaba  (-ava). 

damage,  s.  gwiiddt  (§  8). 

damage,  y.t.  7°«0  gwwdda. 

damaged,  be  (get),  y.p.  +7°0  tagwwdda  (§  63rf,  e). 

See  that  it  doesn’t  get  damaged :  hWj&Ms  ndaig- 
gwoJdda,  ...that  they  don’t  get...  -ddu. 
damp,  adj.  [?t]Cft  (l)rfss. 

AHH  lazdza. 

o 

These  clothes  are  damp :  fit)  A41fl  -•  hCtl * ’tab :: 
yihe  livs  (§  52a,  S)  irissi  (§  Id)  nau,  or  £0*  A41fts 
RCA  As  yfhe  livs  yirlsal. 
damp,  be,  v.i.  [fc] (i)r&sa. 
dance,  s.  HAl  zafan  (zaf-). 
dance,  v.i.  XMh  zaffana  (zaf-). 
danger,  s.  pC  cfggdr  (§  8). 
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DAR— DAY 


dare,  v.i.  &  t. 

I  dare  say  :  yihwonal. 

dark,  adj.  (devoid  of  light)  calldma  (§  8,  §  576). 

(in  colour)  T *ftC  tdqur. 

(of  complexion)  tayyim. 

The  room  is  (too)  dark:  fl>i- * &R.A17?  *  Vfli- bydtu 
callamd  nau. 

•  o 

dark,  be,  v.i.  6R ,Hhd  callama. 

*  /  ° 

darkness,  s.  6R.A*1?  callama  (§  8). 
date,  s.  (day)  QTr  qan  (§  8). 

(fruit)  drTC  tamir  (§  52a,  S). 

date-palm  ( Phoenix  dactylifera,  Broun,  Cat.  595),  s. 
AA/>  salyen  (§  8). 

Datura  stramonium  (Broun,  Cat.  394),  s.  hhf‘titlC  as- 
tandgir  (-tan-). 

daughter,  s.  Ajf  Sy4t-lij  (§  8). 
dawn,  s.  nfgdt  (§  8). 

hTd?  Stbya  (-tvy-). 
dawn,  v.i.  flirt  tdbba. 

*1?  ndgga.  _ 

Before  the  day  dawns:  ^j^Cs^^mQs  mdir  sai- 
tdva. 

•  o  • 

day,  s.  4*'>  qan  (§  8). 

[d]A^  (i)lat  (-lat). 

See  §  52a,  S. 

Every  day,  adv.  ihtiQTr  hullaqan. 

rtf  bayyaqanu. 

M Wh  iyyaqanu. 

He  works  (will  work)  by  the  day:  rt^'Dj&rt^As: 
baqdn  yisdral. 

We  shall  start  in  three  days :  flAft; Ih+'l*  JtlMA'Ds 
basw6st  qan  inninnassdllan. 

o  *o  o  o  o 
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Ten  days  ago:  assir  qan  adar- 

raga. 

o^o 

In  how  many  days?  basinti  qan? 

Half  a  day:  KIb  A»;J*s4*'D  ukkuketd  qan. 

He  (has)  worked  for  half  a  day :  'Hh ^  ••  « 

takkulyetd  qan  sarra. 

O  -1  o  o 

day  before  yesterday,  the,  adv.  tatindnt 

wwdya  (§  8). 

day-labourer,  s.  balamwaya  (-aia). 

deaf,  adj.  pJr'kG  danqwwrwo. 

dear,  adj.  (beloved,  and  expensive)  a**?:  wudd. 

This  is  too  dear  at  five  dollars: 

ffl-p;  *i(Da  yfhe  bammisti  virr  wtkldj  (§  7 d)  nau. 
Oh  dear!  (surprise):  h£r.  ara ! 
death,  s.  mwot. 

death,  put  to,  v.t.  &A7&A  asgaddala  (-g&d-). 
debt,  s.  M  Ida. 

'fl£,C  bfddir. 

o  o 

He  is  100  dollars  in  debt:  avtf? s'flCsfr-SsJiAn^s 
matwo  virr  ida  allabbat. 

0*00  O 

debtor,  s.  flA^  bdlada  (§  8). 

flA-Oj^C  balablddir  (-avi-). 

O  o  O  '0*0' 

decanter,  s.  mabr&ja  (-ayr-). 

deceit,  s.  qttfat  (-fat). 

qitfmna. 

MlAI*  lblat  (ivl-,  -lat). 
deceive,  v.t.  fouL  qattafa. 

x  o  •  •  o  o 

ftfiA  abbala  fi-  ba-  (va-;  §  47a). 
hptlh  attallala. 
h*PY  amw6nna. 

He  deceived  me :  ftflA'flV.:  abbalabbin. 
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Mind  he  doesn’t  deceive  you:  ft'M^ji'AAUs  ndaiat- 
tallilih. 

o  o 

deceived,  be,  v.p.  taqattafa. 

tatallala. 

o  o  o 

deceiver,  s.  qatdfi. 

December,  s.v.  calendar. 

decide,  v.i.  (in  a  case)  farrada. 

decided,  be,  v.p.  tafarrada. 

decision,  s.  fird. 

declare,  v.t.  hli  dla  (s.v.  \/QA,  §  44 a,  §  80), 

(on  oath)  mdia  (§  80). 
decorate,  v.t.  fift’im  asgyeta. 
decorated,  adj.  (gen.  &  mil.)  TiA?0  sillim. 
decoration,  s.  (gen.  &  mil.)  7iAa7;lm  silhmdt  (§  8). 
decree,  s.  sirdt  (§8). 

Hit  tfzdz  (§  8). 
decree,  v.t.  sarra. 

7  o 

htlti  azzaza. 

o  o 

decreed,  be,  v.p.  tasarra  (tasar-). 
deep,  adj.  (of  water)  TA^  tilq  (§  57b). 

mfo/l*  taliq. 

(of  a  cavity)  hp,4>  aiq. 

It  is  deep:  tilqi  (§  7 d)  nau. 

How  deep  is  the  water?  flHfs'PA'fes/TMhs 
wuha  tilqu  sfnti  nau  ? 

•  o  A  o  o  o  _ v  _ 

Is  it  too  deep  to  ford  ?  *  hfhXhP:?"  s:  sau  aias- 

kadim?  (ayas-). 
deep,  be,  v.i.  mA4*  tallaqa. 

It  is  too  deep  for  him  (it) :  j&mA+fA”  yitdlqaual. 
defeat,  v.t.  j^AsJ'ift^'l  dil  addrraga. 

strop*  dil  matta. 

O  O 
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defeated,  be,  v.p.  dil  hwdna. 

dil  tamatta. 

defecate,  v.i.  (i)ddari  wwtta. 

a'Lfii(Dn 1  m^eda  wwtta. 

•  • 

defend,  v.t.  a\(\‘P  tabbaqa. 
defendant,  s.  'Hlfl’fi  tak&sds  (§  8). 
defended,  be,  v.p.  tatabbaqa. 

deficient,  adj.  7°^^°  gw<udalwo. 
define,  v.t.  a) M  wofesana. 

o  o 

delay,  Y.i.  qwcJyya. 

4*^  qdrra  (§  426). 

Don’t  delay:  Mhij&s  attfqwwi,  pi.  MMiPs  atti- 
qwwyyu,  or  httCx  attfqir,  pi.  Mfty^x  attfqru. 
delay,  v.t.  hit,?  aqw^yya. 

titled  asqarra. 

A  o  o 

deliberate,  y.i.  aohd  makkara  (-kar-). 

O  O  O  V  ' 

delu  (Jii),  s.  00$%  maqja . 

demand,  y.t.  hli  dla  (s.v.  VO  A,  §  44a)  with  imperative  of 
Am  satta : 

o  •  •  o 

They  demanded  money:  TJlMlsftm’DftArs:  ganzay 
sltann  dlu  (or  . . .  ••  ftm^  -•  h A- a  . . .  sitann  dlu). 
demon,  s.  HC  zar. 

deny,  v.t.  hli  ala  (s.v.  \/HA,  §  44a)  with  neg.  conjug.  (§  38). 
(disown)  kdda. 

He  denies  that  he  saw  him  (it):  JtA?iHbJ°5£AA« 
aMyyahutim  yilal. 

He  denied  the  debt  (dishonestly):  Mah0}  :T(Tll  x 
idaun  sassaga. 

depict,  v.t.  AA  sdla  (conjug.  like  AA  to  cough), 
deposit,  s.  (on  trust)  h dddra  (-dar- ;  §  8). 
depth,  s.  hCHao^  irzfmat  (-mat). 

(of  water)  Ta4*  tilq. 
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derived,  be,  v.p.  a)*1!  w^tta. 

Dervish,  s.  (of  the  Sudan)  RCOr 7i  d&rbus  (£■-  df-,  -rvu-). 

descend,  v.i.  (DdR  wwrrada. 

descending,  adj.  R 4*^*  daf&ta. 

descent,  s.  (slope)  I^A^A^  qwulqwiilat  (-lat ;  §  8). 

(way  down)  ao(D*d&  mauraja. 
describe,  v.t.  odAA  massala  (type  B  §  35). 

I  will  describe  him  (it):  ItuwtitiWtUfrx  imassilaual- 
lauh  (§  Id,  §  12c). 

Describe  him  (her,  it,  them  §  61&)  to  me :  ooftAA^:: 
massilillin  (S  47a). 

O  O  O  O  '0  / 

description,  s.  misil. 

i^AA*  missdlye. 

o 

desert,  s.  (IdV  baraha. 

deserted,  adj.  ficc  (§  576). 

deserve,  v.t.  1'lQah  tag&bbau  (impers.  §  43a). 

He  deserves  praise :  s £109 A”-  misgdna  yig- 

gabbaual. 

desire,  s.  mfnnot. 

7  o 

desire,  v.t.  fallaga. 

y  O  0°  O 

+0*7  tamanna. 

despair,  v.i.  tasfa  (tas-)  atta. 

desperado,  s.  gaddu. 

destroy,  v.t.  <£.£  fajja  (faj-). 

h  d+£fl  afarrasa. 

o  o  o 

(consume)  HA  balla. 
destroy  utterly,  v.t.  fajajja  (faj-). 
destroyed,  be,  v.p.  d+£(l  farrasa. 

tafdjja  (-faj-). 

destruction,  s.  ‘PCA  firs, 
detain,  v.t.  Jtftf  aqwcJyya. 

htl&d  asqarra. 

A  O  O 
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determine,  v.i.  &  t.  (intend)  faqqada. 

(fix)  (dM  w^ssana. 

determined,  adj.  cakkdn  (-nn  §  6  ;  §  8). 

devastation,  s.  tffdt  (§  8). 
devil,  s.  saitdn  (§  8). 

dydb(i)lwos  (dd-,  -dv(i)l- ;  §  8). 

The  devil  take  him  (it)!  gadal  yigva! 

The  devil  take  you!  ::  min  abbdtih? 

devoid  of,  prp.  ?tl-  ydla-  (§  47 a). 

? /WUH*  yaFdllabbat  (-bat ;  §§  39, 47a,  62c). 
A  place  devoid  of  grass:  u/C-'?A>Afl;]hs  sar 
yalyallabbat  sifra. 

In  a  place  devoid  of  grass:  "/Csfl&AO^s 
sar  valyallabbat  sifra. 

•  O  O  o 

devour,  v.t.  7°^A  gwwrrasa. 

dew,  s.  m»H  t^eza. 

dewlap,  s.  *5  A,?  ddlga. 

diamond,  s.  almds  (§  8). 

diaphragm,  s.  irgibgfbdt  (-ivgfvdt ;  §  8). 

diarrhoea,  s.  fyttl  qfzan. 

P  tiqmdt  (§  8). 
diarrhoea,  have,  v.i.  4’trt  qdzzana. 
diarrhoea,  cause,  v.i.  (in,  v.t.)  asqazzana. 

die,  v.i.  mwota. 

What  did  he  (it)  die  of  ?  f l9°'}i‘F>i' s  bamfnmw6ta? 

7  O  O  o 

differ,  v.i.  i’Af  taldyya. 
difference,  s.  an Af ^  mallayat. 
different,  adj.  A£  lfyyu. 

A»A  lela. 

This  is  different  from  that:  £U: A£-- 
yihe  lfyyu  nau  yam  lfyyu  nau. 
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difficult,  adj.  ‘T’Trfy  cinq. 

'1*7*  C  ciggur. 

This  is  difficult  to  climb :  £i)  *  noab^nis :  7*C  ■’  7fl>*  a 

yihe  (§  55&)  mautatu  ciggur  (§  8)  nau. 

Amharic  is  difficult  to  learn:  shj&^THPa 

amarinna  aiyydzim  (§  63c). 

difficulties,  be  in,  v.i.  caggarau  (-gar- ;  impers. 

§  48 a). 

difficulty,  s.  (distress)  *f pC  cfggdr  (§  8). 
dig  (up),  y.i.  &  t.  qwcoffara  (-far-). 

kwdta. 

o 

dignified,  adj.  kabbad  (§  8). 

dik-dik  ( Madoqua  Saltiana  and  Nanotragus  Hemp- 
ricliianus),  s.  9°t\$  midaqqwa. 
diligence,  s.  tig*dt  (§8). 
diligent,  adj.  ^7-  tigu. 
diligent,  be,  v.i.  tagga. 

dflu  (^3),  s.  av¥$i  maqja. 

Dinder,  s.  t\£*al  aima. 
dinner,  s.  irat. 

Is  dinner  ready?  irat  tasanddi- 

toal  ?  (-ndrt-  §7 d). 

Put  it  on  the  table  and  let  it  wait:  ‘I’CO 
qarvwo  yfqwS  (-vwd|q-). 
direction,  s.  ©77  wagan  (w<*Sg-). 

He  went  in  this  direction:  flmJ:fl)77srh,£::  bazzih 
wwffan  hada;  or  OlUJ  s  (UhA s  rh»£  a  bazzih  vak- 

CJ  o  7  00*0 

kul  hada,  (s.y.  fchft). 
dirt,  s.  (-y,  adj.  §  57 b)  id(i)f. 

dirty,  be,  v.i.  dddafa  (§  63 d,  e ). 

It  is  dirty:  ?%£<£.••••  addafa. 

It  will  get  dirty :  ,P£*4-A  a  yddfal. 
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disappear,  v.i.  illimm  dla  (s.y.  x/HA,  §  44a). 

HA4*  zallaqa  (q.v.). 
disappearance,  s.  T'M*  tifdt  (§  8). 
disbelief,  interj.  expressing,  lAtf'l  arag!  (aradg!  §  7 d). 
disclose,  v.t.  lilai  gallata  (gal-). 

Do  not  disclose  it:  M'fAouD-s  attiglatau,  pol. 
AjMAfiHhs  aiglatut,  pi.  JiMAflbts  attiglatut. 
disclosed,  be,  v.p.  i'lAm  tagallata  (-gdl-). 
discomfort,  cause,  y.i.  iA  sfqiqq  dla  (s.v.  VflA, 

§  44a). 

‘kd'kd  qwwraqqwwra. 

He  (it)  causes  us  discomfort:  fiizt'hdfPm  yiqww- 
raqqwurannal. 

discourteous,  adj.  (\A%  bdlag^e  (-lag-), 
discover,  v.t.  lAm  gallata  (gal-), 
discovered,  be,  v.p.  i'lAm  tagallata  (-gal-), 
disease,  s.  flTbJ*  basita. 

daw>e  (dSi^e). 

He  (it)  has  a  disease  of  the  lungs  :  A9aOah0i*Juty A« 
sambaun  (§  52 a  y,  §  56c)  tammbdl. 
disgrace,  s.  if  rat  (-rat), 

disgusting,  adj.  sayydf  (m-  td- ;  §  8). 
dish,  s.  iifhTr  sahdn  (§  8). 
dish-cloth,  s.  matragya. 

dishonest,  adj.  qatdfi. 
dishonesty,  s.  qttfat  (-fat). 

bTW  qitfinna. 
h'flA^  tblat  (ivl-,  -lat). 
dislike,  v.t.  mA  talla. 

•  o 

dislocated,  be,  v.i.  w A#  wallaqa  (wcul-). 

My  ankle  is  dislocated:  Jt^rfoSflJAifcAK  igrye  wcul- 
qoal. 


81 


DIS— DIS 


dislocation,  s.  fl**A4*  wulq. 

dismiss,  v.t.  assanabbata  (-bat-). 

dismissal,  s.  A'MIl h  sinibbit. 

3  o  O  O  f 

dismissed,  be,  v.p.  'NWQi*  tasanabbata  (tasan-,  -bat-). 

disobedience,  s.  fiaoT  am  at. 

°  • 

disobedient,  adj.  amatanna  (-tan-), 

disobey,  y.i.  &  t.  hrwn\  ammata  11-  ba-  (va- ;  §  4 7a). 

Are  you  going  (do  you  mean)  to  disobey  me? 

littammitibbfn  nau? 

o  o  *o  O  O 

You  are  disobeying  me:  ;J*SP’T'fl3?AU  «  tammitib- 
binnallah. 

o 

disperse,  y.i.  (be  dispersed,  v.p.)  +fl+i  tabattana  (tava , 
-attan-). 

The  crowd  (was)  dispersed:  ZhTMl ■* 'Hl'hV ::  hfziy 
tavattana. 

o  •  o 

disperse,  v.t.  Hf'V  battana  (b&ttan-). 
disposition,  s.  (arrangement)  sfrdt  (§  8). 

(character)  bahri  (bhdri  §  7rf). 
dispute,  s.  hChC  kirikkir. 

ao~€ 7^  muggit. 

dispute,  v.i.  takarakkara  (-karakkar-). 

dissolve,  v.i.  (dissolved,  be,  v.p.)  mwammwa. 
distance,  s.  [h]C*Hm  rfqat  (frq-). 

What  is  the  distance?  C‘t,'P:9°'}:pi)6i:Vabx  rfqatu 
min  yahl  nau  ? 
distant,  adj.  [?t]4-4*  (l)riiq. 
distant,  be,  v.i.  [K]^4>  (l)rdqa. 
distinguish,  v.t.  M  layya. 
distinguished,  be,  v.p.  talayya. 
distress,  s.  (grief)  ttlH  dzan. 

(misfortune)  pC  ciggdr  (§8)- 

AM.  GR.  (il) 
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distress,  be  in,  v.i.  Vita*'  caggarau  (  gar- ;  impers.  §  43a; 
§  63 d,  e). 

distressed,  be,  v.i.  &  p.  fcHV  azzana. 
distribute,  v.t.  hthLil  akkaffala. 
distributed,  be,  y.p.  *Mi <Lh  takaffala. 
district,  s.  (gen.)  hlQ  agar  (-gar). 

(administrative)  gizdt  (§  8). 

disturb,  v.t.  Mo)a\  annauwata  (-wwt-). 

disturbance,  s.  VflM1  nawut  (naut). 

A  disturbance  occurred:  naut  ta- 

o  •  o 

nassa. 

o 

He  raised  a  disturbance :  Wo«Tsli£^1::  naut  adar- 

9  0*0 

raga. 

O00 

/ 

disturbed,  be,  v.p.  I'Gwm  tanauwata  (-wwt-). 

ditch,  s.  bwoi. 

giidba  (-dva). 
masnwo. 

o 

fasas. 

o  o 

dive,  v.i.  mAt  tallaqa. 

divide,  v.i.  (be  divided,  v.p.)  't'hiLti  takaffala. 
divide,  v.t.  h kaffala. 

o  o  o 

Divide  it  into  three  parts:  ihLAab: n  kffa- 
lau  vaswost. 

o  •  o 

division,  s.  (act  of)  aoYldM  makfal. 

(part)  kffil. 
divorce,  s.  ficc. 

7  o 

divorce,  v.t.  fatta. 

divorced,  be,  v.p.  tafattac  (-cc  §  6). 

do,  v.t.  h&dl  adarraga. 

What  are  you  doing?  tiUr.  min  tadar- 

gallah?,  pi.  -ptl’l'ibn  -galldccyuh? 
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Don’t  do  so:  attadrig,  pi.  -Cbn  -rigu. 

Don’t  do  anything  to  him  (it):  T19°  ihpgC'lMrx 
minimm  attadrigillat,  pi.  -G'PA^k  -rigullat. 
That  will  do:  J&fl^As-.  yivaqal. 

This  is  done  with,  isn’t  it?  j&IDJ'tA#  Aw  yih 
alqwo  (§  656)  didal  (§  Id)  ? 

It  is  done  with:  tA«  avqitoal,  or  hAstAw 

alqoal. 

(emphasizing  a  verb)  (i)kkwo  (ilk-),  usually 
enclitic : 

Do  wait :  «  qw<uikkwo. 

doctor,  s.  Ulu9°  hakim  (-im ;  hakim  §  8). 

balamadhdnyit  (-dahnit  §  7d). 

(Dhfi  wwgy£ssa  (Gall.), 
dog,  s.  wilssa  (wus-). 

Wild  dog  (Lycaon  pictus) :  *MM  takwula  (§  52 a,  S). 
dog,  interj.  to  call  a,  (I'd* :  a*d  bucci  vucc! 
dollar,  s.  'AC  birr  (§  8,  §  52a,  8). 

One  dollar :  hi £■  s  'AC  *  andi  virr. 

Two  dollars :  V'M*  •  ■I1C  •  huldtti  virr. 

o  •  o 

Ten  dollars:  h/^C^OC:  assfr  virr. 

o  •  o 

How  many  dollars?  tlld’-'flC:  sinti  virr? 

dom  j y,  bifurcating  palm),  s.  cifdr  (§  8,  §  52a,  8). 

done,  be,  v.p.  tadarraga. 

donkey,  s.  hvy  ahly(y)a. 

don’t — rendered  by  substituting  Mr-  att(i)-  for  the 
initial  £-  y(i)-  of  the  jussive  (§  27) : 

Let  him  go :  £rh«£*  yihid,  pi.  -yt- »  -du. 

Don’t  go:  A'lvhJt ::  attihid,  pi.  -9-s  -du. 

Let  him  come:  yi'mta,  pi.  -m-:**  -tu. 

Don’t  come:  attimta,  pi.  -tu. 

6—2 
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Let  him  do  it:  fRCKD**  yddrigau  (ydrgau  §  Id), 
pi.  -gut. 

Don’t  do  it:  attadrigau  (attdrgau), 

pi.  -*Hhw  -gut. 

door,  s.  od'U mazgya  (maz-). 
tflP  sanqa. 

&£'  dajj  (dajj).  _  _ 

Shut  the  door:  tt7r£3(D*’Tf*'llp(D*:i  sdnqaun  zfgau. 
He  is  not  to  leave  the  door  open:  odU 
fil'd}*  n  mazgyaun  kift  aitau. 

Open  the  door  for  him :  YldA'fc’l'  ”■  kifatillat. 
door-keeper,  s.  0^?  barranna  (-rdn-). 

hfahfi  kalkdi  (-dyy  §  6 ;  §  8). 
doorway,  s.  £#*£  ddjjdf  (§  8). 
double,  adj.  O-hH*  hulatt  (-latt). 

(of  consonant  in  pronunciation)  'P'fl#  tibq 

(tiyq). 

doubt,  v.i.  &  t.  tarattara  (tarattara). 

doubted,  be,  v.p.  i'auZmd  tatarattara  (-tarattara). 

J-  o*oo#*oo'#  o  •  •  O' 

doubtful,  adj.  wuliwwul. 

doubtless  (no  doubt),  adv.  MWi  rikwan. 
dough,  s.  IMF  buhwo. 

dove,  s.  (domestic)  [?t]C°Hl  rfgib  (irg-,  -iv). 

(wild)  wdlya. 

down,  adv.  (below)  tac. 

batdc  (§  8). 

They  are  down  there:  hltfi s sffidhx  kazzyd 
vatdc  ndccau. 

•  O  o 

down,  s.  (rising  ground)  gwora. 
down,  come  (go),  v.i.  (Ddfi  wwrrada. 

He  has  gone  down:  oj££,Ak  wcJrdbal. 
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The  price  will  come  down :  *Pp  •  £  AA  A  wdga  yi- 
lallal. 

downhill,  adv.  T^AT^-AA*  qwulqwiilat  (-lat;  §  8). 
down-stream,  adv.  <O^A?  farasanna  (-sail-), 
downwards,  adv.  T^AT^A  qwiilqwul. 

wwdatdc  (§  8). 

doze,  v.i.  h'i‘t’44'  ahqalaffa. 
draw,  v.i.  &  t.  (pull)  AH  sdba  (sdva). 

(portray)  AA  sdla  (conjug.  like  AA  to 

cough). 

aoiifo  massala  (type  B,  §  35). 
(water)  qadda. 

drawer,  s.  (of  table,  desk,  etc.)  AT  1  satin, 
drawers,  s.  (garment)  siirri. 

(woman’s)  AflAH  libbalba  (-lva). 
drawing,  s.  (picture)  AA  sil. 
drawn,  be,  v.p.  (pulled)  TArt  tasdba  (tas-,  -dva). 

(of  water)  taqadda. 
dream,  s.  /hA9°  hilm  (hA^n  ilm). 
drench,  v.t.  hHAHA  abasabbasa  (ava-). 

*  OOOO'^O7 

drenched,  be  (get),  v.p.  dAflA  basabbasa. 

dress,  s.  A-flA  libs  (livs). 

dress,  v.t.  &A0A  alabbasa. 

dress  (another)  well,  v.t.  htl %m  asgyeta. 

dress  (oneself,  be  (get)  dressed),  v.i.  AflA  labbasa. 

Wait  till  I’m  dressed:  ‘fc^sfrA^A'dAw  qw^yy  isti- 

lavs. 

°  * 

dress  (oneself)  well,  v.i.  him  agy£ta. 

drill,  s.  (mil.)  AA1?  salf  (salf). 

drill,  v.i.  (be  drilled,  v.p.)  TAA<£.  tasallafa  (tasal-). 

drill,  y.t.  MA4  assallafa  (  sal  ). 
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drink,  s.  (something  to)  awn T  matat  (-att  §  6). 

Are  the  drinks  in  the  water-jar? 

A  A-  a  matattwoc  tansira  allu  ? 

o  •  o  •  •  o  o 

drink,  v.i.  &  t.  ax^l  tatta. 

When  did  he  (it)  drink?  macye  tatta? 

drink,  give  to,  v.t.  atatta. 

(infants)  pT  gdta. 
drinking-place,  s.  matacca. 

drip,  v.i.  imfl  nattaba  (nat-,  -ava). 
drive,  v.i.  &  t.  W  nadda. 

o 

Let  him  drive  the  mules:  fl^’A-'f *J&7>Ss  baqlwoc 
yinda. 

drive  away  (out),  v.t.  ha)**}  awoJtta  (auw-). 
driven,  be,  v.p.  +M  tanadda. 
drop,  s.  (liquid)  VT-fl  natib  (-iv). 

One  drop  is  enough :  Mg; !  lT*fl •  £n^*A«  and  ndtiv 
yjyaqai. 

drop,  v.i.  (be  dropped,  v.p.)  <d£T  wcJddaqa. 

T^A  tatdla. 

f  o  •  o 

drop,  v.t.  ^A  tala. 

drop  off  (down),  v.i.  MsJiA  dubb  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 

(of  more  than  one  person  or  object) 
s  ■  A A  dubbidubb  dla  (s.v. 

VHA,  §  44a). 

drown,  v.i.  (be  drowned,  v.p.)  0 bawdha  (b|uha) 

mwota. 

o 

flJ-'/sAT A^'HT’T  wftha  d 
tilqwot  mw<5ta. 

drown,  v.t.  Am  AT  atallaqa. 

Drown  it:  AT A4*ohr  dtilqau. 

•O  -*-0 

drowsiness,  s.  (i)nqflf  (§  7di  §  8). 


87 


DRU— DUE 


drum,  s.  hftC  kabarwo  (kav-,  -ar-). 

(big)  hp^  nagdrit. 

Beat  the  drum:  kavarwo  mfta. 

0*0  o 

drunk,  be,  v.p.  wtMmnl  tatatta. 

drunk  (intoxicated),  be,  y.i.  iihd  sakkara  (-kar-). 

drunkard,  s.  rtbC  sakkdr  (§  8). 

drunkenness,  s.  flhC  sfkdr  (§  8). 

dry,  adj.  daraq. 

(of  climate)  £-C4*  dirq  (§  57b). 

(of  weather)  •ftfa  bfrra  (  „  ). 

Dry  season :  ftp  baga  [Jan.  Feb.  &  Mar.], 
dry,  y.i.  darraqa. 

Let  it  dry:  yidraq,  pi.  -qu. 

dry,  v.t.  h&dty  adarraqa. 

Dry  it:  adriqau,  pi. -*Mhs  -qut. 

dry,  spread  out  to,  y.t.  asatta. 

Spread  it  out  to  dry:  htl^ahi:  astau,  pi. 

-tut. 

dry  up,  y.i.  (weather,  ground  after  rain)  A 

tafaff  dla  (s.v.  v/HA,  §  44 a). 

When  it  dries  up:  tafaff  I  (§  7  d)  sil. 

dryness,  s.  dirq. 
duck,  s.  S.  zlyye  (§  52 a,  S). 

G.  kdyint  (§  52 a,  S). 

dug  (up),  be,  y.p.  taqwwffara  (-far-). 

takwdta. 

o  o 

duiker  ( Cephalophus  abessinicus ),  s.  9°%$?  middqqwa. 
dumb,  adj.  duda. 

during,  prp.  ft -  ba-  (§  47a). 

h-  ka-  (  „  ). 

+-  *1-  (  »  )• 

P-  [11-]...  5*1.11.  ya-  (ba-)...  gfzye  (§  476). 
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During  the  rains:  *  bakiramt  (§  8). 

During  the  night :  +A*A^hs  talyelit. 

During  breakfast:  flfl*'}i4sCA‘"Z.lL‘  baviinn  qurs 

gfzye. 

®°  / 
dust,  s.  (raised  by  wind)  Ml*  awarra. 

(minute,  accumulated)  tlbbya. 

duster,  s.  ao matragya. 

dwarf,  s.  g:Tr\}  dink. 

dye,  s.  4Pd9°  qalam. 

The  dye  will  not  come  out:  qalam 

ailaqqim. 

dye,  y.t.  *PllaD  qallama. 
dyed,  be,  y.p.  taqallama. 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 

Amharica,  Part  I). 


each,  dist.  pron.  hP-  ...-u,  iyya- ...  -u  (§  18) ;  -u  may  be 

replaced  by  the  pers.  suff.  (§  126), 
and  after  numerals  is  dropped, 
anddnd  (§18,  §  8). 

See  §  83a. 

Give  them  a  dollar  each:  « 

andandi  (S  7d)  virr  sitdccau. 

Give  a  little  to  each  of  the  horses:  hf&dfr* 
tiaiahii  iyyafarasu  tfqit  sitau. 

*  *  oo  »o  lo  0*0 

Put  some  in  each  box:  HPfiT^  bayya- 

satinu  arg  (§  7d). 

Pay  each  man  himself:  kifa- 

ldccau  layyarasdccau. 
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They  are  (cost)  half  a  dollar  each:  flh-AsKYhAs 
'llCsffiahsi  b&kkul  iikkul  (S  8)  virr  ndccau. 

Ten  at  half  a  dollar  each:  A-'MbA* 

'flCs  assir  vayydkkul  ukkiil  virr. 

Ten  at  one  dollar  each:  h/^Csd^J^Jj^silCs  assir 
vayyandandi  virr. 

•  o  *  *  0*0 

Ten  at  two  dollars  each:  assir 

o 

vayyahulatti  virr. 

•  o  *  *  0*0 

Two  at  ten  dollars  each:  hulatt 

vayyassfr  virr. 

each  other,  reciprocal  pron.  hCrt  •  flCA-  Irsa  [ hGh  s  irs] 
bars-  (va-,  -ars-,  §  19)  with  the  plural  pers.  suff. 
(§°126). 

They  bite  each  other :  hCii  ••  rt *  £Vh  A A-  a  irsa 
varsdccau  yinnakkasallu. 
eager,  be,  v.i.  (for,  v.t.)  i'Hal  tasamma  (tas-). 
eagle,  s.  amwora. 

ear,  s.  jworwo  (§  52a,  y). 
early,  adv.  twdt. 

mdlada  (§  8). 
a°lM  bamdlada  (§  8). 

If  we  start  early  we  shall  reach  it:  ‘’IMs'R'iih*#:* 
M&Chd^'tiTrx  mdlada  vinnihad,  innidarsibba- 

*  q  •  o  o  7  o  o  OO 

tallan. 

early,  rise  (do  anything),  v.i.  ^Afi  mdllada. 

Come  early:  tf7A£Ds<i's  maldah  na  (§  8). 

I  shall  start  early:  ^AJ^hMAI^a  mdlijjye  in- 

nassdllauh  (§  7d). 

He  is  to  go  early :  °7 A£  s  g>tK£:  «  mdldwo  yihid. 
earn,  v.t.  h’t'dd*  atarrafa  (-tar-), 
earring,  s.  gwuticca  (§  52 a,  8). 
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earth,  s.  (soil)  market  (§  8). 

(loose)  fuLC  afar  (-far). 

(world)  dlam. 

What  on  earth  is  it?  9°"^  ^  aofig, :  min  masdi 

nau? 

earthenware,  s.  ffhA  sakla  (sak-). 
earthquake,  s.  ao'iP'ity  mannaqdnaq. 

An  earthquake  occurred:  9°g:C^ti^ti^ »  mdir  ta- 
naqannaqa. 

o-l  o  Ao 

ear-wax,  s.  Vvh  kukk. 
ease,  s.  hC&fr  irfat  (-fat), 
east,  s.  TP’Jt'ty  mjsrdq  (§8). 

Easter,  s.  tinsai. 

4-fUl  fdsika. 
easy,  adj.  9°^  mlccu. 

4*'Jr  qin. 

eat,  y.i.  &  t.  flA  balla. 

7  o 

Something  to  eat:  ao'dA*  mavil. 

O  0*0  ^ ^ 

Give  him  (it)  something  to  eat:  avlau, 

pi.  -Arbr.  -lut. 

eat  greedily,  v.t.  gwwrrasa. 
eaten,  be,  v.p.  'HIA  taballa  (tava-). 
ebony  ( Dalbergia  melanoxylon ,  Broun,  Cat.  158),  s. 
HfU  zwobbi. 

economise,  y.i.  ‘femfl  qwwttaba  (-ava). 
eddy,  s.  hlLd  azwdri. 
edge,  s.  *5C  dar. 

dimbar  (-bar), 
caf. 

(of  plateau,  of  precipice)  dfaf  (§  8). 
edible,  adj.  yammibballa  (§  14,  §  63c). 

Is  it  edible?  AinWlAs lamavil  yiraval ? 

•  O  O’O^OO* 
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educate,  v.t.  Mp/I  asaddaga. 

egg,  s.  ftT^AA  (i)nqwiildl  (§  8,  §  52 a,  S). 

Boiled  eggs:  4,4,A*?t'H>MAsqiqqil  inqwulal. 

Fried  eggs :  Tiltl  ■■  A :  tivs  ihqwiilal. 

Poached  eggs:  £A+C^^sM*4,4,As?i'Hh-AA::  yala- 
qfrfit  yataqaqqala  nqwiilal. 
eggshell,  s.  ? 'H** A  •  yanqwuldl  qfrfit. 

Egypt,  s.  S^ftC  missir. 

Egyptian,  adj.  ?9°A C  yamfssir  (s.y.  ?-,  §47a,  §  70). 

Egyptian,  s.  ?9°l\C^  ftfli-  yamissfr  (§  8)  sau. 

eh?  interj.  (  =  what  did  you  say?)  9°Trsh AO«  min  alh? 

(after  a  phrase)  -*»£  -wai  ?  (-w<ui ;  -o£  -wi ;  §  6, 

§  8).  °° 

-h  4?  (§6,  §8). 

This  is  finished  (done  with),  eh?  J&U-’ hA^s^Aaq&s 
yih  alqwo  yallauwi  ? 

He  wants  money,  eh?  UtHl: J^A^A0/^  ganzav 
yifalligallwi  ? 

V  o  o  o 

You’ll  tell  me  if  you  go,  eh?  ^Kh^s^A^Ay!’. 
bitthad  tilanndllaha  ? 

o  o 

eight,  card.  num.  A^'H*  sfmmint. 

eighteen,  card.  num.  -•  asrd  simmint. 

eighty,  card.  num.  ft0!!?  samanya. 

either  ...  or,  conj.  fl)£ ••...•  (Dg,  wai . . .  wai  (wwi . . .  wcJi). 

aij&y°s . . .  waim  (-mm  §  6)  . . . 

waim  (-mm)  [wwim  (-mm) _ wwim 

(-mm)]. 

Either  pay  the  money  or  return  the  goods:  (D?>: 

wou  ganza- 

*  o  ~  o  o 

vun  kffalau  wwi  fqaun  mollis. 

•  ooo  o  o  *  o 
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elastic,  be  (become),  v.i.  gwdtatt  dla  (s.v. 

VHA,  §  44a). 

Is  it  elastic?  Tt*H*5£A£VK  gwdtatt  yflal? 
elbow,  s.  YiC0}  kirn  (§  52a,  y). 

elephant  (Elejjhas  africanus),  s.  HU30}  zohwon  (H-  za-). 
Eleusine  multijlora  (Guidi,  Yocab.  p.  624),  s.  ttTrpfi  zan- 
gada  (§  8). 

Eleusine  tocusso  (ib.  p.  691),  s.  •S'M  dagussa. 

eleven,  card.  num.  hE’&Sfh'tg;  asrahand. 

ember,  s.  fim. 

embrace,  v.t.  h&A  aqqafa. 

h*k*lf/nm  aqqw^lammata. 

embroider,  v.t.  mA<£.  tallafa. 

embroidered,  adj.  (-ery,  s.,  cp.  §  57b)  tilf. 

embroidered,  be,  v.p.  't'Oitid.  tatallafa. 

*  L  0*000 

emerge,  v.i.  (D^X  wcotta,  from,  h-  ka-  (+-  ta-;  §  47a). 
emperor,  s.  *1? nigusa  (§  9 d)  nagast  (§  8) ;  abbr. 
TP/**  nfgus  (§  8);  spoken  of  and  addressed  as 
jdnhwoi  (§  8 ;  §  53b) ;  also  spoken  of  as 
hoi  dtye  with  his  name. 

The  Emperor  Menilek:  Is  dtye  minilik. 

A  foreigner  of  high  rank  may  address  him  thus 
byname:  dtye  minilik. 

Present  me  to  the  Emperor  (pol.) : 

»•  tanigus  yaggandnnun. 

What  does  the  Emperor  say?  £AA-» 

ianhwoi  min  yilallu? 

U  O  o  v  Q 

employ,  v.t.  hfi^  assarra. 
employment,  s.  tagbdr  (-gvd-;  §  8). 

Out  of  employment:  <£/!*!  tagydra  (§  9 d) 

fatt. 

°  _/ 
empress,  s.  K'fc’fc  (i)tyegye. 
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empty,  adj.  bddwo. 
enamelled  ware,  s.  PUl  tanika. 
encamp,  v.i.  A<Ld  saffara  (-far-). 

When  we  get  out  of  the  trees  we  will  encamp: 

tazdf  (§  52 a,  8)  sinn- 

wwta  innsafrallan. 

•  O  O 

encampment,  s.  safar  (-far), 
enceinte,  adj.  C'bH  rfguz  (§8). 

’hC'bli  frguz  (§  8). 

enclosure,  s.  (for  cattle)  (IdF  barat  (barat). 
end,  s.  (completion)  macarrasa  (-car-), 

(conclusion)  enUl‘fcy  malaqya. 

(extremity)  ^G  dar. 
end,  v.i.  hA#  allaqa. 
end,  v.t.  a&dft  carrasa  (car-), 
endure,  v.t.  FA  cdla. 

o 

enemy,  s.  (personal)  mAF  taldt  (§  8). 

(in  war)  mfl?  tabanna  (tavan- ;  §  52a,  8). 
engage,  v.t.  ‘Paid  qattara  (-tar-). 

(for  another)  hFaxd  aqqattara  (  tara). 

I  (will)  engage  you:  M'Pd'/AV'X  iqatrahallauh. 
Engage  a  servant  for  me:  /WV»s4*T d\)--hal(\#rtx 
lw6lye  qatrah  dgv allin. 
engaged,  be,  v.p.  Waid  taqattara  (-tar-). 

How  much  is  he  (can  he  be  §  63c)  engaged  at  ? 

fl fl» :  «  basfnt  yiqqattaral  ? 

How  much  are  (were)  you  engaged  at?  fltl'iF  ■' 
I'&TdYAx  basfnt  taqatrahal? 

o  o  o  1o • 

engineer,  s.  mahandis. 

England,  s.  tfV7A/H  ‘-hlC  yangliz  dgar  (-gar ;  s.v.  §  70). 

(i)ngiltarra. 
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It  is  made  in  England:  tan- 

gliz  dgar  yibbajjal. 

English,  adj.  O^A/H  ydngllz  (§  8 ;  s.v.  §  47a,  §  70). 
Englishman,  s.  MldS U  (i)ngllz  (§  8). 
engrave,  v.t.  (portray)  AA  sdla  (conjug.  like  AA  to  cough), 
engraving,  s.  A  A  sil. 

enjoy,  v.t.  amdrau  (impers.  §  43a  ;  §  63 d,  e). 

I  (shall)  enjoy  eating  this:  j&Usao'flAs^S 
yihe  mavil  yamraiinal. 

enlarge,  v.t.  (increase)  cammara  (-mar-). 

(widen)  hfl4*  asaffa. 


enlarged,  be,  v.p.  (increased)  tacammara  (-mar-). 

(widened)  A saffa. 

enough,  adj.  &  adv.  yammibaqa  ( h °*L-  (i)mmi- 

5  14 ;  -iva-). 

o  7  0*0  ' 

enough,  adv. — often  omitted  : 

This  (that)  is  not  strong  enough:  'flG'fciF* -• 

yihe  virtumm  aidal. 

0  V  o  •  O  O 

enough,  be,  v.i.  fl^  baqqa  (baq-). 


That  is  enough:  £U-'£n^A;:  yihe  yivaqal. 

The  fence  is  not  high  enough:  hT^ihC'UuDiss 


atiru  (S  556)  irzimatu  aivaqam. 

•O  /  o  O  O  o*  o  A 

Is  it  enough  for  you?  £fM5,/A:s  yivaqahal  ?,  pol. 

yivaqawoal  ?,(...  you,  pi.)  JRfl^fAAss 
yivaqaccyuhal  ?  (§  7d). 

enough,  have,  v.i.  (of  food,  etc.)  flVM  taggaba  (-ava). 

I  have  had  enough:  m‘7'flJPAu-s  tagibbyallau11. 
enquire,  v.i.  &  t.  mf#  tayyaqa  (-yaq-). 
enter,  v.i.  &  t.  *10  gabba  h-  [+-]  ka-  (ta- ;  §  47a). 
enter,  cause  or  allow  to,  v.t.  htllft  asgabba. 
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entrails,  s.  hw6diqa. 

AGf!  fars  (fars). 

entrance,  s.  (way  in)  magbya  (-gyy-). 

envelope,  s.  ambolw6k. 

envelope,  v.t.  yu  ydza  (§  44c). 

m^AA  taq allala. 

•  o  A  o  o  o 

enveloped,  be,  v.p.  i'flt  taydza  (taid-). 


'I'm+AA  tataqallala. 

0*0  o  o 

envious,  adj.  +<S,+¥  qannatafina  (-tan-), 
environs,  s.  frCy  zurya. 

envoy,  s.  an Ahi'5?  malaktanna  (-Ah-  -lik-,  -tan-). 

envy,  s.  4,<T;lh  qindt  (§  8). 

epiglottis,  s.  hlrPG  anqdr  (§  8). 

epilepsy,  s.  tigrlda. 

equal,  adj.  'ThhA  tikfkkil. 

equal,  v.i.  hh A  akkala. 

.  ■  °  °  r 

equal,  be,  v.i.  'HihA  takakkala. 

equalize,  v.t.  htl'thhA  astakakkala. 

equerry,  s.  tG^ao\\ti  liqamakwds  (liq-,  -qum-,  -kds). 


Eragrostis  abessinica  (Schweinfurth),  s.  tvef. 
err,  v.i.  A1*  sdta. 

o 

error,  s.  sftat  (-tat). 

Erythrina  tomentosa  (Broun,  Cat.  147),  s.  qwdra. 

S.  frC;t  kworc. 
D.  ircT  liworc. 


escape,  v.i.  t&ffa. 

If  a  prisoner  escapes  you  will  be  punished :  htlS/i’- 

:*•  asrafifia  vitafa  tiqqattallah. 
escape,  allow  to,  v.t.  aswwtta. 

escape  from,  v.t.  (a  person)  Vm4*  natfcaqa  (nat-). 

(a  place)  ©r#]-’h-  wwtta  ka-  (+-  ta- ; 
§  47a). 
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escort,  s.  sannltta  (sail-), 
escort,  y.t.  if  T  sanna  (san-). 
escorted,  be,  y.p.  iufT  tasanna  (tasan-). 

Ethiopic,  adj.  &  s.  \  giiz. 

euphorbia  (E.  abessinica,  Broun,  Cat.  508),  s.  ^A^A 
qwiilqwdl  (§8). 

European,  s.  d+d'i’jfc  f&ranj  (faranj  ;  §  8). 
even,  adj.  ^hhA  tildkkil. 

7  o  o  o  o 

even,  adv.  dagmwo  (dag-). 

£*7°  dammwo  (ddm-). 

- 9 °  -m  (-mm  §  6 ;  §§  48&,  876). 

Fly?  Why,  they  can’t  even  stand  up!  M\\7r* 

«  nkwdn  mavrar  ainnassum  ! 
even,  be,  v.i.  d'hhA  takakkala. 

77  o  o  o  , 

even,  make,  v.t.  fcft’HlhA  astakakkala. 

7  o  o  o 

evening,  s.  ‘’Ip*  mdta. 

Towards  evening :  a :  wwdamdta. 

Good  evening!  (on  meeting)  ndyet 

amassah?,  pol.  -su?,  pi.  -Tpftf*::  -sdccyuh? 
(§767);  (on  leaving,  dismissing,  etc.,  =  good-night, 
s.v.  night). 

evening,  become,  v.i.  <mif  massa. 

evening,  pass  the,  v.i.  hooff  amassa. 

ever,  adv.  (see  always) —  h-f  kattwo  (s.v.  h++)  with  neg. 

s  llj«  ■  mfnimm  bihwon 

o  o 

(bf- ;  §  8)  with  neg.  verb  (§  38). 
What  ever  is  it?  min  masdi  nau? 

every,  adj.  O-A-  hull-  with  pers.  sufF.  (§  126,  §  16). 

h?  ..  .-u  iyya-...  -u  (§  18);  -u  may  be  re¬ 
placed  by  the  pers.  suff.  (§  12 6),  and  after 
numerals  is  dropped. 
s.v.  all,  each. 
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everything,  pron.  ihfc9°  hiillum  (-mm  §  6 ;  §  16). 
evidence,  s.  9°MiC  misikkir. 

’  o  o  o 

If  you  have  any  evidence,  give  it: 
tiaUD*x  misfkkir  indallah,  sltau. 
evidence,  give,  v.i.  t/ofthd  masakkara  (-kar-),  for,  A-  la-, 
against,  fl-  ba-,  (§  47a). 
evident,  adj.  hahty  fwuq  (iwuq). 

tj(y)iyyu- 

evident,  be,  v.i.  pi d &  tauwaqa  (-wwq-). 

P?  tSyya. 

It  is  evident  to  us :  p,p?*i  A  ss  yittdyyannal. 
evil,  adj.  Yl4*  kffu  (kdfu,  kdfu  §  7 d). 
evil,  s.  h kifdt  (kdf-,  kdf- ;  §  8). 
ewe,  s.  bag. 

exact,  adj.  (-ly,  adv.)  flAh  balikk  (§  8). 
exalted,  adj.  Iflft-G  klbur  (-ivu-). 
examine,  v.t.  M  ayya. 

aotaod  marammara  (marammara). 

oo  oox  O  o/ 

examined,  be,  v.p.  p?  tdyya. 

PaoZooZ  tamarammara  (-maramma- 

O  O  O  O  O  '  o 

ra). 

excavate,  v.t.  qw^ffara  (-far-). 

\\P  kwdta. 

o 

excavated,  be,  v.p.  taqwwffara  (-far-). 

PVp  takwdta. 

o  o 

exceed,  v.t.  HAm  ballata  h-  ka-  (P  ta-;  S  47a). 

oo*o  o'  / 

excellent,  adj.  ^”CT  mirt. 

oD£ih9°  m&lkdm  pi.  also  #»A malkd- 

o  A  o 

k&m  (§  8). 

T4-  ttiru. 

£•14*  dinq. 

It  is  excellent :  »  aiggannim. 

AM.  GR.  (il) 
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except,  prp.  h-  . . .  *  0 4*C  ka-  (+-  ta-) . . .  baqar  (yd- ;  §  47 b). 

siqar  (siq- ;  s.v.  4*6  §42 b  ;  follows  its 
word). 

All  except  so-and-so:  tagalye  va- 

1  o  °  o  •  o 

qar  hullu,  or  hi  fo  tL4>C  -•  tf-A-  ••  igalye  siqar  kiillu. 
Take  out  all  the  furniture  except  the  table : 
hltl^a^ :  twc •  O'fclr •  h& s kagavatau  va- 

qar  hullun  iqa  autau. 

Let  them  all  go  except  one:  h7rg:9-tiabm-fL4?C* 
0-/V-!  and  sau  siqar  hullu  yihidu. 

exchange,  s.  AflJ-T  laut. 

exchange,  v.t.  A  (Dm  lauwata,  for,  0-  ba-  (va- ;  §  4  7a). 
Exchange  it:  iun+auD-x  lauwutau,  pi.  -tut. 

Will  he  exchange  the  horse  for  a  mule?  Attb0}: 
flfl4,A°:fcAfi>«/,)AK  farasun  bavaqlwo  yilauwutal? 

9  OO  o  •  O  A  t/  o  o  • 

exchanged,  be,  v.p.  4rtUDOi  talauwata,  for,  (1-  ba-  (va- ; 
§  4  la). 

Can  the  mule  be  exchanged  for  a  horse?  04* A 

feAm^lA::  baqlwou  vafaras  yillauwatal? 

■  o  •ooo*/oo  o* 

(§  63c). 

excommunicate,  v.t.  mi9  gazzata. 
excommunicated,  be,  v.p.  ihltH9  tagazzata. 
excommunication,  s.  °l'X\4r  gizzit. 
excrement,  s.  (animal)  fandiyya. 

(human)  hC  ar. 

excuse,  s.  (reason)  miknydt  (§  8). 

excuse,  v.t.  s  h A  ••  A-  yiqir  dla  (s.v.  VflA,  §  44a)  la- 

(§  47 a ). 

Excuse  me:  (pol.)  J&^CsJ&flA-A^ yiqir  yivalullin. 

execute,  v.t.  (put  to  death)  £fl£fl  dabaddaba  (davad- 

dava,  -vad-). 

0*0  •  7 
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executed,  be,  v.p.  tadabaddaba  (ayaddava, 

-v&d-). 

executed,  cause  or  allow  to  be,  v.t.  asdabad- 

daba  (-avaddava,  -viid-). 

O  O'O’O  0*0  •  ' 

executioner,  s.  frfPllU  dabddbi  (dayddvi). 
exhaust,  v.t.  (tire)  hfjhao  adakkama. 
exist,  y.i.  hii  alia  (§§  32,  39). 
i'Tf  taganna. 

o  “  o 

It  exists:  JiA«  alia,  pi.  hfcx  allu. 

It  does  not  exist:  PAS^k  y&llam,  pi.  PA*?”!!  y&llum. 
existence,  s.  (presence)  manwor  (§  8). 
exit,  s.  (way  out)  al(D^hl  mauca. 
expect,  v.t.  mO#  tabbaqa. 

I  expect  so:  £1 WAss  yihwonal. 
expedition,  s.  (mil.)  Hod?  zamaca. 
expense,  s.  wdga. 

They  must  do  it  at  their  own  expense :  f Mltid^Fa 

baganzav&ccau  yadrigut. 
expensive,  adj.  <»-£■  wudd. 
explain,  v.i.  &  t.  fatta. 

Please  explain  this  to  me:  ::  yihdn- 

nan  fitallin,  pol.  J&UV'I*  yihannan  yif- 

tullin. 

o 

explanation,  s.  ‘fr'f  ficc. 

explode,  v.i.  (be  exploded,  v.p.)  6+W  fanadda. 

Look  (pi.)  out,  it  is  going  to  explode: 
A«£MiWd*ss  tatanqaqu,  lifanaddd  nau  (S  8). 
explode  (cause  to),  v.t.  h&W  afanadda. 
explore,  v.i.  &  t.  AAA  sallala  (sal-), 
export,  v.i.  &  t.  htUD aswdssada  (-wws-). 
extend,  v.i.  darrasa,  to,  iska-  (§  47a). 
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extend,  v.t.  (stretch)  ltd,?  zaragga  (zar-). 

(widen)  hii4^  asaffa. 
exterior,  adj.  fab'V9  yawicc  (§  8). 
exterior,  s.  ab6^  wicc. 
extinguish,  v.t.  ha\i*  ataffa. 

Extinguish  it:  dtfau,  pi.  -fut. 

extinguished,  be,  v.p.  (n4*  tafFa. 
extra,  adj.  *Dt(nl6  cimmdri. 

extract,  v.t.  ha)'il  aw^tta  (auw-). 
eye,  s.  °i&lr  ain  (§  52 a,  y). 

Keep  an  eye  on  Jim  or  he’ll  steal  something: 

jhnmin  tamalka- 

tau  ndaisarq. 

eyebrow,  s.  qfndib  (-iv ;  §  52 a,  y). 

eyelash,  s.  if  AdWh  salafat  (-fat ;  „  ). 

Ti4-Ti‘b:t'0  siflsift  (  „  ). 

F 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (Initia 

Amharica,  Part  I). 

fable,  s.  'P&V  tarat. 

o  o 

missil'e. 

face,  s.  tL’t‘  fit  (fit). 

facetious,  adj.  bwaltafina  (-tan-). 

tPnii  wazanna  (-zan-). 
fade,  v.i.  ft*^  darraqa. 
faded,  adj.  ft ^4*  daraq. 

faint  (feel),  v.i.  pMavab  dakkamau  (impers.  §  48 a;  §  636?,  e). 
I  feel  faint  owing  to  the  heat:  ft&sfthT05? A* 

in>e(§55&)  dakimwonnal  silamuqat. 
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fair,  adj.  Ob4l  wub  (wuv). 

(of  weather)  416*  bfrra. 
faith,  s.  haimdnwot. 

fall,  v.i.  ©£«!*  wwddaqa. 

Take  care  he  (it)  doesn’t  fall:  £♦»  ndai- 

wc^dlq,  ...care  they  don’t... :  -4*:*-  -qu. 
fall  off  (down),  y.i.  &41  ••  hA  dubb  dla  (s.v.  \/flA,  §  44a). 

(of  more  than  one  person  or  object) 
3Wl:3Wl:hA  dubbidubb  ala  (s.v. 
\/flA,  §  44a). 

false,  adj.  (of  persons)  abTt^9°  wusdtdm  (§  8). 

(of  things)  abK^r  wfsat  (whs-;  §  57b). 

(coin)  *19°  gim. 

A  false  dollar:  gim  birr, 

falsehood,  s.  ObS^  wfsat  (wiis-). 

falsetto  voice,  have  a,  v.i.  ^P^sfiA  cicc  (§  6)  dla  (s.v. 
n/QA,  §  44a). 

A  man  with  a  falsetto  voice:  /tabs 

cic  yammfl  (§8)  sau. 

Famaka,  s.  dfa  makka  (mak-). 

family,  s.  Hoop?  zamad. 

rt-f  sfgwoc  (-cc  §  6). 
famine,  s.  \jk\Ml  (i)rdb  (-dv). 
fan,  s.  marraggabya  (-avya). 

"ICl-md?  margabgabya  (-avgayya). 
fan,  v.t.  (oneself,  v.r.)  arraggaba  (-ava). 

far,  adv.  [K]^  (l)ruq. 

Is  it  far?  Tx^ihabu  jriiq  nau? 
far  (off),  be,  v.i.  ^4*  rdqa. 

How  far  is  it  to  the  river? 
wojnzu  min  yahl  yirfqal  ? 
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To  be  rather  far  (off) :  A'flsJiAs  sabb  dla  (s.v.  n/HA, 
§  44 a). 

It  is  rather  far  (off) :  A'fls£AA,.s  sabb  yilal. 
fare,  s.  kirdi  (§  8). 

Let  him  travel  at  the  fare  they  fixed:  J*s 

bauwssanut  (§  62c)  kirai  ylhid. 
farmer,  s.  *lfl£  gabarye  (-av-,  -ar-). 
farther  (one),  the,  dem.  pron.  (ya)wwdydii- 

ndu  (§  8,  §  13a). 

Shut  the  farther  one:  yawo>d- 

yanndun  zfgau. 

fast,  adj.  (in  action)  qaltaffa. 

fatan  (fat- ;  -nn  §  6  ;  §  8). 

Fast  travelling :  ••  gisgasa. 

O  Oq  O  q 

fast,  adv.  A°  twolo. 

Very  fast:  'fA0-’'fA°s  twolo  twolo. 

Send  him  fast:  M*  AT£U s aqaltifah  sf- 
dadau,  pol.  M,AT£flw£ft£«£-;]hK  aqaltifau  yfs- 
dadut,  pi.  fi+AT^'fiPs  aqaltifdccyuh 

(§  7  c?)  sidadut. 

As  fast  as  I  gave  him  money  he  got  rid  of  it: 
l^tHl :  Tt\ PAnrV-  s  s  ganzav  Iyyasattauh  (§  7c?) 

lyyataffa  (s.v.  ?tP-). 
fast,  s.  fl1?0  twom. 
fast,  v.i.  Woo  tw6ma. 

•  o 

fast,  be  (act),  v.i.  ^Am^.  qalattafa. 

•frAp’-hh  twolo  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 
fattana  (fattana). 

The  watch  is  fast:  A'J+s+P^A:!  sadtu  qarmdal 

(§  W). 

fast,  cause  to  act,  v.t.  li4*Am<£.  aqalattafa. 
fast,  cause  to  travel,  v.t.  hltllil  ag(g)asdggasa. 
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fast,  travel,  v.i.  itllfl  gasaggasa. 

Travel  fast:  gasgis,  pi. -frs  -su. 

How  many  days  will  you  take  to  get  there  travel¬ 
ling  fast?  basfnti 

qan  gasgisah  tidarsdllah  ? 

Jo  o  o  Oo  o 

fasten,  v.i.  (be  fastened,  v.p.)  J'tit  tdssara  (-sar-). 

F^feA**.  taqwwllafa. 

o  A  o  o 

fasten,  v.t.  hiid  dssara  (-sar-). 

«feA<£.  qwwllafa. 

A  O  O 

Fasten  it :  hfldahn  isarau,  pi.  »  -rut,  or  tb£uLah  si 

qwwllifau,  pi.  -f^ss  -fut. 

Fasten  them:  hti^Vahn  isaraccau,  pi.  « 

-rwdccau,  or  <feA4*TflJ*K  qwwllifdccau,  pi. 
-fwdccau. 

o 

fat,  adj.  ^Bba7  c6ma. 

wwfrdm  (§  8),  pL  also  wajfhffi- 

rdm  (§8).  • 

Very  fat:  lA-A*  gafdfa. 
fat,  s.  ft'fl  sib  (siv). 

fat,  be  (become),  v.i.  (Dd*£  wwffara  (-far-), 
father,  s.  hnF  abbdt  (§  8). 

Who  is  his  father?  hO+s^sViiMs  abbdtu  man 
nau? 

What  is  his  father?  A^A«  abbdtu  min 

yisaral  ? 

«/  °  O 

The  question  hHF •* *.*.  abbdtu  min  nau?  or 

min  abbdtu?  is  a  term  of  abuse. 

father-in-law,  s.  Jt^F  amdt  (§  8). 
fatigue,  s.  RhT*  dikdm  (§  8).  * 

AFF  lifat  (§  8). 
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favour,  s.  (kind  action)  abtlp*  wiilata  (-lat-;  §  8). 

He  (pol.)  did  me  a  favour:  ••  h&d'b A^ »  wu- 

latd  ad&rragullin. 

favour,  v.t.  h £A  adalla  (-ddl-)  A-  la-  (§  4:7a). 

Does  he  favour  him?  ^£AA;^Aw  yadalallatal  ? 
fear,  s.  Qfalr  ffrdt  (§  8). 
fear,  v.i.  &  t.  <£.£■  farra  (far-), 
feast  (banquet),  s.  ‘’MIG  gib(i)r  (gfv-). 

(-day,  eccl.)  HA  bal. 

feather,  s.  Aflfl  labwSba  (lavwova,  §  52a ,  y). 

AH  ldba  (ldya,  §  52a ,  y). 

February,  s.v.  calendar. 

feed,  v.i.  (be  fed,  v.p.)  1*001(1  tamaggaba  (-ava). 

flA  balla. 

Has  he  (it)  been  fed?  HA;fcAK  baltoal? 
feed,  v.t.  aoltt  maggaba  (-ava). 

JtflA  aballa  (ava  ). 

Feed  him  (it):  JrflA®-::  dvlau. 

Feed  them:  JrflA^fl*-::  avldccau. 

o 

feel  (oneself),  v.i.,  use  ’no*  nau  (§  186). 

Do  you  feel  well?  flhGU * *i\)(Dg, «  t^dnah  nahw^i  ?, 
pol.  t^dnawo  nawowwi  ?  (s.v. -<dj&). 

Do  you  feel  all  right  ?  *  VUidj&k  dahna  ndhwwi?, 

pol.  R'WsVFidj &:s  dahna  nawowcJi  ? 

How  do  you  feel?  MftfldUs  ndamfn  nah?, 
pol.  ndamfn  nawo? 

I  feel  better:  1*7f A^k  tasdlan  (§  636?). 
feel,  v.t.  (handle)  *5AA  dassasa. 

(perceive)  A0?  samma  (§  63d,  e). 

1*(ia?o>*  tasammau  (tas- ;  impers. 
§  43a ;  §  636?,  e). 
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I  feel* it :  yissammannal. 

I  don’t  feel  it:  fi£ aissammannim. 

Do  you  feel  it  prick  you?  fd/iUsj&A^yAs:  ya- 
wojggah  yissammahal  ?,  pol.  ffl>,pJpsj&rttf75p^AK 

yaw<aggawo  yissammawotal  ? 

Let  me  feel  it :  Miiah s  liddssau. 

o  o 

I  feel  the  cold:  'flG£,s? irt^Au-w  bird  isamallauh. 

o  o  o  o 

Felis  leo ,  s.  MM  anbassa  (amba-,  anva-,  §  7d). 

Felis  par  dm,  s.  VrflC  nabir  (na-,  -vir). 

fell,  v.t.  qwwrrata. 

felt,  be,  v.p.  tasamma  (§  636?,  e). 

female,  s.  &  adj.  (of  persons  and  animals)  rt> ^  syet. 

(of  animals)  MM  infst  (§  8). 
femur,  s.  cin  (§  52 a,  y). 

fence,  s.  hTC  dtir. 

3  •  O 

(strong)  Idld*  garagara. 

The  space  within  the  fence  is  not  broad  (enough): 
? T4-  s  s  Ad*  ■*  a  ydtiru  gfbbyi  saffi  aidal- 

lam  (§  7d). 

ferment,  v.i.  Oh  bwokka. 
fern,  s.  G.  Fd*A4-  j  worasfa. 

G.  FCtld*  jworwosfi. 

S.  MtlJ  sfnsin. 

O  o 

S.  yasyet  mllds  (§  8). 

ferocious,  be,  v.i.  tatalla. 

Is  it  ferocious?  JR^IAA::  yittallal? 
ferried  over,  be,  v.p.  Id  tasaggara  (tas-,  -gar-), 
ferry,  s.  aoTil&f  massaggarya  (-gar-), 
ferry  over,  v.t.  h?hd  assaggara  (-gar-), 
festival,  s.  (eccl.)  flA  bal. 
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fetch,  y.t.  amatta. 

O'* 

ao*1}  matta  with  ger.  of  ptt  (§  44c). 

Fetch  it:  JMiUab:*ix  yizahau  na,  f.  JMffiflwVj&ss 
yizasyu  nai,  pi.  ^ibfo-^s^ss  yizaccihut  nu  (§  8). 
Let  him  fetch  it:  ••  £,9"'*}  ss  yfzwot  ylmta, 

f.  £H (D«::t9artlx  yfzau  tfrnta,  pi. 
yfzaut  yfmtu. 

Go  and  fetch  him  (it):  #hJt*Mo<,I<0*s8  hid  antau 

(§  W). 

Fetch  a  pair  of  boots :  ss  cdmma  yizah 

na. 

What  (price)  did  it  fetch?  ^Trs^V^shtD^a  min 
yahl  auwtta  ? 

fetch  and  carry,  Y.i.  &  t.  AudAAA  ammalallasa. 
fetch  out,  Y.t.  hw^l  awcJtta  (au<u-). 
fetlock,  s.  ‘’lA'lAsffiF^  gflgal  sahwona  (swh-,  -*fi-  -yw6-, 
-b-  -kwo- ;  §§  8,  Id,  52a,  y). 

fetlock -joint,  s.  yasahwona  matafya 

(§  52 a,  y). 

f  mV4?  A  ■*  yatandgil  matafya 

(§  52a,  y). 

fever,  s.  Trfig:  niddd  (§  8). 
few,  adj.  (a,  pron.)  Tifr  tfqit. 

andand  (§  8 ;  §  16). 

A  few  will  do:  T'fc^sj&fl^Ass  tlqit  yiyaqal. 

A  few  mats:  «£!»•??¥ *  fcfqit  d|ujjwoc. 

There  are  a  few:  hT-^j^s  JiAss  anddnd  alia. 

Ficus  carica  (Broun,  Cat.  533),  s.  HAfl  bdlas  (balas). 
Ficus  sycomorus  (Broun,  Cat.  533),  s.  0^0  bamba. 
field,  s.  (cultivated)  hCVf  frsa. 

(of  grass)  aotiil  mask. 
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field-glasses,  s.  ^ *  aoWG  tllliq  manattir. 

field-mouse,  s.  ayita  magwcJt  (ait-;  §  9 d\  §8). 

fifteen,  card.  num.  asrammist. 

fifty,  card.  num.  amsa. 

fig  ( Ficus  sp.),  s.  (edible)  AAA  balas  (balas). 

(wild)  (\9°(\  bamba. 

< vCh  wdrka  (ww'r-,  <P-  wa-). 
ffA  swola. 

fight,  s.  ah%  wfiggi. 
fight,  v.i.  iyi£ A  tagaddala. 

•ftyp  tawagga  (taua-). 
file,  s.  mworad. 
file,  v.t.  mworrada. 
fill,  v.i.  &  t.  malla  or  ^°A  mwolla. 

o 

(a  pipe)  Vao  sw6ma. 

The  river  filled :  <dT If  *  s  wwnz  mdlla. 

Fill  it :  9°A a*  »  mflau,  pi.  -A-^  »  -lut. 

Don’t  fill  it:  attfmlau,  pi.  -Arlhs  -lut. 

Fill  it  with  water :  art  •  av~tufh ::  wuha  mulau. 

Fill  the  pipe  and  give  it  to  me :  *  XbaoV : 

tuvfi*  mataccaun  surnah  sitan. 

o  •  o  •  •  o  • 

filled,  be,  v.p.  av\  malla  or  ^°A  mwolla  (§  68rf,  e). 

(of  a  pipe)  't'Vao  tasw6ma  (tas-). 
filter,  s.  ‘YT mdtfya. 
filth,  s.  (filthy,  adj.  §  576)  Id(i)f. 
filthy,  adj.  (loathsome)  sayydf  (m-  W ;  §  «)• 
find,  v.t.  hl*f  aganna  (-gan-). 

Have  you  found  him  (it)?  hl*fUahn  agannahau?, 
pi.  hlf'fU'l*  :*•  agarlnaccihut  ? 

Find  him  (it):  dginnau,  pi.  dgin- 

nut. 
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find  out,  v.i.  &  t.  hw 4*  auwaqa  (-wwq-). 

Find  out  and  let  me  know:  » 

auuqah  astauuqan. 

fine,  adj.  (excellent)  9°&U9"  malkdm,  pi.  also  tn> Ahh$/° 
malkdkdm  (§  8). 

(small)  frlTi  tfnnis,  pi.  also  *i  1  %*fl  tininnis 
(of  powder)  A'H'fl  lizzib  (-iv). 

(of  weather)  414*  bfrra. 

It  is  very  fine  (excellent):  aiggannim. 

fine,  s.  afaldma. 

hA  kdsa. 

You  will  have  to  pay  a  fine:  JiAA^s^h^AAtls 
afaldma  tikaflallah. 

o  o  o 

fine,  v.t.  htlfo&fa  askaffala. 

o  o  o 

finger,  s.  tat  (§  52a,  y). 

finger-tip,  s.  I/C4?  zarf  (zarf ;  §  52 a,  y). 
finish,  v.i.  (finished,  be,  v.p.)  AA4*  allaqa. 

d* tacarrasa  (tacdrrasa). 

0*0  O  O  '  •  o' 

The  work  is  finished :  sfra  alqoal. 

finish,  v.t.  carrasa  (carrasa). 

•  o  o  o  '  •  O' 

Finish  it:  ,Ctiabx  carrisau,  pi.  -/Hh «  -sut. 

•  O  O  7  r 

I  am  going  to  finish  it :  ftfiCkGA^Ao-s  icarrisau&l- 
lauh. 

fire,  s.  M d1  isdt. 

(conflagration)  qwdyya. 

Light  the  fire :  isdtun  dndid. 

Set  fire  to  it:  MfyshTrgRttfyii  isdt  andidibbat. 
fire,  v.i.  &  t.  (gun)  'Hi-A  takkwwsa  (twkkosa  §  Id). 

Fire:  tojkkwus,  pi.  -su. 

Don’t  fire:  Ad'+VWls  attitojkkwiis,  pi.  -su. 
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firebrand,  s.  S.  h4«£  klfFdi  (§  8). 

G.  tfntdg  (§  8). 

fired,  be,  v.p.  (gun)  i,+h»A  tatakkwwsa  (-twkkosa  §  7d). 

fireplace,  s.  a17r£%  manddja. 

firm,  adj.  m7h^-  tankarra. 

first,  ord.  num.  Ai9*?  fitanna  (fit-,  -tan-). 

(initial)  av%ao&$  majammarya  (-mar-). 
On  the  first  day  of  the  month:  ?(D/r*(\aD%aD6pi 
4*7s  yawojru  vamajammaryd  qan  (S  8). 
firstborn,  adj.  ;M4*  talldq  (§  8). 
fish,  s.  7**/  dsa  (§  52 a,  S). 

Abounding  in  fish :  7*W®*  dsdm  (§  8). 

Are  there  fish  in  it?  MiJiAdhs  dsa  allau? 

o 

fish-hook,  s.  oop*?0}  maqdtin. 
fishing-net,  s.  aolA 1  marab  (-av). 
fissure,  s.  74*  niq,  pi.  niqdqdt  (§  8). 

A7T4*  sintiq. 

fist,  s.  fi-m.  butti  (§  52a,  y). 
fit,  adj.  9°^  mfccu. 

fit,  v.i.  &  t.  (be  fit,  v.i.)  i'aoV  tamacca  (-mac-)  A-  la-  (§  4 7a). 

five,  card.  num.  ammist. 

fix,  Y.t.  (appoint)  4*m£  qattara  (-tar-). 

(settle)  ©AV  wcossana. 

I  will  fix  a  day:  4*7s?i4*T^Ail«!:  qan  iqatrallauh. 
fixed,  be,  v.p.  (appointed)  4"4*m^  taqattara  (-tar-). 

As  (it)  was  fixed:  ft7£+4,flul*  ndataqattara. 
flag,  s.  7^^  aldma. 

fl7£/«  bandyera. 
flag-staff,  s.  A7ft4*  sandaq. 
flame,  s.  VflAHA  nabalbal  (-avalva-). 

741AQA  nibilbal  (-ivilva-). 

O  O  '0*0*  / 
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The  flame  of  this  lamp  is  not  good : 

741AnA:£^-'ft££Att  yazzih  mavrdt  niyflval 
daggimm  didal  (§76?). 
flash,  y.i.  JW1A£R»A£E)»  ablacallaca  (ayl-). 
flask,  s.  rauwdt  rauhdt ;  §  8). 

flat,  adj.  IdflhA  tikikkil. 

(of  ground)  °V\  myeda. 

rt'J'n  santa. 

o  • 

/ 

flat,  be,  v.i.  +hhA  takakkala. 

7  1  o  o  o 

flat-iron,  s.  matakkw^sa  (-twk-). 

flat-nosed,  adj.  £*£'*) **)  daftdtta. 
flatten,  v.t.  hfl'HlilA  astakakkala. 

7  o  o  o 

flatter,  Y.i.  &  t.  aqqwwldmmata. 

ffnffO  sabassaba  (savassava). 

O  O  O  0V0*0  0*0' 

flea  ( Pulex  irritans),  s.  4^'}^  qwunfcca  (§  52a,  8). 

flee,  v.i.  (from,  v.t.)  ifff  sassa  (sas-). 

flexible,  adj.  AftAA  laslassa. 

flexible,  be  (become),  Y.i.  AAAA  lasallasa. 

flexible,  render,  v.t.  hAAAA  alasallasa. 

flexor  muscle  of  thigh,  s.  XbM  sullfda  (-ltid-;  §  52a,  y). 

flies,  infested  with,  adj.  zfmbdm  (§  8). 

flint,  s.  (Mg*  bul(l)dd  (§  8). 

flock,  s.  aohp  manga. 

A  flock  of  sheep:  yavag  manga, 

flood,  s.  gwwrf. 

floor,  s.  ao&fr  maryet  (§  8). 
flour,  s.  dwoqyet  (§  8). 

Is  it  fine  or  coarse?  WflthtD** ATH1«  kdkki  nau 
lizziv  ? 

o  o  • 

flourish,  v.t.  (brandish)  htoHani  auwcozauwwza. 
flow,  v.i.  rh.£  hada  (ha-,  hye-,  -da,  §  7 d). 
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flower,  s.  hOH  ababa  (ayava ;  §  52 a,  8). 

flutter,  y.i.  i'C'lfl’Ifl  targabaggaba  (tar-,  -avaggava). 

flutter,  v.t.  hCldld  argabaggaba  (-avaggava). 

fly  ( Musca  domestica ),  s.  TfiPWl  zimb  (§  52a,  8). 

fly,  v.i.  (Idd  barrara  (-rar-). 

fly-whisk,  s.  *2?^  cira. 

foal,  s.  gilgal. 

foam,  s.  t\dA*  arafa. 

o 

fog,  s.  7*9°  gum. 

Tp”?  tigag  (§  8). 

fold  (up),  v.i.  (be  folded  (up),  v.p.)  ^auL  tdttafa. 
fold  (up),  v.t.  fund*  attafa. 

Fold  it  (up):  7\md.(D*n  ftafau,  pi.  -4A* ::  -fut. 
follow,  v.i.  &  t.  +h+A  takattala. 

o  o  o  o 

Follow  him  to  his  house:  hh'tth'ps'frhi'tlahii  ista- 

O  O 

vyetu  takattalau,  pi.  -AHh:s  -lut. 
food,  s.  od'AA  mabil  (-avi-). 

(j)njTera  (-£-  -ja-). 
madd. 

Is  the  food  ready?  ft'Jr£^!4,C0.A::  njara  qarvoal? 
Food  and  drink:  mdddinna  matat. 

O  0*0* 

fool,  s.,  foolish,  adj.  7°^  mwonn. 

He  (has)  made  a  fool  of  me:  amwonnan. 

fool,  play  the,  v.i.  ‘Him  qabbata. 
foolishness,  s.  ‘F'VVlh  mwonninnat  (-nat). 

foot,  s.  K7C  fg(i)r. 

/ 

camma. 

(of  hoofed  animals)  If  If1 £  sahwona  (scoti-,-*#-  -xwo-, 
-b-  -kwo-,  §  Id ;  §  8). 

(of  animals  with  claws)  aoW  madaf  (§  8). 

See  §  52a,  y. 
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He  is  to  go  on  foot:  bagru  ylhid, 

pi.  bagrdccau  yihidu. 

Did  you  come  on  foot?  n<7CU5aD/IMJr*  bagrih  mat- 
tab?,  pi.  bagrdccyuh  (§  Id) 

mattdccyuh? 

At  the  foot  of  the  hill:  h'frW-s'P4?:  katarard  tigg 

(§  8,  §  476). 

foot-soldier,  s.  h*MSi  igranna  (-rdn-,  §  52a,  S). 

for,  prp.  A-  la-,  A-  l(i)-  (§  47a).  ^ 

It  is  for  you :  A*H*  •  VflJ* «  lanta  nau. 

For  me:  Afc*  lanye  (lan-;  §  8). 

Whom  is  it  for?  I VHr-hah*  lamdn  nau? 

o  o 

forage,  s.  gafara  (-far- ;  §  8). 

(grain)  Td>  tlrye. 

Forage  for  the  horse  (-s,  cp.  §52a): 
yafaras  gafara. 

forbid,  y.t.  ilAilA  kalakkala. 

o  o  o  o 

See  \/HA  (§  44a). 


The  doctor  has  forbidden  me  to  eat  meat:  ViK9°m> 
sJvHlA-'JiA*^  s:  hakim  siga  attiyla  dlun. 
force,  s.  (strength)  ^»J&A  hail. 

birtdt  (§  8). 

(body  of  troops)  (&C  twor. 

By  (physical)  force  :  fl:*£A:  bahail  (§  8). 

By  force  (compulsorily):  0*7.^:  bagidd  (§  8). 

Don’t  use  any  force:  H^J&A '•hp'gCfh*  bahail  at- 
tadrig  (-tdrg  §  7 d),  pi.  -’bn  -gu. 
forced  march,  s.  *7A7A  gisgasa. 

forced  march(es),  cause  to  make,  v.t.  hlflltl  ag(g)a- 
saggasa. 

ford,  s.  tfnAh  malka. 

o 
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ford,  y.t.  ik£a\  qwwrrata. 

We  forded  the  river:  wwnzun 

qwwrratna. 

A  0*0 

forearm,  s.  Vl7£«  kind. 

(vet.)  ‘lUfo’-hlfi  m&hal  (mal)  agada. 

See  §  52 a,  y. 

forehead,  s.  gimbdr  (§  8). 

forenoon,  s.  raffdd  (§8). 

In  the  forenoon:  (speaking  beforehand)  "MbA* 
:  (D*kV :  takkiila  qan  wwdih  (-dih ;  §  8). 
forest,  s.  a** wiidma. 

dur. 

forget,  v.i.  &  t.  [X]£ti  (i)rassa. 

Don’t  forget  it :  attirsau. 

I  have  forgotten:  irassahu  (-sauh  §  7d). 

forgive,  v.i.  &  t.  mdra. 

forgiven,  be,  v.p.  i tamdra. 
forgotten,  be,  v.p.  tarassa  (tar-), 
fork,  s.  Tbh  sukka. 

form,  s.  od Ah  malk. 

° 

It’s  bad  form:  Vm-COo>-::  naur  nau. 
formerly,  adv.  bafit  (-fit ;  §  8). 

qadmwo  (q&rm-  §  7d). 
durwo. 

fort,  s.  hCg;  ird. 

He  (it)  is  in  the  fort:  flCj^-'flHflTsVflbw  bard(§  7a) 
wiisti  nau. 

•  o  o 

fortunate,  adj.  1)41^9°  habtdm  (-avt-,  -aft-  §7 d\  §  8). 
fortune,  s.  (good  or  bad)  fddil. 

(good)  (MFl*  habt  (havt,  haft), 
forty,  card.  num.  ftCH  drba  (-rva ;  §  20a). 

AM.  GR.  (il) 
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forward,  adv.  &V  fit  (fit). 

i D&d ,4*  w^dafit  (-fit;  §  8). 
found,  be,  y.p.  1*1*7  taganna  (-gan-). 

He  (it)  has  not  been  found:  JiA+lTf  s  altagan- 

r\s  •  • 

nam. 

Is  it  (to  be)  found?  yiggannal?,  pi. 

yiggannallu  ? 

found  out,  be,  v.p.  tauwaqa  (-wwq-). 
foundation,  s.  avwtiY  masarat  (-sarat ;  §  8). 
four,  card.  num.  ardtt  (§§  8,  20a). 
fourteen,  card.  num.  -•  asrdrdtt  (§§  8,  20a). 
fowl,  s.  £>£  dworwo  (§  52 a,  S). 

Buy  young  fowls,  not  old  ones: 

arw6gye  dworwo  attfgza,  tanannds 

5njf* 

France,  s.  fransa. 

francolin,  s.  #4*  qwoq  (§  52 a,  §). 
fraud,  s.  4,T<£.4‘  qftfat  (-fat). 

qitffnna. 

Jt'flAl*  fblat  (fyl-,  -lat). 

free,  adj.  (freed)  arrfnnat  (-nat)  yawcJtta 

(§14 

free,  v.t.  fatta. 

He  was  a  slave  once,  but  now  he  is  free :  Al'sflCp: 

s:  fit  vdrya  nabbar,  dhun 

arrfnnat  w^tta. 

o 

freeborn,  adj.  eelV  caua,  pi.  6n,*PP-fm  caudwoc  (cauduoc ; 
-cc  §  6). 

freedom,  s.  h Cilr  arrfnnat  (-nat). 
freeze,  v.i.  (become  solid)  (|)ragga. 

French,  adj.  ¥ yafransa. 

yafransawi. 

S.v.  §S  47a,  70. 
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Frenchman,  s.  fransawi,  pi.  -woe  (-cc  §  6). 

fresh,  adj.  (new)  h^tl  addis. 

(other)  A»A  lela. 

(of  bread)  lamlam. 

(of  water)  tfru  (thru). 

Is  there  no  fresh  news?  addis 

o 

wwrye  yallam  ? 

Bring  some  fresh  bread:  i V/t*h9t*s*l(\:h9onlz  lam¬ 
lam  dabbwo  amta  (anta  §  7d). 

Pour  the  water  out  of  that  and  put  in  fresh :  ? A«7s 
m*l  £  h^tuo*  7  T4«  s  &*'/  s  »■  yassiin  whha 

affssau,  thru  whha  adrigibbat  (drg-  §  *ld\  s.y.  and), 
fresh  air,  s.  Ir4*tl  nifds  (§  8). 
fresh  air,  get,  v.i.  i9ft&h  tanaffasa. 

Friday,  s.  hC’ii  arb  (ary), 
friend,  s.  wwddj  (§  8). 

friendly,  adj.  (mil.)  dmdn  (-nn  §  6 ;  -mdi  §  7d ;  §  8). 
friendship,  s.  Q&C  ffqir. 
fright,  s.  firdt  (§  8). 

(sudden)  R'JjJflh  dingat^e. 
frighten,  v.t.  hlid+lr*  asfarra  (-far-). 

Don’t  frighten  him  (it):  attasfarrau, 

pi.  !£  -rrut. 

frightened,  be,  v.i.  &  p.  d+6*  farra  (far-). 

i\p  sagga. 

(suddenly)  £V*fm  danaggata. 
fringe,  s.  ItCQ  zarf  (zarf). 
frivolous,  adj.  p. A.'f*5!”  bwaltanna  (-tan-). 

<PHif  wazanna  (-zan-). 
frog,  s.  ^7 *VFC  gwaguncar  (§  52 a,  8). 

(i)ngwagucar  (  „  ). 
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from,  prp.  h-  ka-  (§  4 7  a). 

+-ta-(  „  ).  ^  _ 

Take  it  from  him:  yazau  (pi. 

yazut)  tajju,  or  ahtl&fr wiisadibbat,  pi. 
-dubbat. 

o 

Where  does  he  (it)  come  from?  'MMhs£i7D*Il A« 
tayet  yimatal  ? 
front,  s.  fit  (fit). 

In  front,  adv.  baf  it  (-fit ;  §  8). 
front  of,  in,  prp.  ba-...  fit  (fit;  §  8,  §476). 

h-  (+-)...  ka-  (ta-)...  baf  it  (va-, 

-fit;  §8,  §476).° 

In  front  of  the  house:  hfl*^  kav^t  vafit. 

o  •  •  o  o 

front,  put  in  (send  in),  v.t.  hM&ao  asqaddama. 
frontier,  s.  ydgar  (s.y.  P-,  §§  7 a,  70)  daricca. 

frmc  dimbar  (-bar). 

On  the  frontier :  tdgar  daricca. 

O  o  o 

frost,  s.  wurc. 

full,  adj.  miilu  (i^A-  milu). 

full,  be,  Y.i.  no  A  malla  or  *TA  mwolla. 
fundament,  s.  od^od^i  maqqamaca. 

fungus,  s.  (i)ngudai  (§§  8,  52a,  S). 

funny,  adj.  (of  persons)  P.Ai'?  bwaltanna  (-tan-). 

(of  things)  uDw/<fil?  masdqya. 
fur,  s.  mT-G  tagwur. 
furniture,  s.  iqa. 

P yabyet  (-av^- ;  s.y.  P-,  §§  47a,  70) 
massarya  (-ya). 

furrow,  s.  'hJtH  giidba  (-dva ;  §  52 a,  §). 
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G 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 

Amhariea ,  Part  I). 

gain,  s.  tirf. 

gain,  v.i.  &  t.  h't'tA  atarrafa  (-tar-). 

What  does  he  gain  by  this?  sp'tmG4*£ix 

bazzlh  min  yatarfal  ? 

O  O  V 

The  watch  gains:  sadtu  yiqadmal. 

gait,  s.  hhftbg;  akkdhad. 
gaiter,  s.  19°(\ A.  gambdlla  (§  52 a,  8). 

ft'MP’O A°  agumballwo  (§  52a,  8). 
gale,  s.  hat'tt"  aulwo. 
gall,  v.t.  pm  gdta. 

See  that  the  straps  do  not  gall  him  (it): 

tafir  (S  52a,  8)  indaigitau. 

0  •  o  O  \t)  7  /  o  0*0 

Gallabat,  s.  matamma  (matdm-). 

gallop,  s.  gflbya  (-lvya). 

gallop,  v.i.  &  t.  pAfl  gallaba  (-ava). 

Let  the  horse  gallop:  £lA*s£a?A*fls  farasu  yfgalv. 
Don't  gallop  the  horse:  farasun 

attfgalv. 

o“  • 

game,  s.  (amusement)  gq>(D^  cawata  (caua-,  -a>t-). 

(animals)  h£*B  aurye  (§  7 d),  pi.  arawit 

(§  «)• 

Who  won  the  game?  a7J:}ahs?£JmK  man  nau 
yaratta  (§  14)  ? 
garden,  s.  atdkilt. 

Gardenia  Thunbergia  (Broun,  Cat.  237),  s.  p9°A\hr 
gambillwo  gwam-  B.). 
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garlic  (. Allium  sativum ),  s.  ••  Tbl'rt'CV  nacc  sunkwurt. 

You  must  not  come  when  you  have  been  eating 
garlic  :  W  A  •*  hVP19 s  nacc  suh- 

kwurt  sittvala  attfmta. 

0*0  o  • 

gash,  s.  qwiisil. 

Gash,  s.  (river)  aodH  marab  (-ay), 
gate,  s.  dajj  (dajj). 

rtC  barr. 

O  , 

gate-keeper,  s.  barranna  (-ran-). 

kalkdi  (-dyy  §  6;  §  8). 

gather,  v.i.  (gathered,  be,  v.p.)  i'tll lrtfl  tasabassaba  (tas-, 

-avassava). 

0*0  0*0/ 

gather,  v.t.  (bring  together)  Aflflfl  sabassaba  (savassava). 
(pick)  M’f/o  laqqama. 

Gather  them  together:  fiUhQVahx  savsivdccau, 
pi.  -O/Ffl*-::  -vwdccau. 

gathered,  be,  v.p.  (picked)  VMfao  talaqqama. 
gathering,  s.  aort'flrtfl,,?  masabsabya  (-avsavya). 
gecko,  s.  gabalwo  (gava- ;  §  8). 
gelding,  s.  ti7r?i<L£t\  sahga  faras. 
general,  s.  (mil.)  dajjdzm&c  (§  8). 

generosity,  s.  VCiV  carfnnat  (-nat). 
generous,  adj.  VC  car. 
genitals,  s.  •ilfrV  bfllit. 
gentle,  adj.  1C  gar  (gar), 
gently !  interj.  ‘f’A  qass ! 

gently,  act  (be  gentle),  v.i.  11*1  sh A  zigg  dla  (s.v.  VOA, 
§  44a). 

German,  adj.  yanamsa. 

yanamsawi. 

S.v.  §§  47a,  70. 

German,  s.  VJP’A'E  namsawi,  pi.  -?*¥  -woe  (-cc  §  6). 
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Germany,  s.  namsa. 

It  was  made  in  Germany:  t\1G * 'Hl£ a  ka- 

namsa  dgar  tavdiia. 
gesture,  s.  tfq(is)sa. 

get,  y.i.  (arrive)  darrasa. 

He  (it)  will  not  get  there  in  time:  hjZ»&Gtl9°:i 
aidarsim,  pi.  -frJPV.  -sum. 
get,  v.i.  (become)  Ifi  hwona. 

How  did  he  (it)  get  like  this?  ! s Iff « 

ndyet  indih  hwona?,  pi.  -'/•«  -nu? 
get,  v.t.  hiy  aganna  (-gan-). 

Where  did  you  get  it  from?  \l7Uahs  tayet 

agannahau?,  pi.  -hut? 

Where  can  I  get  it?  yet  agannau- 

allauh  ? 

o 

Get  me  some:  falligillin,  pi.  -T-A^a 

-gullin. 

I  have  got  some:  htrfz  allan. 

Have  you  got  any?  htlVn  dllah?,  pol.  hhP*  allawo?, 
pi.  alldccyuh?  (§7d). 

Have  you  got  me  any?  hlTVA^x  agannahillin  ? 

Has  he  got  any?  htia>*::  allau?,  pi.  MVahn  alldc- 
cau? 

Did  he  get  any?  hi*? a  aganna?,  pi.  -*?■:•.  -nnu? 
ghost,  s.  i  wuqdbye  (-dvye). 
gift,  s.  sitwota. 

aol'p?  mattaydya  (-taidia). 
gimlet,  s.  masarsarya  (-sarsar-). 

gin,  v.i.  &  t.  (cotton)  ^aom  dammata. 
ginger,  s.  Tn£*flA  zinjfbil  (&'}-  jin-,  -Ml), 
ginned,  be,  v.p.  tadammata. 

ginning-machine,  s.  ao^an^.  madamaca  (-mdc-). 
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giraffe  ( Giraffa  Camelopardalis ),  s.  '‘P'T9'}  jirata- 
qaccin  (§  9 d). 

o  o  j 

girdle,  s.  aop'ai'kp  mattataqya  (-taq-). 
ao'Plrl'  maqannat  (-nat). 

girl,  s.  qwwnjwo,  pi.  also  qwwndjitwoc 

(-cc  §  6),  qwamajdjitwoc  (-cc  §  6). 

lijagarad. 

(small)  altaW  mammit  (-mit). 
girth  (saddle-,  horse’s,  mule’s,  etc.),  s.  ai >4*^  maqan- 
naca  (-nac-). 

give,  v.t.  Am  satta  (§  61a). 

Give  me  it  (them) :  ftm^ s  sftan. 

I  (will)  give  it  (them)  to  you:  hAm*/Au«-.:  isatahdl- 
lauh. 

o 

I  gave  it  (them)  to  you:  AmiMJs  sattahuh. 

Did  you  give  it  (them)  to  him?  Amdocs  sattahau? 
The  man  you  (pol.)  gave  us  (has)  disappeared: 
? Anv^fl^!rt£0-sm4«:s  yasattunn&u  (S  8)  sau  tafia. 

What  did  you  give  for  it?  flftTtfhs IHUa}**  basfnti 
gazzahau  ? 

give  each  other,  v.t.  ■f'Amm*  tasatdttu  (tasat-). 
give  up,  v.t.  A^M*  laqqaqa. 

give  up  (be  given  up  §  68),  cause  or  allow  to,  v.t. 

htlhi** P  aslaqqaqa. 
given,  be,  v.p.  'hAm  tasatta  (tasat-). 
given  up,  be,  v.p.  +A+4»  talaqqaqa. 
glad,  be,  v.i.  RftiJiA  dass  (dass)  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 

dass  (-a-)  dlau  (impers.  §  43a). 
See  §  63d,  e. 

I  am  glad:  ftAs-fl A°?Ak  dass  vflwonnal. 

I  am  so  glad  you  have  come:  aD«w*  Akwa 

mattah!,  pol.  -nv::  -ttu !,  pi.  -ttdccyuh! 
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glass,  s.  'flG£P,&  bircfqwo. 

■flGA*  birillye. 

o  o 

(mirror)  notli91 P'Th  mastauwat. 

A  glass  of  water :  'flC15?*#  --  a^'I  s  birc|qwo  wtiha. 
glitter,  y.i.  ablacallaca  (avl-). 

glue,  s.  a7nl(\‘kp  mattabaqya  (-avaq-). 
glue,  y.t.  hflld'P  attabbaqa. 
glued,  be,  v.p.  tatabbaqa. 

gnat,  s.  tfnin  (-inn  §  6 ;  §§  8,  52 a,  S). 
gnaw,  v.i.  &  t.  pm  gata. 

*  °  -C  /  / 

go  (about,  away),  y.i.  hada  (ha-,  hye-,  -da). 

Don’t  go  !  MvhJt »  attihid!,  pi.  attihidu! 

Go  (away)!  rh.£;::  hid!,  f.  rhJJ:*.  hij !,  pi.  <hA'*  hidu! 
I  want  to  go  to  Gondar:  s  A*h»£:  s  ? w^ApAu-s: 

gwondar  lihad  ifalligallauh. 

O  o  o  o  o  o 

I  am  going :  Arh.£*  ■■  »  lihad  nan. 

I  am  not  going  to  ride:  aliqqamma- 

tim. 

•  o 

There  is  nowhere  for  him  (it)  to  go:  od^od^ 
maqqamaca  y&tal. 
go  away,  v.i.  fl)7£  wcJggada. 

Go  away!  (D l&z  wwgid  !,  f.  ©*7 a  w&Jgij  !,  pi. 
«m-  a  wwgidu ! 

go  down,  v.i.  (descend)  w^rrada. 

(abate)  7°£A  gwwddala. 

Go  down!  ;  wiirad!,  pi.  -«^s  -du! 

When  does  the  water  go  down?  oDzf;i*iah*'ha*L 7° 
£-A  s  (D*Vab  s  macye  nau  mmigwwdl  uhau  ? 
go  in,  cause  or  allow  to,  y.t.  Jtft70  asgabba. 
go,  let,  v.i.  &  t.  (release)  laqqaqa. 

fatta. 

o 
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Let  go!  A'HN  lfqaq!,  pi.  -<fc«  -qu! 

Let  him  (it)  go:  i£Jaah::  fftau,  pi.  frMhn  fitut. 
go  out,  v.i.  a) **1  wcutta. 

(be  extinguished)  taffa. 

Go  out!  ow1 Is:  wdta!,  pi.  own- :*■  wtitu! 

We  want  to  go  out:  linnwcota 

innifalligallan. 

O  O  O  o” 

The  fire  has  gone  out:  isdt  taftoal. 

go  out,  cause  or  allow  to,  v.t.  htl(Dn 1  asweJtta. 

Don’t  let  the  fire  go  out:  isdt 

indaitdfa. 

O  0*0 

go  round,  v.i.  zwora. 

go  up,  v.i.  ma 1  wwtta. 

Y.t.  0-  ...-* ba-...  lai  (§  8,  §  47 b)  wcJtta. 

Go  up!  ahfiX a  wtita!,  pi.  flwn-s  wfitu! 

The  price  will  go  up:  wdga  yakkilal. 

goat,  s.  W A  fiyyal. 

God,  s.  ft<7ft1?W]rh»C  igziabhyer  (-avh-). 
goitre,  s.  (l)nqirt. 

gold,  s.  wCty  wwrq. 

Gold  braid:  wC&’-llfl:  wcJrqa  (§  9d)  zabwo  (-avwo). 
goldsmith,  s.  antrafula  (-ran-), 

good,  adj.  £*7  dagg  (dagg). 

oofotllF  malkdm,  pi.  also  0D&hh9°  malkdkdm 

(§  8). 

T4«  tfru  (thru). 
g;7rfy  dinq. 

It  is  very  good:  *iahx  |jjjg  daggj  (§  7d) 

nau. 

He  is  a  good  man:  dagg  sau  nau. 

A  good  mule:  T^sQ^/t0!  thru  vaqlwo. 
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What  good  is  this  to  you?  yihe 

minih  (§16)  nau  ? 

good-bye!  interj.  £*WsiK|8  dahnd  hun!,  pol.  R'W5 
friblhn  dahnd  yi'hunu!,  (to  more  than  one)  ft'Ws 
dahnd  hunu ! 

good-natured  person,  s.  P  gaugawwa  (-auwa). 
goodnight!  interj.  ’•  dahnd  fdar!  (-naid-), 

pol.  S/W*  dahna  yfdaru!  (-naid-),  (to  more 

than  one)  dahnd  fdaru !  (-naid-). 

goods,  s.  hP  iqa. 
goose,  s.  } yibra  (dvr-). 


G.  £flG  yibar  (-fva-;  §  8). 


Gospel,  s.  oiTiA  wwngyel  (§  8). 

Gossypium  vitifolium  (etc.,  Broun,  Cat.  64),  s.  TT  tifc. 


got,  be,  y.p.  *f"?Y  taganna  (-gan-). 


Can  it  be  got?  yiggannal?,  pi.  yig- 

gannallu? 

O  o 

gourd  ( Cucurbita  maxima,  Broun,  Cat.  209),  s.  4* A  qil. 


gourd-shell,  s.  4*?  fdga. 


govern,  v.i.  "ilw  naggasa. 
v.t.  *1H  gazza. 

government,  s.  aoV 7/*^  mdngist. 

government  office,  s.  byeta  (§  9 d)  mangist. 


cflwot  (§  8). 

JiftflOp,  addabdbai  (avdvai). 


governor,  s.  ao fan  makw^nnan  (-nan). 

73T  gaz. 

gradually,  adv.  nT'fe^sOT'fe'l*  batfqit  vatfqit. 

O  •/  7  0*0  -“-O  *o*o  **o 

grain,  s.  (cereal)  ?il)A  fhil. 

tfrve. 
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gram  (Cicer  arietinum,  Broun,  Cat.  140),  s.  sim- 

bfra. 

o 

granary,  s.  ’HvJ-  gwotara  (-tar- ;  §  8). 

grandfather  (-mother),  s.  ayydt  (§  8). 

grant,  s.  sitwota. 

grant,  v.t.  Am  satta. 

granted,  be,  v.p.  tasatta  (tas-). 

Gras  rifle,  s.  ujigra  (ujigra  §  8). 

grass,  s.  **1G  sar. 

Cut  (pi.)  the  grass  round  the  tent:  **tG*’t,g:7rW}* 

sar  tadunkwdn  atagav  icadut. 

O  'O00*  o* 

Short  grass :  tlCF*  sardwo  (sar-). 
grass-fire,  s.  qwayya. 

grate,  v.i.  tltyfyshh  siqiqq  dla  (impers.  §48 a;  s.v.  \/flA, 
§  44a). 

It  grates  on  me:  siqiqq  yilannal. 

grateful,  be,  y.i.  wulata  (-lat-)  auwaqa  (-wwq- ; 

§  68 d,  e ),  to,  A-  la-  (§  47a),  or  the  pers.  suff.  (§  12&) 
is  added  to  *n-A;J\ 

I  am  grateful  to  you:  m-A^U^  A^ss  w ti¬ 

ll  itdh  in  auuqqyallauh,  pol.  -;Hp'}s...  -tdwon..., 
...you,  pi.  -tdecihun  (-tdccyuhin  §7 d).... 

gratis,  adv.  M^pah  (i)ndyau  (§  8). 
grave,  adj.  (of  persons)  [ftjGT1  rigu  (irgu). 

hH£-  kabbdd  (§  8). 
grave,  s.  ao&'dC  maqdbir  (-avi-). 
grave,  be  (become),  v.i.  (of  persons)  [K]dp  (l)ragga. 
gravity,  s.  (of  persons)  [h]C,p^  rigdt  (irg- ;  §  8). 
graze,  v.i.  (pasture)  G.  +  tasamarra  (tasam-). 

S.  i"A ao£  tasamarra  (tasam-). 

O  O  O  O  '  ' 

Let  the  animals  go  to  graze:  IwH2sJ&A<,W-b  kaftu 

/  V  ° 

(§  52a,  8)  yissamara,  S.  ...frflaoCx  ...yissamar. 


125 


GRA— GRX 


graze,  v.t.  (pasture)  G.  assamarra. 

S.  htlaod  assamarra. 

o  o  o 

(wound  slightly)  pax  gdta. 

I  want  a  man  to  graze  the  mules:  sh^5?: 

h<L&ptUbn  lavaqlwocc  irrdnna  ifalligallau11. 

m  o  •  o  -*■  o  oo  o 

A  stone  grazed  him  (it):  £/}%?*  pautbn  dangya 
gdtau. 

grease,  s.  A41  sib  (siv). 

Put  some  grease  on  it:  basiv  qi'vau. 

grease,  v.t.  4*0  qabba. 
greased,  be,  v.p.  taqabba. 
great,  adj.  'Pa4*  tilliq. 

Greece,  s.  yagrik  (-rik;  s.v.  ?-,  §§  4 7  a,  70) 

ggar  (-gar). 

greedy,  adj.  qiqqftdm  (§8). 

Greek,  adj.  &  s.  Idtl  grlk  (grik). 
green,  adj.  aro>ngwddye. 

Dark  green  is  often  called  T*feC  ttiqur  ( =  black), 
greens,  s.  l-aoTr  gwwmman  (-man), 
greeting  suitable  at  any  time  and  for  all  persons : 

m/r  s  j&fiTA’^  t^ena  yfstillin,  I  wish  you  good 
health,  the  reply  to  which  is  JWUT  j&ftm'Ds 
dvrwo  ylstan. 

grey,  adj.  t\m> amadlmma  (-mad-). 

grey-haired,  adj.  sibatdm  (-iv-,  -at- ;  §  8). 

grief,  s.  httTr  azan. 

grieve,  v.i.  htfi  azzana. 

grill,  v.t.  mflrt  tabbasa. 

grind,  v.t.  <£.££!»  facca  (fac-). 

grindstone,  s.  aoft  A  masdl  (§  8). 

aot\$  masaya  (-aia). 
grip,  v.i.  &  t.  yu  ydza  (§  44c). 


GRO— GUA 


126 


groom,  s.  lwggw&mi. 
ground,  s.  ao&fy  maryet  (§  8). 

9°^C  mfdir  (rndir). 

Hard  ground :  *  fworafwor. 

Stony  ground :  •  cinca. 

On  the  ground:  kamdir. 

ground,  be,  v.p.  tafacca  (-fdc-). 

group,  s.  A-flAfk  sibsdbi  (sivsdyi). 
grow,  y.t.  Mi*  zarra. 

grow  (up),  v.i.  (of  persons)  hf/l  addaga. 

(of  trees,  etc.)  n<PA  baqqala  (baq-). 
(become  larger)  MlA  akkala. 

He  has  grown  up :  ^A^sO-XA:*.  tilliq  hunoal. 
Where  does  it  grow?  yet  nau 

mmivaqil  ? 

0*0  Ao 

This  child  is  growing:  Ajfs^hAAr-  ytoe  lij 

yakkilal. 

Gryllus  sp.,  s.  f^enta  (§  52a,  S). 
guarantor,  s.  <Pft  was. 

You  must  get  a  guarantor:  *Ph s •••  was  anta 

(§  Id). 

Who  is  your  guarantor?  ‘PAUs'D^Wu-::  w&sihman 
nau  ? 

o 

guarantor,  be,  v.i.  (for,  v.t.)  i^A  tawdsa  (taud-). 

guarantor,  offer  as,  v.t.  M A  awdsa  (au&-). 

Whom  do  you  offer  as  guarantor? 
mdnnan  tauusallah  ? 

guard,  s.  (individual)  Hrt5?  zabanna  (-av-,  -an-). 

tabbdqi. 

taranna  (tar-,  -ran-). 

(of  one  or  more)  Mil  zab  (zav). 

Cp.  §  52 a,  8. 
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Mount  a  guard  over  him :  zavanna 

dqumibbat,  pol.  A^k  zavanna  ydqu- 

mubbat,  (-A-  to  prevent  his  escape,  §  47a). 
Mount  a  guard  over  it:  Hfl5? zavanna 
dqumillat,  pol.  zavanna  ydqu- 

mullat,  (-A-  to  protect  it,  §  47a). 
guard,  v.t.  mlH*  tabbaqa. 

Guard  him  (it):  rtVfl4*<0«K  tabbiqau,  pi.  -qut. 
guard,  be  on  one’s,  v.i.  tatanaqqaqa. 

Be  on  your  guard :  «  tatanqaq,  pi.  » -qu. 

guarded,  be,  v.p.  ivnA#  tatabbaqa. 
guest,  s.  (i)ngida  (§  8). 

guide,  s.  ao&  mari  (mar-). 

I  want  a  guide  and  nothing  else:  oDdsh&Ajzfiibl 
Msh&Afo'HFn  mari  ifalligallauh :  lela  alf&lli- 

o  o  o  o~  O  o  o 

gim. 

They  refused  to  give  me  a  guide:  s 

JtA-'S ::  mari  annsdtimm  (S  6)  alun. 

o  o*o  \V  / 

guide,  v.t.  od&*  marra. 

Guide  him :  9°d-ab ::  mirau. 

o 

Guide  us :  »  miranna. 

o  o 

guided,  be,  v.p.  'Pood*  tamarra. 

guinea-fowl  ( Numida  mitrata ),  s.  jtgra  (§  52 a,  S). 

guitar,  s.  Yl&*C  kirdr  (§8). 

Guizotia  oleifera  (Guidi,  Vocab.  p.  397),  s.  >-*7  nug. 

gum,  s.  mucca. 

(of  the  teeth)  £•£*  didd  (§  52a,  y). 

gun,  s.  tabanja  ( <ty^  )• 

•fldfr  birat  (-rat), 
naft. 

o  • 

(big)  aogQ  madf  (marf  §  7 d). 
gunner,  s.  madfanna  (-arf-,  -fan-,  §  7 d). 
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gunpowder,  s.  barud. 
gut,  s.  anjat. 


H 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 

Amharica ,  Part  I). 

habit,  s.  sfrdt  (§  8). 

lt\g;C  iddir. 

00 

It  is  my  habit :  siratye  nau. 

Hwmatopota  sp .,  s.  ’habGi’H90'i\  iwwur  zimb  (§  52a,  S). 
hail,  s.  baradwd. 

7  00 

barad. 

o  o 

hair,  s.  (esp.  of  head)  m? ’■C  tagwur. 

(on  the  face  or  body)  cfgar  (-gar). 

See  §  52a,  y. 

I  want  a  man  to  cut  my  hair :  AA/J  ’•  f^AsEl -■ 
JtAApAu-::  rdsyen  yammildccann  ifalligallauh. 
hair-brush,  s.  mabattarya  (-av-,  -attar-), 

half,  adj.  &  s.  Ml- A  lkkul  (iikk-). 
s.  hfc(U2m  ikkulyeta  (ukk-). 

I^fl  gamis. 

Half  of  it  will  be  enough:  MWW***0«  s j&A^Ak 
ikkulyetau  yivaqal. 

Half  a  dollar :  ?*fl C  *  JiA^  s  yavirr  al&d. 
half-caste,  adj.  ^A^A  qihqqil. 
halt,  y.i.  $00  qwdma  (§  42c). 

Halt !  4*9°  s:  qum  !,  pi.  4j<h>-  ::  qumu  ! 

We  will  halt  now:  dhun  inniqwo- 

mallan. 

Where  we  halted :  yaqwomndbbat. 
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halter,  s.  AQdl  lfbdb  (hv av ;  §  8). 

Put  a  halter  on  it:  AdlRa**!*.  labbivau. 

O  0*0 

When  it  has  a  halter  on :  A«AfWl  -•  sillabbav. 

f  o  o  o  • 

hammer,  s.  aoF^i  madwosa. 

o  ,  , 

hand,  s.  ?»£  jjj  (§  52 a,  y). 

With  your  hand(s):  flj£Us  bajjih  (bdj-;  §  7  a). 

Give  it  into  the  Ras’s  hands:  A^A-’fP? 

Vat*: i  sitdccau  lards  vajidccau. 
hand  over,  v.t.  arrakkaba  (-rdk-,  -ava). 

handkerchief,  s.  aodid'il  maharrab  (-av). 
handle,  s.  maydza  (maid-), 

handle,  v.t.  *1AA  dassasa. 

7  o  o 

hang  (up),  v.t.  Ad*A  saqqala. 

him  Am  A  antalattala. 

•  o  o  •  •  o  o 

Hang  it  up  on  the  wall:  A4*AflM5  ta- 

girgiddau  (§  7d)  sfqalau. 
hanged,  be,  v.p.  d'A^A  tasaqqala  (tas-). 
happiness,  s.  £A;*m  dass(i)ta. 

happy,  be,  v.i.  £A!  JiA  dass  (dass)  dla  (s.v.  VflA,  §  44 a). 

£A-’hAfl>-  dass  (-a-)  dlau  (impers.  ^4  3  a). 
See  §  63 d,  e. 

Harar,  s.  th£C  (h)arar  (-rar). 

th&Cl  (h)arargye  (-rar-). 

Harar,  language  of,  s.  rh^C?  (h)ararfnna  (-rar-). 
harass,  v.t.  Vl nazannaza. 
hard,  adj.  (of  materials)  T Y*  tfnu. 

dlCd^  birtu. 

o 

tankarra. 

(difficult)  cinq. 

j  l'C  cfggur. 

Hard  wood:  TJ-sMtcHh*  tinii  (§  8)  ncyet. 

AM.  GR.  (il) 
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The  eggs  should  be  hard:  nqwu- 

ldlyfrga; — should  not  be  hard: — airga. 
This  book  is  hard  to  read:  p,Vm* 

ha**  yfhe  matdf  (§  55b)  nivdvu  cfnqi  (§  Id)  nau. 


hard-working,  adj.  'I*!-  tfgu. 

hare  ( Lepus  abessinicus),  s.  T'H:A  tfncal. 

G.  ^'J+A  cintal  (-tal). 
A  clncal. 


•  o 

harm,  s.  (evil)  bis. 

(damage)  Ttt  gwtiddt  (§  8). 

There’s  no  harm  in  him  (it) :  ■’  f  AflMP*  s: 

yallaum. 

harmful,  adj.  rt,fl  bis  (§  576). 


V)£*  kifu  (ktifu,  ldifu,  §  7 d). 
harmful,  be  (become),  v.i.  kaffa. 
hartebeest  (Bubalis  tora),  s.  twora  (§  52a,  S). 
harvest,  s.  azmara  (-mar-), 

haste,  s.  cikkwwla  (ciikkola  §7 d\  §  8). 
haste,  make,  v.i.  ^h^A  cakkwwla  (cukkola). 


'f-A^-’hA  twolo  ala  (s.v.  VHA,  §44 a). 
AmV  fattana  (f&ttana). 

o • • O  Ox  ••  O' 


4*Am<£.  qalattafa. 

A  ©  O  •  •  O  O 

Make  haste!  'FA-jOAs!  twolo  vail,  pi.  -f'A-sflA'ss 
twolo  valu ! 

o 

They  must  make  haste:  'f-A^sj&flA-K  twolo  yivalu. 
Make  haste  and  do  it:  #A°  ••'flAU  :&£•£*?  a*-:*.  twolo 
vilah  drgau  (§  7 d). 

hasten,  (cause  to),  v.t.  hd+inh  afattana  (af&ttana). 


M’Am<£.  aqalattafa. 

A  O  O  •  •  O  O 

hasty,  adj.  'Tf*YhA  cfkkul. 
hat,  s.  HCW*  barneta. 
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Have  you  seen  my  hat?  h?Uahn  bar- 

netdyen  ayyahau? 

Put  your  hat  on:  Aflft  s:  barnetahin  livas, 

pol.  barnetawon  yilvasu. 

Take  your  hat  off:  barnetahin 

auliq. 

We  do  not  consider  a  man  polite  that  comes 
in  with  his  hat  on: 

ft ywfoty:  aimaslannim  yataqatta  varneta 

^  ^ ^  O  O  O  *  Q  X  Q  •  •  • 

saiauwlq  yammigava. 
hate,  y.t.  mA  talla. 

•  o 

hatred,  s.  qiyydmye. 

have,  v.t.  use  fah  dlla  (§§  32,  39),  Xfh  hwona,  etc.  (s.v.  be) 
with  pers.  suff  (§  12c). 

I  have  another:  lela  allan. 

Has  he  a  horse?  d*£tl’-hfaahr.  faras  allau? 

o  o 

I  shall  have  time  tomorrow: 
naga  glzye  yinwdrannal. 

( =  cause),  use  causative  in  h-  a-  or  fcft-  as- 
(§  22a). 

Have  it  done :  hh&C’labn  asdarrigau. 

Have  the  tree  cut  down:  htlfaCauDr*  zdfun 

asqwwrritau. 

1  0*0 

hawk,  s.  7£,  gaddye. 
hay,  s.  £-C#  dirqwa. 

£MC$7i  dfrqwos  (§  8). 

he,  pron.  KCA-  frsu  (§  8),  pol.  hCft^a)-  irsdc(c)au  (§  12a), 
(usually  omitted  unless  emphatic). 

Yes,  he  is:  Jud^*Wd-s  dwo>n,  nau. 

It  is  he:  hCfot'nfrn  irsu  nau. 

o  o 

head,  s.  ras. 

Fore  part  of  head :  andt  (§  8). 


9—2 
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head-man,  s.  Tb9°  sum. 

iVi*?  ainatanna  (-natdn-). 

(local)  ciqd  sum,  often  abbr.  to 

cfqa  (§  8). 

head-stall,  s.  AH-fl  llbdb  (lfy&v ;  §  8). 
health,  s.  (good)  rn/r  tyena.* 

KYYrV  dahnfnnat  (-nat). 

How  is  your  health?  ndyet  nah?  pol. 

•  *i P3  ndyet  nawo  ? 

Is  he  in  good  health  ?  f/i*t  •  hay*  s  dalind  nau  ? 

Is  Bas  Gugsa  in  good  health?  ^fl 
ras  gugsa  dahna  naccau  ? 

healthy,  adj.  (of  animate  objects)  fll. ****1  tyenamma. 

(of  places)  1101*9*  fS?  latyena  dagg  (dagg). 
Oh*t  tyena  (§  576). 

Is  he  healthy?  Oh*?0? tWo-s  tyenammd  (§  8)  nau? 

Is  it  (the  place)  healthy?  Ol*t  * VflJ- tyend  nau? 

Is  that  country  healthy  ?  ?  *  hlC  *  tiOU*i  *  :  *1(9* « 

ya  agar  latyena  ddggi  (§  7 d)  nau  ? 
heap,  s.  YlTC  kfmmir. 
heap,  y.t.  kammara  (-mar-), 
heaped,  be,  v.p.  'thaod  takammara  (-mar-), 
hear,  v.i.  &  t.  (l0!  samma  (§  63c?,  c). 

Do  (did)  you  hear?  rt^Us  sammah? 

I  do  (did)  not  hear  anything: 

mtnimm  alsammahu  (-auh  §  7 d). 

Can  (does  §  63c)  he  hear  ?  fafl0! A yisamal  ? 

He  can’t  (doesn’t)  hear :  hp,tla 19* n  aisamam. 
heard,  be,  v.p.  i%(l0Jl  tasamma  (tas-). 

Can  it  be  heard  ?  ^rt^VA::  yissammal  ?  (§  63c). 

It  cannot  be  heard :  tifafl0!?0:*  aissammam  (  „  ). 
heart,  s.  A'fl  libb. 

7  o 
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heat,  s.  muqat. 

Damp  heat :  ldbat  (-dva-,  -at), 

heat,  v.t.  amwoqa. 

heathen,  adj.  &  s.  aramanye. 

heaven,  s.  samai  (§  8). 

Good  heavens  !  wwyyd  gud  ! 

heavy,  adj.  kabbdd  (4h£:  -Mud,  -bbid;  §  8). 

Are  the  goods  heavy  ?  hOj^sVco-!:  fqa  kabbdd 
nau  ? 

o 

heavy,  be,  v.i.  hfl£  kabbada. 

Hebrew,  s.  &  adj.  T  ibraist  (ivr-). 

heel,  s.  tarak(k)az  (§  52a,  y). 

heifer,  s.  (very  young)  (i)mbwossa. 

(during  first  year)  tfjja. 
height,  s.  hCHoofy  irzfmat  (-mat). 
fyairY  qiimat  (-mat). 

What  is  his  (its)  height  ?  tfcoDwP  •  hJY  *t(D • «  qumatu 
sfnti  nau? 

o  o  o 

heir,  s.  wwrds  (§  8). 

Heliotr opium  sp.  (Broun,  Cat.  374),  s.  cigwogwot 

(§  8). 

helmet,  s.  QCkJ'  barndta. 
help,  s.  hCtf irddta. 
help,  v.i.  &  t.  [h]M  (i)radda. 

Help  him:  hCtfabx  frdau. 

They  did  not  help  us:  h&WV0*  arraddunnim. 
hen,  s.  dworwo  (§  546). 
her,  pers.  pron.  (acc.)  -jrh  -at  (§  12c). 

(emph.)  hCji/}  irsodn  (§  8  ;  §  12a). 
her,  poss.  prori.  -<P  -wa  (-oa;  §  126). 
herd,  s.  anl?  manga. 

A  herd  of  cattle:  yak&ft  manga. 
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herdsman,  s.  irranna  (-ran-). 

7  o  o  '  ' 

(nomad)  HA'}'  zalldn  (§  8). 
here,  adv.  hfhU  (f)zzlh  (-zih ;  §  8). 

hH«U  kazzfh  (ha-,  I9-  ta-,  -dz-,  -zlh ;  §  8). 

(  =  hither)  Wwdih  (-dfh  ;  §  8). 

Is  it  here  or  there?  hfUD  »  kazzih 

nau  wai  kazzya  ? 

O  O  Q  o  *> 

Come  here  !  a  na  (pi.  '/«*  nu)  w&jdih  ! 

Is  he  (it)  here  (present)  ?  ftA:-.  alia  ? 

Here  it  is,  here:  jMJm-s+mJa  yihau  tazzih. 

Here  you  are  !  (finding  something)  Mlf  nnaho! 

(handing  a  thing)  Mhx  hka  ! 

Just  here:  tazzihu. 

hereabouts,  adv.  fltlf'lUU  bastazzih  (-taz-,  -zfh ;  §  8). 


fltLfDMbA  bazzih  (baz-,  -zlh)  bakkul 

(ya-)- 

hermaphrodite,  s.  &  adj.  fandfint  (A^T-  find-). 

hers,  poss.  pron.  fCO.  yarsod  (§  8  ;  §  12 a). 

hew,  v.t.  *k£m  qwcirrata. 

hidden,  adj.  tldhC  siwwur  (sydwur). 

hide,  s.  qworbat  (-rv-,  -at). 

(with  coat)  MW  agwoza. 

hide,  v.i.  (oneself,  v.r.,  be  hidden,  v.p.)  'Nimt  tasauwara 


hide,  v.t.  fund  sauwara. 

sassaga  (sassaga). 
£fl4*  dabbaqa. 


(tas-). 

tasassaga 

o  o  o 0  o 

(tasassaga). 

+£04*  tadabbaqa. 

# 
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Hide  him  (it):  ffT ha**  sdssigau,  pi.  -7*1* -gut. 
hide,  cause  or  allow  to  (§  68),  v.t.  fiJlRA#  asdabbaqa. 
hiding-place,  s.  tw’ft’ff'LP  massassagya  (massassdg-). 
high,  adj.  ^9°  rajjim  (raj-,  -3f9”  -zzim). 

This  mule  is  not  high  (enough):  £U*fl^A~!^j£,90?05 
ftj&^As  yihe  vaqlwo  rajjimimm  didal  (§  7d). 
highland,  adj.  (highlander,  s.)  £7?  daganna  (dagdn-). 
highlands,  s.  £.?  ddga. 
hill,  s.  tardra. 

o 

(small)  *>T  gwot. 
hilt,  s.  0v\\£  makd. 

o 

him,  pers.  pron.  -u,  -fl>-  -u,  -t,  pol.  -dc(c)au,  (§  1 2c). 

emph.  TiCfrTr  irsiin  (§  8),  pol.  hCATia-7 
irsdc(c)aun,  (§  12a). 

Have  you  seen  him  ?  hfUab  ayyahau  ? 

I  have  seen  him:  h ayyaliut. 

I  know  Ras  Gugsa,  I  have  seen  him: 

hah&Wd'fclhfAViD'x  ras  gugsa  auuqaccau- 
allauh,  ayyahwdccau. 
hinder,  y.i.  &  t.  ilAilA  kalakkala. 

O  O  O  O 

Don’t  hinder  him  (it):  MdlAhAfl*—.*  attikalkilau, 

\  /  o  o  o  o 

pl.  -A-^h:s  -lut. 

Don’t  hinder  them :  M*hAhA7TU*s  attikalkildccau, 

o  o  o  o 

pl.  -bJFahii  -lwdccau. 
hindered,  be,  v.p.  'HlAhA  takalakkala. 

A  O  O  O  O  o 

hinderer,  s.  hAh£  kalkdi  (-dyy  §  6,  §  8). 

hinge,  s.  alo\&p  matafya. 

hip,  s.  mwdhit  (-hit ;  §  52 a,  y). 

hippopotamus  (IT.  amphibius),  s.  7 gumdrye. 

Hippotragus  equinus ,  s.  fu7e.dk  wwndfbbve  (§  52a,  8). 

D.  <D£9"[k  wwddambi. 
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hire  (cost  of),  s.  kjrai  (§  8). 

hire,  let  on,  y.t.  h akkarayya  (-kar-). 

hire,  (take  on),  y.t.  wY\\^  takarayya  (-kar-). 

‘Paul  qattara  (-tar-). 

Hire  a  mule:  baqlwo  takarai. 

I  wish  to  hire  a  house:  fbA'-’ Ah^J&sXAA.pAu-K 
byet  likkarayy  ifalligallauh  (§  *7d). 
hired,  be,  y.p.  f“PanZ  taqattara  (-tar-). 

his,  poss.  pron.  -u,  -ab  -u,  pol.  -irFab  -dc(c)au,  (§  12&). 

emph.  f  Ctb  ydrsu  (§  8),  pol.  f  CfiVab  yar- 

sdc(c)au,  (§  12$). 
hiss,  y.i.  G.  h4‘cih  afwacca. 

S.  hey  af"onM, 

hit,  v.i.  &  t.  matt  a. 

Hit  him  (it):  T'pab*  mitau,  pi.  mttut. 

Don’t  hit  him  (it) :  h^/^^ab  s  attfmtau,  pi. 
attimtut. 

o 

hither,  adv.  w^V  wwdih  (-dlh ;  §  8). 

hoar-frost,  s.  amadai  (§  8). 

hock,  s.  (of  animal)  qwdnja  (§  52a,  y). 
hoe,  s.  0Dtk&tdy  maqwwffarya  (-far-), 
hoe,  v.i.  &  t.  qwwffara  (-far-), 
hoed,  be,  v.p.  wt'tk<L£  taqwwffara  (-far-), 
hold,  y.i.  &  t.  yu  ydza  (§  44c). 

(contain)  3*A  cdla. 

Hold  (catch  hold  of)  him  (it):  ytlabu  ydzau,  pi. 
-lHh«  -zut. 

(Of  a  bag,  jar,  etc.).  What  does  it  hold? 

AAk  sint  yicilal  ? 

(Of  a  nail  or  peg).  Will  it  hold  anything  big? 

AA«  tilliq  iqa  yicilal? 

’  o  Qj-O1-  *oo 
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hole,  s.  (through  anything)  qaddda. 

(cavity)  gudgwdd  (-urgw-  §  7d;  §  8). 

There  is  a  hole  in  the  carpet: 

tasigajja  qaddda  alia  (qadaddlla). 

He  fell  into  a  hole:  (D& 4*k  tagurgwdd 

wcJddaqa. 

o  x  o 

The  steamer  had  a  hole  knocked  in  it:  flflbCs 
55  bavur  taqaddada. 

Sew  up  the  hole(s)  in  it :  ••  «  qadddaun 

(cp.  §  52a,  S)  slfa. 

He  (it)  has  made  a  hole  in  it:  ‘PF-^'Ax  qaddwotal. 
It  has  got  a  hole  in  it :  A  a  taqaddoal. 

holiday,  s.  HA  bal. 
hollow  out,  v.t.  AliAti  falaffala. 

7  o  o  o  o 

hollowed  out,  be,  v.p.  I'd.A&A  tafalaffala. 

7  7  ooooo 

hollowing  out,  instrument  for,  s.  auL AA?  mafalfaya 
(-fal-,  -aia). 

holy,  adj.  ty&tl  qiddus  (§  8). 
home,  s.  (U ^  byet. 

Is  he  at  home?  tavyetu  nau?,  pol. 

i/V-k  tavyetdccau  allu? 

°  •  o 

honest,  adj.  nabai  (na-,  -va- ;  -dyy  §  6  ;  §  8). 

hm-VF*!*  unatanna  (-natan-). 

o  o  '  7 

fyh  qin. 

(plain)  clmmit. 

honey,  s.  °1C  mar. 

See  whether  there  are  any  ants  in  the  honey ;  if 
there  are,  take  them  out  with  a  spoon,  not  with 
your  hand :  s  ?ij& !  ‘k'J61?,*!?’ •  s 

:  habWah ::  H j£ U  a  tamdru  iy  quncdc 

(§  52a,  S)  inddllabbat ;  nddlla,  vamanka  autau, 
yajjih  attmka. 
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honour,  v.t.  hh(\£  akabbara  (-bar-), 
honoured,  adj.  VlfbG  kibur  (-fvu-). 
honoured,  be,  v.p.  takabbara  (-bar-), 

hoof,  s.  h«rfc  kwwttye. 

tffir. 

See  §  52a,  y. 

Take  the  dirt  out  of  its  hoofs:  tiR'&’-'P 
hiD'tna)-  k  fdif  tatifru  autau. 

Pare  its  hoofs:  TW'WflKO's  tifrun  qwdratau. 

•O  A  0*0 

hook,  s.  (for  fishing)  ao$* maqdtin. 

(for  fastening)  ^A*?  qwulf. 
hook,  y.t.  ‘khd*  qwcollafa. 

(fish)  ?li  ydza  (§  44c). 
hooked,  be,  v.p.  taqwofilafa. 

(fish)  taydza  (taid-). 
hope,  s.  tasfa  (tas-). 

hope,  y.i.  tasfa  (tas-)  adarraga. 

I  hope  I  shall  see  you  again:  £<7<Zl>sAj&Us'f,ft4«s 
h&Cjyflib::  dagmwo  ldyih  tasfa  adargallauh,  pol. 

etc.  ddgmwo  ldyawo  etc. 
horn,  s.  qand  (§  52 a,  y). 

hornbill,  ground  ( Bucorax  abessinicus),  s.  TtCY Y9°  frkum 

(§  8). 

horrified,  be,  y.i.  £*7m  danaggata. 
horror,  s.  R-Jjai  dm^at'e. 
horse,  s.  &dtl  faras. 

o  o 

What  is  the  price  of  this  horse?  fifths 

Vam:  yfhe  fdras  vasfnti  nau? 

°  oo  *oo  o  o 

What  is  its  pace  like?  ruc- 

cau  ndyet  nau? 

•  o 

I  want  a  horse  with  large  limbs  and  a  broad  chest : 
* AT«7r :  «  h<L<\pt\0-r.  qiltinnim  da- 

ratam  faras  ifalligallauh. 

o  o  o  o  o  o“  o 
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A  horse  with  long  pasterns: 

sahwonau  (§  52a,  y)  yarazzama  faras. 
horse,  interj.  to  urge  a,  %  cye  ! 

to  stop  it,  KA  iss ! 

horse-cloth  (placed  under  saddle,  namda),  s. 

(for  riding  animals)  9°^  miccu. 

fiDc/n;J'  mammaca. 

o  o 

(for  transport  animals)  tyeq. 

dibddb  (div- 
ddv;  §  8). 

ao&tigfo  madalddil. 

hot,  adj.  av-ty  muq. 

Hot  water:  muq  wiiha. 

Hot  weather:  miiqat, 

hot,  be,  v.i.  T*#  mwoqa  (§  63d,  e). 

hour,  s.  A0/^  sadt  (§  52 a,  S ). 

One  hour:  and  sadt. 

° 

Two  hours:  U-A^srt1}^-’  hulatt  sadt. 

v  o  o 

How  many  hours ?  sint  sadt? 

V  O  o 

Bring  it  in  quarter  of  an  hour:  fKWl-’A'J'Ts 
ti9an\ah‘x  baruv  sadt  dmtau  (antau  S  7d). 

In  half  an  hour:  Ah-  A  A0/^  ••  bakkul  sadt. 

o  o 

house,  s.  fl>'T  byet. 

(of  brick,  stone,  etc.)  al9°ff[  gimb. 
how?,  adv.  fc'Ift/lh  (f)ndyet?  (-3/lh  -dit,  -dit;  §  8). 

(i)ndamin  ?  (§  8). 

How  do  (will)  you  do  it?  AU«  ndydt 

tadargauallah  ? 

How  are  you?  »  ndamin  nah?  pol. 

MfJV^AhM* ::  ndyet  sanabbatu? 

'  M  o  o  o 

How  is  it  made?  nd>et  yibb&jjal? 
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how,  adv.,  (intensive)  0°'l¥  minfnna  (§  15). 

How  hot  it  is!  (of  an  object):  ha** 

minfnna  muq  nan  !  —  (of  the  temperature) 

•*  :*■  minfnna  muqat  (§  8)  nau  ! 

How  it  runs!  minfnna  yirwotal ! 

(intensifying  size  or  quantity)  9*Tr  min  with 
parts  of  fthA  q.v. 

How  large  (small)  he  (it)  is!  s  min 

yahlal ! 

how,  conj.  (in  indirect  questions)  (i)nda-  (-da-), 

pref.  to  simp.  perf.  (§  48a)  or  to  rel.  +  cont.  (§  14). 

I  don’t  know  how  he  did  it: 
ndadarragau  alauuqim. 

o  o  o  -*-o 

I  don’t  know  how  it  is  made :  JfcAflHW0*  s 

alauuqimm  indammibbaij. 

I  will  show  you  how  to  do  it: 

*lm-  ss  asayyahallau11  indittaddrgau,  (lit.  in  order 
that  you  may  do  it). 

—  Except  after  a  negative,  the  indirect  question 
may  be  left  in  its  direct  form : 

Show  me  how  you  do  it: 

Alb:  asdyyann  indydt  tadargauallah. 

Show  me  how  it  is  made:  J?,n#A:s 

asdyyann  indyet  yibbdjjal. 

how  much  (many)?  inter,  pron.  tfffr  sint  ?  (indecl.,  §  15). 

How  much  is  there?  A'H'sJiA::  sint  alia? 

o 

How  many  are  they?  fTH*  s ‘rFo**  s  s|nti  (§  Id) 
naccau  ? 

o 

how  much  (many)!,  (intensive)  min  ydhil! 

(yahl,  s.v.  MiA). 

How  many  there  are!  ^^UA-JiA-::  min  yahl 

dllu ! 
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howl,  v.i.  £Bb"fi  cwoha  (§  Id). 
hull,  v.t.  d.Ad.A  falaffala. 

o  o  o  o 

hulled,  be,  v.p.  d^A^A  tafalaffala. 

4  OOOOO 

hullo!,  interj.  nftaDsJWlw  basma  ab !  (av). 

Hullo,  you  there  !  Mf,:fia*n  anta  sau  ! 
hum,  y.i.  ahgw&jraggwwra. 

humble-bee,  s.  Mil'll  (pnziz. 
humorous,  adj.  (fA'P?  bwaltanna  (-tan-). 

*PH?  wazanna  (-zan-). 
hundred,  card.  num.  wf-  matwo  (§  20a). 
hung  (up),  be,  v.p.  'Prt^A  tasaqqala  (tas-). 

'KlmAmA  tantalattala. 

o  •  o  o  •  •  o  o 

If  it  is  hung  up  its  place  is  known: 

bissaqqal  sffrau  yittauwwqal. 
hunger,  s.  [h]^rfl  (i)rdb  (-dv). 

hungry,  be,  v.i.  [K]^(\a*  (l)rdbau  (-vau ;  impers.  §  43a). 

tardba  (tar-,  -va).  See  §  63 d,  e. 

I  am  hungry:  rdvan. 

I  am  not  hungry:  arrdvannim  (§§  6,  7  c). 

If  he  is  hungry :  fl*C(\a*  birvau. 

They  will  be  hungry :  J&CQTT A:*-  yirvdccaual. 
hunt,  v.i.  &  t.  h&i  add  ana. 

7  9  o  o 

I  want  permission  to  hunt: 
lddan  fiqdd  ifalligallauh. 

O  A  O  O  O"  O 

hunting,  s.  h&l  ddan. 
hurrah  !,  interj.  (i)ssai ! 

hurricane,  s.  ha* A°  dulvvo. 
hurried,  adj.  -fYl-A  cfkkul. 
hurry,  s.  rfh«A  cikkwwla  (cukkola  §  7d\  §  8). 

I  am  in  a  hurry  :  bacukkold  (§  8)  nan. 

We  were  in  a  hurry:  H 'Ml® A •  IP'JV »  bacukkola 
hwonna. 


HUR— HUS 


142 


hurry,  Y.i.  ¥h°fi  cakkwwla  (ccokkola). 

'f-A°.’hA  twolo  dla  (s.y.  VHA,  §44a). 
fattana  (fattana). 

o**o  o'  •  •  o ' 


*Pila\<L  qalattafa. 

Don’t  hurry:  ft'TH^Aw  atticakkwul,  pi.  -A*;;  -lu. 
Hurry  up !  #A*,s  flAw  twolo  val !,  pi.  -frA0*  HA*!!  twolo 
valu ! 


•  o 

hurry,  be  in  a  great,  Y.i.  'T’Yl-As  -Hl-AsfcA  cfkkul  cik- 
kull  (§  6)  dla  (s.y.  VOA,  §  44a). 

I  am  in  a  great  hurry:  '1'YhA*  *fVbAs KAAI^ss  cik- 
kul  cfkkull  ilallauh. 

o  o  o 

hurry  (cause  to),  v.t.  hd+axh  afattana  (afdttana). 

h&hauL  aqalattafa. 


Hurry  him:  h'f’A '?<Labz  aq&ltifau,  pol.  ^ATf^K 

yaqaltifut,  pi.  aqaltifut. 

Hurry  them:  J!l‘^,ATWfl)«,.,.  aqaltifdccau,  pol.  ^4* 
AT^iFflh-:!  yaqaltifwdccau,  pi.  h4*A 
aqaltifwdccau. 

A  *o  o 

hurt,  Y.i.  (feel  painful)  haooD  ammama  (§  63^,  e). 

My  back  hurts:  XCtl&TrihaoaD^  n  jarvdyen  (§  56c) 
dmmaman. 


hurt,  v.t.  (cause  pain  to)  Modod  asammama. 

(injure)  gwcJdda. 

Don’t  hurt  him  (it):  attasdmmimau, 

pi.  attasammimut. 

o 

The  whip  hurts  him  (it):  hATa?-'IP*7D<PAK  aldnga 
yammaual. 

hurt,  be,  v.p.  (feel  pain)  tuwoDOb  ammamau  (impers. 

§  43a). 

(injured)  tagwcudda. 
husband,  s.  flA  bal. 
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husbandman,  s.  gabarye  (-av-,  -ar-). 
hush !,  interj.  hH  iss ! 

Ti  9°  zimm ! 

o 

hut,  s.  byet. 

(rude,  temporary)  Yfi  gwojjwo. 
hyaena  (II.  crocuta),  s.  jib  (jiv;  §  52a,  S). 

Hypericum  gnidicefolium  (Guidi,  Yocab.  p.  428),  s. 
Y\9°%  amfjja. 

Hypliaene  thebaica  (Broun,  Cat.  600),  s.  ‘Hi'C  cifdr  (§  8). 


I 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 

Amliariea ,  Part  I). 

I,  pers.  pron.  inye  (§  8,  §  12a),  generally  omitted  un¬ 
less  emphatic. 

It  is  I :  ::  inye  nan. 

o 

ibex  ( Capra  vali  or  walie),  s.  wdlya. 
ice,  s.  barad. 

baradwo  (lit.  hail), 
wurc  (lit.  frost), 
idea,  s.  MAI  as(s)db  (-dv ;  §  8). 
idle,  adj.  milWti  waswdssa. 

hah&Mf,  audalddi  (-dal-;  -dyy  §  6;  §  8). 
idle,  be,  v.i.  A  audaladdala  (-daladdal-). 

if,  conj.  (§  81)  -fl-  b(i)-,  (q.y.),  pref.  to  cont.  (§  48a). 

MfjTJ  (i)ndahwon  (-dah-),  (q.y.),  follow¬ 
ing  cont.,  rel.  +  cont.,  rel.  +  simp,  perf, 
or  gerund. 

fl-  ba-,  (q.v.),  pref.  to  simp.  perf.  (§  48a). 
If  you  like:  bfttwwdd  (§8). 
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If  I  am  not  here  (there)  wait:  ft&snA'fG-’^J&K 
iny§  valnwor,  qw&K,  pi.  ...*&£  «  ...qwwyyu. 

If  he  comes,  he  buys  it:  bim&ta, 

yigazaual. 

If  he  comes,  he  will  buy  it: 

*19 A»  yimatandahwon,  yig&zaual,  (or  t\atLaDO\i 
M&lf’'}:  etc.  immimatdndahwon,  etc.). 

If  they  were  to  bring  it,  we  should  buy  it : 

7i7r£LU’'}ih'}ma>'m-ti(\C7r~  yamattut  (§§  7a,  14)  fn- 
dahwon,  inngazau  nabbarn. 

If  they  had  brought  it,  we  should  have  bought  it : 
Hr/Drm'L  ■■  ain’t  ah  ”  bamdttut,  bagazzanau. 

ill,  adj.  p (nlalL  tamami. 

/ 

ill,  be,  v.i.  ;^aof/D  tammama. 

° 

hf/Dfmffl*  ammamau  (impers.  §  43a). 

See  §  636?,  e. 

Are  you  ill?  ^'od'/ A;b-  tdmmahal?,  pol.  ^od9Ak 
tdmmaual?;  or  hl°V Ass  ammwohal?,  pol.  hl° 
JPfcAs  ammwowoal? 

He  (it)  is  ill  :  ^A«  tammoal,  or  As  am- 
mwotal. 

He  (it)  is  not  ill:  JiA^od^dIJ0:;  altdmmamam,  or 

x  '  o  o 

tx^fwanah^  :*.  alammamaum. 

I  am  ill:  tamimmyallauh,  or  J'i'F^Ak 

ammwonnal. 

I  am  not  ill:  ::  altdmmamhum,  or 

alammamannim. 

o  o 

I  was  ill  yesterday:  to-day  I  am  better: 

til&nt  tamimnPe  nab- 

,  O  O  o 

bar :  zar^e  baggwo  (§  8)  nan. 

He  is  always  ill :  117^? :  "no-  s  basitanfid  (§  8)  nau. 
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How  long  have  you  been  ill?  9a'}:pv&:J'0D9°i): : 
min  yahl  tammamh ?,  pol.  ...^aoao^n  ...tamma- 
mu? 

ill,  make,  v.t.  Mo vod  asammama. 

7  o  o 

It  will  make  you  ill:  ftVPav'l Ak  yasammimahal. 
Something  I  ate  to-day  has  made  me  ill: 
ooil A  s  0  *  Modod ^ zdrye  mavil  vallahut 

0*0  •  o 

asammaman. 

illness,  s.  HTJ^  basita  (§  8). 
ill-treat,  v.t.  n& a  baddala  (bad-). 

14*  gaffa. 

Don’t  ill-treat  him  (it):  attivdddilau, 

pi.  -/Hh«  -lut. 

Don’t  ill-treat  them :  attivaddildccau, 

o*  o  o  7 

pi.  -O/Fm* s!  -lwdccau. 

ill-treated,  be,  v.p.  tabaddala  (-av-,  -dd-). 

tagaffa. 

illuminate,  v.t.  h(\6*  abarra  (ava-). 
illustration,  s.  9°JlA  mfsil. 

7  o  o 

A»  missdlye. 

o 

immediately,  adv.  (DRpah  wwdydu  (§  8). 
impartial,  adj.  h  A  tikikkil. 

implement,  s.  madragya  (-rag-). 

aof\&$  massarya  (-ya). 
impolite,  adj.  flA2  bdlagye  (-lag-), 
import,  v.t.  htloo^n  asmatta. 

What  do  they  import?  min  yas- 

mattallu? 

o  •  • 

Do  they  import  it?  ■■■  yasm&ttutal? 

important,  adj.  ‘ft?"  qum. 

An  important  matter:  4 !?”:VIC:  qum  nagiir. 

AM.  GR.  (il)  10 


IMP— IN 


146 


importunate,  adj.  Vil^h  cakcakka. 

VT1VH  naznazza. 

o 

importunate,  be,  v.i.  ■f'hihA  cikk  ala  (s.v.  \0A,  §  44a). 
importune,  v.t.  '/Hill  nazannaza. 

1  7  o  o  o  o 

importunity,  s.  'I7ITH  nizinniz. 

X  v  7  o  o  o 

impossible!  interj.  aihwonim !  [lit.  it  is  not, 

cannot  (§  63c)  be], 
imprint,  v.t.  'Vlv/n  hattama. 

JWy/d  attain  a. 

o  o 

imprison,  v.t.  hfl£  assara  (-sar-). 
imprisoned,  be,  v.p.  p'tit  tdssara  (-sar-). 
imprisonment,  s.  gi'zwot  (§  8). 
impudent,  adj.  daffar  (§  8). 
impurity,  s.  &£•*£  fd(i)f. 

(moral)  :sanmhV  (h)atydt  (§  8). 
in,  prp.  h-  ka-  [i*-  ta-]. 
fl-  ba-. 

o 

See  §  47a. 

In  the  house:  kav^et  (§  8). 

In  the  grass :  +"iC  --  tasdr  (§  8). 

In  the  water:  'l'a>-V(D-:  tduhau 

o 

He  was  killed  in  battle:  (1  (ncW-T’t'.i  bat"ortn- 

o  •  o 

niit  mwota. 

o 

In  half  an  hour :  fltl-A « rt'H-  bakkul  salt. 

What  is  there  in  it?  flifcAfl* s  min  allabbat ? 
in,  come  (go),  v.i.  10  gabba. 

Come  (go)  in!  10  «  gtval,  pol.  £10- ::  yi'gyu!,  pi. 
*711“::  givu! 

Don’t  come  (go)  in!  fc^lO-.:  atttgva!,  pol.  h£in-:: 
fdgyu !,  pi.  M-VIIt.  atttgvu ! 


147 


IN— INC 


in,  let,  y.t.  h fnfl  asgabba. 

Don’t  let  him  (her,  it,  them  §  616)  in:  hptlldx 
attasgabba,  pi.  -bbu,  pol.  hyhlfrz  aiasgab- 


bu. 


in,  take  (bring,  put),  v.t.  hid  agabba. 

Take  (bring,  put)  him  (it)  in:  h^lda^n  dgvau,  pi. 
n-'T  -Yut. 

Don’t  take  (etc.)  him  (it)  in:  h^'ldabn  attdgvau, 
pi.  -fHhr.  -vut. 
incense,  s.  K'd'}  itdn  (§  8). 
incense,  v.t.  ht asqwwtta. 
incline,  v.i.  (slope)  tazaqazzaqa. 

H&:hh  ziqq  dla  (s.y.  VflA,  §  44a). 


incline,  v.t.  (cause  to  slope)  iHuH*  zaqazzaqa. 
include,  v.t.  m+AA  taqallala. 

hid  agabba. 

included,  be,  v.p.  tataqallala. 

a  o  •  o  o  o  o 

Id  gabba. 

including,  prp.  hi-  kanna-  [+V-  tanna-,  §  47a]. 

Land  including  the  timber,  minerals  and  water 
on  it :  av&’V :  ma- 

ry£t  kannancyetu  kannad&ngyau  kannaiihau. 

o  o  •  o  o  c-^t/  o  o 

inclusively,  adv.  batiqlil. 

increase,  s.  cimmdri. 

increase,  v.i.  (be  increased,  v.p.)  tacammara 

(-mar-). 


hhA  akkala. 

o  o 


increase,  v.t.  cdmmara  (-mar-). 

7  •  o  o  o  y  / 

/ill  Am  aballata  (avd-). 

Increase  it:  GQ*9°£ah&  cammirau,  pi.  -4*'T -rut. 

•  O  O  O  A 
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incredible,  adj.  yammaittamman  (§  14,  s.y. 

Jitfoi). 

This  kind  of  story  is  incredible: 

hg,^uao'}9n  x  ndih  yalla  qal  aittammanim. 
indeed,  adv.  (i)njf 

hkwdn  (§  8). 
fl„e  biyya  (§  8). 

It  is  not  white,  indeed  it  is  black :  T4 *£  •  hob  ••  : 

:  h a  tiiqur  naunji,  naccimm  aidal  (§  7d). 
Isn’t  it  disgraceful !  habC  ■-  a  n|ur  aidal- 

lam?  (§  77).  It  is  indeed:  habiM^x  nau  nji. 
indeed?,  interj.  (  =  is  it  so?)  M^Vihabn  ndlhnau? 

o 

indefinite,  adj.  agwagwul. 

India,  s.  Wig:  hind. 

Indian,  adj.  gWig:  yahtnd  (§  8,  s.v.  §§  47a,  70). 

Indian,  s.  ?Wig: :  rta>-  yahtndj  (§  Id)  sau. 

Indian  corn  {Zea  mays),  s.  FflAG  *  "7714  yabahir  (-ava-) 
masflla. 

o 

indicate,  v.t.  haofihi9  amalakkata. 

o  o  o  o 

indication,  s.  (symptom)  mastaucJqya. 

industrious,  adj.  rt^d-5?  sarratanna  (sar-,  -tan-). 

’I"l-  ttgu. 

industry,  s.  (employment)  7l/-  stra. 

(diligence)  ttgat  (§  8). 
infant,  s.  h/-ft  gras  (§  8). 

h6-il  t  Aj£  aras  lij. 
fittd’ft  caqla. 

(hfll'i  hltan  (§  8). 

infantry,  s.  hntf?  igranna  (-rail-), 
infect,  v.t.  iU  nakka. 

o 
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infected,  be,  v.p.  ■Mh  tanakka. 

These  cattle  are  infected  with  plague:  j&U'DlWl^s 
lVfi;J*5Vh-f;f«AK  yihan  kaft  (§  52a,  8 )  vasita  ndk- 
twotal. 

infectious,  be,  v.i.  hA<£.  allafa. 

33  o  o 

It  is  infectious:  ,?A4«A!’.  ydlfal. 

It  is  not  infectious :  hf  A^?°  ayalfim. 
inflate,  v.t.  V4-  naffa. 

o 

inform,  v.t.  astauwaqa  (-wwq-). 

htuZH  asradda. 

o 

information,  s.  (knowledge)  |w(u)qat. 

(news)  a)&  wwrye. 

informed,  be,  y.p.  hmi9  auwaqa  (-wTwq-). 

taradda. 

o  o 

informer,  s.  m taqqwdmi  (twq-). 
inhabitant,  s.  HA7C  baldgar  (-gar;  §  52 a,  8). 
inhabited,  adj.  lam  (lam), 
inherit,  v.i.  &  t.  <d£{\  weJrrasa. 

3  o  o 

injure,  v.t.  gwwdda. 

Don’t  injure  him  (it) :  »  attigwudau,  pi. 

-HA'  »•  -dut. 

injured,  be,  v.p.  i’7°*i  tagwwdda. 
injurious,  adj.  h 4*  kifu  (kiifu,  kxifu,  §  7 d). 
injurious,  be  (become),  v.i.  hi-  kaffa. 
injury,  s.  TH^  gwiiddt  (§  8). 

(wrong)  fl£A  badal  (b&dal). 
ink,  s.  (dark)  T s  tiiqur  qalam. 

Red  ink:  qai  qalam. 

inn,  s.  tA *hlH  lukanda. 
inoffensive,  adj.  7 C  gar  (gar). 
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insane,  adj.  ft'fljt  ibd  (iyd). 
insanity,  s.  ibdat  (iyd-,  -dat). 

ibdinnat  (iyd-,  -nat). 

insect — no  general  term. 

Large  buzzing  insect:  frTHTD  (i)nziz  (§  52 a,  8). 

inside,  adv.  bawiist  (h-  ka-,  +-  ta-,  -auti- ;  §  8). 

inside,  prp.  fl- ...  *  a*hT  ba-  (h-  ka  ,  ta  )  •  •  •  ^  ust. 

h-...:  (lohh'V  ka-  (+-  ta-)...  bdwftst  (yd-, 
-auii- ;  §  8). 

See  §  47 b. 

Inside  the  house :  kavyet  wust. 

o  •  • 

inside,  s.  a>*tiT  wust. 
insincere,  adj.  (of  persons)  AHH  lazdza. 
insolent,  be,  v.i.  w-TTsa^TT'-htl  wiitit  wiititt  (S  6)  dla 
(s.Y.  VflA,  §  44a). 

Don’t  be  insolent:  fl>«T'P5fl>*T'P5?t;HlAs  wiitit  wii- 

•o  • 

titt  dttval. 

•o  •  •  •  o 

inspect,  v.t.  gwwraggw^ra  (-rwgg-). 

<jd£{7d£  marammara  (marammara). 

OO  O  O  '  O  O' 

instrument,  s.  madragya  (-rag-). 

aotidp  massarya  (-ya). 
intelligent,  adj.  cwolLe. 

bilhatanna  (-tdn~). 

Tflfl?  tibabanna  (-ivav-,  -an-). 
hVt  awdqi  (aud-). 
rdsdm  (§  8). 

interest,  s.  (on  loan)  fflAj^  wall&d  (wwl- ;  §  8). 

It  is  not  at  interest:  ttattig;?0*  bauwl- 

ladimm  didal  (§  7 d). 
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interfere,  v.i.  tadaballaqa  (-ava-). 

o  o  o  o  -*-o  \  o  •  O  ' 

v 

S.  tadaballaqa  (-ava-). 

Don’t  interfere  with  him  in  his  work: 

tasirau  attiddavlaqibbat  (§  47a), 
S.  ...*  «  ...attiddavalaqibbat. 

w  o  o  •  o  -*-o  o 

He  (it)  interferes  with  him  (it):  j^OA^fl^A  « 

V 

yiddavallaqlbbatal,  S.  -£A-  -ddava-  (§  47a). 
interior,  s.  OJ-ftT  wust. 
interlace,  v.t.  AA'h  fattala  (fattala). 
interlaced,  be,  v.p.  +£i'A  tafattala  (-fattala). 
interpret,  v.i.  k  t.  •\l£\oav  taraggwwma  (tar-). 

Interpret  for  (to)  me:  •PCT-S^A^  ;*•  targwumilliii 

(§  47 a )• 

interpreted,  be,  v.p.  tataraggwwma  (-tar-), 

interpreter,  s.  asto>rgwdmi  (-tar-), 

interrupt,  v.t.  (a  proceeding)  /i7°A  aggwwla. 

Don’t  interrupt  it:  :*•  attdggwulau,  pi. 

-A-^ss  -lut. 

Don’t  let  him  (it)  interrupt  the  work: 

hJtffT'A  s:  sfraun  indayaggwul. 

/ 

interrupted,  be,  v.p.  ;J*7°A  taggwcola. 
intertwine,  v.t.  <£/l’A  fattala  (fattala). 
intertwined,  be,  v.p.  tafattala  (-f&ttala). 

intestine,  s.  M’ffi  dnjat  (§  52a,  y). 
intestines,  (gen.),  s.  If  fr :  1\P  hw6diqa. 

ACtl  fars  (fars). 

into,  prp.  h-  ka-  (+-  ta-;  §  47a). 

Put  it  into  a  box:  hAT'Dft<7na>-!:  kasdtin  agvau. 
intoxicated,  be,  v.i.  Ah£  sakkara  (-kar-). 
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introduce,  v.t.  (bring  in)  Mfl  agabba. 

(present)  aggananna. 

Introduce  me  to  the  Has:  *  Jt*!1!  *5  s  taras 

aggandnnan,  pol.  . . .  fWFi a  . .  .yaggandnnun. 
invert,  v.t.  lMfl\  galabbata. 

Invert  it:  galvitau,  pi.  -tut. 

inverted,  adj.  ‘TA'flT  gflbit  (-lvi-,  gilfbbit). 
inverted,  be,  v.p.  'HAllm  tagalabbata. 

7  7  1  o°oo  0*0 


invite,  v.t.  tarra. 

invited,  be,  v.p.  tatarra. 

7  ^  0*0 

I  have  been  invited  (out):  i'mffiyii'hz  tataric- 


cyallau11. 

irascible,  adj.  qwiittu. 
iron,  s.  bfrat  (-rat). 


(flat-)  oof ‘h-fl  matakkvvwsa  (-twk-). 


iron,  v.i.  &  t.  (linen)  't’hoA  takkwwsa  (twkkosa). 


ironed,  be,  v.p.  (linen)  tatakkwwsa  (-twkkosa). 

irrigation  channel  (J^j^),  s.  anti*?  masnwo. 

bwdl. 

fasas. 

,  O  o 

irritable,  adj.  4*ab  qwiittu. 

tandddj  (§  8). 
hrpr  amw6tdm  (§  8). 

He  is  irritable :  amwotdm  nau. 

o 

irritate,  v.t.  (provoke)  htllz'n  asqw^tta. 

(prickle)  h®Ah»rt  kwwsakkw^sa  (-swkkosa). 

Don’t  irritate  him  (it):  hp'lltkn}ah‘ «  attasqwwttau, 
pi.  -ttut. 

island,  s.  ftA'T*  dasyet  (§  8). 
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it,  pers.  pron.  nom.  fssu 

IhCft*  irsu 

o 

?.co.  irsod 
dat.  &  acc.  -ah  -u. 

-t  after  o,  u. 
-a  4'  at. 


§§  8,  12 a;  usually 
omitted  unless  em¬ 
phatic. 


12c. 


This  (that)  is  it:  Ttifrs'iah  »  issri  nau. 
Italian,  adj.  f'HA.P  yatdlya. 

? ^ A+fZ  yatalydni. 

S.v.  ?-,  §§  4 la,  70. 

Italian,  s.  ialydni,  pi.  -nwoc  (-cc  §  G). 

Italy,  s.  itdlya. 

ivory,  s.  4,'7£'  qand  (lit.  horn). 

ftur*} :  yazohwon  qand. 


J 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 

Amharica ,  Part  I). 

jackal,  s.  4»n£  qabarwo  (P-  qa-,  -va-,  -ar-;  §  52a,  8). 

.  jacket,  s.  ‘741‘7'fl  gfbbigibb. 

(Eur.)  tln^  kwot. 

January,  s.v.  calendar, 
jar,  s.  (large)  (i)nsira. 

(small)  #4-  tw6fa. 

jasmine  ( Jasminum  floribundum ,  Broun,  Cat.  330),  s. 

m?°nAA  tambalal  (-balal). 
jaw,  s.  ao'y??  mangdga. 

Lower  jaw  of  animals:  TJ^A  gfncil. 
jealous,  adj.  4 qannatanna  (-tan-). 
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jealous,  be  (become),  v.i.  W  qanna  (§  63 d,  e ). 

He  is  (will  get)  jealous:  fl-KAs  yiqanal,  pi. 
£<KA~.:  yiqanallu. 
jealousy,  s.  qindt  (§  8). 
jest,  s.  bwdlta. 

wdza. 

Jew,  s.  hp,u>-£:  aihiid. 

jingle,  v.i.  h^-ln^s&A  kyu  kyu  dla  (s.v.  \/HA,  §  44a). 

Yif  ••  Yi-f :  hh  kic  kicc  (§  6)  dla  (  „  „  ). 

join,  v.i.  (meet)  Imao  gattama. 

join,  v.t.  (e.g.  splice)  ‘PmA  qattala. 

/ 

(meet)  tagananna. 

joined,  be,  v.p.  'H’mA  taqattala. 
joint,  s.  0Xhnd*$  matafya. 

(of  the  body)  sir  (§  52a,  y). 
joke,  s.  bwdlta. 

<PH  wdza. 

joy,  interj.  expressing,  hflfr  (i)ssai! 
joy,  s.  £?!;*•  dass(i)ta. 
judge,  s.  w9°(\C  wwmbar  (-bar). 
f\ri  ddnfia. 

judge,  v.i.  &  t.  farrada  A-  la-,  fl-  ba-  (§  47a). 
judged,  be,  v.p.  tafarradallat  (favourably). 

tafarradabbat  (unfavourably). 

judgment,  s.  fird. 

jug,  s.  lr‘kC*k&p  manqwcorqwwrya. 

juice,  s.  h3T  iz. 

a*'/  (w)hha  (uha). 

July,  s.v.  calendar. 

jump,  s.  ^ 1  A,?  zfllya. 

jump  (over),  v.i.  &  t.  HAA  zallala. 

Jump:  qiAA:’.  zilal,  pi.  TiAA-r.  zflalu. 
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Jump  over  it:  TfAAfl>-::  zilalau,  pi.  -Art's:  -lut. 

Jump  onto  it:  TfAAn^h;!  zllalibbat,  pi.  A-JVb:: 
-lubbat. 

o 

June,  s.y.  calendar. 

juniper  ( Juniperus  phoenicaea ,  Guidi,  Vocab.  p.  829, 
Schweinfurth’s  J.  procera),  s.  tid  (§  52 a,  S). 

just,  adj.  tikfkkil. 

(of  persons)  QCH*  ’•  P #9  ffrdu  yaqanna. 

He  is  just:  VlA-’VflbK  firdu  tikikkfl  (S  8) 

nau. 

just,  adv.  (only)  Up*  bfcca. 

K'JftOb  (f)ndau  (§  8). 

(i)ndyau  (§  8). 

(emphatic)  -m*  -u  (q.v.). 

State  just  what  you  know:  'l\YY ■■ h9"^ma>*‘PabT' • 
*flps  **!**•  1C  *  dnta  mmittauuqaun  (-tammttauq-) 
blcca  tandgar. 

°  o  ~ 

Just  give  it  me :  M&aht  ndau  sftan. 

Just  pull  it:  tiflabsMpjD-z  savau  ndau. 

Just  there:  i^lUPa^n  tazzyau  (§  8). 

All  right!  I  am  just  coming:  M£  *  umirt*  a  fssi, 
mdttauh  (§  7d). 

justice,  s.  *£CP:  fird. 


K 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 

Amharica ,  Part  I). 

Kanahia  lanifiora  (Broun,  Cat.  348),  s.  P£r^;lhs<i)'Hh 
yadimmat  w^tat. 

v  o  o  o 

keep,  v.i.  (remain)  fofti"  san&bbata  (-bat-). 

•fef  qw&iyya. 
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Keep  here  till  I  come  back: 

tazzih  qwcoyy  iskimata,  pi _ *  •’  htltl- . . .  qwcJy- 

yu  ski-. 

keep,  v.t.  mfl#  tabbaqa. 

Keep  it  till  I  come  (back): 
tabbiqau  skimata,  pi.  ...-‘Hf  ...  -qut  iski-. 

•  o  o  Ao  o  o  •  A  o  o 

keepsake,  s.  mastaudsa  (-aucJs-). 

kept,  be,  v.p.  ’fYnn^  tat&bbaqa. 
kerosene,  s.  tA^H  lamba. 
kettle,  s.  oDVtjfc  mahraj. 
key,  s.  mafca. 

rroYi&F  makfaca  (-Me-). 

khor  s.  diffa. 

&A*  fafa. 

o 

kick,  y.i.  &  t.  a*>$9  matta. 

Does  it  kick?  yimatal?,  f.  ti- 

matallac  ? 

o 

kid,  s.  (male)  mmm>  wwtatye. 

(female)  fad  qyeb  (qyev). 
kidney,  s.  VMA*^  kwul&lit  (§  52 a,  y). 
kill,  y.i.  &  t.  A  gaddala  (gad-). 

Kill  him  (it) :  *7£A £»«::  gfdalau,  pi.  -A^r.  -lut. 

Don’t  kill  him  (it):  M“7£AflHs  attfgdalau,  pi. 
-A*'h  a  -lut. 

killed,  be,  v.p.  ‘P'fr  mwota. 

A  o 

He  was  killed  by  a  lion:  (I’iMtb.'jfciV’i-a  ban- 
vassajj  mwota. 

killed,  have,  (cause  to  be),  v.t.  J»fl7£A  asgdddala  (-gad-). 

kind,  adj.  :/:d  car. 

kind,  s.  dinat  (-nat). 

Of  what  kind?  TV?-,  mininna?  (§  15). 

Y-Yi:in-  ■■  yetfnnau?  (  „  ). 
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What  kind  is  it?  t'/p,‘r\: •  9"’} Wo- ainatu  m|n- 
dir  nau? 

o  o 

kindness,  s.  carinnat  (-nat). 

(kind  action)  wiilata  (-lat-). 

king,  s.  'I?*/*'  nigiis  (§§  8,  586),  pi.  nagast  and 

nagastdt. 

Where  is  the  king?  Irl nigus  yet 
ndccau  ? 

What  did  the  king  say?  '}’b‘A*9*9°^* ftA-i:  nigus 
min  dlu  ? 

o 

kingdom,  s.  oo mangist. 
kinship,  s.  7 zimdfnna. 
kinsman,  s.  liaofr  zamad. 

(D'lg'F  wo/ndim  [prop,  brother ;  pi.  also 
i vJg WGjndimdmwoc  (-cc  §  6)]. 
kiss,  s.  masdm  (§  8). 

(mutual)  aot\*\9°  massdssdm  (§  8). 
kiss,  y.t.  *ioo  sdma. 
kissed,  be,  v.p.  tasdma  (tas-). 
kitchen,  s.  ••  fl> ^  (ya)w^t  byet  (vyet). 

kite  ( Milvus  regalis ,  Guidi,  Yocab.  p.  840),  s. 
cfldt  (§8). 

klipspringer  ( Oreotragus  saltator ),  s.  A  A  sasa. 
knee  (-cap),  s.  T- Aflih  gwulbat  (-lv-,  -at ;  §  52 a,  y). 
kneel  (down),  y.i.  i^fl^hh  tambarakkaka  (-bar-). 

(in  prayer)  saggada. 

kneel  (down),  cause  to,  v.t.  h9°(\£hh  ambarakkaka 

(-bar-). 

Make  it  kneel  down:  h9°fiCi}lUD*n  ambarkikau. 

o  o 

knife,  s.  (large)  karra. 

(small)  ii’ia 1.  santi. 
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knock,  v.i.  &  t.  matta. 

o 

gacca. 

Knock  before  entering:  dajjun 

mita  sattigava. 

o  o~  o  • 

knock  (against),  v.i.  i'jJixl,  tagdcca. 

Don’t  let  them  knock  against  each  other: 
aiggdcu. 

knot,  s.  ^TG  qwitir  (qwiit-). 

knot,  y.t.  qwdttara  (-tar-). 

know,  v.i.  &  t.  ha) auwaqa  (-wo>q-). 

I  know:  ho^^tiOr-  auqallauh  (§  7d). 

1  don’t  know:  alauqim. 

I  know  him  (it):  hahtVAih»  auqauallauh. 

I  don’t  know  him  (it):  h^ah&ahlF  r.  alduqaum. 

Do  you  know  ?  s  tauqallah  ? 

Do  you  know  him  (it)  ?  AU  a  tauqauallah  ? 

Do  you  know  them  ?  ?'W-P’luPtKX) ;;  tauqaccaual- 
lah? 

Does  he  know  ?  b  yduqal  ? 

Do  they  know  ?  .pfl^A-  a  yauqallu  ? 

If  you  don’t  know,  say  so : 
battauq,  alauqim  (§  8)  bal. 
knowledge,  s.  (learning)  wfu] tim(h)irt  (§8). 

(acquaintance)  hahtt  i'w(  u)qat. 
known,  be,  v.p.  tduwaqa  (-w<uq-). 
kopje,  s.  ■)' P  gwot. 

(large)  j»?°n  arnba. 

kudu  (Strepsiceros  kudu),  s.  hptVi  agfizan  (-zan). 
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§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 

Amliarica ,  Part  I). 

labour,  s.  (work)  sfra. 

(workmen)  sarratannoc  (sar-,  -tan- ; 

-occ  §  6). 

labour,  v.i.  sarra  (sar-). 

labourer,  s.  sarratanna  (sar-,  -tan-). 

balamwdya  (-aia). 

lace,  s.  (for  fastening)  masarya  (-sar-,  -y a), 

lack,  v.t.  hW  atta. 
lacking,  be,  v.i.  tatta. 

gaddada. 

What  is  lacking?  min  yittattal? 

ladder,  s.  masaldl  (§  8). 

laden,  be,  v.p.  iuf  tasakkama  (tasak-). 

wim6El,s  tacdna. 

O  •  O 

lady,  s.  hao  (i)mmabyet  (-ayygt ;  §  8). 

waizarwo  (w<ui-,  -zar-),  pi.  also 

waizdzir  [w<ui-,  -HliC'ft  -zdzirwoc  (-cc  §  6)]. 

My  lady  (form  of  address) :  s  fmnPet ! 

My  lady  (form  of  reference):  (i)mmyetye 

(§  12a). 

Our  Lady:  (i)mmavyetdccin. 

lag  behind,  v.i.  qarra. 

Don’t  lag  behind:  Mh4*Gs  attiqir,  pi. 
attiqru. 

lake,  s.  flrhC  bdhir  (-har) ;  s.v.  dp. 

(small)  cimbwdt  (§  8). 

Is  it  a  lake  or  a  river?  £<7;fcA-,aj£!j&rh,*5A::  rag- 
to&l  woii  yihddal? 
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lamb,  s.  IM  bag  (§  52 a,  8). 
lame,  adj.  Mb  A  ankdssa. 

lame,  be  (become),  v.i.  Mhrt  anakkasa  (§  63 d,  e). 

He  is  lame:  Jnilfl ankisoal. 

She  is  lame:  hhM A*fw  ankisdllac. 

He  will  get  lame:  yanakkisal. 

She  will  get  lame:  ^WlAA^f  s  tanakkisallac. 
lameness,  s.  (i)nkisfnna. 

lamp,  s.  mabrdt  (-avr- ;  §  8). 

<77'fl4£  mdbrya  (-dvr-), 
maqraz. 

Lamp  oil:  Mffls  lamba. 

Light  the  lamp:  mavrdtun  dv- 

rau. 

Put  the  lamp  out:  mavrdtun 

dtfau. 

The  lamp  is  too  high:  07'thZpa)*:(lC:t'£ mdv- 
ryau  ydrtitoal  (from  0^). 

lamp-shade,  s.  •*  aolnp/i  yamabrdt  (-ayr-)  mak- 

dana  (-ddn-). 

lancet,  s.  maugya. 

wwsf^e. 

land,  s.  midir  (mdir). 

(country)  hlC  agar  (-gar), 
landslip,  s.  a»CS*l  marg  (marg). 
language,  s.  #7#  qwanqwa. 

What  is  your  own  language? 

Tlghi'ia*'*  ydnta  rdsih  qwanqwah  mindfn  nau? 
What  language  does  he  speak?  '£?14*Ar 
minfnna  yinndggaral  ? 
lantern,  s.  fdnus. 
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large,  adj.  tilliq. 

large-boned,  adj.  ^AT11??0  qiltimdm  (§  8). 

lash,  s.  (stroke)  girfdt  (§  8). 

(whip,  small)  hii'ip  alanga. 

(whip,  large)  jfrdf  (§  8). 

If  you  do  that  again  you  will  get  twenty  lashes : 
&T  :  K73.U  s  £ s  M&l n  S  X)$  S  a 

dammwo  ndyih  yadarragh  indaliwon  had  tig- 

o^oo^oo  o 

garrafallah. 

lashes,  give  (to),  v.t.  garrafa  (gdr-). 

He  gave  him  ten  lashes :  •-  «  assir  gar- 

rafau. 

°  ° 

Give  him  ten  lashes:  hS**Cial£d+abn  dssir  gfrafau. 

O  c5o  O  O 

lashes,  receive,  v.i.  i tagarrafa  (-gar-). 

How  many  lashes  did  you  receive  ? 
sint  tagarraf h  ? 

last,  adj.  A  A5?  hwalanna  (-lan-). 

Last  month:  (DC*  ydllafa  wcor. 

Last  year:  amna. 

last,  v.i.  *T£  nwora. 

How  long  will  (does)  it  last?  jR'f^Ass 

min  yahl  yinworal  ? 
lasting,  adj.  nwdri. 
late,  adj. 

‘Late’  is  rendered  by  such  verbs  as  raf- 
fada,  to  be(come)  forenoon,  an&  m&ssa  (mas-), 
to  be(come)  evening,  according  to  the  time 
at  which  one  is  speaking : 

I  thought  it  was  too  late:  (in  the  morning) 
l¥/Wl?A‘-fl£AiJ-B  rafdwobbinnal  vlyyallauh,  (in 
the  afternoon)  tfDTHWl^As'fl-  mastwobbinnal  vl-. 
AM.  GR.  (il)  11 
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late,  be,  v.i.  HIP  zagayya. 

qw^yya. 

See  §  63^,  e. 

Don’t  be  late :  M'tnp,  «  attizagai,  pi.  a  at- 

tizagayyu  (§  6) ;  or  Mhfe£s8  attiqwwi,  pi. 
attiqwojyyu  (§6). 

He  (it)  is  not  to  be  late:  h £H7£w  aiz&gai,  pi. 

aizagayyu;  or  hj&'fej&w  aiqwwi,  pi. 
hfrizfcx  aiqwwyyu. 

He  will  be  late:  £11*1,? A yizagayyal. 

He  will  not  be  late :  aizagayyim. 

He  is  two  hours  late:  tf-Anh-’ a  hulatt  sadt 

o  o 

qwwyya. 

Why  are  you  late?  silamin  qw^yyah? 

It’s  getting  late  (in  the  morning):  s Vsn* « 

lirafd  nau,  (afternoon)  A.mi7i :  Vn>- ::  limas  nau. 
late,  make,  v.t.  falz?  aqwwyya. 

What  (has)  made  you  (so)  late?  JP'DJvfefUss  min 
aqwwyyah  ? 

later  (on),  adv.  AAA  bahwdla  (bauhd-  §  7d). 
latrine,  s.  ainamdir  (-nam-;  §  9 d). 

yasagard  byet  (-gar-,  vyet). 

laugh,  y.i.  uf4*  sdqa. 

What  are  you  laughing  at?  ASP^^/^AUa  lami'n 
tisiqallali  ? 

Don’t  laugh  at  him  :  attsdqibbat. 

lavatory,  s.  ''VmlLy  matabya  (-avya). 
law,  s.  tfzdz  (§  8). 

sfrdt  (§  8). 

(religious)  A0?  higg,  pi.  higgfgdt  (§8). 

lead,  s.  (metal)  [?>]G4fl  (i)rsds. 
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/  , 

lead,  y.t.  Mih&  askada  (-ka-,  -da). 

(an  animal)  Art  sdba  (sdva). 

(guide)  oofa  marra. 

Let  him  put  a  halter  on  it  and  lead  it :  A-flO  * 
s  labbivwo  yisdvau. 
lead  to,  y.t.  ©Aft  wassada  (wcJs-). 

Where  does  this  road  lead  to?  £ 

ylhe  mangad  yet  yiwwsdal? 
leaf,  s.  (of  tree  or  book)  ^mA  qital  (§  52a,  S). 
leak,  v.i.  (escape)  fassasa. 

(allow  to  escape)  tuLtltl  afassasa. 

The  water  leaks:  ©•*/©«  •• j&AAAs:  wdhau  yifassal. 
The  jar  leaks:  Ass  nsirau  yafassal. 

lean,  v.i.  tadaggafa  (tagaddafa). 

i'mji  tatagga,  against,  ©£-  wwda-  (§  4 7a). 
lean,  v.t.  ft  Am,?  astagga. 

Lean  the  box  against  the  wall: 

sdtinun  wwdagirgidda  (§  7 d)  astaggau. 
Don’t  lean  it  against  it:  h^timpah »  attastaggau. 
leap,  s.  Tf  A^  zfllya. 
leap  (over),  v.i.  &  t.  HAA  zallala. 
learn,  v.i.  &  t.  ydza  (§  44c). 

A*7d£  lammada. 

9  o  o  o 

tamdra. 

°  ° 

It  is  hard  to  learn:  hjZpH9nx  aiyydzim  (lit.  it  can¬ 
not  be  learnt,  §  63c). 

I  wish  to  learn  it:  AfcH©*sft£A,?A1p-!:  lifzau  ifal- 

00  O  o  o 

ligallauh. 

o“  o 

I  want  to  learn  Amharic:  ft^G5?  ••  AA^j^-'h^A 
pAU-::  amarfnna  lilamd  ifalligallau11. 

learned,  adj.  ftT^  awdqi  (aud-). 


11—2 
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learned  man,  s.  JVIlT/.-  dabtara  (-avt-,  -aft-,  -tar-), 
learning,  s.  "1 *9°[U]C’T  t|rn(h)irt  (§  8). 
learnt,  be,  v.p.  Tj?M  tayftza  (taia-). 
least,  at,  d.p'iti  byans  (s.v.  Kirt). 

There  are  at  least  two:  (l.y'f  A :  tl-AT  ■■  h  A- byans 
hulatt  allu. 

o 

leather,  s.  qworbat  (-rv-,  -at), 

leave,  s.  fiqdd  (§8). 

leave,  v.i.  &  t.  [depart  (from)]  tanassa  tl-  ka-  (+-  ta-). 

When  do  you  leave?  «  macye  tin- 

nassallah?  pol.  macye  yinnassallu? 

pi.  0D % :  a  macye  tinnassalldccyuh?  (§  7  d). 

You  must  leave  this  place:  f^Jts+H.Os^WAlla 
yaetfddi  tazzlh  tinnassallah. 

leave,  v.t.  iu(D  tawa  (taua). 

7  o  o  x  o  o 7 

Leave  him  (it)  alone:  *i"<D<D-a  tauau. 

Leave  him  (it)  here:  illLU  s  4*tDjD«  a  kazzih  tauau. 

Leave  (pi.)  it  as  it  was:  ndanab- 

bar  tauut. 

o  o 

Leave  it  open:  ••  j&4*hdT a  takaftwo  yiqqa- 

mat. 

o  • 

Who  left  this?  yihdnnan  man 

tauau  ? 

o  o 

Where  did  you  leave  him  (it)?  fa^si'OhUa*' a  yet 
tauhau  ? — you  pi. — . . .  +<P a  . . .  taudccihut  ? 

You  have  left  this  out:  J&Us+G^Aa  yihe  qdr- 
toal. 

lectern,  s.  h^CHrfl  atrw6nis. 

o 

led,  be,  v.p.  (guided)  tamarra. 

(of  an  animal)  d-Art  tasdba  (tas-,  -aya). 
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left,  s.  &  adj.  (left  hand)  *7^  gira. 

On  (to)  the  left:  0*7^-’  bagra. 
left,  be,  y.i.  &  p.  (over)  qarra. 

(abandoned)  4*4 '(D  tatawa  (-ana). 

\  /  ooo'-oo/ 

There  are  twenty-one  left: 
hayahdnd  (§  20a)  yiqaral. 
leg,  s.  MC  ig(|)r  (§  52 a,  y). 
lend,  y.i.  &  t.  ?»n  abdddara  (ay-,  -addara). 

Please  lend  me  some  ink:  hnhU!T‘feCs4,Air’s 
hfljP/rf  ivdkkih  tiiqur  qalam  avaddiran. 
length,  s.  hCflaotfr  irzlmat  (-mat). 

qiimat  (-mat). 

What  is  the  length  of  your  rope  (string)  ? 

4iav4*  •  A'lT :  *i(Dm  gamadih  qumatu  sinti  nau? 

OqOO  -*•  o  OOO 

Lent,  s.  rn 9°  twom. 

leopard  ( Felis  pardus),  s.  WIG  nabir  (na-,  -vir). 
leprosy,  s.  AU°T  lamt. 

Lepus  abessinicus  (L.  tigrensis ),  s.  TW A  tincal. 

G.  ^^A  cfntal  (-tal). 

^WA  cfncal. 

*  ° 

let,  v.t.  (allow)  4*(D  tawa  (taua). 

Use  causative  in  htl-  as-  (§  22a) ;  s.v.  VflA,  §  44a. 
Will  he  let  you  go?  A^rh,£'s£l*fl>«y Aw  litthad 
yitauhal  ? 

I  will  not  let  him  (her,  it,  them  §615)  come: 
htflannxy0  n  alasmattam. 

o  •  • 

Aren’t  you  going  to  let  us  pass?  MAA'Pf'O-s 
^AAU  :s  alasallif  dccyuh  tilallah  ? 

The  flies  wouldn’t  let  me  work:  * 

hA-«  zfmbwocc  alassarrann  alu,  or 

o  o 

htlA-rf:--  zfmbwoc  sira  asfattun. 

o  o  o 
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She  will  not  let  one  take  it  (them) :  19° •• 

alasyfzim  tilallac. 

Directing:  use  the  jussive  (§  34). 

Let  him  (it)  come :  »  yfmta. 

let,  v.t.  (on  hire)  Jth^f  akkarayya  (-kar-). 

Will  you  let  it  (them)  ?  rHl^AUa  takkarayydllah  ? 

Will  he  let  it?  .fh^PTAa  yakkarayyaual  ? 

At  how  much  a  month  will  you  let  it?  flflJGsft'R’s 
pht*? TAU  a  bauwr  sint  takkarayyauallah  ? 
let  go,  v.i.  A^4*  laqqaqa. 

Let  go!  A'H’k  lfqaq!,  pi.  A ‘Mss  lfqaqu ! 
let  go,  v.t.  A##  laqqaqa. 

fatta. 

o 

let  in,  v.t.  htlld  asg&bba. 
let  out,  v.t.  htUDfi)  aswwtta. 
letter,  s.  dabdabbye  (davd-). 

Tell  a  servant  to  come  to  take  a  letter  to  the 
Has:  hTihCs $9°n\ •  A^-fl •  dskar 

yfmta  davdabbye  lards  yammiwwsd. 
level,  adj.  ^hhA  tikfkkil. 

Level  ground :  myeda. 

A?*1)  santa. 

o 

level,  v.t.  £A£A  daladdala  (dal&ddala). 
fift'HlhA  astakakkala. 

O'  o  o 

Level  it:  £A£‘A*»««  daldilau,  pi.  -ArT:*.  -lut,  or 
JifttliJlAffl-u  astak&klau,  pi.  -A"V ::  -lut. 
level,  be,  v.i.  "Hill  A  takSkkala. 

O  o  o 

lever,  s.  ao&'}*pp  mafanqaya  (-aia). 

(of  gun)  qdta. 

ao'In&'F  makfaca  (-fac-). 

O  O  '  I 

liana,  s.  hH  dzzwo  (§  52a,  S). 
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liar,  s.  ‘PF  wdswo. 

ah7f^9°  wusatdm  (§  8). 

hflg,  abai  (ava- ;  -dyy  §  6 ;  §  8). 
liberty,  s.  hCi^  arrfnnat  (-nat). 
lice,  infested  with,  adj.  qimdldm  (§8). 

lice,  ova  of,  s.  qlcdm  (§  8,  §  52a,  S). 

lick,  v.t.  Art  ldsa. 

o 

licked,  be,  v.p.  'Mrt  taldsa. 

1  o  o 

lid,  s.  ao\ip*i  makdana  (-dan-). 

W}  kfddn  (§  8). 

lie,  s.  (untruth)  hrt^  dssat. 

wfsat  (whs-). 
h'flA'I*  iblat  (fyl-,  -lat). 

That  is  a  lie:  wusdt  (§  8)  nau. 

You  had  better  not  tell  lies:  M^PTLj&tfAyA:'. 
attudss  yissdlahal. 
lie,  y.i.  (speak  falsely)  *Pff  wdssa. 

(recline)  tanna  (tan-,  -na). 

Lie  down!  +¥«  tanna!  pi.  tannu ! 
lie  in  wait,  v.i.  (for,  v.t.)  h&Q  adabba. 
life,  s.  fh £0)^  hfywwt  (§  8). 

Wrt  nafs  (na-,  -vs). 

(mode  of)  1**1 C  tfddr  (§  8). 

He  was  sentenced  to  imprisonment  for  life: 

badmyeu  mhlu 

yittdsar  tafarradabbat  (S  4 7a). 
lift,  v.t.  an&ssa. 

y  o 

Lift  him  (her,  it,  them,  §  616):  ansa,  pi. 

Mu**  a  ansu. 

lifted,  be,  v.p.  1'W  tanassa. 
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light,  adj.  (not  heavy)  +AA  qalldl  (§  8). 

(not  dark)  ilCY 1  bfrhdn  (§  8,  §  57ft). 

Let  it  be  in  a  light  place:  fl'AC'/'IsfiA^s^iKIss  . 
bavirhdn  sffra  yfhun. 
light,  s.  (abstract)  '(ICYTr  bfrhdn  (§  8). 

(concrete,  e.g.  a  candle)  &*>’ mabrdt  (-avr- ; 

§  8). 

aY'(\6p  mdbrya  (-dvr-). 

There  is  no  light:  *(\CY1r-?h90ii  birhdn  yallam. 

Bring  a  light:  hY^D}  ••  mavrat  anta  (§  7d). 

light,  v.t.  (kindle)  anaddada. 

hi 16*  abarra  (ava-). 

Light  the  fire  :  M0P7f  •  hip:?:  ss  isdtun  andid. 

Light  a  lamp :  ao^Hlr^V  •  Milt*  ss  mayrdt  dvra. 
lighten,  v.i.  (flash)  <1  A^sftA  bfllicc  dla  (s.v.  \/0A,  §  44a). 
lightning,  s.  bill  l'cta. 

He  (it)  was  struck  by  lightning: 
bavirdq  tamatta,  (s.v.  *(ll*&). 
like,  adj.  Mfr-  (i)nda-  (-da-). 

It  is  like  iron:  *  Wd«  ss  ndavirat  nau. 

*  •  o  o  o 

It  is  very  like  this:  MpJLVt £  IT'D  £  If1?  Ass  indaz- 
zih  yihwon  yihwonal. 

v  o  v  o 

There  is  nothing  like  it :  hp,T^Y°  ss  aiggannim. 
like,  v.i.  &  t.  w^ddada. 

o  o  ^ ^ 

I  like  him  (it):  hfD&VtVfcx  iwa)ddauallauh. 

I  don’t  like  him  (it) :  h&w&OhY0  ss  alw^ddaum. 

Do  you  like  him  (it)  ?  fywpJP Alf£  ss  tiwwddau&l- 
lahwf  ?  (s.v.  (Dp,),  pol.  JZ(D$* j^*A°j&ss  yucoddutallwf  ?, 
pi.  ss  tiwwddutalldccyuhwai  ? 

like,  be,  v.t.  tn>ft A  mdssala  (type  A  §  34). 

What  is  it  like?  9°Js  fcooftAAss  min  yimasilal? 

•  0^000 
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like  each  other,  v.i.  tawaddadu  (taua-). 

They  don’t  like  each  other:  aiwwad- 

dadum. 

o 

liked,  be,  v.p.  tawcJddada  (tauw-). 

likely,  adj. — use  IfV  hwona,  to  be,  become. 

Very  likely:  yihwonal. 

It  is  not  at  all  likely :  hf,V”i9°  s  aihw6nim. 

Is  it  likely  to  rain?  fMTrllllrf,a  yiz&nyallwl?  (s.v. 

®£). 

likeness,  s.  9°ii  A  misil. 

7  o  o 

missdlye. 

o 

limb,  s.  qiltim  (§  52a,  y). 

lime,  s.  (fruit)  fir0!*  lw6mi  (§  52 a,  8). 

(mineral)  nw6ra. 
limit,  s.  fiCF  daricca. 
limit,  v.t.  w^ssana. 

o  o 

limp,  y.i.  MhA  anakkasa. 
line,  s.  (rank)  AA*h  salf  (salf). 

(on  paper  etc.)  aotlaoC  masmar  (-mar;  §  52 a,  8). 
lion  ( Felis  leo ),  s.  hTrftti  anbassa  (amba-,  anva-  §  7d). 
lip,  s.  kanfar  (-amf-,  -far,  §  7c/ ;  §  52a,  y). 

lisping,  adj.  ^  drida. 
list,  s.  oD'H'j'fl  mazgab  (-gay). 

Make  a  list  of  them:  ^dTI 7<1  s «  mazgav 
drgibbat  (§  Id). 

listen,  y.i.  (to,  v.t.)  h&0Dfl\  adammata. 

Listen  to  me:  ddimtan,  pi.  -tun. 

little,  adj.  'TVS  tfnnis. 

-i+  -itu  (f.  art.  §  11). 

See  §  54 c,  d. 

It  got  in  by  a  little  hole:  baqa- 

dadditu  gdbba. 
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Use  f.  dem.  pron.  (§  13) : 

Fetch  that  little  book  from  the  house:  p'frTr- 

yaccin  matdf  tavyet  yizdh 
na. 

This  little  one  (little  thing) :  *  yicc  (feel), 

little,  a,  s.  &  adv.  T'fe'T  tfqit. 

Give  me  a  little:  Am^sjfqit  sftan. 

Wait  a  little:  ‘k£--T‘k:lmx  qwwi  tfqit. 
live,  v.i.  (reside)  nwora. 

(get  a  living,  exist)  dddara  (-dar-). 

Where  does  he  live?  ooi’aD^.a^s^sia^i-  maq- 
qamacau  yet  nau  ? 

How  does  he  live?  ndy§t  yddral? 

liver,  s.  *HH*  gubbat. 
living,  s.  A’-SC  tfddr  (§  8). 

lizard,  s.  KTfiAA/h  (i)nsildlit  (-lit),  often  f.  (§  54c). 
load,  s.  sakim  (sak-). 

(animal’s)  cfnat  (-nat). 

The  load  is  too  much  for  it:  c/nat 

•  o 

vazzabbat  (§  47a). 
load,  v.t.  (an  animal)  cdna. 

Load  it  (them  §  61&) :  can,  pi.  cdnu. 

I  can’t  load  this  mule:  it  is  worn  out:  j&U'Js 
04* A-  •’  -*  AO-  »  A  ss  yihdn 

vaqlwo  nd^et  adrigg^e  icinallauh  ?  dakimwotal. 
load  (be  laden),  cause  or  allow  to,  v.t.  ascdna. 

loaf,  s.  M  ddbbwo. 

‘t'A  qftta. 

loaf,  v.i.  audaladdala  (-daldddal-). 

loafer,  s.  audald&i  (-dal-,  -dyy  §  6  ;  §  8). 

loathe,  v.t.  mA  talla. 

*  °  ^ 

I  loathe  it:  hmATA'V-K  italauallauh. 
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loathsome,  adj.  sayydf  (m-  ta-;  §  8). 
lock.  s.  qwulf. 

lock,  v.i.  (be  locked,  v.p.)  taqw^llafa. 

Does  it  lock?  JiteA^Aa  yiqqwcollafal  ?  (§  63c). 

Is  it  locked?  taqwwllifoallwf ?  (§63 d, 

S.Y.  CD,6). 

lock,  v.t.  *kil&  qwwllafa. 

r Xao^^iUp  bamafca  zagga. 

Shut  it,  but  don’t  lock  it:  ••  ao^ s  (hm^^  a 

zfgau,  mac  yamafca. 

locust,  s.  h'ift'1}  anbata  (amb-,  anva-  §  7 d). 
log,  s.  °ng:  gind. 


niCtl  tarb  (ta-,  -rv). 

(f)ncyet  (  -cat), 
loin,  s.  *iA»  d&lye  (§  52a,  y). 

(Dl'fl  wwgab  (-av;  §  52a,  y). 
long,  adj.  t&T  rajjim  (raj-,  -PT9°  -zzim). 

How  long  is  it?  hCHao^i  AI^'WD-a  irzimatu  sint! 
nau?  or  €\um°\-  ft'H*  -*  Vfl>« a  qumatu  sfnti  nau? 


long,  adv.  Mao'}  zaman. 

How  long  did  he  stay?  ft'H** Uao^i 4*4’jn>ma  sint 
z&man  taqdmmata? 
long  for,  Y.t.  tamanna  (-mam). 

wmliwull  dlau  (§§  43 a,  44a). 
longing,  s.  nafqwot  (?*£-  nif-). 

look,  v.i.  (at,  v.t.)  h?  ayya  (§  446). 

Look!  hg. a  iy !  (1,1),  pi.  fyu!  (lu,  lu). 

Let  me  look  at  him  (it):  liyau. 

I  want  one  to  look  at:  titg;  •’  A^Vf  ;l* -•  h^A^Au- « 


and  lamaiat  ifalligallauh. 

o  o  o  o  O”  O 

Look  out  (take  care)!  Ivn^Hb:  tatanqaq!,  pi. 
-4*4*  a  -qaqu  ! 
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look  for,  v.t.  d.M  fdllasra. 

7  o  o  ~  o 

gwwraggwwra  (-rwgg-). 

Look  for  him  (it) :  <£.A*?fl>««  falligau,  pi.  -"Hh  s’-  -gut. 
He  has  gone  to  look  for  one  (him,  it,  them,  §  616): 
A^AfLrlO^A*.!  lif&llig  hidoal. 
look  over  (through),  v.t.  gwwraggwwra  (-rwgg-). 

Let  him  look  all  over  the  village:  aolrfJ[S}igSloC 
TC*  mandarun  yigwwrgwur. 
lookout,  s.  (e.g.  customs  official’s  hut)  *>£  gwojjwo. 
loop,  s.  (for  suspending)  a7'>mA<njP  mantaltaya  (-tal-, 

-aia). 

oo  / 

loose,  adj.  (slack)  AA  lil. 

This  parcel  is  too  loosely  tied:  £U-,?tft£s?ia71AA! 
tuD*x  yffie  fsir  immilalld  nau. 

V  o  o  o  o  o  o 

loose(-ned)  be  (become),  v.i.  AA  lalla  (§  68 d,  e). 

The  bandage  has  got  loose:  ^A^sAA^Ak  ma- 
sarya  ldltoal. 

His  teeth  are  loose:  tlrsu  (§  52 a,  y) 

tanaq&nnaqa. 

O  O  A  o  o 

loose,  get,  v.i.  (of  animate  objects)  fatta. 

(cease  to  fit)  ©A#  wallaqa  (wcJl-). 

The  horse  got  loose  and  went  off’: 
rh^ftss  faras  fattwo  hdda. 

o  o  o 

The  nail  has  got  loose:  ^h^scDA# As  cinkdru 
wwlqoal. 
loot,  s.  iqa. 

loot,  v.i.  &  t.  zarrafa  (zar-). 

o  o  o  '  ' 

wajrrara. 

°  ° 

looted,  be,  v.p.  'I'll/./-,  tazarrafa  (tazar-). 
loquacious,  adj.  rnilasafifia  (-safi-). 

A‘iA/.  laflafi. 
laflaffa. 
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lose,  v.t.  bm<?.  ataffa. 

Don’t  lose  him  (it):  h^T attatfau,  pi. 

-fut. 

Who  lost  him  (it)?  yataffau  mdn- 

nau? 

o 

He  has  lost  my  gun:  tavan- 

jdyen  ataffabbin  (s.v.  H-,  §  47a). 

The  watch  loses:  fl0i’P*g,inp&z  sadtu  yizagayyal. 
lose  a  case,  game,  etc.,  v.i.  taratta  (tar-). 

He  lost  his  case  in  court: 
bauwmbar  fit  taratta. 

o  o  o  o  o 

I  have  lost  (the  game):  tarattahwun 

(§61e). 

loss,  s.  T'M*  tifdt  (§  8). 

loss,  be  at  a,  Y.i.  caggarau  (-gar-;  impers.  §  48a). 

lost,  be,  v.p.  taffa. 

Is  he  (it)  lost?  m'KfcAr.  taftoal?  (§  63d). 

_  ®  — v 

When  was  he  (it)  lost?  maca  nau 

yataffa  ? 

Where  was  he  (it)  lost?  ya- 

taffabbat  wwd'et  nau? 

.  o  o  o 

lot,  a,  s.  (many)  *flH*  bfzu  (§  52a,  /3). 

(sors)  fta. 

A  lot  of  people :  'AH*  ■■  flow  bizu  sau. 

He  is  a  bad  lot:  minamintye  (§8) 

nau. 

loud,  adj.  tilliq. 

loudly,  adv.  ft'TA^sj^’T  batilllq  (§  8)  dimt. 
louse,  s.  ^^A  qfmdl  (§  8,  §  52 a,  8). 

Ovum  (ova)  of  louse  :  ^^9°  qfcdm  (§  8,  §  52a,  8). 
lousy,  adj.  qimdl&m  (§8). 

love,  s.  ©•£’  wudd. 

V4>C  ffqir. 

O  Ao 
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love,  y.t.  wwddada.  ^ 

loved,  be,  v.p.  tawwddada  (taucu-). 

lover,  s.  wwddj  (§  8). 

low,  adj.  gwwdgwadda  (-&>rgw-  §  Id). 

This  table  is  too  low:  ylhe 

gavata  gw^rgwaddd  (§  8)  nau. 

Low  country:  ^A*  qw^lla. 

ha)*6'% :  aurajja. 

low,  adv.  batdc  (§  8). 

wwdatdc  (§  8). 
low,  v.i.  agassa. 

low  (-er  §  586),  be,  v.i.  H&tfiii  ziqq  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 
It  is  (too)  low:  Tf^-’^AAK  ziqq  yflal. 

lower,  adj.  taccinna. 

lower,  v.t.  (take  down)  hwd&  awc^rrada  (auw-). 

(incline)  ttflt#  zaqazzaqa. 

Lower  it:  habC&ahx  auurdau,  pi.  -dut. 

H&1 i&ahn  zaqziqau,  pi.  -42^::  -qut. 
lowered,  be,  v.p.  fl>^£  wc^rrada. 

(inclined)  tazaqazzaqa. 

lowland,  adj.  (lowlander,  s.)  ‘feA?  qwodl&nna  (-lan-). 
lowlands,  s.  *feA  qwwlla. 

loyal,  adj.  hal^  dmdn  (-nn  §  6  ;  -mdi  §  7d;  §  8). 
luck,  s.  (good  or  bad)  ftj^A  fddil. 

(good)  IMI^  habt  (havt,  haft). 

He  has  no  luck:  AflK*°«  haft  ydllaum. 

lukewarm,  adj.  A-fl  labb. 
lunch,  s.  ?°A  mlsa. 

o 

What  time  will  lunch  be  ready?  ^AsAA'I^sA^s 
J&A1 ?<Ab  mlsa  vaslnt  sadt  yissanaddal? 

0*00  o^oo 

lung,  s.  A9°H  samba  (§  52a,  y). 
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lupine  ( Lupinus  Ter  mis,  Broun,  Cat.  117),  s.  "lilfl* 

HyH 

lurk,  v.i.  fi£fl  adabba. 

Lycaon  p ictus,  s.  *HM  takwiila  (§  8 ;  §  52 a,  S). 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 

Amharica,  Part  I). 


Maba  abessinica  (Broun,  Cat.  328),  s.  tlC\b%  sfrkuni 
(Ag.). 

machine,  s.  WlA  makina. 

J  o  o 

odIKdC  mazauwar. 

o  o  o 

mad,  adj.  hUR  ibd  (iyd). 

Are  you  mad  ?  ft'H*  *  s  VU  s  ant  ivdi  (§  7 d)  nah  ? 

mad,  be  (go),  v.i.  hfift  abbada  (§  636?,  e). 
maddening,  adj.  massabbaja. 

made,  be,  v.p.  'HIE  tabajja  (-av-,  -aj-). 

What  is  it  made  of?  tamin  yibbaj- 

jal? 

madness,  s.  ItvUfJt1  ibdat  (ivd-,  -dat). 

ibdinnat  (ivd-,  -nat). 

Madoqua  Saltiana ,  s.  middqqwa. 

S.  Oft*  y&nsu. 
maggot,  s.  h*  A  til  (§  52 a,  8). 
magic,  s.  htla7:l'  dsmdt  (§  8). 

magician,  s.  fl**3  buda. 

asmatafina  (-tan-), 
magnificent,  adj.  ttl/ir90  gfrum. 
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maid,  s.  A^nd.P.-  lijag&rad. 

qwojiij "o,  pi.  also  •k’tfc’f-'f-  qwwnajit"oc 
(-cc  §  6),  ‘kHjg-f-f  q\vojnajajit"oc  (-cc  §  6). 
J»7ihC  askar  (-kar). 

mail,  s.  (letters)  dabdabb^e  (davd-;  §  52a). 

(service)  busta. 

J  pwosta. 

maize  (Zea  mays),  s.  ffbliC :  "VfiA  yabahir  (-ava-)  ma- 
silla. 

o  , ' 

make,  v.t.  t\&%  abajja  (av-,  -aj-). 
fit*  sarra  (sar-). 

I  can’t  make  this  out:  yaz- 

zihin  ficc  alauuqim. 

o  o  Ao 

male,  adj.  &  s.  (of  persons  and  animals)  (Dlrg:  wo>nd. 

(of  animals)  habfa  aura  (§  8). 
mallet,  s.  mamca. 

mamma!  interj.  (cry  of  child  to  mother)  h0!0!  imamma! 
mamma,  s.  (breast)  tut  (§  52a,  y). 
man,  s.  (human  being)  tUD*  sau  (§  8),  pi.  sauwoc 
(-cc  §  6). 

(not  woman)  (Dig  wa>nd. 

Not  always  expressed: 

This  man  is  a  liar:  j yihe  wiisa- 
tdm  nau. 

o 

manage,  v.t.  (16*  sarra  (sar-). 

Can’t  you  manage  it  (get  it  open,  shut,  in,  out, 
through,  etc.)?  &9°fl.'fcAUB  mbi  dlah?  (s.v.  VHA). 
mane,  s.  (of  horse,  mule,  donkey)  gSmma. 

(of  lion)  hi-G  affarrwo. 
manger,  s.  ao'fl?  mabya  (-avy-). 
manipulate,  v.t.  hlf  assa. 
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manipulated,  be,  v.p.  tdssa. 
mantis,  s.  qatdnit,  usually  f.  (§  54c). 

mantle,  s.  hfl  kabba. 

many,  adj.  &  pron.  'fltt*  blzu  (§  52 a,  /3,  §  536). 

Are  there  many?  •Ml?*')" hA-::  bizwocc  allu  ? 
Have  many  people  come?  'flit1-*  Am-.-tfD'q;:  bfzu 
sau  matta  ? 

O  O'* 


map,  s.  A  yaga r  (-gdr)  sil. 

t  bCp  kart  a. 

March,  s.v.  calendar. 

march,  s.  (stage)  mannaharya  (-T}-  -^a-,  -ka-  §  Id). 

Forced  march:  gisgasa. 

-C  /  /•  ° 

march,  v.i.  hada  (had-,  hyed-,  -da), 
mare,  s.  OliA  bdzra. 

fofys&dti  syet  faras. 

o  o 

margin,  s.  dar. 

dimbar  (-bar). 


mark,  s.  (sign)  IP’Ail'Th  millkkit. 

Make  a  mark  on  it:  JtJtG'M'Vs  millkkit 

o  o  o 

drgibbat  (§  Id). 

market,  s.  I'd?]  gabya  (-avy-). 

S.  'lOjP  gabaya  (-ava-,  -aia). 

market  fee,  s.  P/AA  dlldl  (§8). 

marriage,  s.  hC°l  sarg  (sarg). 

/ 

married,  be,  v.p.  ’Vpd  tagabba. 

Is  he  married?  A»F  =  hAFtf>- syet  allaccyu? 

Is  she  married?  flA • hA;f* *•*•  bal  dllat? 
marrow,  s.  4*A T9°  qlltim. 

marry,  v.t.  hlQ  agabba. 

He  has  married  her :  agfvtwatal. 

She  has  married  him:  h*7*fl;MPA'f »  agiytauallac. 
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marsh,  s.  ragrag. 

c&qacaq. 

martingale,  s.  :lKl\9°  (f)mbya  gwiisim. 

marvel,  s.  (-lous,  adj.  §57 b)  dinq. 

mason,  s.  M(i \  an(n)dti. 

Mason  wasp:  tinziza  (§  52a, S). 

massacre,  v.t.  £ll£fl  dabaddaba  (davaddava). 
massacred,  be,  v.p.  tadabaddaba  (-davaddava). 

massage,  v.t.  Mi  assa. 
massaged,  be,  v.p.  tdssa. 

Massaua,  s.  9 °Tf  mitfwwa  (-tuww-). 

master,  s.  gyeta. 

masticate,  v.i.  &t.  ‘kdaif* >  qwcorattama. 

Masticate  it:  qw^rtimau,  pol. 

:*■  yiqwcortimut. 

masticated,  be,  v.p.  taqwwrattama. 

It  should  be  masticated :  ^‘feCrn^”  yiqqwwrtam. 
mat,  s.  £©*$  daujja. 
htt  atyena. 

match,  s.  kjbnt  (-ivr-;  §  8 ;  §  52a,  S). 

material(s),  s.  (for  working  or  building)  aoft^y  mas- 

sarya  (-ya). 

matter,  s.  (affair)  "ilC  nagar  (-gar). 

T t^J&  gwidddi  (gwiid-,  giid-;  §  8). 

(pus)  od*7A  magil. 

What  is  the  matter  with  you?  9t*'}:0*W Ass  min 
hiinahal  ? 

matter,  v.i.  qwurt  hwona. 

It  doesn’t  matter:  yfqir,  or  "fg-sfAiJ0::  gidd 

yallam. 

What  does  it  matter  to  me?  min  gad- 

dadafi  ? 
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mattress,  s.  f(i)rfis. 
mauve,  adj.  6bl'b0l  cagumma. 

May,  s.v.  calendar. 

me,  pers.  pron.  -n  (-nn  §  6;  §  12c). 

emph.  Tiklr  tnyen  (§  8  ;  §  12a). 
meadow,  s.  aotlil  mask, 
meal,  s.  (flour)  doqyet  (§  8). 

(food)  r/»'flA  mabil  (-avi-). 

(lunch  or  dinner)  ‘’HIC  glb(i)r  (giv-). 
mean,  adj.  (stingy)  P’v*'  stssu. 
mean,  v.t.  hh  dla  (s.v.  \/flA,  §  44a). 

What  does  it  mean?  mdlatu 

mindir  nau  ? 

o  o  o 

We  didn’t  mean  to  do  it:  h4tl't9'}:h&daft:i  assd- 
sitan  adarragna. 

o  o  o"  o 

meaning,  s.  ^A^  mdlat  (-lat). 

ficc. 

o 

By  all  means  ( =  I  agree) :  »  min  kaffah?, 

or  9°Tr  »  min  caggarafi  ? 

meanwhile,  adv.  lt\?£L£  iyyaddara  (-£G  -ddar,  -dar- ;  s.v. 

measles,  s.  fi'MlA.ft  ankalTs  (§  8). 

measure,  s.  (instrument)  malakkya  (-lak-). 

t masfarya  (-tar-,  -ya; 
not  for  liquids). 

[s.v.  *Q4m: — tlTrlt C: — YlJg::  for  length, 

4**i 's—Jiah'ii  for  dry  measure.] 
measure,  v.i.  (be  measured,  v.p.)  'f’Ah  talakka. 
measure,  v.t.  Ah  lakka. 

1  o 

saffara  (-far-;  not  of  liquids). 

Measure  it:  Aha*-»  lakkau,  pi.  AYb;f*:s  lakkut. 

12—2 
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measurement,  s.  Ah  likk. 

sifir  (not  of  liquids). 

What  is  its  measurement?  Ah lfkku 
sinti  nau  ? 

o  o  o 

meat,  s.  t*9?  sfga. 

medicine,  s.  madhanyit  (-dahnit  §  7d). 

medium,  adj.  ‘WA?  mahalanna  (-lan-). 
meet,  v.i.  lmm>  gattama. 

7  o  o  •  •  o  o 

/ 

meet,  y.t.  rhli,7  tagananna. 

’  o  o  o 

Where  will  you  meet  me?  :  1*7 W'i'AO yet 
tigganannannallah?  pol.  yetyig- 

gandnnunnal?  (§§  12c,  82&). 

Megaloponerus  foetens ,  s.  gmda  (§  52a,  §). 

melon,  s.  #-fl  dubba. 

melt,  v.i.  (melted,  be,  y.p.)  +  Am  qailata. 

(in  a  liquid)  mwammwa. 
melt,  (cause  to),  v.t.  MJA m  aqallata. 
menace,  y.i.  &  t.  hit £/*«/**  asfararra  (-far-), 
mend,  v.t.  h(l’£  abajja  (ay-,  -aj-). 

Mend  it:  hilEaha  avijjau,  pi.  -%:t -jjut. 
mended,  be,  v.p.  tabajja  (-av-,  -dj-). 

When  it  is  mended,  I  will  send  it  to  you :  <Ul£: 
^AhA'/Ao-j:  sibbajj,  ilikillihallau11,  — you  pol. : 

...:  fcAhAS^Au-::  . . . ilikillawoallauh  (§  *Jd,  §  47a). 
menses,  s.  dam. 

adaf. 

hCcltw:l'  irgimat. 

menstruate,  v.i.  dam  nabbarac  (-acc  §  6). 

^ft^.'VO^adafnabbarac  (  „  ). 

For  present  tense  of  use  nat  (§  186), 

S.V*  niic  (nacc  §  6) ;  for  neg.  conjug.  see  §§  89c, 40. 
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merchant,  s.  ttp$n  naggddye. 

(European)  kwdja. 
mercury,  s.  QIL^9  bazydqa. 
mercy,  s.  mi(h)rat  (-rat), 

merely,  adv.  (l)ndyau  (§  8). 

hJ&ah  (i)ndau  (§  8). 

He  merely  left  it:  ndyau  tauau. 

message,  s.  J^A  qal. 

(letter)  dabdabbye  (-avd-). 

(errand)  /wAh^  maldkt  (§  8). 

I  received  (heard)  the  message  you  (pol.)  sent:  ?A 
Tn-^'3' s  A  •’  s  yaldkutin  (§  62c)  qal  sammau11. 
messenger,  s.  malaktanna  (-Ah-  -lik-,  -tan-). 

Messor  barbarus ,  s.  gabra  (-Ayr-)  gwdnddn 

(§8;§52a,  S). 
metal,  s.  no  general  term. 

metal,  worker  in,  s.  (iron)  dabandnsa  (dava-). 

(gold,  silver)  antranna  (-ran-), 

metre,  s.  t aV\rC  myetr. 

r  / 

metropolitan,  s.  (of  all  Abyssinia)  abun  (avun, 

awun,  auun ;  before  a  name  -V  -na). 

The  Metropolitan  Matthew:  s ‘’I’fcPil •  dvuna 

matyewos. 

mew,  v.i.  cwoha  (§  Id). 
micturate,  v.i.  ffV  sanna. 

o  o 

(euphem.)  h£A  kaffala. 
middle,  adj.  **71/ A5?  mahalanna  (-ldn-). 
middle,  s.  °10  A  mahal. 

In  the  middle:  ll^HAs:  bamahal. 

o 

middle-aged,  adj.  <n>-A-  millu  (iP’A-  milu). 

Middle-aged  woman:  flA'fc'T-'  bdltyet  (§  8). 
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midnight,  s.  Mb  A  ••  A»  A.^  ukkul  lyelTt. 

Mb  A  •'  A*A/1‘  ukkiila  (§  9  d)  lyelTt. 

A»^s?iYhA  lyet  tikkul. 
aol&ft  tbh/b  manfaqa  lyelTt. 

At  midnight:  HYl- A  ••  A»  A/h  2  bakkul  lyelTt. 
midriff,  s.  irgibgfbdt  (-ivgfvdt;  §  8). 

midwife,  s.  ft^PAjS1  awwdldj  (auwd- ;  §  8). 
midwife,  act  as,  v.i.  (to,  v.t.)  awwalladac  (auwa-; 

-acc  §  6). 

migrate,  v.i.  'PAftft  tasaddada  (tas-). 
mild,  adj.  (of  disposition)  1C  gar  (gar). 

ATi-fl  lfzzib  (-iv). 

military,  adj.  yawwttaddar  (-dar;  s.v.  ?-,  §§  47a, 

70). 

milk,  s.  (D watat  (wait-). 

milk,  v.i.  &  t.  ftAH  allaba  (-ava). 

Milk  her :  ftAQ^  «  flavat. 

o  o  • 

Have  you  milked  the  cow?  ldmi- 

tun  allavhat?  -^at,  -kat). 
milked,  be,  v.p.  ^’AH'f  tallabac  (-ava-;  -acc  §  6). 

Has  this  cow  been  milked  ?  p?b  •  A?”  s  ^*ii(\¥p,  »  yfcci 
lam  tallavaccwf?  (s.v.  (Dp,). 

mill,  S.  £D<P£Bb  WoIfcwO. 
millet,  s.  ^TiA  masilla. 

o 

million,  card.  num.  matwo  ilf. 

mflyOn  (§  8). 

See  §  20a. 

Milvus  regalis  (Guidi,  Vocab.  p.  840),  s.  ^A^  cfldt  (§8)- 
mind,  s.  A*fl  libb  (nearest  term :  lit.  ‘heart’), 
mind,  v.i. 

I  don’t  mind:  M £»  fssi. 

o  o 
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Nevermind:  yiqir. 

«7£.  s  f ti9*  gidd  yallam. 

I  have  lost  it:  taffabbin.  Never  mind, 

•  o  o 

it  will  be  found:  gidd  yallam, 

yiggannal. 

Never  mind!  (don’t  be  afraid!)  J%£HUk  aizwoh!, 
pol.  aizwowot!,  f.  hj&HTiss  aizwos!,  pi. 

aizoaccyuh!  (§  7d). 

mind,  v.t.  (keep)  mO#  tabbaqa. 

Mind  it:  flWl+io-a  tabbiqau,  pi.  -42^;:  -qut. 

Mind  them:  «  tabbiqdccau,  pi.  -jfpab* 

-qwdecau. 

mine,  poss.  pron.  P&  ydnye  (§  8,  §  12a). 

It  is  mine:  ::  yanye  nau. 

It  is  not  mine:  ••  hfiF-Ax  yanyemm  (§  376) 

aidal  (§  40a). 

mineral,  s.  dangya,  )  pl.  ddngwoc 

S.  dangdi  (§  8),J  (-cc  §  6). 

minute,  s.  pjkP  daqlqa  (§  52 a,  S). 
mirror,  s.  mastauwat  (§  8 ;  -tauwat). 

misbehave,  v.i.  baddala  (bad-), 

miscarriage,  have  a,  v.i.  hfl(Ddp/f  aswwrradac  (-acc  §  6). 
miscellaneous,  adj.  AP  liyyu  liyyu. 

mischievous,  adj.  mdsink  (§  8). 

miser,  s.  nlfug. 

miserable,  adj.  (of  persons)  'Vptf?  ciggaranna  (-ran-). 

(of  objects)  *19°  gim. 
misery,  s.  frpG  cfggdr  (§8)- 

0dI\6*  makara  (kar-;  §  8). 

misery,  be  in,  v.i.  ££l»V4,0*'  cannaqau  (impers.  §  43a ; 
§  63 d,e). 
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misfortune,  s.  pC  cfggdr  (§8). 

misgivings,  have,  v.i.  ^C.-hAan  qirr  alau  (impers.  §  43a ; 
s.v.  VHA,  §  44a;  §  63d,  e),  constr.  with  fl-ba-  (§  47a). 
I  have  misgivings  about  this  man:  fl H.U * Atu* s 4*C * 
hirf  «  bazzfh  sau  qirr  alafi. 
mislead,  v.t.  M'l9  assdta. 

o 

This  is  misleading:  yihe  yassital. 

miss,  v.i.  &  t.  (aim)  sdta. 

(way)  G.  hM'l9  assasdta. 

S.  Mft'i'  assasdta. 

o 

I  (have)  missed  him  (it):  *VTi>T ::  sdthut  (-t-h-,  not 

-0-  §  3). 

I  miss  that  chair  that  was  lost: 

H'li sj&A? A::  ya  yataffau  wwmbar  tizz  yflannal. 
miss  fire,  v.i.  hii  (i')mbi  dla  (s.v.  VHA,  §  44 a). 

hflA  abbala. 

o  o 

My  gun  missed  fire:  tavanjdye 

abbalabbin  (§  47a). 
missed,  be,  v.p.  Wl9  tasdta  (tas-). 

mist,  s.  1*9”  gum. 

vp°i  tjgag  (§  8). 

G.  eB’pal  Cfgag  (§  8). 
mistake,  s.  hi9 ih  sftat  (-tat). 

(inaccuracy)  gfdfat. 

mistake,  v.t.  G.  hMi9  assasdta. 

v  o  o 

S.  Mhi9  assasdta. 

o 

mistake,  make  a,  v.i.  (act  by  mistake) 

sdta. 

o 

G.  tasasdta  (tasas-) )  usually 

S.  I'M!9  tasasdta  (tas-)  J  impers.  (§  43a). 
G.  hfiftl9  assasdta. 

v  °  ,  ° 

S.  MM9  assasdta. 

o 
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(be  inaccurate) 

gaddafa  (type  A  §  34). 

tagaddafau  (impers.  §  43 a). 

I  took  it  by  mistake:  [S. 

v  / 

0-rTh::  tasastwon  (S.  tasastwon)  wassadhut. 

o  o  x  o  /  o  o 

V 

They  took  it  by  mistake:  hfitl't'O*:  [S. 
yik'T ::  assastau  (S.  assdstau)  ydzut. 
mistress,  s.  (i)mmabyet  (-avy§t;  §  8). 

mistrust,  s.  '?Cfr\d  tirittdri. 

•  o  o  •  • 

mistrust,  v.t.  tarattara  (tarattara). 

#oo*#oo'*  O  •  •  O'  ^ 

I  mistrust  him:  ‘hm£‘V£‘Ph Ir-:--  itarattirauallauh. 

0*0  o  •  *o  o  o 

mistrusted,  be,  v.p.  tatarattara  (-tarattara). 

misty,  adj.  gumdmma. 

A  misty  day:  'Hy7<77 :  «  gumammd  (§  8)  qan. 

mix,  v.t.  +A4*A  qalaqqala. 

ftrtA#  daballaqa  (dava). 

r  O  O  O  JL  o  '  0*0'' 

Mix  it :  £*fl  A4*fl>«  davliqau. 

Don’t  mix  it:  h'T&'flA^fn- -  attidavliqau. 
mixed,  adj.  ^A^A  qiljqqil. 
mixed,  be,  v.p.  +4*A4*A  taqalaqqala. 


i'&ftM3  tadaballaqa  (-ava-). 

S.  i^&flA#  tadaballaqa  (-ava-). 

Take  care  they  don’t  get  mixed:  A 

ndaiqqalaqqal  (sg.  for  pi.  cp.  §  52a). 
moderate,  adj.  (-ly,  adv.)  HAh  balikk  (§8). 


He  who  (one  that)  drinks  moderately:  HAh 
m “1*  balikk  yammitatta. 
modest,  adj.  h4*C  affar  (§  8). 
modest,  be,  v.i.  affara  (-far-). 


moist,  adj.  ftCT-fl  frtib  (-iv). 
AHH  lazdza. 


MOI — MOR 


186 


moist,  be  (become),  v.i.  dm H  rattaba  (-aya ;  §  63 d,  e). 
moisten,  v.t.  hX\d  nakkara  (nakkara). 

o  o  o  x  O' 

Moisten  it:  'Hi da*?-  nikarau,  pi.  -Wk  -rut. 
moistened,  be,  y.p.  i’Vh d  tanakkara  (-nakkara). 

It  ought  to  have  been  moistened  before  we  started: 
<Ti'3,Vw/  *  (&VhC :  VHC  ss  sanninnassa  yinnakkar  n&b- 

*  o  o  v  o  o  o 

bar  (§  63&). 

mole  (Talpa  sp .),  s.  *PAAA  fllfal. 
monastery,  s.  manakwosdt  (§  8). 

7JS0®  gadam  (g&d- ;  §  8). 

Monday,  s.  fl*?  sanno  (san-). 
money,  s.  TBH1  ganzab  (-ay). 

'flC  birr. 

o 

monk,  s.  0d(\Yi(l  malwksye,  pi.  also  mala- 

kwdkwustwoc  (-cc  §  6). 
monkey,  s.  mm  twota. 

monkey-bread  ( Adansonia  digitata ,  Broun,  Cat.  65),  s. 
‘frCmm  firtdta. 

o  • 

month,  s.  fflC  wot  (wor ;  §  52 a,  8). 

Six  months:  (/<>’} ■■  manfaq. 

o  o  A 

moon,  s.  GELdP  caraqa  (§  8 ;  sometimes  f.  §  54^). 
morass,  s.  did*!  ragras:. 

o”  oO 

GEb&G&ty  caqacaq. 
more,  s.  adj.  &  adv.  M  lela  (§  16). 

dagmwo  (d&g-). 
dammwo  (dam-). 

VaW\ AT  yammibalt  (-iv-,  -al-;  514). 
h"Z.JlAT  (i)mmibalt  (  „  „  ). 

vibalt  (-iv-,  -al-;  §  58c). 

The  parts  of  II  Am  above  are  constructed  with  h-  ka- 
ta,  §  4 la],  than  (§  58a). 
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Is  there  more?  A»AshA«  lela  alia? 

I  don’t  want  any  more :  ••  h A£  A"??11  «  dagmwo 

alfalligim. 

o  o~o 

That  is  more  than  I  want:  ythe  baz- 

zabbin. 

o 

Bring  (put)  some  more:  cti ,9^0 a  c&mmir,  pi. 

-ru. 

Bring  some  more  tea:  ’ff^sfla.SP’Cs!  sai  cammir. 

More  than  ten:  j^/^C-'fcflATs  tdssir  yivalt. 

I  will  give  you  one,  but  I  can’t  give  you  more: 
pol.  hJg;  S  hftmphhlb  l  i'lU)  s  £0  AT  s  *77  * 

^9° ::  and  isatawoallauh,  tazzih  yivalt  gin  aicca- 

oo*o  o  o  o  •/o*o*  °o  0 

lannim. 

o 

moreover,  adv.  £*77°  dagmwo  (d&g-). 

£7°  dammwo  (d&m-). 

KT7£,U  ngdyeh. 

hHa)*ip  (i)z(z)awwdya  (-zdd-;  §8),  S.  3'*^$ 
tddya  (§  8). 
morning,  s.  mdlada  (§  8). 

OvT  twat. 

In  the  morning :  rp.A*  ••  twat. 

Good  morning!  (on  meeting)  ••  h£GU «  ndit 

(h'}£J;]h-'  ndyet)  addarh?,  pol.  Ji£4«;:  ndit 

dddaru?,  pi.  ndit  addar&ccyuli? 

(s.v.  ft££).  —  ( =  good-bye  !)  £'W  •'  TA«  dahnd 
wall,  pol.  f/h** sjiTA**.!  dahna  yiwdlu!,  pi.  £'VV •’ 
TA-s s  dahnaw&lu! 

Half  the  morning  is  gone :  A  «  rafdoal. 

mortar,  s.  rtMf  buhwo. 

Moslem,  s.  &  adj.  KAA7”  fsldm  (§  8). 
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mosquito,  s.  tinin  (-inn  §  6;  §  8,  §  52a, S). 

See  that  there  are  no  mosquitoes  in  it: 

tininn  indaihwonibbat  (§  47a). 

Catch  and  kill  the  mosquitoes  which  are  in  this 
room  :  flIUJ •'  IM- : pilm-Tr ••  Obv.  baz- 

zih  vyet  yallaun  tinin  yizah  (§  746)  gidalau. 
Mosquitoes  are  a  cause  of  fever :  'TK3^  s  ■■ 

tinin  yanidad  miknyat  nau. 
mosquito-net,  s.  agwobar  (-ov-,  -ar). 

anp^i  maggaraja. 

Lower  (close)  the  mosquito-net:  aoptfiab'} ••'HA:*. 

[Tip  ss]  maggarajaun  tal  (ziga). 

See  that  it  is  shut  everywhere:  ftfio-s+U-A-* 

«  iyau  taliullu  sifrd  ndizzagga. 

'  t/  o  o  O  O 

moss,  s.  TiJHh  sibat  (-iv-,  -at). 

most,  adj.  ha-A-sf^flAT  kahullu  (+IJ-A-S  tahullu)  yam- 
mibalt  (-iv-,  -alt;  §  58). 

most,  adv.  h(J«A*  kahullu  (fO«-  tahii-,  §  58). 
moth,  s.  f yasdtirat  (§  7 06). 

(in  clothes)  *flA  bil. 

See  §  52a,  S. 

mother,  s.  (i)nndt  (§  8). 

mother-in-law,  s.  amat  (§  8). 

mottled,  adj.  'll'i’bC'bC  zingurgur. 

mould,  s.  (earth)  h<LC  afar  (-far). 

mouldy,  adj.  sagata. 

mouldy,  be  (become),  v.i.  Vfli"  saggata  (§  63r7,  e). 

It  will  get  mouldy:  ftfi€ Ip  fox  yisaggital. 
mound,  s.  ’IT  gwot. 
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mount, y.i.  &  t.  (go  upwards)  H&'fl  hii  siqqib  (-iv)  dla  (s.v. 

n/HA,  §  44a). 

(climb)  (Da 1  wcJtta  fa-  ka-  [-K  ta-,  §  47a]. 
(an  animal)  ’P'Paom  taqammata. 

i'A# A  tasaqqala  0-ba-(S47a). 
mountain,  s.  (large)  kworabta  (-avt-). 

(small)  tar&ra. 

mountainous,  adj.  kworabtdm  (-avt-;  §  8). 

mounted  man  (mounted  troops  §  52 a,  8),  s.  fa- 

rasanna  (-sail-), 
mourn,  v.i.  hH'l  azzana. 

o  o 

(publicly)  *M43rt  taldqqasa. 
mourning,  s.  mardwo. 

mouse,  s.  fo£*T  ayit  (ait),  usually  f.  (§  54c;  §  52 a,  §). 

Infested  with  mice,  adj.  ayitdm  (ait-;  §  8). 

moustache,  s.  m.91’  tim  (tim). 
mouth,  s.  af. 

-y  .  Jj  1  -C  p 

move,  v.i.  hada  (ha-,  hye-,  -da,  §  7 d). 

'thiom  talauwata. 

o  o  o-o 

(without  changing  gen.  position) 

r 

tahqasaqqasa. 

o  x  o  x  x  o  o 

Don’t  move:  ::  attihqasdqas,  pi.  -‘Pfh » 

-qasu. 

It  has  moved  from  its  place:  'tAwmr- 

tasifrau  talauwata. 

He’s  (it’s)  not  dead,  he’s  (it’s)  moving:  hM°4u9°l 

almwotam,  yinqasaqqasal. 
move,  v.t.  Atom  lauwata. 

O  0*0 

(heavy  objects)  <04* A  fanaqqala. 

(without  changing  gen.  position)  M&Wtl 

/ 

anqasaqqasa. 
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Don’t  move  it:  fi^Aowna^r.  attilauwutau,  pi. 
-tut. 

move  away,  v.t.  A-fl  *  h&dl  sabb  adarraga. 

Move  it  away  a  little:  T'fe-l*5  A'fl-'fij tiqit 
sabb  adrigau  (drgau  §  7d),  pi.  -7*1"  «  -gut. 
mow,  v.t.  h&i&.  accada  (-cada). 

Mrs.  waizarwo  (wwi-,  -zar-). 

much,  s.  adj.  &  adv.  'flit*  bizu. 

fjj|g'  (§ 8)- 

Is  there  much  ?  'flti*  •"  hii «  bizu  alia  ? 

o 

It  is  too  much :  'OH"  W/)«  s:  bizu  nau. 

o  O 

It  is  much  too  much:  ijjig  vizu 

(§  7d)  nau. 
mud,  s.  ^E3#9  ciqa. 

Deep  mud :  ••  mat. 

muddle,  be  in  a,  v.i.  g-flA^A^sh A  dibliqliqq  (divl-)  dla 
(s.v.  \/0A,  §  44a). 

It  is  in  a  muddle:  j^'flA^A^sj&AAH  diyliqliqq 
(§  8)  yflal. 

muddled,  adj.  £"flA4’A4’  diblfqliq  (divl-;  §  6). 
muddy,  adj.  (of  roads)  ^E3#9  ciqa  (cp.  §  57b). 

(of  liquids)  jf^CA  difris. 

mule,  s.  fl4*A-  baqlwo,  pi.  also  abdqwilt  (avd-, 

-qwii-,  -4*-  -qi-,  -A#^  -ltwoc ;  -cc  §  6). 

Riding  mule:  yakworicca  vaqlwo(§7^). 

Baggagemule:  hptlfo  agdssis  vaqlwo. 

mule,  interj.  to  urge  a,  ao^E3  mace !  (macc). 

to  stop  it,  Kfi  iss ! 
muleteer,  s.  n4*A°?  baqlwonna. 
munch,  v.i.  &  t.  ^toian  qwwrattama. 
murder,  s.  ^*7^A  magdal  (-dal), 
murder,  v.i.  &  t.  7£A  gaddala  (gdd-). 
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murdered,  be,  v.p.  fl-...*  ba-...  ijj  mwdta. 

He  was  (has  been)  murdered:  flrtfl>* 
basau  iii  mwota. 

o  o  o’’*'  o 

murderer,  s.  gaddi  (gdd-;  -dyy  §  6  ;  §  8). 

Musa  Ensete  (Broun,  Cat.  559),  s.  (i')nsat  (-sat). 

Musa  sapient turn  (Broun,  ib.),  s.  im-T!  muz  (§  52 a,  8). 
muscle,  s.  P3?  siga  (prop,  flesh :  s.v.  biceps), 
muscular,  adj.  (strong)  gwulbatdm  (-lva-,  -at-; 

§  8). 

'/'■AIl’/'V  gwtilbatanna  (-lva-, 

“  O  O  \  •  o  ^ 

-atdn-). 

mushroom,  s.  M'bXp,  (i)ngudai  (§  8,  §  52a,  8). 
musk,  s.  zibdd  (-l'yd- ;  §  8). 

T tlrfn  (-nn  §  6  ;  §  8). 
musketry,  s.  iflnfl  tuks. 

alamd  (§  8)  tuks. 

muslin,  s.  7i  sas. 

must,  v.i. — use  the  juss.  (§  27)  and  imp.  (§  28): — also: 
He  must  go:  ! J&fft.*5Aw  yagidd  yihadal. 

It  must  be  taken  away :  ^CT :  hat*  •  £■ :: 

qwiirti  nau  mmiwwwssad. 

L  •  o  o  o  o 

They  must  have  gone:  •• A ::  hidau  yi- 

liwonal  (s.v.  IfV). 

mustard,  s.  rt4i,<£62P'  sandfic. 

mutineer,  s.  half'f}’  ammdc  (§  8). 

/ 

mutiny,  s.  haoT  amat. 
mutiny,  v.i.  htmax  ammata. 

The  troops  (have)  mutinied:  (Dj'&C’-hf/DOin  wwt- 
taddar  (§  52a)  ammata. 
mutton,  s.  yabag  ( 

my,  poss.  pron.  -ye,  -f  -ya  (-ya),  -g»  -ye  (-ye),  (§  126). 
myrrh,  s.  hGfl.  karbye  (kar-,  -rvye). 
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N 


§  refers  to  the  paragraphs .  of  the  Grammar  (Initia 

Amharica,  Part  I). 

nail,  s.  (unguis)  tifir  (§  52a,  y). 

(metal)  TrhC  cfnk&r  (§  8,  §  52a,  §). 
naked,  adj.  fa&Y  rdqut  (§  56d)  with  pers.  sufF.  (§  126). 

I  am  naked:  famish *¥% «  raqut^en  (§  8)  nan. 

namda  (Hindustani  !<A&j)>  s. 

(for  riding  animals)  aotfvV  marasdt  (maras-; 

§8). 

9°^  miccu. 

o 

(waff  mammaca. 

o  o 

(for  transport  animals)  (flfy  t>eq. 

dibddb  (diyddv  §  8). 
madalddil. 

name,  s.  tl9°  sim. 

What  is  your  name?  tl9aVsans}ahx  slmih  man 


o  o 


nau  s 

o 


What  is  his  name?  ■* °Ti ’ 3iid* sfmu  man  nau? 

O  O 

What  is  its  name  ?  9°'i  •  JROA  A.  min  yibbdlal  ? 
name,  v.t.  hh  dla  (s.y.  VflA,  §  44 a), 
hfc'i  as  sail  n  a. 

named,  be,  y.p.  i'flA  tabdla  (-ays!-). 

A  man  named  Warrata:  iD&jhthPlSi AsrtfO--*  war- 

o 

rata  mmibbdl  sau. 

O  o  o 

Nanotragus  Hemprichianus,  s.  9"*}%  middqqwa. 

S.  yansu. 

napkin,  s.  at*shfrt\  maharrab  (-av)  )  (prop,  hand- 

aofl maharramya  (-i4m-)  I  kerchief). 

S.  IotT^A  mandil  (§  8). 
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narrate,  v.t.  i^h  tarraka  (tar-). 

narrow,  adj.  mfl'fl  tabbdb  (-dy ;  §  8). 

narrow,  be,  v.i.  mflfl  tabbaba  (-ava). 

narrow  (narrower),  make,  v.t.  hmflfl  atabbaba  (-ava). 

v  z*7  y  #000'0*0' 

The  buttonhole  is  too  wide;  make  it  a  little 
narrower :  *  4*^-^  *  A  A  ••  ha* * »  « T'fe^ss 

yaqwiilf  qaddda  saffi  nau;  dtvivau  tfqit. 

•/  1  JL  o  O  O7  ••0*0  •  O 

nasty,  adj.  5 sayydf  (m-  *£-;  § 8). 
native,  s.  AA7C  baldgar  (-gar;  §  52a,  8). 

Use  hlC  agar  (-gar),  country: 

The  soldiers  will  not  be  quartered  on  the  natives : 
a)2m£LC:(\lC*’tm(id:hp,'l(\9nn  wcottaddar  (§52a,  8) 
vdgar  (§§  7a,  4 7a)  tasari  aigavam. 
natron,  s.  M°0  ambwo. 

nature,  s.  (character)  (MuZ  bahri  (bhdri  §  7d). 
nature,  relieve,  v.i.  MdiaW  idddri  wwtta. 
naughty,  adj.  mdsink  (§  8). 

nauseous,  adj.  s&yydf  (m-  ta- ;  §  8)- 
navel,  s.  h'WlG^h  (i)nbirt  (-mb-,  -nvi-,  §  7d). 

T*41G  giibbir. 

near,  adj.  &  adv.  fl  qirb  (-rv). 

Is  he  (it)  near?  tyCHshahn  qfrvi  (§  7d)  nau? 
near,  prp.  h- [+-]...*  4>C4 1  ka-  (ta-)...  qirb  (-rv;  §  47 b). 

Near  me:  tanye  qirv. 

It  is  not  to  be  near  the  tent:  4,j£'>b>:4,C41:h£ 
tfrlr  ss  tadunkwdnu  qirv  aihun. 

o  -»o  •  o 

Hang  it  near  the  ground :  if  it  falls  it  is  not  far  (to 
fall) :  mfjm&fr :  h^CflU  ■*  A4*Afl>« T  (UfDjH^  s  £4»Cn  A  :: 
wwdamaryet  dqirvah  siqalau:  biwwdiq,  yiqarval. 

O  O  J-O  •  o  X  o  O  O  O  *  tJ  q  Jl  • 

near  (nearer),  be,  v.i.  4*^fl  qdrraba  (-ava). 

It  ought  to  have  been  near(er) :  £4,G41sVflCK  yi- 
qarv  nabbar. 

AM.  GR.  (il) 
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near  (nearer),  bring  (place,  put),  v.t.  h4*^aqarraba(-ava). 

Bring  it  near(er):  h^Cda^n  dqirvau,  pi.  -fb^::  -vut. 
nearer,  (one),  the,  dem.  pron.  yawcodihfn- 

nau  (-dih-;  §  8,  §  13a). 
nearly,  adv.  ydhil  (yahl). 

Nearly  100:  matwo  yahl. 

He  nearly  died:  limwot  nabbar. 

It  is  nearly  finished:  A^A frit  at**  lialq  nau. 
neat,  adj.  taffitanna  (-tan-), 

neat,  be,  v.i.  m<£:?%A  taff  dla  (s.v.  x/OA,  §  44a). 
neat,  render,  v.t.  m*t*  ■■  tafF  adarraga. 
neatness,  s.  taffita. 

necessary,  adj.  ^CT  qwurt. 

^aUi  yammisa  (§  14,  s.v.  #). 

Is  this  necessary?  No,  we  will  leave  it  behind: 
j&U  ■■  s  'im-z — ylhe  qwiirti 

(§  7d)  nau? — aidallam,  yiqaral. 

It  is  necessary:  A«  yisdl. 

It  is  necessary  to  life:  A/hjiflJ'b : i^CT : Vfl>- :**  lahiy- 
woit  qwiirti  nau. 
necessity,  s.  *7^  gidd. 
neck,  s.  angat  (-gat), 

necklace,  s.  Rd  diri. 
neck-tie,  s.  mdtab  (-av). 

need,  v.t.  £A7  fallaga. 

7  o  o  ~  o 

caggarau  (-gar-;  impers.  §43a). 

I  need  it:  h<L M‘P(l’fcn  ifalligauallauh. 

I  don’t  need  it:  &AAA  1(0*9° n  alfalligaum. 

o  o~  o 

Do  you  need  it?  H'd. AWAUss  tifalligauallah?,  pol. 
J&^AT^'Ak  yifalligutal  ? 

I  was  hungry,  I  needed  food:  -’VfiCTrwj'flAs 

irvwon  nabbar,  mavil  fallaghu. 

O  •  O  o  o*o  oo~ 
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needed,  be,  v.p.  '1'd.A’l  tafallaga. 

It  is  not  needed:  J&^Gr.  yiqir  (s.y.  4*^). 
needle,  s.  <tdC<C,  marfye  (mar-), 
neglect,  v.t.  ^AsftA-’A-  call  dla  la-. 

S.  'fAsJiAsA-  cilia  dla  la-. 

o  o  o 

S.y.  \/HA,  §  44 a;  §  4 7a. 

Don’t  neglect  your  work:  Aft^Us^AsM^nAss  lasi- 
rdh  call  attival,  pi.  Aft^^fJ-sTAsM’flA-::  lasirdc- 
cyuh  (§  7d)  call  attivalu. 
negligence,  s.  callita. 

negligent,  adj.  ^A +¥  callitanna  (-tan-), 
negro  (-gress),  s.  'P<feCsAa>«  tuqur  (§  8)  sau. 

T'feG  txiqur. 
ff'H’A  sanqilla. 
neigh,  v.i.  htihU  askdkka. 

neighbour,  s.  ’teiVih  gworabyet  (-avyet ;  §§  8,  52a,  8). 
nervous,  adj.  dangdc  (dan- ;  §  8). 

dangatta  (dan-). 

(timid)  fari  (fari). 
nest,  s.  iL'Th  byet. 

net,  s.  (fishing)  fi  marab  (-av). 

nettle  ( Urtica  urens  or  simensis,  Guidi,  Vocab.  pp.  149, 
150),  s.  samma  (§52 a,  8). 

neutral,  adj.  h*b A  dgul. 

never,  adv.  :  11.10  *  minimm  bihwon  (bih- ;  §  8)  with 
neg.  verb  (§  38). 

He  will  never  come:  9™'}9astt+\F7r-}\p,aDfr\yan  mi¬ 
nimm  bihwon  aimatam. 

o  o  o  o  • 

new,  adj.  h dddis. 
news,  s.  (d£>  wwrye. 

Good  news:  fftrf  missirdc  yami-;  -cc  §  6; 
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newspaper,  s.  gazyeta. 

next,  aclj.  (coming)  (Dgji  wwdanna  (-dan-). 

fv'loDti}  yammimata  (s.v.  §§  14, 62). 

By  next  mail:  bauajdanna  pwosta. 

Next  Tuesday:  yammimata  mak- 

^  <V  IV  _ 

sanno. 

On  Tuesday  next:  (laZaD'n * a7Yl rt*?s  bammim&ta 
maksafino. 

o 

nibble,  v.i.  &  t.  gdta. 

nice,  adj.  £1  dagg  (dagg). 

**!&&*$  malafya. 
night,  s.  A»A*;ih  PelTt. 

A.^  Pet. 

Good-night :  *  h&C »  dahnaidar,  pol.  * 

dahnaidaru,  pi.  g/iei*hgli*n  dahnaidaru. 
This  night:  H^sAtA/lh*  zdrye  Pelit. 

To-morrow  night :  iPAiA.^s  naga  lyellt. 

Last  night:  KlKsAtO*  tinantina  Pelit. 
night,  pass  the,  v.i.  addara. 

We  will  pass  the  night  here:  kaz- 

zih  innadrallan. 

o  o 

The  place  we  passed  the  night  at : 

yaddarnibbat  (§§  14,  4 7  a)  sffra. 

At  (from)  the  place  we  passed  the  night  at : 
s  taddarnibbat  (§  62c)  sifra. 

Nile,  s.  (Blue)  Mg,  abbai  (§  8). 

(White)  5  Mg,  nacc  abbai. 
nine,  card.  num.  zatan  (z&tan;  §  20a). 
nineteen,  card.  num.  asraz&taii  (-zatan: 

§  20a). 

ninety,  card.  num.  Hm*7  zatdna  (zat- ;  §  8,  §  20a). 
nip,  v.t.  ‘feVmm  qwamattata. 

1  y  A  o  •  •  o  •  o 
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nipple,  s.  m-l*  tut  (§  52a,  y). 
nit,  s.  qtcdm  (§  8,  §  52a,  8). 

Infested  with  nits,  adj.  •fr6BLinl90  qicdmdm  (§  8). 
nitre,  s.  P  0,1.  a>- ;  (ya)cdu  (s.v.  P-,  §§  47a,  70)  bdrud 
(vd-). 


no,  ady. 

(denying)  h££A7°  aidallam  (ad-,  -dal-;  -mm  §  6). 

(denying  or  declining)  MW*  nkwdn  (§  8). 
(refusing)  Tt\9°H+  (f)mbi  (-bi). 

(refusing  emphatically)  Md+tft  asaffaran  (-faran ; 


-nn  §  6). 

No,  not  yet:  T Vi  •* aidallam,  gana  nau. 

I  said  eNo’:  Jtfe^-A aidallamm  dlhun 

(§  61^). 

Do  you  want  it? — No,  I  don’t:  ^^AI^PAUw  tifalli- 

V  ’  O  O  O 


gauallah ? — MWi h  A£  a  nkwan,  alf&lligim. 

Give  it  to  me. — No,  I  won’t:  sftan. — 

hArt T9°a  mbi,  alsatim. 

o’  0*0 

After  a  neg.  question  ha)*}  dwa>n  ( =  it  is  as  you  say) 
may  be  used  where  we  say  £no\ 

Has  he  come? — No:  ao**} « — A^°k  matta? — 

w  o  •  • 

aidallam. 


Hasn’t  he  come? — No:  JiAflnqf::  — al- 
mattam? — aidallam,  or  (more  commonly)  tuDlr. 
dw&rn. 


nobody,  indef.  pron.  *7 7^9°  mdnnim  (-mm  §  6 ;  §  16)  with 
neg.  verb  (§  87 d). 

Nobody  is  to  speak:  a'l'yF  s  mdnnimm 

ainndgar. 

noise,  s.  dimt. 

(continuous)  GEfcTi'Th  ciihat  (-hat  §  7 d). 
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That  noise  must  stop:  £U-'6EkTi;]h!'HiP,!£flA:5  yihe 
cuhat  zimm  yival. 

It  must  be  fixed  (tied)  so  that  it  makes  no  noise : 
H 9*  zimm  indfl  yittdsar. 

noise,  make  a,  v.i.  (of  animate  objects)  ankwak- 

kwa. 

(of  inanimate  objects)  tan- 

kwdkkwa. 

Don’t  make  a  noise :  s  attankwdkwa. 

Furniture,  etc.  that  makes  a  noise  (e.g.  a  creaking 
table) :  yamminkwakkwa  qa  (§  8). 

nomad  herdsman,  s.  HA'I  zalldn  (§  8). 
nonsense!,  interj.  "h&l  arag!  (araag;  §  'Id). 

aihwonim  ! 

nonsense,  s.  *PH  wdza. 
noon,  s.  ‘HhC  qatirr. 

ikkul  (ukk-)  qan. 
ikkula  (ukk-;  §  9 d)  qan. 

At  noon:  'Hl-As'FD  takkul  qan. 

O  J-o 

noon,  pass  (halt  for,  JLi),  v.i.  <PA  wala. 

We  will  halt  here  for  noon:  iltUJs?i*frD"4A*}ss  kaz- 
zlh  inniwilallan. 

o  o  o  o 

The  village  we  halted  at  for  noon:  fTA : no*} 
RCs  yawdlnibbat  mandar. 
north,  s.  sim^en  (§  8). 

gira. 

nose,  s.  afinca. 

o  • 

nostril,  s.  tW  vaflnca  qaddda  (§  52 a,  y). 

not,  adv.  ao' f  mac. 

7  o 

See  negative  conjugation  (§  37,  §  38). 

Not  this:  ao^shtba  mac  issu. 
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He  (it)  came :  ao *n  k  matta. 

He  (it)  did  not  come :  «  almattam. 

He  (it)  is  hungry :  r&vau  (§§  43 a,  63 d). 

He  (it)  is  not  hungry:  h^dab9°i s  arrdyaum  (§  7  c). 
He  is  to  go :  J&rh,£: «  yihid. 

He  is  not  to  go :  55  aihid. 

We  drink:  7rz  inntattdllan. 

o  •  o  •  • 

We  do  not  drink:  h'}a\n\9°x  anntattam. 

•  o  •  • 

if  we  drink :  ri\0}a\n\  •  binntatta. 

o  •  o  •  • 

If  we  do  not  drink:  banntatta. 

•  o  •  • 

We  shall  not  drink  anything:  9%*'}9nthTra\n\  s  mi- 
nimm  anntatta. 

O  •o** 

One  came:  and  matta. 

o  *  • 

One  did  not  come:  hTrRih&urD'tUFn  and  almat- 

o  • 

tarn. 

Not  one  came:  i\’Trg:9*9:h£ujDfl}n  andimm  almatta. 

o  o  •  • 

not,  he  (it)  is,  v.i.  hg,P'tl9t*  aidallam  (ad-,  -dal- ;  §  40). 
This  is  not  mine:  j&fJ  *  ••  hfrP'tl?0*  yihe  yany@ 

aidallam. 

It  is  not  bad:  YlfafF’shfiF-hn  kifumm  aidal  (§  37b). 
If  it  is  not  right,  tell  me:  Ah 
likk  indaidal,  nfgaran. 

This  is  not  what  I  told  you:  j&UV'JlP'shAAiMJK 
yihdnnanimm  aldlhuh. 

This  is  not  what  I  want:  J&U91* fo££A  =  h91V.A<7  « 
ylhimm  (ythamm)  didall  (§6)  immifallig. 

notable,  s.  ainatanna  (-natan-). 

note,  s.  (letter)  dabdabbye  (davd-). 

I  will  make  a  (mental)  note  of  it:  hhi'abti‘PA'hn 
astaulauallauh. 

o  o  o 

note-book,  s.  R'P’tC  daftar  (-tar). 
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nothing,  indef.  pron.  minim  (-mm  §  6)  with  neg. 

verb  (§  16). 

It  (there)  is  nothing:  mfnimm  ydlla. 

I  saw  nothing:  iAPtf-w  mfnimm  aldyyauh 

(§  Td). 

They  struck  him  for  nothing:  » 

ndyau  mattut. 

notice,  v.i.  &  t.  htl't'VA  astawdla  (-taud-). 

O  O  '  o  1 

i'tiD fih't  tamalakkata. 

o  o  o  o  o 

I  didn’t  notice  (him,  her,  it,  them,  §  616) :  Mfl+TA 
0*9° ::  alastaudlhum,  or  hfa’t'aoMi^ihlFn  altama- 

O  o  o 

lakkathum  (-t-h-,  not  -0-,  §  3). 
nourish,  y.t.  aold  maggaba  (-ava). 
nourished,  be,  y.p.  ’frao'ltt  tamaggaba  (-ava). 

November,  s.v.  calendar, 
now,  adv.  hiblr  dhun  (-hewn). 

(after  this)  (i)ngdyeh. 

numbed,  be,  v.p.  OftV  baddana  (bad-;  §  63 d9e). 

My  hands  are  numbed :  lljt?  s  m  »  fj  jye  (§  52a, y) 

vddinn  hwona. 

•  °  o 

number,  s.  •P-'PC  qwltir  (-wfit-). 

Numida  mitrata,  s.  £*7 jfgra  (§  52 a,  8). 
numnah,  s.  see  namda. 

nun,  s.  onAhrt,  malwksye,  pi.  also  f/nAU.yf-fi •!’-•}■  malakwa- 
kwustwoc  (-cc  §  6). 
nurse,  s.  ‘P‘70  m"ogzit. 
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§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 

Amharica,  Part  I). 

obese,  adj.  *14*4*  gafdfa. 

obese,  be,  Y.i.  A  gwofaff  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 

obey,  y.i.  k  t.  p tW  tazzaza  (with  acc.  or  A-  la-  §  47a). 

i'lH  tagazza  (A-  la-  §  47a). 

hYLshti  issi  (-si)  dla  (s.y.  VHA,  §  44a). 

:  h  A  baj  ja  (baj-)  dla  (  „  „  ). 

Did  he  obey  you?  ^UUOa  tazzazah? 

Does  he  obey  you?  £;HTHA */A«  yittazzazillihal ? 
He  refused  to  obey :  hArt^^ftAK  alsamamm  dla. 
You  must  obey  him:  ^fiTfA^K  tdzazillat,  pi.  pH 
IhA^K  tdzazullat. 

o  o 

observe,  v.i.  k  t.  Pod Ahi"  tamalakkata. 

7  o  o  o  o  o 

hfti'TA  astawdla  (-taud-). 
obstinate,  adj.  *FYlph  cakcdkka. 

obstinate,  be,  Y.i.  h  *  h A  cikk  dla  (s.y.  Vfl A,  §  44a ;  §  63d,  e ). 
obtain,  v.t.  hl7  aganna  (-gan-). 

I  want  to  obtain  one  (some  §  61&):  AT? sh^Aj^A'fc:: 
lagdnn  ifalligallauh. 

o  o  o  o~  o 

obtained,  be,  v.p.  4'Ti  taganna  (-gan-). 

Where  can  it  be  obtained?  W:P?Ak  yet  yig- 
gannal?  (§  63c). 

obvious,  adj.  Txaifr  iwuq  (fwuq). 

(to  the  eye)  ti(y)iyyu. 
occasion,  s.  T.H.  g|zye,  pi.  also  7/llfp  gizydt  (§  8). 
ocean,  s.  oMi.P'fA  wiiqydnwos. 

Indian  Ocean:  yahind  wuqydnwos. 

October,  s.v.  calendar. 
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Odina  fruticosa,  (Broun,  Cat.  113),  s.  ambalta 

(-bal-). 
of,  prp.  ?-  ya-. 

h  [+-]  ka-  (ta-). 

See  §§  4 7a,  70. 

The  door  of  the  house:  ••  yav^et  dajj. 

The  depth  of  the  water:  yauhd  tilq. 

It  is  one  of  these :  ’f’fcU  s  ft'!#'  *  h(D* «  tannlh  andi 
nau. 

o 

He  died  of  poison:  daoCli^^n  bamarz  mwota. 

i  o  o  o 

off,  adv.  hliJJ  kazzih  (ha-,  -az-,  -zfh ;  §  8). 
i'lhU  tazzfh  (tdz -zfh  ;  §  8). 

Be  off !  s  <rh«£« ::  nd-hid !  (§  8),  pi.  'h  ••  dufa  s  nu  hfdu ! 

It’s  a  long  way  off:  *HU tazzfh  iruq 
nau. 

o 

off,  prp.  h-  [+-]  ka-  (ta-;  §  47 a). 

Take  it  off  the  mule :  s  »  tavaqlwou 

dnsau. 

Where  are  you  off  to  ?  P^s-flAUs  yet  vflah?  (§  44a, 
§  656). 

off,  be,  y.i.  wwggada. 

Be  off’!  wwgid !,  f.  <0*7  jfn  wwgij!  pi. 

wwgidu ! 

offal,  s.  TS^'fl  timb. 

7  «o 

offence,  s.  rim.M"  hatyat  (at- ;  §  8). 

badal. 

office,  s.  (official  building)  hpjWj.’,  addababai  (aydyai). 

cflwot  (§  8). 

officer,  s.  ?f ‘9°  sum,  pi.  also  ’(btnl9o:l'  sumamit. 

^^flA  timbal  (-bal). 
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oh !,  interj.  (of  surprise)  ara ! 

(surprise,  admiration)  hm-'fl  itub !  (-v,  ha- 
tuuv !). 

(surprise,  contempt,  disbelief)  arag! 
(araag!). 
oil,  s.  zeit. 

4*0  qibdnug  (-ivd-). 
old,  adj.  hC*L  arw6gye. 

(of  persons)  7ia7‘7&  simagfl(l)ye. 

tflliq. 

old,  be  (become),  v.i.  arajja  (§  63d,  e ). 

How  old  are  you?  s:  idmyeh 

min  tahlallah  ?  (s.y.  MlA). 

How  old  is  he  (it)?  fdmyeu 

min  yahlal  ? 

Olea  chrysophylla  (Guidi,  Yocab.  p.  587),  s.i  waira 

olive,  s.  (wild)  J  (w5i-). 

omen,  s.  Ig;  gadd. 

omoplate,  s.  aop^g  magdfya. 

on,  prp.  A£ba-...  lai  (§  8,  §476). 

It  is  on  the  table:  ■■  AfeOm-;’.  bagavatau 

lai  nau. 

O  O 

Give  me  two  dollars  if  you  have  them  on  you: 

hulatti  virr  qirv 

indallah  sltan. 

O  O  •  O 

once,  adv.  (a  single  time)  Mg;  *  *711,  and  glzye  (andfgzye). 
(formerly)  T'H*  tint. 

At  once  (now):  *fA "thib'}*  twolo  dhun  (-h&rn). 

(immediately):  (Dg;g(D*i  wwdydu  (§8). 
one,  card.  num.  Mg;  and,  f.  M*U\r  dndit  (§  20a). 

Let  them  come  one  by  one:  MnVFah ig>9°m*si 
andanddccau  (§  18)  yfmtu. 
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This  one:  £U*  yfhe.  ^ 

The  other  one:  A lelau  (§  59c). 

The  large  one :  ^  A*fe  *  tilliqu  (  „  ). 

The  small  one :  *  tfnnisu  (  „  ). 

onion  (. Allium  cepa),  s.  TfrWC*  sunkwurt  (§  52a,  S). 

qai  (qayy  §  6)  siin- 

kwiirt. 

only,  adv.  •ftfF  bfcca. 

Four  only:  ardtt  vicca  (§  7d). 

If  he  had  only  come !  &?'  ■*  Hootf) «  wwyyo  yamatta ! 

open,  adj.  kift  (kiift  §  7d). 

(of  a  garment)  VmA  natala  (§  8). 

Leave  it  open:  h¥*M*+iDiiHn  kfftun  (cp.  §  56c) 
tauau. 

o  o 

Leave  the  door  open:  maz- 

gyaun  kift  tau. 

Oi/  o  o 

open,  v.t.  hdA*  kaffata. 

Open  it:  h kifatau,  pi.  -  -tut. 

Do  not  open  it:  attikfatau,  -pi.  « 

-tut. 

open,  be,  v.i.  (opened,  be,  v.p.)  takaffata  (§  68 d,  e). 

Is  it  open?  rHl<h;fcAK  takaftoal? 

Can  it  be  opened?  ^h^As  yikkaffatal?  (§  63c). 
opinion,  s.  fiA-fl  as(s)db  (-dv ;  §  8). 

What  is  your  opinion?  min  tassiyal- 

lah? 

opposite,  adv.  ti(y)iyyu. 

opposite,  prp.  ?-...!  ya-...  ti(y)iyyu  (§  4 7b). 

Opposite  the  house :  Pn.'fcs'Fj&fc*  yav^etu  tilyyu. 
oppress,  v.t.  14*  gaffa. 

flftA  baddala  (bad-). 
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oppressed,  be,  v.p.  +74-  tagdffa. 

'HlRA  tabaddala  (tay-,  -ad-). 

They  are  oppressed:  £74-A-s  yiggaffallu. 
oppression,  s.  *7<£  gif. 

or,  conj.  (Dg,  w&i  (wwi ;  §  6). 

Is  it  his  or  yours?  gCtb^ahsfO j&sg'H'n  yarsu  nau 
w^i  yanta  ? 

-  In  questions  also  with  -A  -ss  (q.v.) : 

Is  he  coming  or  not?  fiao'n&wjztlshjZoo'niF’z 
yimatall  wwiss  aimatam? 

V  O  o  •  o  o  o  • 

-  Commonly  omitted : 

Is  it  yours  (pi.)  or  theirs? 

yannanti  nau  yarsdccau? 

•>  o  o  *>  o 

orange,  s.  flh£aJ-s[fl+^0*-s]  A°®1  bakrau  (-atr-)  lw6mi. 
order,  s.  (arrangement)  sirdt  (§  8). 

(command)  +H71  tfzdz  (§  8). 

Whose  order  is  it?  (orders  are  they?  §  52a):  P'TJs 

yamdn  tizdz  nau? 

Is  the  country  in  good  order?  fi7G * 4*T : J&A A°£ « 
dgar  qatt  yilallwt  ?  (s.v.  fl>£). 
order,  Y.i.  &  t.  hlltt  azzaza. 

>  o  o 

As  he  ordered :  MfitiH s  indazzaza. 

f  o  o  o 

ordered,  be,  v.p.  tazzaza. 

As  (he,  it)  was  ordered :  ndatazzaza. 

Oreotragus  saltator,  s.  M  sasa. 
oribi  ( Oribia  montana ),  s.  fyeqwo. 

U'L$  myeqwo  (myaq-). 
twtoty  mawwq  (maw- ;  §  7d). 

origin,  s.  HC  zar  (zar). 
originally,  adv.  TVh  tint, 
ornament,  s.  IT  gyet. 
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ornamental,  be,  v.i.  h’&m  agyeta. 
ornamented,  adj.  TlA?”  sillim. 
oryx  ( 0 .  beisa),  s.  AA  sala. 
other,  indef.  pron.  A»A  lela  jj  16). 

The  other:  A lelau  (§11)-  ^ 

Fetch  the  other:  lelaun  anta  (§7<Z), 

pi.  nv  -tu.  ^  ^  ^ 

Where  is  the  other?  A»Afl>« ■■  P»T s  Vfl>« *.:  lelau  yet  nau? 

There  is  no  other :  A*A  *  f  A0°  a  lela  y&llam. 

Take  one  and  leave  the  other :  :£HU- 

andun  yfzah  (§  74 6)  andun  (§  8)  tau. 
otter  ( Lutra  sp.),  s.  h$l\n 1  aqwosta. 

Ote  cineraceus  (Guidi,  Yocab.  p.  782),  s.  gwhg- 

gwut. 

ought,  v.  aux.,  use  past  imperf.  (§§  24&,  33a,  63&). 

He  ought  to  have  gone:  £rh.£rs MIG  a  yihad  nab- 
bar. 

See  §67&:  It  ought  to  be  done:  ^Wd-s  ta- 

darragl  (§8)  nau. 

You  ought  to  go:  ^mVAa  mahad  yiggab- 

bahal  (s.v.  1*1). 

‘ Ought  ’  may  be  implied  by  using  (q.v.)  with  tl- 
and  the  neg.  conjug.  (§  38) : 

Why  didn’t  you  tell  me  so  ?  (sc.  as  you  ought  to 
have  done) :  ft :  *iab  *  *  fiUD*'}  •  s 

♦<£11  »  silamin  nau  ndih  yallaun  sattinagran 

qarrah  ?,  pol . *  +{*a _ sainagrun 

qarru?,  pi . ■■  n _ sattinagruh 

qarrdccyuh?  (§  7rf). 

‘Ought  to  have’:  use  past  imperf.  (§  24): 

It  ought  to  have  been  done:  ££<£"7*  MIG  a  yiddar- 
rag  nabbar. 

o  “  o 
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You  ought  to  have  told  me:  ^A5? * VflCU s  tiliin 
n&bbarh. 

o 

ounce,  s.  (dQ  woqyet  (wcoq- ;  §  8). 
our,  poss.  pron.  -d*f  7r  -dc(c)in  (§  126). 
ours,  poss.  pron.  P5?  yannd  (§§  8, 12a,  4 7a). 
out,  adv.  s.v.  outside. 

Out  with  you !  V  -•  i d**1)  :  nauta  ! 
out,  go,  v.i.  (issue)  wcJtta. 

(be  extinguished)  m4*  tafia. 

Has  he  gone  out?  wcotitoal?  pol.  &  pi. 

wT't'‘P6i:i  wwtitaual? 

•  o  o 

Go  out  if  you  want  to:  =  ah^l s  bittifallig, 

wiita,  pi.  *0^^ AT*  -*  flwn- »  bittifalligu,  wiitu. 
Don’t  go  out:  attiwuta,  pi.  -tu. 

When  did  he  go  out?  maca  w^tta,  pol. 

&  pi.  ...s  nmv*!s  ...wcJttu? 

Let  it  (the  fire,  etc.)  go  out:  yltfa. 

Don’t  let  it  go  out:  MX} &m4-«  ndaitafa. 

out,  let,  y.t.  aswwtta  aswotta). 

Let  him  (it)  out:  htim^abn  aswcJttau,  pol.  $ti 

foriHhs  yaswwttut,  pi.  htl(Dfibrlax  aswwttut. 

Don’t  let  him  (it)  out:  h^tKD'Habx  attaswwttau, 

pol.  hptUDOh^n  ayaswwttut,  pi.  at- 

taswwttut. 

•  • 

Let  them  out:  hfl'nVabx  aswottaccau,  pol. 

Vabu  yaswottwdccau,  pi.  hflfpJFabn  aswottwdc- 
cau. 

O 

Don’t  let  them  out:  attaswottdccau, 

^ ^  •  •  o 

pol.  hyfltp^Ob::  ayaSwottwdccau,  pi. 
attaswottwdccau. 

Who  was  it  that  let  him  (it)  out?  fiim^Obt0!0 D 
'to**  s  yaswwttau  (§  14)  mdn-nau? 
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out,  put,  v.t.  h (D^l  awajttS  (auw-). 

(extinguish)  ataffa. 

Put  the  bedstead  out:  hfopabTrihabmabn  algaun 
autau,  pi.  -nHh  «  -tut. 

Don’t  put  it  out:  h^-ab^labr.  attdutau,  pi.  -tnfr* 
-tut. 

Put  the  light  out:  ao’tti-’P’ishVi-aha  may  ratlin 
dtfau. 

Don’t  put  it  out :  h^T^abu  attdtfau. 
outlaw,  s.  7^;**  sifta  (§  52 a,  8). 
outlawry,  s.  siftannat  -fti-,  -nat). 

outside,  prp.  tl-  ...s  ab6^  ka-  (+-  ta-)...  wicc  (§  8,  §  47 6). 

Outside  the  house:  Xxfo^usb^fri  kavyet  wicc. 

o  •  o  •  • 

outside,  s.  &  adv.  ab wicc. 

adv.  dab6 V9  bawfcc  (bauicc ;  8  8). 

Md  idddri. 

o 

oven,  s.  mabsaya  (-avs-,  -aia). 

matdia. 

o  • 

over,  prp.  (of  position)  H-  [h-,  ba-  (ka-,  ta-)... 

Mi  (§  8,  §  476). 

Put  this  over  that:  J&UVfcfllUJt ^^RClabn  yi- 
hannan  vazzih  lai  drgau  (§  7rf),  pi.  -gut. 

over,  prp.  (exceeding)  h-  [+-]...*  P^ftAT  ka-  (ta-)... 
yammibalt  (h^-  (i)mmi-,  -iv-,  -alt ;  §§  14,476, 58c). 

Over  fifty:  tamsa  yammivalt. 

They  are  over  fifty:  £  (IAEA's  tamsa  yival- 

tdllu. 

over  there,  adv.  hup  kazzya  (ha-,  -dz- ;  §  8). 

i'lLy  tazzya  (taz-;  §  8). 
foDJSrf  bauwdya  (§  8). 

Put  it  over  there:  hnjfthbdaba  kazzyd  dnurau, 
pi.  -rut. 
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overcome,  v.t.  l^yj'  (i)ratta. 
overcome,  be,  v.p.  taratta. 

A  o  o 

overfed,  adj.  tigabanna  (-av-,  -an-), 

overrun,  v.t.  (raid)  w^rrara. 

owe,  v.t.  nabbara  (-bar-),  VftC  nabbar  (-bar ;  §  33), 
with  present  ai(D*  nau  (§  136)  and  hii  alia  (§  32), 
of  which  the  Eng.  object  becomes  the  subject: 
constr.  with  Q-  ba-,  *0-  b(i)-  (§  4 7a),  or  h-  ka- 
(+-  ta-)  of  the  debtor,  and  ?-  ya-  or  the  pron. 
pers.  suff.  (§  1 2c)  of  the  creditor : 

I  owe  it:  tlb^ahn  kanye  (§8)  nau. 

Do  you  owe  it?  kanta  nau?,  pi. 

kallant  nau? 

o  o 

How  much  do  you  owe  ?  ••  M  hh'fll)  s  sint  ida 

allabbih? 

o 

You  owed  him  a  dollar:  hJi*  *  hJg;  *  *(iC 

kanta  and!  virr  nabbarau,  or  fCfr-’^j^s'flCs 

::  yarsd  andi  virr  nabbarabbih. 

You  owe  me  a  dollar:  B-  Mp:  •  *flC  s  hii^W  s: 

yany6  andi  virr  allabbih,  or  1  !  s  h 

tanta  andi  virr  allan. 

°  *  ° 

I  owe  you  a  dollar:  yii* yanta 
andi  virr  allabbin,  or  Ok  «■  Ji'I.K; :  ■HC  *  It A!)  s  banye 

o*o  o  o 

andi  virr  allah. 

o  •  o 

owing  to  (because  of),  prp.  tl A-  sila-  (§  47a). 

owl  ( Otus  sp.),  s.  'h'M*  gwiiggwut. 

own,  adj.  'I'lH'fl-  ganzab-  (-ay-)  with  pers.  suff.  (§  12a). 

It  is  my  own:  Tllflk:  Iohk  ganzavye  (S  8)  nau. 

Is  it  your  own?  TWMIUsWd-s*  ganzavih  nau?,  pol. 
-UjPs'luD*::  -vw6  nau?,  pi.  ■■  ”•  -vdccyuh 

nau? 

o 

AM.  GR.  (il) 
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own,  y.t.  1H  gazza. 

’  o  o 

owned,  be,  v.p.  i'lH  tagazza. 
ox,  s.  (\d>  sanga  varye. 

Oxytenanthera  abessinica  (Broun,  Cat.  677),  s.  Hoofa 
simal  (-mal;  §  52a,  8). 


refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (Initia 

Amhariea ,  Part  I). 


pace,  s.  (running)  [Kfr6*).  (l)rucca. 
pack  (up),  y.t.  hi'i'  kattata. 


hte  assara  (-sar-). 

O  O  '  ' 

AflAfl  sabassaba  (savassava). 

o  O  O  O  '  o  •  o  o»o/ 

Pack  up  this  baggage :  ? UV'J  ••  s  A'flAnu * hiidab » 

yihannan  fqa  savsivah  fsarau. 

*  O  OJ-  O  •  O  •  O  O 


package,  s.  htlC  fsir. 

Open  those  packages  that  came:  2MhGi¥ana\ah0}i 

tdsrwo  yamattaun  fqa  fftau. 
packing-needle,  s.  an 04,  masfye. 

anfi&ff  massaffaca  (-fac-). 
pagan,  adj.  &  s.  Y\£anl  aramanye. 
paid,  be,  v.p.  iil<<.A  takafFala. 

It  is  to  be  paid:  £il<£.A:*.  yikkafal. 

It  is  not  to  be  paid:  aikkafal. 

Has  the  money  been  paid?  T?IH1"’Hi£Ab  gdnzay 
takafFala  ? 

o  o  o  o 

Has  he  been  paid  what  was  owed  him?  Mob: 
88  fdau  tak&fFalallat  ? 
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pail,  s.  jardal. 

(metal)  izCIzC?  qwwrq\vwrrwo. 

(jl>)  a°¥%  maqja. 
pain,  interj.  expressing,  h  a ! 
pain,  s.  1x009°  Imam. 

Violent  pain :  ^°T  mit. 

He  had  a  pain  in  his  hand:  K&TrihaDODWr-  iijun 
(§  56c)  ammamau. 

pain,  be  in,  v.i.  akWab  cannaqau  (impers.  §  43a). 
paint,  s.  ‘t’tl9°  qalam. 

paint,  y.t.  (portray)  A  A  sdla  (conjug.  like  A  A  to  cough). 

‘I’Af/o  q  all  am  a. 

A0  O  O 

painted,  be,  v.p.  'H’A ao  taqallama. 
painting,  s.  (picture)  flA  sil. 
palace,  s.  ‘^'fl  gimb. 

Mt'Ti  adddrds  (§  8). 

-•  bydta  (S  9 d)  mangist. 

o  'v  /  o 

glbbi  (court). 

He  is  at  the  palace:  hVh/^sinj^sWn-K  kanigds 
zandi  nau. 

o  o  o 

palate,  s.  w\'fip  tandga. 

palm,  s.  (of  hand)  ao*Y£  mddaf  (§§  8,  52a,  y). 

(tree,  Phoenix  dactylifera ,  Broun,  Cat.  595  and 
Borassus  Jiabellifer ,  ib.  599)  AA/I  salyen  (§  8). 
pan,  s.  4*?  fdga  (prop,  gourd). 

iith0}  sahdn  (§  8 ;  prop,  plate), 
pander,  s.  h&ntd  aqqatdri. 
panther,  black,  s.  *7/^A  gissilla. 

papa!,  interj.  (cry  of  child  to  father)  frOO  ababba! 
(ava-). 
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paper,  s.  waraqat. 

Ruled  paper:  masmar  yal- 

labbat  waraqat. 

o  o  o  Ao 

Blotting-paper:  9"ai61ili  mamtaca  (-tac-). 

paper-knife,  s.  f  s  yawaraqat  maqdaja 

(-daj-). 

parade,  s.  (mil.)  AA*£  salf  (salf). 

Parade  ground,  s.  aofltl&P  massallafya  (-sallaf-). 
parade,  v.i.  (be  paraded,  y.p.)  i"AA£  tasallafa  (tasal-). 
parade,  v.t.  hfiA<L  assallafa  (-sal-), 
paralysed,  adj.  badin  (bad- ;  -nn  §  6). 

paralysed,  be,  v.i.  ftftV  baddana  (bad-). 

AAA  sallala  (sSl-). 

o  o  o  '  i 

See  §  63 cl,  e. 

His  legs  are  paralysed:  fgru  (§  52a,  S) 

salloal. 

parasitic  plant,  s.  ++TA  taqattilla. 
parcel,  s.  htiC  isir. 
parchment,  s.  biranna. 

pardon,  v.t.  °1£  mdra. 

Pardon  me  (after  an  inadvertency):  pol. 
ftOA-A'i::  yiqir  yivalullin. 
pardoned,  be,  v.p.  ’Yal&  tamara. 

Has  he  been  pardoned?  i’SP’i A «  tamiroal?,  pol. 
and  pi.  rHFY<PA«  tamiraual? 

1  o  o  o 

pare,  v.t.  qwcJrrata. 

Pare  it  (them  §  52a):  qwiiratau. 

pared,  be,  v.p.  i'ekdm  taqwwrrata. 

When  the  hoofs  grow  long  they  should  be  pared: 
T*T«C  ■*  A.  e  e-0? :  :*•  tifir  (§  52a,  y)  syadig  yiq- 

qwcJrat. 

part,  s.  (division)  h^A  kifil. 
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partner,  s.  flAVhA  balakkul. 
partridge,  s.  fldlr  sworan  (-ran ;  §  52 a,  S). 
parturition,  s.  od(v hg:  mawiilad  (maul-). 

Pains  of  parturition :  mit. 

party,  s. — s.v.  M-  (i)nna- 

Tasamma  and  his  party :  Vi’t'il0!  s  nnatasamma. 

L  v  O  O  O 

pass,  s.  (mountain)  flG  barr. 
pass,  v.i.  &  t.  h(l<L  allafa. 
pass,  let,  y.t.  ftAA£  asallafa. 

htllb£,  askada  (-ka-,  -da). 

Let  him  (it)  pass:  hft&d+ahr.  asallifau,  pol.  ^AA 
4*^  a  yasallifut,  pi.  JiAAf^K  asallifut. 

Don’t  let  him  (it)  pass:  h^A  A£fl>«  w  attasallifau, 
pol.  ayasallifut,  pi.  h^A Af^a  atta- 

sallifut. 

°  ,  ^ 

Let  them  pass:  M&VFa***  asallifaccau,  pol.  ^AA 

yasallifwdccau,  pi.  JtAA asalli- 

fwdccau. 

o 

Don’t  let  them  pass:  Jt^AA^PFo*-:'.  attasallifdccau, 
pol.  ft^AA^PFA*-::  ayasallifwdccau,  pi.  Ji^AA? 
:I;Ob‘  s  attasallifvvdccau. 

o  o 

pass  on  a  little,  to,  v.i.  fcA4?-’ JtA  llliff  dla  (s.v.  VO  A,  §  44a). 
Pass  on  a  little:  hA^-'flAs  illfffi  (S$  8)  val, 

pi. ...»  HA*k  ...  valu. 
passage  (passing),  s.  ftA1?  ilf. 

Passover,  feast  of  the,  s.  £AJi  fdsika. 

pastern,  s.  sahw(5na  (swh-,  -*fi-  -xwo-,  -b-  -kwo-;  §§  8, 

7d,  52 a,  y). 

m^A  tandgil  (§  52a,  y). 

pasture,  s.  oofth  mask. 
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pasture,  v.i.  G.  't‘/i076'  tasamarra  (tasam-). 

V 

S.  ’Vixan^  tasamarra  (tasam-). 

o  o  o  o  x  7 

v.t.  G.  hiia U-  assamarra. 

o 

S.  assamarra. 

o  o  o 

patch,  s.  tiDni&y  matdfya. 

Put  a  patch  on  it:  oo^ld,?  matdfya 

adrigibbat  (drg-;  §  7 cl). 
patch,  y.t.  'H**.  tdfa. 

Patch  the  shirts  which  have  holes  in  them:  f'f* 
ft *  t°Ul  s  yataqaddadaun  qamis 

(§  52a)  tdfau. 

patched,  be,  v.p.  ’tWA*  tatdfa. 
path,  s.  aohifr  mangad. 

1-W  gwwdana. 

patience,  s.  tigist  (§  8). 

Tf*7;f«  ziggfta. 

patient,  adj.  Ti4?*!'?  ziggitanna  (-tdn-). 

cimmit. 

•  o  o 

/ 

patient,  be,  v.i.  J'liv  taggasa. 

pause,  v.i.  qwwyyatt  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 

He  (it)  has  paused:  ‘fef^s'flkAss  qwcuyyat  (§  6) 

vlloal. 

•° 

paw,  s.  oofitfr  madaf  (§§  8,  52 a,  y). 

pay,  s.  damwoz  (§  8). 

pay,  v.i.  &  t.  (sum,  and  to  person)  h <Ltl  kaffala. 

Have  you  paid  it  (paid  him)?  h &&Vahn  kaffalhau? 
Pay  him  (pay  it):  klfalau. 

Pay  them:  kifaldccau. 

I  have  paid  (it):  h£Alf*s'.  kdffalhu  (§  615). 

I  have  paid  him :  hAAiHhs  k&ffalhut. 

I  have  paid  them:  h£A $sFah»  kaffalhwdccau. 

*  o  o  r» 
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Don’t  pay  it  (pay  him):  MtULhafT*  attlkfalau. 

I  will  pay  (it):  hil^AA^:’-  ikaflallauh  (§  61&). 

I  will  pay  him :  A'V-  ss  ikaflauallau11. 

I  will  pay  them :  KhA^A^T* tlwh  s  ikaflaccauallauh. 

I  have  not  paid:  alkaffalhum (§ 61&). 

I  do  (will)  not  pay:  fcAh'PA?0:!  alkaflim. 

I  have  to  pay  for  it:  tlbs'iabx  kanye  nau  (s.v.  owe), 
pay  a  fine,  v.i.  (pay  as  a  fine,  v.t.)  hA  k&sa. 
pay  a  tax  (tribute),  v.i.  l(\d  gabbara  (-bar-). 

Do  they  pay  a  tax  (taxes)?  JK.'Ml^A-::  yigabbirallu? 
pay,  make  (cause  to),  v.t.  htlh<L A  askaffala. 

He  will  make  them  pay:  h'hA^^PAw  yaskaffi- 
idccaual. 

o 

pea,  s.  MC  dtar  (-tar;  §  52a,  S). 
peace,  s.  hC&  frq. 

peace,  make,  v.i.  tararraqa  (tar-). 

't'fiayoy  tasamamma  (tasam-). 
peach,  s.  frh  kwok. 

peasant,  s.  AA7G  baldgar  (-gar ;  §  52a,  S). 
pebble,  s.  efnea  (§  52a,  S). 

pedestrian,  s.  igranna  (-ran-), 

peel,  s.  ^GA^Th  qirfit. 

peg,  s.  (for  tethering,  suspending  etc.)  hA  cfkal  (§  8). 
(tent-)  htl**!  kdsima  (-sum- ;  §  52 a,  S). 

Will  the  peg  hold?  'l‘h A  ■*  £'1*A A  -  cikdl  yicflal? 
pelvic  bone,  s.  ftfcA  annfsa. 
pen,  s.  (enclosure)  barat  (barat). 

(for  writing)  'AC  bir. 

oDrt)&$  matdfya. 

A  fountain  pen:  4*A^° s^AA^'flC*  qalam  yallab- 
bat  (§  8)  vir  (§  7 d). 
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pencil,  s.  [ft]CAA  (l)rsds  (§  8). 

aortl&p  mafcdfya. 
penis,  s.  ^A  qwiila. 

£A  jalla. 

(euphem.)  billit. 

people,  s.  (persons)  Afl>*  sau  (§§  8,  52a ,  8). 

(tribe)  HC  zar  (zar;  §  8). 

There  are  many  people:  'flH**  Aa>«sJiA«  bizu  sau 
alia. 

He  incites  the  people  to  rebellion:  1A« 

sau  yasammital. 

o  **  o  • 

pepper,  s.  (black)  (lC(ld>  qundwo  barbarye  (var-, 

-rv-,  -arye). 

(red)  OCn^  barbarye  (ba-,  -rv-,  -&rye). 
per  cent.,  hao#  kamatwo  (+-  ta-;  §  4 7a). 

Ten  per  cent.:  hao^shP’Cs  kamatwo  assir. 

1  o  o  o 

Perdrix  coturnix  (Guidi,  Vocab.  p.  663),  s.  JtMHh  dfr- 
cit  (§  52a,  8). 

perfect,  adj.  a** A-  mtilu  (9° A-  milu). 

perfume,  s.  7);**  sitta. 

perfume,  v.t.  ha\*i  attana. 

perfumed,  be,  v.p.  paVi  tdttana  (§  63 d,  e). 

perhaps,  adv.  <d£  wai  (w Si). 

dm  bihwon  (bill- ;  §  8). 
dingat. 

minalbat  (-lva-,  -H-f  -vac). 
Perhaps  you  will  want  it: 

wdi  tifalligau  yihwonal  (s.v.  JV(Dh). 
peritoneum,  s.  7%  mwora. 

permanence,  s.  tw^C  manwor  (§  8 ;  inf.  of  q.v.). 
permanent,  adj.  nwdri. 
permanent,  be,  v.i.  V 6  nwdra. 
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permission,  s.  fiqdd  (§  8). 

permit,  v.t.  1*0)  tawa  (tana). 

I  will  not  permit  it:  h£v+<DaMPV.  altauaum. 

I  o  o 

If  yon  permit  it:  *frt*+flUD*«  bittitauau,  pol. 
ovN  bitauut. 

o 

perseverance,  s.  tigdt  (§  8). 

persevere,  v.i.  iyi  t&gga. 
persevering,  adj.  tfgu. 

persist  (be  persistent),  v.i.  ■fhs/'iA  cikk  dla  (s.v.  VHA, 
§  44 a ;  §  68 d,  e). 

The  rain  is  persistent:  *  "fYl  •  '(1A,A  a  zindv 

cikki  (§  7d)  viloal. 
persistent,  adj.  cakcdkka. 

person,  s.  fl(D*  sau. 

(body)  {lab'll  saunnat  (-nat). 

Young  person:  hTihC*  askar  (-kar). 
perspiration,  s.  OH  waz  (w<uz). 

A-fl  lab  (lav). 

perspire,  v.i.  (OH  wazza  (w<uz-). 
persuade,  v.t.  htlM  asradda. 
persuaded,  be,  v.p.  irM  taradda. 
pester,  v.t.  VHVH  nazannaza. 

A  7  O  O  O  O 

He  (it)  pesters  me:  yinazannizannal. 

pestering,  adj.  VTiVH  naznazza. 
petroleum,  s.  tA9°H  lamba. 
pewter,  s.  ‘feC<fe(T  qw<t>rqwcJrrwo. 

Phacochoerus  cethiopicus ,  s.  hCp  frya. 

hCh(T  karkdrrwo  (kar-,  -kar- ; 
Gall.). 

Phaseolus  sp.f  s.  adangwar^e  (-da>n-). 

Phoenix  daetylifera  (Broun,  Cat.  595),  s.  AAf'I  saPen  (§  8). 
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piastre,  s.  *7CT1  girs  (§  52a,  8). 

pick  (scrape,  off,  out),  v.t.  saqassaqa. 

Pick  it  (them  §  52a,  8)  off :  /i&M saqsiqau,  pL 
-qut. 

pick  (up),  v.t.  laqqama. 

Pick  it  (them  §52 a,  8)  (up):  A lfqamau, 
pi.  -mut. 

Where  did  you  pick  it  up  ?  'MMh  •  ti$9°0ah  «  tayet 
laqqamhau? 

o  x  x  o  o 

pick  out,  v.t.  (extract)  naqqasa. 

Pick  it  (them  §  52a,  8)  out:  TrQAahn  nfqasau,  pL 
-ft-'P  -sut. 

Pick  out  this  thorn  for  me: 
yihdnn  isw6h  nfqasillin. 

picking  (off,  out),  instrument  for,  s.  aoiifyii'kp  masaq- 
saqya  (-saqya,  -saca). 
pickaxe,  s.  ao'k&d?  maqwwffarya  (-far-), 
picked,  be,  v.p.  'f’A+oo  talaqqama. 

It  is  (they  are  §  52 a,  8)  not  to  be  picked :  hf, 
aillaqam. 

o  o  Ao 

When  is  the  coffee  picked? 

bamfn  giz^e  nau  vunn  immillaqqam? 
pickles,  s.  U99°'ll'n  hwomtdtta  (ft?”-  kwom-,  -"UH  -tdtye). 
picture,  s.  9°tl  A  misil. 

/^[^]A  sil. 

^°AA*  missdke. 

o 

piebald,  adj.  syedarfmma  (-dar-). 

piece,  s.  qurrdc  (§8). 

Give  me  a  piece  of  bread:  tfqit 

ddbbwo  sftan. 

o  • 

They  will  work  by  the  piece:  baiil 

yisarallu  (or  fl'k’-CT  . baqwiirt ...). 
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piecework,  do,  v.i.  ft^CT  -■  rt  A  baqwtirt  sarra. 

ftfl^A-'rtA  baul  sarra. 

o  o 

pierce,  v.i.  &  t.  sarassara  (sarassara). 

OOOO'O  O' 

(Dp  wwgga  (wojg-). 

pierced,  be,  v.p.  tasarassara  (-sarassara). 

i*(Dp  tawcJgga  (tauw-). 
pig,  s.  asdma. 

pigeon,  s.  (domestic)  [h]C<7'fl  rfgib  (frg-,  -iv). 

(large  wild)  ft"  A  A  biilldl  (§8). 

(small  wild)  *PAJP  wdlya. 
pile,  s.  h 9°C  kfmmir. 
pile  (up),  y.t.  h //»£  kammara  (-mar-). 

Pile  it  (them  §  52a, 8)  up:  h 9°d(D-n  kammirau,  pL 
-rut. 

piled  (up),  be,  y.p.  +h ao£  takammara  (-mar-). 

pillage,  v.i.  &  t.  zarrafa  (zar-). 

i Ddd  Wwrrara. 

°  ° 

Don’t  pillage  it:  attfzrafau,  pi. 

-fut. 

pillaged,  be,  v.p.  tazdrrafa  (tazar-). 

It  is  not  to  be  pillaged:  «  aizzaraf. 

pillow,  s.  twM  mak(k)ddda. 

fa'h  tfr&s  (§8). 
pimp,  s.  hpnxd  aqqatdri. 
pin,  s.  0)£'}(n  warantwo  (§  52 a,  8). 
pincers,  s.  gwiitat  (-tat). 

maqwwntaca  (-tac-). 
pinch,  v.i.  &  t.  qwwnattata. 

Pinch  him  (it):  qwwntitau,  pi.  -m^* 

-tut. 

pipe,  s.  (tobacco-)  twai6**.  matacca. 

(water-)  p.9°p.  bwambwa. 
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Fetch  my  pipe  and  tobacco:  * ^9° 

ftXIT  -•  U  *m  »  mataccaunim  timbauhaunim 
(§  7rf)  yizah  na. 

Piper  nigrum ,  s.  qundwo  barbaric  (var-, 

-ry-,  -ar^e). 

Pircunia  abessinica  (Guidi,  Vocab.  p.  471),  s. 
(i)ndwod. 

pistol,  s.  7i7*T  shggut. 

Pisum  sp .,  s.  fi+C  dtar  (-tar;  §  52a, S). 

pit,  s.  giidgwdd  (gurg-  §  7^? ;  §  8). 

Pit  of  the  stomach,  s.  n££-  b&jad. 

pitch,  y.t.  (a  tent)  +hA  takkala. 

Pitch  (pi.)  it:  'Idl/Hh ::  tfkalut. 

Don’t  (pi.)  pitch  it:  M^hArlhs  attttkalut. 

Have  you  (pi.)  pitched  the  tent? 

AAb  dunkwdnun  takldccihwal  ? 

o  o 

pitched,  be,  v.p.  (of  a  tent)  ++hA  tatakkala. 

It  is  to  be  pitched  here:  tUUD£+hA»  kazzih  yit- 
takal. 

o  o 

It  is  not  to  be  pitched:  Jij&thAs  aittakal,  pi. 
-hA-:s  -kalu. 

o 

When  it  is  pitched  tell  me:  sittak- 

kal  nlgaran. 

o  o“  o 

pitchfork,  s.  <n»Tfi  mans  (mans). 

pity,  s.  mi(h)rat  (-rat). 

till0}  azan. 

o 

pity,  y.t.  hfCt  dzzana  A-  la-  (§  4 7a). 

Pity  him:  hH^Ats  izanillat,  pi.  -WV^hs  -nullat. 

o  o  o  o  7  *  o 

place,  s.  ft  sifra. 

S.  hC4*  sirfa. 

o 

ao^aa^L  maqqamaca. 

Oj*  bwota. 
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Put  it  in  its  place:  ■■  kasifrau 

A  o  O 

dnurau,  pi.  ...*  ...  dnurut. 

Put  (pi.)  each  thing  in  its  place:  U-A-sflfft^^ow 

fij^C'h'T  s  hiillu  vayyasifrau  adrigut  (drgut  §  Id). 
Is  there  no  place  for  it?  A<W'!?A<0-<P,£k  sffra  yal- 
laummwf?  (s.v.  oij&). 

Who  knows  the  place  it  came  from? 

°lTt  s  «  yamattabbatun  sffra  man 

_ ^  9  «/  o  •  •  o  o 

yauqal  ? 

place,  y.t.  htl^doax  asqammata. 
hfi/Ll  adarraga. 
anwora. 

o 

placed,  be,  v.p.  tadarraga. 

plague,  s.  basita. 

plain,  adj.  (obvious)  ti(y)iyyu. 

(clear)  -04-  bfru. 
plain,  s.  m^dda. 

Grassy  plain:  uotlti:  mask, 
plaintiff,  s.  tiATi  kasds  (§8). 
plan,  s.  (arrangement)  /*%rTh  sfrdt  (§8). 

This  plan  is  not  a  good  one :  J&U  >’*f  0°:: 

yfhe  sirdt  aimmaccim. 
plank,  s.  m(/H  tarb  (ta-,  -rv). 
plant,  s.  -1'faA  tfkil. 
plant,  v.t.  "Hi A  takkala. 

zarra  (zar-). 

plantain  (Musa  sapientium ,  Broun,  Cat.  559),  s.  <n>-T f 
muz  (§  52a,  S). 

plantain,  wild  (Musa  Ensete ,  Broun,  Cat.  559),  s. 
hTA'l*  (f)nsat  (-sat). 

(inedible)  gundguna. 
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planted,  be,  v.p.  tthA  tatakkala. 

tazarra  (tazar-). 

o  o  x  7 

plate,  s.  rtrh'J  sahdn  (§  8). 
plateau,  s.  (small)  amba. 

(large,  the  high  country)  daga  (dag-). 
On  the  plateau :  badaga. 

play,  s.  cibw;^  cdwata  (cau-,  -cot-). 
play,  y.i.  tacauwata  (-w<ut-). 

playful,  adj.  tacaudc  (§  8). 

pleasant,  adj.  maldfya. 

please,  v.t.  £AsJirtY  dass  (dass)  assanna. 

Did  he  (it)  please  him?  dass  assdn- 

nau? 

please  (if  you),  MhU  ibdkkih  (iyd-),  f.  -h7i  -kkis,  pol. 

-i\P  -kkawo,  pi.  -kkdc(c)yuh 

(§76?),  according  to  person  or  per¬ 
sons  addressed. 

JiflH.-  [-At-]  (i)ski-  (-sti-)  pref.  to  im¬ 
perative. 

-A^  -llin  (for  me). 

-A'Jf-AV]  -llin  (-llinna)  (for  us). 

Please  give  it  to  me:  hHhUs Anri s  ivdkkih  sftafi, 
pol.  ivdkkawo  yistun. 

Please  give  us  some  wood: 
neat  istisftan. 

•  O  O  •  O 

Please  go  away  (from  us):  rhj^ M * tft.U s  hfdil- 
linna  tazzih. 

o  o  o 

pleased,  be,  v.i.  £A-’hA  dass  (dass)  dla. 

ftA  ••  htiah  dass  (-a-)  dlau  (impers.  §  43a). 
S.v.  VHA,  §  44a ;  §  636?,  e. 

I  am  pleased:  &As£A?As  dass  yilannal. 
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I  am  pleased  with  you:  fl'H'sftAs'flA0? banta 
(&*' H *:  tanta)  dass  vdwonnal. 
pleasure,  interj.  expressing,  ftrt£  (i)ssai ! 
pleasure,  s.  RtlJ9  dass(|)ta. 


pledge,  s.  ft£^«  adara  (-d&r-;  §  8). 
plentiful,  be,  v.i.  ao\  malla  or  7°A  mwolla. 

It  is  plentiful :  7° A# A  mwdltoal. 
plenty,  s.  'Hit  bfzu  (§§  52^,  53&). 

jjjj-?- 


There  is  plenty:  ftjS^-'ftA::  ijjig  alia. 

This  is  plenty:  £U*ftj £'*7  ••  s:  yihe  ijjfg  (§  8)  nau. 

pliant,  adj.  (of  inanimate  objects)  AftArt  lasldssa. 


pliant,  be  (become),  v.i.  ArtArt  lasallasa  (§  63d,  e ). 
pliant,  render,  v.t.  ft  Art  A  A  alasallasa. 

It  renders  it  pliant:  ^ArtArtfAK  yalasallisaual. 

1  w  o  o  o  o 

pliers,  s.  gwiitat  (-tat), 

plough,  s.  “Itfi  mariisa. 

H°<LG  mwofar  (-far), 
plough,  v.i.  &  t.  ft^rt  arrasa. 

(new  ground)  7tf»rt  gammasa. 

-  /  , 

ploughman,  s.  ftA7l  aras  (§  8). 
ploughshare,  s.  £*1 C  digir. 
pluck  out,  v.t.  naccii. 

V*A  naqqala. 

o  L  Ao  o 

plucked  out,  be,  v.p.  d'Vfla.  tanacca. 

plum,  wild  ( Prunus  insititia ),  s.  ft'Jh »£  (i)nkwai  (§  8). 


plunder,  s.  ft^*  iqa. 
plunder,  v.i.  &  t.  zarrafa. 

wwrrara. 

o  o 

Anybody  that  plunders  will  be  punished: 


yammizarf  yiqqattal. 
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plundered,  be,  v.p.  'hUZA  tazarrafa. 

It  is  not  to  be  plundered:  hfitUZ&n  aizzaraf. 

Poa  dbessinica  (Guidi,  Yocab.  p.  836),  s.  tyef. 
pocket,  s.  £/fl  jyeb  (jyev). 

gwdsgwds  (§  8). 
kis. 

poet,  s.  azmdri. 

point,  s.  (of  a  needle,  etc.)  ftA  sul. 

(station)  mirdf  (§  8). 

Up  to  this  point:  ftfl+HLU « « istazzih  miraf. 
There’s  no  point  in  it:  f fiablF::  ffrye  yallaum. 

point  (out,  to),  y.i.  &  t.  haofihi9  amalakkata. 
pointed,  adj.  frA  sul  (§  57b). 
poison,  s.  rmCll  marz  (marz). 

He  died  by  poison:  bamadhdnyit 

(-dahnit  §  7d)  mwota. 

poison,  y.t.  (inanimate  object)  aoCH  *  hfZdl  *  H-  marz 

adarraga  ba-  (va-;  S  4  7a). 

(animate  object)  ^CTi-'hOA  marz  aballa 
(aya-). 

He  poisoned  the  food: 
bamavil  marz  adarragabbat. 

O  0*0  O  O  OOq  O 

He  poisoned  him  (it) :  *n>CTi  •  «  marz  avallau. 

poisonous,  adj.  odCWF*  marzdm  (mdr-;  §  8). 
pole,  s.  aofifl  masasswo. 
polite,  adj.  P+4*'1]  yataqatta  (§  14;  s.y.  4*"]). 

polo,  s.  irur  cauwta. 

1*7  ganna. 

polo-stick,  s.  yardr  (§§  47a,  70)  mamca. 

pond,  s.  tf-A  kwiirye. 
pony,  s.  faras. 
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pool,  s.  kwtirye. 
poor,  adj.  daha. 

(in  quality)  9°^^  mirrdc  (§  8). 
pop,  y.i.  (produce  a  slight  explosion)  'A'A^A  tdtta  dla 
(s.v.  VHA,  §  44a). 
populous,  adj.  ii9°  lam  (lam), 
porcupine  (. Hystrix  sp.)9  s.  %C;t  jart. 
portfolio,  s.  algi £C  mahdar  (mahad-,  -dar,  §  7d). 

S.  +0CA  bworsa. 

portray,  y.t.  AA  sdla  (conjug.  like  AA  to  cough). 

aofiti  massala  (type  B  §  85). 
position,  s.  (place)  0;J*  bwota. 

sffra. 

S.  AC4-  sfrfa. 

o 

00*1*  f m  6*1  maqqamaca. 

o  -1-  x  o  o  • 

possess,  v.t.  *IH  gazza. 
possessed,  be,  v.p.  irlH  tagazza. 
possessions,  s.  lUtrV  nibrat  (dvr-,  -rat), 
possible,  be,  v.i.  ^i^A  tacdla. 
post,  s.  (postal  service)  tft-fto)  busta. 

t  T'hp'  pwosta. 

(pole)  aoftfi  masasswo. 

(station)  fanta. 

post,  v.t.  (mail)  hfl'ft'n-’Ji'Ifl  kavusta  agabba  (+fl*-tayu-). 

hT'tlp  s  hid  kapwosta  agabba  ('fV- 
tapwo-). 

(station)  Mao  aqwbma. 

Post  this  letter:  yi- 

hannan  dayddbbye  kapwosta  dgvau. 

Post  a  man  there:  An*-*  J't'fcJF’fH"::  sau  dqumibbat. 
postage-stamp,  s.  t'fcjP-flG  tambr  (§  52a,  8). 

AM.  GR.  (il) 
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posted,  be,  v.p.  (mailed)  hO-ft'1):*!*]  kaviista  gabba  (+(K 

tavu-). 

kapwosta  gabba  (^7*- 

tapwo-). 

Have  all  the  letters  been  posted? 

'Hbft'n  5  *Ml;fc  A  «  davdabbye  (§  52a)  hullu  tavusta 
gavtoal  ? 

Stay  where  you  were  posted: 

kaqwomhubbat  sifra  qwwi,  (lit.  at  the 
place  at  which  I  posted  you;  s.v.  P-,  §§  14,  62c). 
postman,  s.  bustanna  (-tan-), 

post-office,  s.  yavusta  vyet. 

yapwosta  vyet. 

See  §  8  enclitics ;  §§  47a,  70. 

At  the  post-office:  hft-ft^sn^s  kavusta  vyet. 
pot,  s.  +4-  tw6fa. 

I*  mfncat. 

o 

(chamber-)  aoU7?  masana  (-san-). 

(\d*p  baryeta. 

potato  (Coleus  tuberosus,  Guidi,  Yocab.  p.  676),  s.  £•'>*?* 
dfnnic  (-cc  §  6  ;  §  52 a,  8). 
potter,  s.  sakla  (sak-)  sari  (sari), 

pottery,  s.  TfhA  sakla  (sak-). 
pound,  s.  (weight)  VTC  natir  (nat-). 
pound,  y.t.  wcJqqata. 
pounded,  be,  v.p.  'I’oH’i n  tawoSqqata  (taucJ-). 
pour  (out),  v.t.  lMa\  galabbata. 

qadda. 

Pour  it  (e.g.  tea)  out:  qfdau. 

pour  away,  v.t.  h&tift  afassasa. 

Pour  it  away:  ■-  affssau. 

Don’t  pour  it  away:  hJ'Vtioha  attaffssau. 


227 


POU— PRE 


poured  (out),  be,  v.p.  'I'TArtru  tagalabbata. 

•M’J?  taq&dda. 

o  A  o 

powder,  s.  (gen.)  dwoq^et  (§  8). 

(gunpowder)  iK-ft  bdrud. 
power,  s.  2q&A  hail. 

(authority)  siimat  (-mat). 

*f,A°']h  cilwot  (§8). 

powerful,  adj.  (gen.)  &A?  hailanna  (-lan-). 

(physically)  ^AT^iP*  qiltimdm  (§  8). 

*nCi2  birtu. 

o 

practice,  be  (get)  out  of,  v.i. 

tagwwdda. 

o» 

7ft£  gaddafa  (type  A  §  34). 

tagaddafau  (impers.  §  43a). 

See  §  63 d,  e. 

I  am  out  of  practice:  Air* ::  tagwwdiccal- 

lauh,  or  tagddf^onnal. 

practice,  out  of,  adj.  7^£  gaddfa. 
praise,  s.  F*i\ misgdna, 
praise,  v.t.  hoo/illr  amasaggana. 
praised,  be,  y.p.  i'anAli  tamasaggana. 
prate,  v.i.  A£A<£.  lafallafa. 

Jr  7  o  o  o  o 

pray,  v.i.  mAf  tallaya  (-laia). 
prayer,  s.  m/Hh  talwot  (§  8). 
precede,  v.i.  &  t.  ‘fr&ao  qaddama. 
precipice,  s.  7ft A  gadal  (gadal). 
prefer,  v.t.  mftft  wwddada. 

MlArn  aballata  (ava-). 

(to,  h-  ka-,  rh-  ta-,  §  47a). 

We  prefer  horses  to  mules:  i,n4,A°:££ft:?t'fri)^A7:: 
tavaqlwo  (S  52a)  faras  innwwdddllan. 
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I  prefer  walking  to  riding:  haotyoD'?  '•  aoAug;: 
li(D^tiOu  ••  kamaqqamat  vagr^e  maliad  iwwddal- 
lauh  (§  7 d). 

preferred,  be,  Y.p.  tawcuddada  (taucJ-). 

pregnant,  adj.  CT-Tf  rlguz  (§  8). 

ftC'KH  irguz  (§  8). 

prepare,  v.i.  (oneself,  v.r.,  be  prepared,  y.p.)  'MW  tasa- 
nadda  (tasan-). 

Let  him  (it)  be  prepared:  fiAWs*  yissandda. 

Prepare  to  go:  MR^db&s't'tlWz  nditthad  tasa- 
ndda,  pi.  m^s'MG&u  nditthddu  tasa- 

x  O  O  o 

nddu. 

/ 

prepare,  v.t.  hfiW  assanadda. 

Prepare  it:  MWa^a  assanddau,  pi.  -dut. 

Let  him  prepare  it:  fit Wahtt  yassanddau,  pi. 
-dut. 

prepuce,  s.  off  A  wasala  (w^s- ;  §  8). 

presence,  s.  odTC  manwor  (§  8 ;  inf.  of  q.v.). 

present,  adj. 

The  present  one :  ydhunu  (  =  §  47 a  +  YuhTr 

now  §  7a -fart.  §  11). 

present,  s.  sitwdta. 

fwlpp  mattayaya  (-taiaia). 

7*Cff  gursa. 

It  is  not  our  custom  to  accept  presents:  fl5? ■■  ■■ 

aoi*??  ■’  h'iQftfoF*  s  bafind  sirdt  mattaiaia  (§  52a) 
anniqqabbalim. 

o  -L  A  O  o  O 

present,  v.t.  (give)  Am  satta. 

(introduce)  hV *7  aggandnna. 

present,  be,  v.i.  nwora. 

JiA  alia  (§§  32a,  d,  39 a,  i). 
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I  wish  you  to  be  present:  A^TCsh^A/iAO-s!  litti- 
nwor  ifalligallauh,  ...you(pl.)...  ...-nworu.... 

He  is  not  present :  f a  yallam,  pi.  f  fc9°  «  yallum. 

presentiment,  have  a,  v.i.  tyC'-hiUD*  qirr  dlau  (impers. 
§  43a;  s.y.  VHA,  §  44a ;  §  63rf,  e),  constr.  with  H-  ba- 
(§  47a). 

I  have  a  presentiment  about  this :  flHJJs^Cs  ftA^a 
bazzlh  qirr  dlan. 

o 

press,  v.t.  (on)  caqqwwna  (cwqqona). 

(against)  14*  gaffa. 

pressed,  be,  v.p.  (on)  'hoa/feV  tacaqqwwna  (-coj'qqona). 

(against)  tlf  tagaffa. 

pretend,  v.i.  &  t.  h&Cl  adarraga. 

htloofi A  asmassala. 

o  o  o 

He  pretends  he  is  ill:  As  rd- 

sun  tamdmi  yadargal. 

He  is  telling  lies  and  pretending  to  tell  the  truth: 
Obft  s  MG  s  h  9°  T*f*  *  hfl^V'Th1  h  Aod  A  A°  A«  wd- 

sat  nagar  amtitwo  unat  asmassilwo  yinnaggaral. 

He  pretended  not  to  know :  Mah&9°  ••  -flA°  s  <pff  a 
alauqim  bflwo  wdssa. 

lo  o 

pretty,  adj.  abil  wub  (wuv). 

prevent,  v.t.  ilAllA  kaldkkala. 

A  7  O  O  O  O 

Neg.  conjug.  (§37)  of  causative  verbs 
(§  22 a)  with  hA  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 

Prevent  him  (it):  hAtlAann  kalkilau,  pi.  -A^ha 
-lut. 

Don’t  prevent  him  (it):  Jil’hAlflAfl)*:’*  attikalkilau, 
-A-1-!!  -lut. 

The  moon  prevented  me  from  sleeping: 

caraqa  alastannannimm  dlac. 
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prevented,  be,  v.p.  'HlAhA  takalakkala. 

He  (it)  must  be  prevented:  £hAhA«  yikkalkal, 
pi.  -A-k  -lu. 

He  (it)  is  not  to  be  prevented:  ft^hAtlA::  aikkal- 
kal,  pi.  -A*»  -lu. 

previously,  adv.  htl&gr'l0  asqaddimwo. 
price,  s.  *Pjj  wdga. 

What  is  its  price?  ‘P^ab'stlJ^slrabz  wdgau  sfntl 
nau? 

o 

It  fetched  a  good  price:  akkulwo  ta- 

sata  (s.v.  AhA). 
prick,  v.t.  mVfeA  tanaqqwcola. 

i vp  wwgga  (w^g-). 

A  thorn  has  pricked  me:  «  Isw6h  wcJg- 

gan  (-6hwwg-). 

pricked,  be,  v.p.  (prick  oneself,  v.r.)  wV(D?  tawwgga 
(tauw-). 

Take  care  you  don’t  prick  yourself: 

ndattiwwcugga,  ...yourselves : -wwcJggu. 
prickle,  v.t.  h«rth«A  kwws&kkwwsa  (-swkkosa). 
prickly,  adj.  kwwskwdssa. 

pride,  s.  kurdt  (§  8). 

priest,  s.  hi)0}  kdhin,  pi.  also  kdh(i)ndt  (§  8). 

‘feft  qyes,  pi.  also  I*  qyesaust  (§  8),  and 

qyesaiistwoc  (-cc  §  6). 

princess,  s.  fliJ&HCT  wdizarwo  (weJi-,  -zar-),  pi.  also  <D£flTfC 

waizdzir  [-HTKT'f  -zazirwoc  (-cc  §  6)]. 
print,  v.t.  'X’Yao  hattama  (Mod  attama). 
printed,  be,  v.p.  tdttama. 

It  is  (has  been)  printed:  tdttimdal. 

It  ought  to  be  printed:  £,^*+9° *XttC «  yittdttam 
nabbar. 
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printed,  cause  (allow)  to  be,  v.t.  Mf’ao  asattama  (§  68). 

I  will  have  it  printed:  M:tmao(Pti'hx  asattimau- 
allauh  (§  7cl). 

prison,  s.  yagizwotbyet  (vyet). 

PftC-’IL'Th  yasfr  byet  (v  ). 

yamdfr  byet  (v-). 

You  must  go  to  prison:  tdsar,  pi. 

tdsaru. 

o 

Take  care  you  don’t  go  to  prison: 
ndattittdssar,  pi.  -rt4-w  -ssaru. 

o  o  1  o 

He  must  go  to  prison:  £;J*rtC::  yittdsar,  pi. 

-saru. 

o 

You  will  go  to  prison:  tittassarallah, 

pi.  -M’frU'X  -ralldccyuh  (§  7d). 

If  he  is  found,  he  will  go  to  prison :  •  j&^A^Ass 

biggafi  (§  6),  yittdssaral,  pi.  fl/f? !  £;Hi^A-  big- 
gafinu  vittassarallu. 

O  o  1  o  o 

He  is  in  prison:  tdsroal,  pol.  &  pi. 

tdsraual. 

He  has  come  out  of  prison:  tafattoal, 

pol.  &  pi.  +<£.;H,<P A  «  tafattaual. 
prisoner,  s.  htltfi  asranna  (-ran-). 

(of  war)  FCtoPi  mirkwonna. 

9°CX\  mirkwo. 

o 

See  §  52a,  8. 

prisoner,  be  taken,  v.p.  'P^h  tamarraka. 
prisoner,  take,  v.t.  "Itix  marraka. 
private,  adj.  (ground,  etc.)  hAhA  kilikkil. 
probably,  adv.  d|ngat  (-gat). 

(standing  alone)  pi/’^A::  yihw<5nal. 
proclamation,  s.  audj  (§  8). 

procreate,  v.i.  &  t.  (D  Aft  wdllada  (wal-,  wcJl-). 
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procure,  v.t.  (for  hire)  hJ’md  aqqattara  (-tar-), 
procurer,  s.  \d  aqqatdri. 
profit,  s.  ^CQ  tirf. 

ffrye,  pi.  ffrewoc  (-cc  §  6). 

What  profit  did  you  make?  9°7r-P UAsMv^Uk 
min  yahl  atarrafh  ? 
profit,  y.i.  hi'dA  atarrafa  (-tar-), 
prohibited,  adj.  hAhA  kilfkkil. 

1  ;  U  o  o  o 

promote,  v.t.  fJ>hr/i>£  cammara. 

1  •  o  o  o 

Vao  swoma. 

o 

promoted,  be,  y.p.  i 'Vao  taswoma  (tas-). 

tacammarallat  (impers. 

0*0  OOO  '  A 

§  43 a;  §  47a). 

When  were  you  promoted?  macye 

taswomh  ?  -mk,  -nk,  §  *Jd). 

If  you  act  like  that  you  will  not  get  promoted : 

ndih  vittadarg 

aiccammarillihim. 

O  •  •  O  OOO 

pronunciation,  s.  topic  annagdgar  (-gar). 

Tr'llC  nigfggir. 

o“  ^  o 

proper,  adj.  (-ly,  adv.)  Cah A  b|ul  (bahl,  §  8). 

Use  the  article  (§11). 

Do  it  properly:  ftay‘&m-hp:Cla*‘x  baul  drgau  (§  7 d). 
At  the  proper  time:  bagfzyeu. 

This  is  not  the  proper  place:  £U •  •  hfr 

Ms  yfhe  sifrdumm  (§  376)  aidal. 
property,  s.  hllfr  kavt  (kaft  §  Id). 

111HI  ganzab  (-ay). 

T^fUlrb  nfbrat  (nfyr-,  -rat). 
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proportion,  s.  ’fr‘Pdg;  tawdrad  (taua-). 

Pay  them  in  proportion  to  their  work: 

ndasirdccau  vataudrad  kifa- 

O  0*00000 

ldccau. 

o 

proportionally,  adv.  batawdrad  (-aud-). 

prosecute,  v.t.  hrtrt  kassasa. 
prosecuted,  be,  v.p.  'HiAfl  takassasa. 
prosecutor,  s.  hATi  kasds  (§  8). 
prosperous,  adj.  A?°  lam  (lam), 
prostitute,  s.  galamwota. 

prostrate  oneself  (in  prayer),  v.i.  saggada  (saggada). 

protect,  v.t.  nolti*  makkata  A-  la-  (§  4 7a). 

proud,  adj.  Yv-4-  kiiru. 

proverb,  s.  tarat. 

province,  s.  glzdt  (§  8). 

provisions,  s.  (gen.)  itd-HA  mabil  (-avi-). 

(for  use  while  travelling)  sinq. 
provoke,  v.t.  asqwwtta. 

Don’t  provoke  him  (it):  h^mtl‘knlah «  attasqwwttau, 
pi.  -ttut. 

He  (it)  is  provoking:  s  sau  yasqw^t- 

tal. 

He  (it)  is  very  provoking  (to  me): 
fijig  yasqwcuttanfial. 
prudence,  s.  'flA,/; b  bilhdt  (§  8). 
prudent,  adj.  *n£vtJ  bjlih. 

Is  he  prudent  in  business?  A'l^j^s-flAUsVfl*-::  la- 
nlgd  vilih  (§  7d,  §  8)  nau? 

Prunus  insititia,  s.  (f)nkwai  (§  52 a,  8). 

psalter,  s.  -^^'T  dauit. 

Pterolobium  abessinicum  (Guidi,  Yocab.  p.  289),  s. 

qantdffa. 

1  o  •  o 
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Ptilonorrhynchus  albirostris  (Guidi,  Vocab.  p.  569),  s. 

*P  CA  warda. 

pudding,  s.  t&fae  (§  8). 

hW  aldwa  (alaua). 
pudenda,  s.  bi'llit  (§  52a,  y). 

puff,  y.t.  iff  dla  (s.y.  \/HA,  §  44a). 

Pulex  irritans,  s.  <f>v3r6I£  qwunfcca  (§  52a,  §). 
pull,  v.i.  &  t.  AH  s&ba  (sdya). 

Pull:  A'Ak  sav,  pi.  Art-::  sdvu. 

Don’t  pull :  rt  »  attisdv,  pi.  -ft- «  -vu. 

Pull  it:  Afl<i>*:s  sdvau,  pi.  -ft-^::  -vut. 

Don’t  pull  it:  fi-ThArt*^::  attis&vau,  pi.  -(Hh«  -vut. 
pulled,  be,  v.p.  i'Aft  tasdba  (tas-,  -dva). 
pumpkin,  wild  ( Cucurbita  maxima ,  Broun,  Cat.  209),  s. 
qil. 

punish,  Y.t.  ‘f*'1!  qatta. 

Punish  him:  fyrflabx  qftau,  pol.  yfqtut. 

Punish  them:  qitdccau,  pol. 

yiqtwdccau. 

Don’t  punish  him :  h'V&'Habx  attfqtau,  pol.  hf,& 
flHha  diqtut. 

Don’t  punish  them:  h’V&'nVahx  attiqtdccau,  pol. 
hj&fytri.Vah'x  aiqtwdccau. 

Did  you  punish  him?  qdttahau?,  pol. 

qattut? 

punished,  be,  v.p.  taqatta. 

He  will  be  punished:  yiqqattal,  pi.  -^AA-:: 

-ttdllu. 

•  • 

He  should  be  punished:  Ji#'1)::  yiqqita,  pi.  -m-a 
-tu. 
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He  should  not  be  punished :  hg,1 »  aiqq&ta,  pi. 

-Ob ::  -tu. 

Has  he  been  punished?  ,f,4*T;f:A«  taqattoal,  pi. 
‘T+'PAs  -ttaual? 

•  o 

punishment,  s.  qftdt  (§  8). 
pupil,  s.  (learner)  tamdri. 

(of  eye)  bfrat  (-rat;  §  52a,  y). 
purchase,  s.  <70*7*1  ^  magzdt  (§8). 
purchase,  Y.t.  7H  gazza. 
purchased,  be,  v.p.  +7H  tag&zza. 
pure,  adj.  tfru  (tdru). 
pure,  be,  y.i.  out*  tarra. 
purify,  y.t.  hnu^  atarra. 
purple,  adj.  6El0bal  cagumma. 
purpose,  on, — use  gerund  of  Iwd4*  auwaqa. 

I  did  not  do  it  on  purpose:  hab^t  •Y\t\gL^tfU)'T% 
auuqq^e  alad&rraghum. 

I  suppose  you  sent  him  (it)  by  mistake. — No,  on 
purpose :  Mtl't'l)  *  Ah  fJflWD,j& »  hg,P'tl9°  ftflKfe  *  'tab  » 

assdsitah  ldkhauwwf?  (ldkkau-  8  1cl\  8  6). — aidal- 

lamm  (§§  6,  7 d)  auuqqye  (§  8)  nau. 
purr,  v.i.  ankwarrafa. 

purse,  s.  hlm/lh  karatit. 

mafuda. 

pus,  s.  0**1  A  magil. 
push,  v.i.  &  t.  74«  gaffa. 

Push:  *?<•:!  gffa,  pi.  *74-::  gffu. 

Don’t  push:  attfgfa,  pi.  -4-«-fu. 

pushed,  be,  v.p.  +74-  tagaffa. 

put,  v.t.  t\g*61  adarraga. 

ft*? £  anwora. 

o 

hM’aom  asqammata. 
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Where  did  (have)  you  put  it?  fr:k*hfLd1QUahn  yet 
adarraghau?,  pi.  yet  adarra- 

I.  V  v  •  1  in 

gaccihut  ? 

O  o 

Wliere  did  (has)  he  put  it?  yet 

adarragau?,  pi.  -gut  ? 

I  don’t  know  where  he  (has)  put  it: 

yadarragabbatin  alauqim. 

Put  it  here :  i\HJ) :  hp,mCla>*  s  kazzih  adrigau  (drgau 
§  7 d),  pi.  -T*^  »•  -gut. 

Put  it  down:  htl‘P9%ia\(D*n  asqammitau,  pi. 
tut. 

•  ^  ^ 

Put  it  right:  (l(D*fii:hg;Cl(D*x  baul  drgau,  pi.  -7-1" » 

-gut. 

Put  it  on  the  table:  07rt;^flH!A£:  hWcD-tt  baga- 
vatau  lai  dnurau,  pi.  -4-1*  w  -rut. 

•  O  o  O  A 

Put  it  back:  oD&(ia>*x  mdllisau,  pi.  -fHh a  -sut. 

—  Use  the  jussive  of  other  verbs : 

Put  it  near  that  I  may  see  it :  I’C'fl  •  £U«7  MWa*  s: 

qirv  yihun  (s.v.  JV(D*i)  inddiau. 
put,  be,  v.p.  taddrraga. 

Where  was  it  put?  yet  tadarraga?,  pi. 

-7* «  -gu  ? 

It  is  to  be  put  here:  illUPj kazzih  yiddarag, 
pi.  -7*k  -gu. 

put  away,  v.t.  wassada  (wws-). 

Put  it  away:  ahfi&ahz  wdsadau,  pi.  -#+a  -dut. 
Put  them  away:  abflffiah «  wusaddccau,  pi  .-JJ/Fm-a 
-dwdccau. 

o 

put  away,  be,  v.p.  l-mAp.  tawassada  (taua-,  -cos-). 

Has  it  been  put  away?  +fflAJ^Aa  taucosdbal?,  pi. 
£/PA  s  -daual? 

o 
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put  in  (inside,  indoors),  v.t.  ft70  agabba. 

Put  it  in:  Wlftab*  dgvau,  pi.  dgvut. 

Put  them  in:  h^IflVahr.  agvdccau,  pi.  -Q/Fahz 
-vwdccau. 

•  o 

Don’t  put  it  in:  s  attdgvau,  pi.  -(Hh: 

-vut. 

Don’t  put  them  in:  attagvdccau,  pi. 

-O/Ffl**::  -vwdccau. 

Put  the  table  inside:  ’H\p'ab'}ihtfl(\abx  gavataun 
dgvau. 

put  in,  (etc.)  be,  v.p.  70  gabba. 

Has  it  been  put  inside?  I'flfrfc’p, «  gavtoallwf? 

(S.V.  (Dp,). 

put  out,  v.t.  h(Da 1  awc^tta  (auw-). 

(extinguish)  ataffa. 

Put  the  dog  out :  abTiabTr  ••  hab^iab  s  wdssaun 
autau. 

Put  the  light  out:  :  hT&x  mavrdtun 

O  o  • 

dtfa. 

Don’t  put  it  out:  attdtfau. 

python,  s.  zandwo. 


Q 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 

Amharica ,  Part  I). 

quail  ( Perdrix  coturnix,  Guidi,  Yocab.,  p.  663),  s.  J^C 
dircit  (§  52 a,  S). 
quality,  s.  ‘Jjii'Th  Snat  (-nat). 
quantity,  s.  Ail  likk. 
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quarrel,  s.  hChC  kirikkir. 

What  is  the  cause  of  the  quarrel? 

SF*7  ■*  *.*•  yakirfkkir  miknydt  mfn-nau? 

/ 

quarrel,  Y.i.  +**IA  tatalla. 

takarakkara  (-karakkar-). 

Don’t  quarrel:  M^As  attittdla,  pi.  -A-s:  -lu. 

If  you  quarrel  I  shall  dismiss  you  both :  *fl;h/IlA-s 
tf«A;HPu«s  AAlr- w  bittittdllu  hulattdc- 

o  o  •  • 

cyuh  assanabbitaccyuhal]auh  (§§7rf,  12c). 
quarrelsome,  adj.  Tpfl5?  tigabanna  (-av-,  -an-), 
quarter,  s.  (V4)  arattfnna. 

(l)riib  (-uv). 

quarter  troops  on,  v.t.  tasdri  saddada  ba- 

(va- ;  §  47a). 

quartered  on,  be,  v.p.  (of  troops)  'Hits IQs (l-  tasari 
gabba  ba-  (va- ;  §  47 a). 

No  troops  will  be  quartered  on  them:  I'fldsh 
QQiFobr  z  tasdri  (§52a,  8)  aigavabbdccaum. 
queen,  s.  l*?/**^  nfgist  (§  8). 
queer,  adj.  *bg:  gud. 
question,  s.  Tyi  tiyydqye. 
question,  y.t.  mf  4*  tayyaqa  (-yaq-). 

Question  him :  »  tayyiqau. 

Question  them :  «  tayyiqdccau. 

questioned,  be,  v.p.  I'm?#  tatayyaqa  (-yaq-). 
quick  (in  action),  adj.  qaltaffa. 

fatdn  (fdt-;  -dnn  §  6 ;  §  8). 
quick,  be,  y.i.  ^Am^.  qalattafa. 

twolo  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 
fattana  (fdttana). 

O  •  •  O  O'  *.  O' 
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Be  quick:  •f/t-sHAs:  twolo  val,  pi.  -fA^nA-:*.  twolo 
valu. 

o 

He  is  to  be  quick:  'f’A-sj&flA:*.  twolo  yfval,  pi.  -A-;: 
-lu. 

quick,  cause  to  be,  Y.t.  aqalattafa. 

quickly,  adv.  twolo,  usually  with  gerund  of  hii 

(§  44a). 

Fetch  it  quickly:  -f-A-s'flAUsfi?0 “lahy.  twolo  yilah 
antau  (§76/),  pi.  -fA hlFfib^n  twolo  yi- 
ldccyuh  (§  7 d)  antut. 

Come  back  quickly:  A°-,rflAUs'l77i>Aft!:  twolo  vf- 
lah  tamalas,  pi.  'fArs'nA^U-sd'aDAfr:!  twolo  vi- 
idccyuh  tamalasu. 

*  o  o  o 

He  is  to  come  back  quickly:  -f* A-s'nA^j&aDAft:: 
twolo  vflwo  yimmalas,  pi.  'PA°s'flAii>-sj&tf»Afr:: 
twolo  vflau  yimmdlasu. 

•  o  o  *  o  o  o 

quicksilver,  s.  1UlJ*  baz^eqa. 

quiet,  adj.  (silent,  of  animate  objects)  0H9°im7j  zimmi- 

tanna  (-tan-). 

(silent,  of  inanimate  objects)  [h]G?«  rfgu 
(^gu). 

(tame)  16*9°  garrdm  (§  8). 

(inoffensive)  1C  gar  (gar). 

(patient)  *B99°:t  cfmmit. 

Is  this  mule  quiet?  ■■  fl^A0  K-  11^9°  •  *iabv-  yfhe 
vaqlwo  garrdm  nau? 

A  quiet  place:  ^EfcTH'sf&Afl'Ths  A*W«:  ciihat  yaf  al- 
labbat  (§  395)  sifra. 

A  quiet  person:  flat*:  cimmft  (§  8)  sau. 

quiet,  v.t.  H9°:h AT  zimm  assanna. 
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quiet,  be,  v.i.  (silent,  of  animate  objects)  119°  sf iA  zimm 

dla 

o 

(silent,  of  inanimate  objects)  (i)rag- 

ga. 

(undisturbed)  ftT*&A  satt  dla. 

S.y.  n/QA,  §  44a;  §  63c2,  e. 

Be  quiet:  TfiP’sflA’.s  zimm  bal,  pi.  zimm 

balu. 

o 

Tell  them  to  be  quiet:  H91*:  zimm  yfvalu. 

Is  the  country  quiet?  fi7£ ••  ftT-’ A°£w  dgar  satt 
viloallwi?  (s.v.  id£). 

Sit  down  and  be  quiet:  Tf^s'flAUs'M’aD'PK  zimm 
btlah  taqamat,  pi.  H9°s^l^U*  •  rt“PoDffbz  zimm 

O  o-^O  o  *•  o 

bildccyuh  taq&matu. 

quietly,  adv.  H9°  zimm  or  4*A  qass  with  ger.  of  hii  dla. 
quietly,  act,  v.i.  43h:h(l  qass  dla  (s.y.  n/HA,  §  44a). 

Do  it  quietly:  4’ h •  'flAU •  h^Clah ::  qass  vilah  drgau 
(§  ft?),  pi.  4,As'nA’fihshj^C7-;bs:  qass  vildccyuh 
(§  Id)  drgut. 
quinine,  s.  kinlna. 
quite,  adv.  flfl>-A  bawdl  (baudl,  haul ;  §  8). 
fin\9°  batdm  (§  8). 

Was  it  quite  boiling?  flm-A-’ <£.A*f  •  VflC::  bauiil 
faltwo  nabbar  ? 

o  o 

It  has  not  gone  quite  in:  (lnl90*hMtl90  «  batdm 
algdbbam. 

Quite  hot:  'Tlbfls  tikkiis  (tdk-;  §  8). 
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R 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 

Amharica ,  Part  I). 

race,  s.  (tribe)  ItC  zar  (zar). 
radish,  s.  sandfic  (§  52a ,  8). 

raft,  s.  tdnkwa. 
rag,  s.  £O.C4*  carq. 
rage,  s.  kwdrfya. 

<tH'n)  qwdtta. 

rage,  get  into  (be  in)  a,  v.i.  (with,  v.t.)  I'lz'H  taqwwtta 

(§  68 d,  e ). 

The  chief  was  in  a  rage  with  him :  Tb9°  *  * 

VnC::  sum  taqwwt!twot  nabbar. 

Rahad  (river),  s.  719°^  sfmfa. 

raid  (raiding  party),  s.  Hod?  zamaca  (§  8). 

raid,  v.i.  &  t.  (odd  wwrrara. 

(Dp  wwgga  (Ww-). 

They  (have)  raided  our  territory: 
agardccinin  wwggut. 
raided,  be,  v.p.  i'fop  tawwgga  (tau<w-). 

If  our  territory  is  raided,  we  shall  require  com¬ 
pensation  from  you  (pol.):  hlt^T'sfKtDpsfftt 
Qftll  5  hCAF  *  «  agaraccin  biwwwgga 

ganzavdccinin  karsawo  nnifalligallan. 
railway,  s.  yabdbur  (yavdvur;  §70)  mdngad. 

Railway  stores:  yababdr  (yavavdr; 

§  8)  sinq. 

railway-station,  s.  00$°%$  maqwomya. 

noth'1)  mahatta. 

o  •  • 

railway-train,  s.  mankwwrdkwur. 

yarndir  bdbur  (ydvur). 

16 
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rain,  s.  'll  *01  zfnab  (-ay ;  §  8). 

Heavy  rain :  7 gwwrf. 
rain,  v.i.  HVH  zannaba  (zan-,  -ava). 

If  it  rains:  fUf*Hls  bizaniv. 

o  • 

rainbow,  s.  =  £</»* 7  qasta  (§  9 d)  dammdna  (§  8). 

B.  ?0ycp9t9:oD‘t>i:t  yamdryam  (§  70)  maqan- 
nat  (-nat). 

rains  (rainy  season),  s.  kframt  (§  8). 

Before  the  rains  come  on:  1 IfkyP^AMfls  kiramt 

o  O 

saigava. 

raise,  v.t.  anassa. 

7  o 

Raise  it :  hl^iab «  ansau,  pi.  k ::  ansut. 

raise  into  sight,  v.t.  ’ftfy’-h&dl  biqq  adarraga. 
raised,  be,  v.p.  +V*7  tanassa. 

It  must  be  raised:  j&Ma  yinnasa,  pi.  s  -su. 

If  it  were  raised:  M"V*7 KJ&U’'}:  yatanassan- 
dahwon  (§  81c,  f),  pi.  s  K'lftlf'H  yatanas- 

sundahwon. 

o 

raisin,  s.  Hfl/fl  zablb  (zaviv ;  §  8  ;  §  52a,  S). 
ram,  s.  wwndi  bag  (vag;  §  54 &). 

ramrod,  s.  yatabanja  (-ava-;  §  70)  zang. 

rank,  s.  (line)  AA<h  salf  (salf). 

(position)  Tfrao^  sumat  (-mat). 

Ranunculus  sp.,  s.  ? (D-V  s  fl Cdd>  yauha  barbar^e  (varva-). 
rapid,  adj.  qaltaffa. 

fatdn  (fat-;  -dim  §  6 ;  §  8). 
rapidly,  adv.  -FA0  twolo. 

rapidly,  act,  v.i.  •fiflrshfl  twolo  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 

‘I’AmA  qalattafa. 

-•-O  o  •  •  o  o 

dAW'i  fattana  (fattana). 

It  dries  (up)  rapidly:  -f  A-  * *flA° ■■  A twolo 

vilwo  yidarqal. 

•  O  «/  O  A 
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rapidly,  cause  to  act,  v.t.  aqalattafa. 

rapidly,  cause  to  travel,  v.t.  hlfllft  ag(g)asaggasa. 

Please  cause  him  to  travel  rapidly:  pol.  htltpitl 
istiyagdsgisut,  ...cause  them...  -7M0, 
*•*■  -gasgiswdccau. 

O  “o  o 

rapidly,  travel,  v.i.  Ifntl  gasaggasa. 

Start  now  and  travel  rapidly:  hib1s’frlr/*,'t9Vsltl 
"Itln  dhun  tanastah  (§  746)  gasgis,  pi. 

dhun  tanastdccyuh  (§  7 cl)  gas- 

gisu. 

rat,  s.  hfiT  ayit  (ait),  usually  f.  (§  54c;  §  52 a,  8). 

Infested  with  rats,  adj.  'AlP’s  ayit  dm  (dit-;  §  8). 

rations,  s.  ‘i’A'fl  qallab  (-av). 

rattle,  s.  sandsil. 

7  *0*0 

rattle,  v.i.  VvftA  kwa  dla  (s.v.  VAA,  §  44a). 

See  that  it  doesn’t  (they  don’t  §  52a,  8)  rattle:  V,-' 
kwa  ndail. 

ravage,  v.t.  zarrafa  (zar-). 

(odd  wcJrrara. 

o  o 

raw,  adj.  Td>  tfrye. 

We  don’t  eat  it  (them  §616)  raw:  T^sh^AA^-.: 
tirye  annivalam. 

•  O  0*0 

ray,  s.  ^A'fr^A  cildncil. 
razor,  s.  mildcc  (§  8). 

Don’t  touch  my  razor(s  §  52a,  8) :  ‘JuS[(,Q?7r s 
mildccyen  attfnkau. 

o  •  •  o 

reach,  s. 

It  is  out  of  reach:  "M&thah a  iruq  nau. 
reach,  v.i.  &  t.  darrasa,  constr.  with  htlh-  iska-  or 

7  *  o  o  o  oo 

A-  ba-  (ya- ;  §  47a). 

I  can’t  reach  it :  hh.&CtiMr'---  aldarsibbatim. 

16—2 
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He  (it)  did  not  reach  me  before  I  started :  A  AW* 

salinnassa  aldarrasannim. 

*  o  o  o  o  o 

You  will  reach  it:  ^ftCflfl^AU::  tidarsibbatallah, 
pol.  fRCfh rt^*A:s  yidarsubbatal,  pi. 

■fihs:  tidarsubbatalldccyuh  (§  w). 

Did  you  reach  it?  fi^AUfl^s  d&rrashibbat?  (-s-h-, 
not  -s-,  §3),  pol.  ddrrasubbat?,  pi.  fid 

A  *f  »■  darrasdccihubbat  ? 

o  o  o  o 

reach,  cause  to,  v.t.  hfidfi  adarrasa. 

o  o  o 

read,  v.i.  &  t.  Mflll  anabbaba  (-ava). 

Can  you  read?  ;MrflAU«  tanabballah?  (§  63c). 

Read  it:  s:  dmbivau  (§  7rf). 

I  can  (will)  read  it :  Mfl^A^s  anabbauallauh  (§  7d). 

I  can’t  read  it :  -•  hfiFirf?0  x  mdmbayu  (§  30) 

aiccdlannim. 

o  o 

I  will  not  read  it :  hAWahV*  «  alanabbaum. 

o  o 

reading,  s.  *>0^1  rnbdb  (nfvdy ;  §  8). 

ready,  be,  (get),  v.i.  tasanadda  (§  63 d,e). 

Is  he  (it)  ready?  *t*A<i,£*;fcA«  tasandditoal?  (-ndrt- 
§  Id),  pi.  -ffAs  -taual? 

He  (it)  ought  to  have  been  ready:  j&A^sVHCk 
yissanadda  nabbar,  pi.  -ddu  nabbaru. 

When  will  he  (it)  be  ready?  ao’-f: j&A*T*5Ak  maca 
yissanaddal?,  pi.  -WA-b  -naddallu? 

Get  ready:  tasandda,  pi.  -du. 

Be  ready  before  dawn:  Aj&mflH'A^::  saitava  ta¬ 
sandda. 

o 

I  am  ready:  I'ftVfrFA'fr b  tasanadiccallauh  (§  7 d). 

I  am  not  ready:  h A+fl'T-StM^s;  altasanaddahum. 

I  shall  be  ready  before  sunrise:  a\l)f: 

WA'J's  tahai  saiwcuta  issanaddallauV 

•OOO'Oo  O 
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ready,  make  (get),  v.t.  hiitt  assanadda. 

Get  it  ready:  MWaha  assanddau,  pi.  -dut. 
Have  you  got  it  ready?  hfittUabr.  assanaddakau?, 
pi.  fcrtVtfflHha  assanaddaccihut  ? 

A  O  O 

You  ought  to  have  got  it  ready: 
vncr.  anta  tassanaddau  nabbar. 

o  o  o 

Get  lunch  ready:  mfsa  yiqray  (s.y. 

■Mil). 

really,  ady.  yfmut  (s.v.  ‘1°'!'). 

(i)kkw6  (uk- ;  alone,  &  suffix). 

-Ob  -u  (q.v.). 

H?  blyyd  (§  8). 

(expressing  mild  impatience  or  surprise) 
hd  ara ! 

o  o 

I  really  didn’t  see  him  (it):  yi- 

mut  alayyahutim. 

This  is  really  it:  J&UsVflHr in  yihe  naukkwo. 

It  is  really  you  that  (have)  killed  him  (it): 

*iU:?l&faUabr.  antau  nah  yagaddalhau. 

Was  this  really  so ?  fil)  -■  Mpj)  ■*  IT V  :  «  yihe  ndyeh 

hwona  blyya  ? 

I  really  don’t  know:  hd*Mabty9°x  ara  alauqim! 
reap,  v.i.  &  t.  hf*Q,£  accada  (-cada). 
reason,  s.  (cause)  miknydt  (§  8). 

What  is  the  reason?  mik- 

nydtu  mindir  nau  ? 

J  o  o  o 

For  no  reason:  yalamfknyat,  or  M 

(f)ndyau  (§  8). 

rebel,  s.  hooaVi  amat&nna  (-tan-). 

rebel,  v.i.  +W  tanassa,  against,  11-  ba-  (va-;  §  47a). 

haoai  ammata  „  „  „ 

0*0 
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He  rebelled  against  him:  +Vu/n;]h::  tandssabbat, 

o  o  o  o  7 

pi.  tanassubbat;  or  fuwnfl^K  amma- 

1  o  o  o  o 

tabbat,  pi.  tumm* dmmatubbat. 

•  O  O  7  o  •  o 

rebellion,  s.  hao*?  amat. 

°  • 

rebellion,  incite  to,  v.t.  Maom  asammata. 

7  7  0*0 

He  incites  them  to  rebellion:  ya- 

sammitdccaual,  pi.  yasammitwdc- 

caual. 

o 

rebound,  y.i.  \a\£  nattara  (-tar-). 

receipt,  s.  (acknowledgment  of)  9°*i Ti  millds  (§  8). 

Wait  for  the  receipt:  SP’Afi-'D'fe £«  milldsun  qwcJi. 
receive,  v.t.  •M’flA  taqabbala. 

o  J  o  o  o 

(take  over)  fl  tarakkaba  (tarak-,  -ava). 
v.i.  (give  audience)  +1T  taganna. 

I  received  your  letter:  pol.  «  dav- 

dabbyewo  darrasan. 

o  o  o 

I  did  not  receive  your  letter :  pol.  *  h!\$y. 

tfi9°s  davdabbyewo  aldarrasahnim. 

o  •  o  o  o  o 

Does  the  Emperor  receive  to-day?  Tl-/*’ s H<£> s 
JE.7?A*s:  nigus  zarye  yiggannallu  ? 
reception-room,  s.  add&rds  (§  8). 

reckon,  v.i.  &  t.  qwcottara  (-tar-), 
reckoned,  be,  v.p.  taqwwttara  (-tar-). 

This  (that)  was  not  reckoned:  J&fJshA+tertuW0’.* 
yihe  altaqwcJttaram. 

recognise,  v.t.  hwi9  auwaqa  (-wwq-;  §  63 d,e). 

Do  you  recognise  him  (it)?  auwwqhau? 

I  should  recognise  him  (it):  hah‘p(D*:,il\Cz  auqau 
nabbar  (§§  26,  81c). 

recognised,  be,  v.p.  pt v ^  tduwaqa  (-wwq-). 
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reconciled,  be,  v.i.  tasamdmmu  (tasam-;  §  63 d,e). 

They  are  not  reconciled:  h^rt‘fl0l(n^9o  altasa- 
mfimmum. 

They  will  not  be  reconciled:  •*  aissa- 

mdmmum. 

recount,  v.t.  i'til  tarraka  (tar-), 
recover,  v.i.  (from  illness)  *Yi  d&na. 

'FrfAtf>«  tasdlau  (tas- ;  impers. 

§  43a). 

He  (it)  will  recover:  yidfnal,  pi.  J&J^A-:: 

yidinallu. 

•/  o  o  ^ ^ 

He  (it)  will  not  recover:  aidinim,  pi. 

-num. 

Have  you  recovered?  tasdlah?,  pol.  -A^!*- 

-la^o? 

O 

rectangular,  adj.  fw^s^H'Js^Aro-s  ardtt  mdzan  yallau 
[lit.  four  corners  (§  52a)  which  (§  14)  has  (s.v. 
have)]. 

rectum,  s.  ‘feTfr  qwwst. 
red,  adj.  4*£  qdi  (qayy  §  6). 

Red  soil :  O^HC  bworabwor  (  avwor). 

Ml*  bwdranq  (§8). 
red,  be,  v.i.  +A  qalla. 

Red  Sea,  s.  HACslbC^  bdhir  (-har)  ertira. 
red-hot,  adj.  fim. 
reed,  s.  0#  sambaqqwo. 

(large,  Cyperus  papyrus'!)  £7*1  A  dangal. 

See  §  52a,  8. 

reedbuck  ( Cervicapra  bohor),  s.  HOC  bwohar  (-hear), 
reflect,  v.i.  mdkkara  (-kar-). 
refusal,  s.  Th9°^u  (i)mbita. 
refuse,  s.  id(i)f. 

T-Jt®  gud(i)f. 
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refuse,  v.i.  &  t.  Jt9°fl«!?tA  (i)mbi  ala  ((i)mbydla). 

Use  the  neg.  conjug.  with  hA  dla. 

S.y.  VHA,  §  44  a. 

If  you  refuse:  mbi  vittfl,  pol.  h9°  fh! 

riA-s  mbi  vflu,  pi.  fciP’fU'fl^A-!  mbi vittflu  (§  81a, 6). 
If  he  refuses :  •  0.A  *  mbi  vil,  pol.  and  pi. 

mbi  yilu. 

Did  he  refuse?  mbi  dla?,  pol.  and  pi. 

JiA-w  mbi  dlu? 

He  refused  to  give  me  the  money:  TJlflKDfcAA 
'PUJP’sJiA^::  ganzavun  alsatihimm  dlan,  or  T> 
Hrt-'JsJtAAm^^sJiA:*-  ganzavun  alsatannimm  dla. 

OqO*  o  •  o  o 

He  refuses  to  tell  us :  O-^sJ&A^Ak  alnag- 

rdccihum  yflannal,  or  Ji  AV7*T}SJ° «’  J&A^Ak  alnag- 
rannim  yflannal. 

O  "  o 

regret,  interj.  expressing:  hg,  di! 

/ 

regret,  s.  hut  azan. 

regret,  v.t.  JKllV  azzana  A  A-  sila-  (5  47a). 

~  J  oo  oo''«5/ 

I  regret  this:  silazzih  aznallauh 

o  ^  O  o  o  o 

(§§  H  26). 

reign,  s.  mangist. 

In  King  John’s  reign:  bdtye 

(§§  7a,  47a,  70&)  yohannis  mangist. 
reign,  v.i.  h*\w  naggasa. 
relate,  v.t.  1*611  tarraka. 

o  o  o 

relation,  s.  (kinsman)  Ho»£-  zamad. 

(D'ig:^0  wwndim  (prop,  brother), 
pi.  also  i B'Trg:0!^0 wwndimd- 
mwoc  (-occ  §  6). 
pi.  sfgw6c  (-6cc  §  6 ;  §  8). 
relationship,  s.  zimdinna. 
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release,  s.  maftdt  (§  8). 

To  obtain  the  release  of,  v.t.  hlULp  asfatta. 

o 

release,  v.t.  fatta. 

o  ^ _ 

Eelease  him  (it):  ::  fftau,  pol.  ylftut. 

Eelease  them :  s  fitdccau,  pol.  s 

yiftwdccau. 

I  will  release  him  (it):  ifatauallauh. 

I  will  release  them:  ifataccauallauh. 

o  o  o  o 

I  will  not  release  him  (it):  KA^^o^k  alfataum. 

I  will  not  release  them:  h a  alfatdc- 
caum. 

o 

released,  be,  v.p.  tafatta. 

Has  he  been  released  ?  tafatitoal?,  pol. 

&  pi.  d'<£.;M'<PA«  tafatitaual? 

Is  he  (it)  being  released?  j&<(.^A«  yiffattal? 

Will  they  be  released  ?  J&^^A-k  yiffattallu? 
reliable,  adj.  tdmdn  (-dnn  §  6;  §8). 

txav'li  frnun. 

° 

relied  on,  be,  v.p.  pooh  tammana  (ger.  &  part,  type  A 
§  34). 

He  (it)  can  (§  68c)  be  relied  on:  A «  yit- 

tammanal,  pi.  yittammanallu. 

He  (it)  cannot  be  relied  on :  Y\i},wJ'cn>'YF* »  aittam- 
manim,  pi.  ->«fs  -num. 
relieve  nature,  v.i.  MAsa)**!  (i)dddri  wwtta. 

Have  you  relieved  nature?  Md'-wT'bV A::  idddri 
wcuttahal?,  pol.  ...=  (DT't'W A»  ...  wwttaual? 

When  did  you  relieve  nature? 
m&ca  dddri  w  wttah  ? ,  pol.  ...  *  mm*  ...  wwttu  ? 

Are  you  relieving  nature  every  day?  i 

^hm^lAUw  bayyaqanu  dddri  tiwwtallah?,  pol.  ...-• 
A-k  ...  yiwwt&llu? 
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religion,  s.  Y#,0?*?^  haimdnwot. 
rely  on,  v.t.  Y\ao*i  ammana. 

paoi  tammana  (ger.  &  part,  type  B  §  35). 

I  rely  on  him :  M°4<PA'!h5s  amnauallauh  (§  7d). 

I  do  not  rely  on  him :  «  aldmnaum. 

remain,  v.i.  <k?  qwcuyya. 

*rd  nwora. 

o 

san&bbata  (-bat-). 

o  o  o  o  x  7 

(behind,  over)  qarra. 

tarrafa  (tar-). 

I  shall  remain  here  ten  days:  hlUB2'i/*,Gs‘l,7s?i<fe 
kazzlh  assfr  qan  iqwwyyallauh,  pi.  ...* 
...  inniqwwyyallan. 

Remain  where  you  are :  s  «  basifrdh 

qwwi,  pi.  ii«  s  i&Y «  basifraccyuh  (§  7d) 

qw^yyu. 

He  (it)  has  remained  for  a  long  time:  ■fUNTdi* 
bizu  gizye  nuroal,  pi.  ...=  ...  nu- 

raual. 

o 

He  will  go  on,  I  shall  remain:  hl'.f)- : <h.f] ■ 
Mi-lilt' ::  irsd  yihadal,  inye  qarallauh  (§  7d),  pi. 

hCfflah  s  j&rh,^ A-  s  h?  *  k  irsdccau  yiha- 

*  0  0*0 

dallu,  inna  nniqarallan. 

You  go  on,  you  remain  behind : 

55  anta  (§  8)  hid,  anta  qir,  pi. 

illanta  hidu,  illanta  qfru. 

o  o  o  7  o  o^o 

remainder,  s.  qirryeta. 

Yi'diL  yatarrafa  (§§  14,  62). 

Y&d  yaqarra  (_  „  ). 

remember,  v.i.  &  t.  hh^mft  astauwasa  (-wws-). 

fiAfl  dssaba  (-ava). 

o  o  y  o  •  o  7 

See  S  63c?,  e. 
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I  don’t  remember  (him,  it,  etc.):  Mh^toh ib9°n  al- 

astauwwshum  (-s-h-,  not  §  3). 

I  remember  him  (it):  M* fliHhss  assayhut. 

remind,  y.t.  astauwasa. 

/  °  ° 

MM  asassaba  (-ava). 

O  O  '  o  •  O  ' 

Remind  me :  «  asassivan. 

o  • 

Remind  me  to  write  to  him  to-morrow:  VlsMjt 

n&ga  nditffillat  astauiisan. 

o'~>  O  0*00  O 

You  ought  to  have  reminded  me:  ^Aflfl^sVftCs: 
tasassivan  ndbbar  (§635). 
reminder,  s.  mastauasa  (-auws-). 

Remington  rifle,  s.  <W£:C  sanddir  (san-). 
remorse,  s.  hm  azan. 

7  o 

remove,  v.t.  hW  anassa. 

o 

(some  distance)  ^*0  s  sabb  adarraga. 
(entirely)  wassada  (wofe-). 

Remove  this:  yih&nnan  ansau,  pi. 

-sut. 

Don’t  remove  it:  attansau,  pi. 

-sut. 

removed,  be,  v.p.  tanassa. 

i'wfiz  tawassada  (taua-,  -c6 s-). 

oo  o  o  '  o  o  ' 

Has  he  (it)  been  removed?  +V/M;fcAs  tanastoal?, 
pi.  -taual?  or  tauwsdoal?,  pi. 

-£/P  A  s’*  -daual  ? 

This  is  to  be  removed:  £U -"fvDAjf  ■’ habw  yflie 
tauwssdi  nau. 

O  **  o 

removed,  have  (allow  to  be),  v.t.  M oirt£  aswassada 

(-WwS-). 

Please  have  him  (it)  removed :  pol.  hh'kptHDti&^z 
istiyaswcJssidut. 

O  "  o 

render,  v.t.  (cause  to  be)  ftfiY  assanna. 


REN— REP 


252 


renew,  v.t.  fcert  addasa. 

rent,  s.  (hire)  kfrai  (§  8). 

rent,  v.t.  (take  on  hire)  takarayya. 

(let  on  hire)  Mlfa?  akkarayya. 
repair,  v.t.  h Hj£  abajja  (av-,  -aj-). 

Repair  it:  avfjjau. 

Repair  them:  h'flffiabz  avindccau. 
repaired,  be,  v.p.  'f’flJJ  tabajja  (tav-,  -aj-). 

It  is  to  be  repaired :  £flj£w  ylbbiij,  pi.  £(\%x  yib- 
bajju. 

The  watches  have  been  repaired:  s'Hljf 

tfA;’.  sadtwoc  tavai  jitaual. 

O  O  *  ""O  O 

repeat,  v.t.  R1tn>  daggama  (dag-). 

Repeat  it:  dfgam  (§  616). 

replace,  v.t.  +h  takka,  by,  fl-  ba-  (va-;  §  47a). 

He  replaced  the  mule  by  a  donkey: 
i Wps-tUx  baqlwoun  vahiyya  tdkka. 
replaced,  be,  v.p.  f+h  tatakka,  by,  0-  ba-  (va-;  §  47a). 
repletion,  s.  TjH  tfgdb  (-av;  §  8). 
reply,  s.  millds  (§  8). 

Wait  for  a  reply:  milldsun  qwwi,  pi. 

...s  ...  qwwyyu. 

reply,  v.i.  &  t.  <7»AA  mallasa  (mal-). 

What  did  he  reply?  ‘S'**}  fin  min  mallasa?,  pol. 

&  pi.  -fr:!  -SU? 

report,  s.  (news)  wcJrye. 

(of  gun)  dimt. 

report,  v.i.  &  t.  wcJr^e  amatta. 

He  reports  that  they  are  coming:  ? • 
(D&* heroin  yamamtatdccaun  wcJr^e  amatta. 
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reported,  be,  v.p.  cndr.a off)  w&jr^e  matta  (§  23a). 

It  is  reported  that  the  river  is  full:  ©TH -■  P T*A * 
r(lttrs?0lfos(Dd>:0Dn}ii  wouiz  yamwolla  vilwo  yam- 
mfl  waSr^e  matta  (s.v.  n/HA,  §  44a). 
repose,  s.  ItxCdJV  irfat  (-fat). 

represent,  v.t.  (portray)  AA  sdla  (conjug.  like  AA  to 
cough). 

representative,  s.  (agent)  hunanna  (-nan-), 
repulsive,  adj.  sayydf  (m-  ta-;  §  8). 
request,  v.t.  mp4*  tayyaqa. 


require,  v.t.  <£.A*I  fallaga. 

I  require  him  (it) :  Air- »  ifalligauallau11 

J-  \  /  o  o  o  o 

(§  Irf),  pi.  hT^AlTA 1*  innifalligauallan. 

I  do  not  require  him:  «  alfalligaum, 

pi.  annifalligaum. 

Do  you  require  him?  ^.AITAU  «  tifalligauallah?, 
pol.  s  yifalligutal  ?,  pi. 

tifalligutalldccyuh  ?  (§  7 d). 


required,  be,  v.p.  i'd.ii’l  tafallaga. 

This  (that)  is  not  required:  J&U*£4*G::  yihe  yiqir. 

rescue,  v.t.  M*i  addna. 

resemble,  v.t.  #w>AA  massala. 

o°° 

It  resembles  a  watch:  sadt  yimas- 

lal. 

reside,  v.i.  V £  nwora. 

7  o 

't'&aom  taqammata. 

o  A  o  o*o 

Where  does  he  (pol.)  reside?  PA« 

wwdyet  taqamtaual? 

o  •  o 


residence,  s.  (place  of)  01*4*00^.  maqqamaca. 

(fact  of)  ooTC  manwor  (§  8). 
residency,  s.  bydta  (§  del)  mangist. 

resolute,  adj.  fifth5?  cakkdil  (-nil  §  6 ;  §  8). 
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respect,  Y.t.  dffara  (-far-). 

He  doesn’t  respect  him :  «  aydfraum, 

pi.  aydfrutim. 

He  doesn’t  respect  them:  9* -a  ayafrdc- 

caum,  pi.  hp&^sD-^z  ayafrwdccaum. 
respectful,  adj.  h^C  afiar  (§  8). 
rest,  s.  irfat  (-fat). 

The  rest,  s.  qirryeta. 

yatarrafa  (§§  14,  62). 
t+t  yaqarra  (  „  ).  ^ 

Take  the  rest  back:  yaqarraun 

mallis,  pi.  ...!  -frr.  ...  -su. 
rest,  v.i.  drrafa. 

o  o 

You  are  tired:  go  and  rest:  pJn‘l0Y&liK&Vi’h£&z 
dakmwohal  (§43&):  hfdah  iraf,  pi.  fth^'f^AT 

Au*f:tifri’h£frz  dakmodccyuhal  (§  7d):  hiddccyuh 
irafu. 

O  O 

I  can’t  rest  till  I  have  finished  it:  AA£Q ,CfUD*: 
JtACW°s  salcarrisau  alarfim  (8  63c). 
resting-place,  s.  ^UMp  marafya  (-raf-). 
restore,  v.t.  (return)  //»AA  mallasa  (mdl-). 

(repair)  h&tl  addasa. 
restore  order,  v.i.  ddfina. 
resurrection,  s.  ;l‘'3rUfh»  tinsai. 

o  o 

return,  v.i.  'fraolift  tamallasa  (-mal-). 

7  o  o  o  o  '  / 

(/vfSl  matta. 

o  •  • 

When  I  return:  form  till  s  simmallas,  pi.  h'itm  Aft: 

O  O  7  ^ 

sinnimmallas  (8  45). 

o  o  o  \0  / 

return,  y.t.  mallasa  (mal-). 

When  I  return  him  (it):  fl^AAcn-s  simallisau,  pi. 
h'toD&llah*  sinnimallisau. 
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reveal,  v.t.  7Am  gallata  (g&l-). 
revealed,  be,  v.p.  i'lAm  tag&llata  (-gal-), 
reverse  one’s  position,  v.i.  ‘VA’IIT  =  ht\  gilbitt  (-lvi-)  ala 
(s.y.  VflA,  §  44a). 
revolt,  s.  haoT  amat. 

o  • 

revolt,  v.i.  haom  ammata. 

0*0 

revolt,  cause  to,  v.t.  Maoai  asammata. 

7  ,  0*0 

revolve,  v.i.  zwdra. 

o 

4 ']ia)£  tazauwara. 

o  o  o  o 

revolver,  s.  Ti'hT  siiggut. 
reward,  s.  'bC’fi  gursa. 

rheumatic,  adj.  qwurtimdtdm  (§  8). 

rheumatism,  s.  qwurtimdt  (§  8). 

rheumatism,  have,  v.i.  ‘kdauwah  qwwrattamau  (impers. 

§  48a ;  §  63 d,  e ). 

Have  you  got  rheumatism?  ‘feC'P'P'/Aw  qwwr- 
timwohal?,  pol.  <feCT^pip^‘ A«  qwwrtimwowotal  ? 
He  has  rheumatism :  ‘feCT'T^A  »  qwwrtimwotal. 
She  has  rheumatism :  ‘feGT'X^’A  :*•  qwwrtimoatal. 
rhinoceros  (R.  bicornis),  s.  hay-fadtl  aurdris  (-ris). 
rib,  s.  gwwdin. 

s  JiT'H*  gwwdin  atint. 

See  §  52a,  y. 

rich,  adj.  (wealthy)  flA a\p  balatagga. 

habtdm  (havt-,  haft- ;  §  8). 
iHirt,  bukkdsye. 

rich,  be,  v.i.  h(l^  kabbara  (-bar-). 

Ricinus  communis ,  s.  (Broun,  Cat.  528)  T'A#  gwtilqwa. 
ride,  v.i.  &  t.  'H’oom  taqammata. 

•f’fl+A  tasaqqala  (tas-). 

I  want  to  ride:  A4V7»T s hA&jJtiihi:  liqqammat 
ifalligallau11. 

o  o  o 
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You  (A)  ride  the  pony,  you  (B)  must  walk:  h’H'i 
J./.fl-'}  s  •'HY/nUIAU :  h’i'l’ s  1MC0  8  ss  anta  fd- 

—  o 

rasun  tiqqammatallah,  anta  yagrih  (§  52a,  y)  ti- 
hadallah. 

Does  he  ride  well?  +4,"7fiINi abn  taqammdcl  nau? 
ridge-pole,  s.  PRr9°  gddim. 
ridiculous,  adj.  masdqya. 

right,  s.  adj.  &  adv.  (-hand)  4>5S  qann. 

(correct)  [fl]Ah  (ba)likk  (§  8). 

dahna  (§  8). 

(proper)  dagg  (dagg). 

w  /  /^S  / 

(adv.,  quite)  H bawiil  (bauul, 

bdul ;  §  8). 
ttmr  batdm  (§  8). 

On  your  right:  4*^D7s  qannihin  (§  56d). 

When  you  come  to  the  hill  go  to  the  right: 

s  04*^  srhj^w  tardraun  sittidars 
(siddars)  vaqann  hid. 

Is  this  right  (correct)?  J&U*  Ah*WD*s  yihe  likki 
nau? — (proper):  yihe  ddgginau? 

This  is  the  right  way  (to  do  it,  for  it  to  be,  etc.) : 
s  Ah  slflH  s:  indih  likki  (§  7d)  nau. 

He  (it)  went  right  in:  =  *10 ss  batdm  gabba. 

All  right  (approving):  f.ibTr»  yihun,  or  M£s  issi. 

They  are  all  right :  ftfV  *  Wa*  dahnd 
ndccau. 

o 

(  =  safe :  of  ground,  water,  etc.): 

It’s  all  right  (it  will  bear,  it’s  not  too 
deep,  etc.) :  9°'}9°  ••  hfcfa «  minimm 
ail  (§§  3 7d,  44 a,  s.v.  VflA). 
rigid,  adj.  tankarra. 

rind,  s.  tyCRfc  qirfit. 


257 


RIN— ROA 


ring,  s.  ‘f’AflA*  qalabat  (-ay-,  -at), 
ring,  y.i.  &  t.  ftfliA  d&uwala  (-wwl-). 

Ring  the  bell:  ^,6P’A-'D£a>«Afl>*55  qdcilun  dauwu- 
lau. 

o 

ripe,  adj.  *ftftA  bfsil. 

fflAA  yabassala  (yava-;  §§  14,  62). 

These  figs  are  not  ripe:  j&UsflAft-’hAflrtA?0’.!  ylhe 
valas  (S  52a,  S)  alvassalam. 

•  O  O  'V  '  •  o  oo 

Are  there  any  ripe  figs?  fnAA-’DAftsfrA::  yavas- 

sala  valas  alia  ? 

0  0*00 

ripen,  v.i.  AAA  bassala. 

It  will  not  ripen  here:  hHjJ: kazzih 
aivaslim. 

0*0  o 

rise,  s.  (ascent)  aqabat  (-avat ;  §  8). 

rise,  v.i.  tanassa. 

o  o 

'Aj^^-’hA  bfdigg  dla  (s.v.  VHA,  §  44 a). 

Rise:  'TV1*/ tanasa,  pi.  tanasu. 

o  o  i  o  o 

Don’t  rise:  hVi°t&  attinnasa,  pi.  -!**• -su. 

When  the  river  rises:  m'J'H *  A/PA •  wa>nz  simwola. 
rise  into  sight,  v.i.  (Dn 1  wwtta. 

-n^sIiA  biqq  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 
When  the  sun  rises :  aiVf,  *  •  tahdi  siwwta. 

When  the  hippopotamus  rises:  0ha7d>*wll&s  A. A* 
gumdr^e  bfqql  (§  7 d)  sil. 
rising  ground,  s.  gwora. 
river,  s.  a)l Tf  wwnz. 

(Of  a  river) :  to  rise :  malla  (‘PA  mwolla). 

to  fall :  7°£A  gwwddala. 
road,  s.  aoTrlg;  mangad. 

gwwdana. 

AM.  GR.  (il) 
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Do  you  know  the  road  ?  hdTM^ijJhd^AUs  man- 

gadun  tauqallah?,  pol.  ...*  ...  yauq&llu?, 

pi.  ...  s  p'abprfi'ib  k  ...  tauqalldccyuh  ?  (§  id). 
Which  is  the  road  to  Gondar? 

sfc'fcs'nD'x  gwondarin  yammiwasid  man- 

o  o  o  **  ooo  o 

gad  yetu  nau? 

O  o  *  o 

Waggon  road:  yasiragalla  man- 

.  gad. 

S.  ^pdiaohlgy.  yag&ri  mangad. 
See  §§  47a,  70. 

V 

Is  the  road  fit  for  waggons?  (S.  pds) 

v  / 

«  mangad  siragalla  (S.  gari) 
lihadibbat  yimmdccal? 

O  0  0^0  o 

Can  laden  mules  go  by  that  road? 

filUJ !  tw'yig: •  phth*i  A. :!  yatacdna  vaqlwo  bazzih 
mangad  yaskadal?  (§  52a,  §). 

Keep  (pi.)  together  on  the  road:  * 

’t'ao'i’lfri :  avrdccyuh  (§  7rf)  qwcJyyu  tamangad. 

We  don’t  want  a  man  that  doesn’t  know  the  road: 
ao'i'lH*'}  s  ¥ vifab'fy  s  Md+frflV0 :5  mangadun  yam- 
maiauq  annfiUligim  (§  37a,  &). 
roan  antelope  (. Hippotragus  equinus),  s. 

i  wwndibb^e. 

D.  wwddambi. 

See  §  52 a,  S. 

roar,  v.i.  &7U/  agassa. 
roast,  y.t.  mOrt  tabbasa. 

•ooo 

Roast  it:  THrtrn-;:  tivasau. 

•  0*0  o 

roasted,  be,  v.p.  d’mftrt  tatabbasa. 

*■  0*000 

It  is  to  be  roasted:  £rnflft::  yitt&vas,  pi.  -fr::  -su. 
rob,  y.t.  tPal  qamma. 

sarraqa  (s&r-). 
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robbed,  be,  v.p.  taqamma. 

I  have  been  robbed:  k  taqammau11  (§  7d). 

robber,  s.  a)W lft,  w&imbddye  (§  52 a,  8 ). 

*l*a73?  qammdnna  (  „  ). 

A  robber  (Robbers)  took  it  (them  §  61&)  from 
him:  4*^7?  s  qammdnna  wofesadabbat 

(§47a). 

robbery,  s.  &9°p  qlmmya. 
robust,  adj.  rflC+  birtu. 

T'Afl;*^  gwulbatdm  (-lv-,  -at- ;  §  8). 

T'Afli'?  gwulbatanna  (-ly-,  -atdn-). 
rock,  s.  ddngya,  )  pi.  ft'M’f  dangwoc 

S.  dangai  (§  8),  1  (-cc  §  6). 

See  §  52 a,  8. 

roll,  v.i.  (be  rolled,  v.p.),  (move  revolving)  i^hHAA  tan- 

kaballala  (-ava-). 

O  O  O  '  O  *  ' 

(curl)  'fra\‘P AA  tataqallala. 

It  cannot  be  lifted,  but  it  will  roll:  s  £7h 

flAAAw  ainnassam  (§  63c),  yinkavallalal. 

It  is  to  be  rolled,  not  folded:  j&m^AAsftj&^m'P:: 
yittaqlal,  aittdtaf. 

It  is  to  be  folded,  not  rolled:  j&^fn^sftj&m^AAw 
yittdtaf,  aittaqlal. 

roll,  v.t.  (move)  ilHAA  ankaballala  (-aya-). 

(curl)  m4*AA  taqallala. 

Roll  it  along:  MhflAAflHs  ankavdlilau,  pi.  li'Ihfl 
AA*'!  «  ankavdlilut. 

o  •  o 

Roll  it  (e.g.  the  cloth)  up:  m^AA ah::  taqlilau,  pi. 
m^AA-'l-::  tdqlilut. 

rolling  stock,  s.  t f^°jtC*nfl-Cs/^«A:  yamdfr  yavur  si- 
ragalla  (ip-  sa-;  §  52 a,  8). 

17—2 
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roof,  s.  HT  bat. 

room,  s.  (in  a  house)  byet. 

qirt. 

(private)  JiA^  ilffn  (-nn  §  6;  §  8). 

(space)  f7D*t*an<’T’),  maqqamaca. 

When  you  clean  the  room:  byetun 

sittitdrg,  pi.  -C'bi  -rgu. 

There  is  no  room  for  the  chair:  Aco^flCs 004*00**%,: 
PAi^w  lawcJmbar  maqqamaca  yallam. 

root,  s.  R’C  sir  (§  52a,  8). 

rope,  s.  *1od£  gdmad. 

rose  {Rosa  sancta,  Guidi,  Vocab.  p.  297),  s.  4*j  qaga 
(§  52a,  8). 

rough,  adj.  (violent)  'flC'fc  bfrtu. 

2»£A?  hailanna  (-ldn-). 

(rude)  flAl  bdlagye  (-lag-). 

(of  a  surface)  sakdra. 

(scabrous)  foAb.A  kwwskwdssa. 

The  lake  is  rough:  HAG  As  bdhir  yinnau- 

wwtal. 

roughly,  adv.  (violently)  fl;3»j&A  bahail  (§  8). 

(approximately)  fi)  A  ydhil  (yahl ;  s.v.  Ah  A). 

He  seized  him  roughly:  fl2»£A baMil  yd- 
zau. 

o 

There  were  roughly  100:  iw>'f*s^UAsVflC:s  matwo 
yahl  nabbar  (§  20a). 

round,  adj.  tHl  kibb. 

round,  prp.  H- . . .  : ftnVMl  ba-...  atagab  (-av;  §475). 

Go  right  round  the  hill  and  come  back:  ■MvW-s 
IfrCfahJ :  s  r.  tatardra  zuryaun  (§  56c)  zurdh 

(§  8)  na. 
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round,  turn,  v.i.  zwora. 

7  o 

Turn  round:  ItCx  zur,  pi.  IM-s  zuru. 
round,  turn  (cause  to),  v.t.  hVd  azwora. 

Turn  him  (it)  round:  dzurau. 

Turn  them  round :  «  azurdccau. 

o 

rouse,  v.t.  4,A4,A  qasaqqasa. 

asnassa. 

o 

Rouse  him:  ::  qasqisau. 

lo  -*o  o 

Rouse  them:  QtltyWabx  qasqisdccau. 

a  ©  Ao  o 

Rouse  me  before  dawn:  « 

mdir  saitava  asnassan. 

O  0*0*  o 

Don’t  rouse  me:  attasnassan. 

o 

roused,  be,  v.p.  (rouse  oneself,  v.r.)  taqasaqqasa. 

See  that  I  am  not  roused:  hJtfA ‘Pii&tlx  ndaliq- 
qasaqqas. 

rub,  v.i.  &  t.  &1<L1  fagaffaga. 

tiff  assa. 

(with  an  unguent)  4*0  qabba. 

Rub  it:  fagfigau,  pi.  -figut. 

Don’t  rub  it:  attifagfigau,  pi. 

-gut.  _ 

Don’t  rub  your  eyes:  ^£^U'D2!i;]hff<n*K  ainihin 
(§  52 a,  y)  attfsau. 
rub  down,  v.t.  ©AflJA  walauwala. 

J  O  O  o  o 

Rub  the  horse  down:  Afl)«Afl>« «  fdrasun 

o  o 

walwilau  (-lwiil-). 

rubbed,  be,  v.p.  tafagaffaga. 

;J*ff  tdssa. 

+4*0  taqdbba. 

It  should  be  rubbed:  yiffagfag,  pi.  -t/b* 

-fagu. 
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rubbed  down,  be,  v.p.  ■f,fl)Afl>A  tawalauwala  (taua-). 

Has  the  horse  been  rubbed  down?  ^A-s+fliA 
aH^As  farasu  taudlwuloal  ?,  pi.  £<!A¥s+a)AaH 
A^Ar.  farasw6ccu  taudlwiilaual  ? 

o  o  o  o  o 

rubber  (India-),  s.  A Ath  lastfk  (§  8). 
rubbish,  s.  mindmin. 

gudif. 

(sweepings,  etc.)  T^T.  tirrdgi. 

‘7'flft'flA  gibfsbis  (givfsvis). 

O o  O  O  \Oo»  o  •  o  / 

ann  qwwisdsa. 

Rubus  exsuccus  (Guidi,  Yocab.  p.  533),  s.  h-iffiA  kwcosa- 
sflla  (-sws-;  §  52 a,  S). 

rude,  adj.  (impolite)  flAI  bdlagye  (-lag-), 
ruffian,  s.  pH-  gdddu. 
rug,  s.  9°7ta mfntdf  (§  8). 

(of  skin)  MH  agwoza. 

(carpet)  lipH  sigajja. 
ruin,  s.  (destruction)  tffdt  (§  8). 

firs. 

o 

ruin,  v.t.  afdrrasa. 

7  ooo 

You  have  ruined  it:  h&dtlUah'x  afarrashau  (-s-h-, 
not  -s-,  §  8),  pi.  afarrasdccihut. 

He  will  ruin  it:  p&Cfl*P A«  yafarsaual,  pi.  -fhj* As 
-sutal. 

ruined,  be,  v.p.  farrasa  (§  63 d,  e ). 

It  is  ruined:  <£.C0LAs  farsoal,  pi.  ACtl*? As  far- 
saual. 

o 

rule,  v.i.  V7ip  naggasa. 

(over,  y.t.)  7H  gazza. 
ruled  (over),  be,  v.p.  i'lH  tagazza. 
ruler,  s.  (governor)  IDT  gaz. 

aofr'ilr  makwcJnnan  (-nan). 

o  O  v  / 
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rumble,  v.i.  a190*hfl  gimm  dla  (s.y.  VO  A,  §  44  a). 

Rumex  abessinicus  (Guidi,  Vocab.  pp.  80,  81),  s.  aotyaD# 

maqmaqqwo. 

rumour,  s.  w<arye. 

run,  v.i.  [h]£m  (i)rw5ta. 

Run :  ?i4»T  s:  frut,  pi.  «  rutu. 

He  is  to  run:  yfrut,  pi.  yirutu. 

Don’t  run:  ?i^4«Ts  attirut,  pi.  attiriitu. 

run  away,  v.i.  m4*  taffa. 

(from,  v.t.)  ffff  sassa  (sas-). 

Take  care  he  (it)  doesn’t  run  away: 

ndaitafa. 

0*0 

(To  child): — Run  away!  a>*lg;z  wwgid!,  f.  (Dlfcx 

wwgij!,  pi.  wwgidu! 

runaway,  s.  &  adj.  hj^  kajl. 

Runaway  slave :  hj£*  kaj. 
running,  s.  (l)riicca. 

rush  (iuncus  sp.),  s.  barabyenz  (-avye-;  §  52 a,  8). 

Russia,  s.  fat* hlC  yamasqwof  agar. 

Russian,  adj.  yamasqwof  (s.v.  ?-,  §§  4 la,  70). 

Russian,  s.  masqwof. 

rust,  s.  HI*?  zaganna. 

rust  (be,  become  rusty),  v.i.  HI  zdga  (§  63 d,  e). 

Don’t  let  it  get  rusty:  ndaizig. 

rust  (make  rusty),  v.i.  &  t.  hHl  az&ga. 

It  will  make  it  rusty:  ?! yazfgaual. 
rustic,  s.  HAl  bdlagye  (-lag-). 

HA7C  baldgar  (-gar). 
gdbarye  (-av-,  -ar-). 

See  S  52a,  8. 
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rustle,  v.i.  tankwws&kkwwsa. 

What  is  that  rustling  there?  hHJJ •  ? s 
F’JgrCsIrah'X  kazzih  yamminkwwsakkwws  min- 

ch'r  (§  8)  nau  ? 

rustle  (cause  to),  v.t.  ankwwsakkwwsa. 

You  (pi.)  are  making  them  rustle: 

A  ■f,U« »  tankwwsakkwuswaccaualldccyuh. 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 

Amharica,  Part  I). 


sabbath,  s.  sanbat  (-nv-,  -at), 

sack,  s.  karatit. 

o  o  • 

sacred,  adj.  fy&h  qiddiis  (§  8). 
sad,  be,  v.i.  hlft  azzana. 

77  o  o 


saddle,  s.  kworfcca. 

Put  the  saddle  on :  «  can. 

Let  him  put  the  saddle  on :  »  yican. 

Put  (pi.)  the  saddles  on:  ^T-s  cdnu. 

Let  them  put  the  saddles  on :  £«i7- s  yicdnu. 

Put  the  saddle  on  properly:  baul 

cdnau. 

*  ° 

saddle,  v.t.  *^7  cdna. 

o 

Saddle  it :  ^7 a*  cdnau. 

•  o 

Saddle  this  horse:  j&U'Js  Adtl  s  eEi.'}z  yihan  faras 
can. 

saddle,  cause  to,  (have  saddled),  v.t.  htl6^ 7  ascdna(§  68). 


Have  it  (them  §  61&)  saddled:  ascin. 

Please  have  it  saddled:  pol.  isti- 


yascinut. 

%j  •  o 
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saddled,  be,  y.p.  rbr,f,AV  tacana. 

A  0*0 

It  has  not  been  properly  saddled:  fifl>-A-*&AF6,£ 
baiil  altacdnam. 

O  0*0 

saddle-girth,  s.  ao^'i’F  maqannaca. 

qindt  (§  8). 

See  §  52a,  §. 

saddle-pad,  s.  daulla. 

safe,  adj.  (-ly,  adv.)  dahn&  (§  8). 

ha»«lr  imun. 

o 

Is  he  (it)  safe  ?  fi'W  ••  ’no* «  dahnd  nau  ? 

It  is  not  safe:  RlWsJij&M::  dahndmm  (§  876) 
aidal  (§  406). 

Did  he  arrive  safely?  dahnd  gabba?,  pol. 

&  pi.  -fl*s  -bbu? 

We  are  safe  here:  dfflJLhfm-'D  tazzih  imiin 

o  o 

(§  8)  nan. 

safety,  s.  dahninnat  (-nat). 

amdn  (§  8). 

safflower  ( Carthamustinctorius ,  Broun,  Cat.  816),  s. 
suf  (§  52a,  S). 

said,  be,  v.p.  *H1A  tabdla  (-avd-). 

Is  it  said?  j&HAAs'.  yibbdlal? 
sailor,  s.  ai>Ch(\ri  markabanna  (mar-,  -kav-,  -an-). 

7  ooo  x  7  o  •  ' 

saint,  s.  qiddus  (§  8). 
sake  of,  for,  prp.  AA-  sila-  (§  47a). 

For  God’s  sake:  AA‘7Hjvfldi.Gs  silagziavhydr. 
salary,  s.  f/PH  damwoz  (§  8). 
sale,  s.  masat  (-sat). 

For  sale:  Ao®ffT-’  lamasat. 

o  o  • 

It  finds  a  ready  sale:  A  J M&ah'l s A *.** 

yissatal,  indawiiha  yihadal. 
salt,  s.  6Q.0I-  cau. 

’  •  o 
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saltpetre,  s.  (ya)cau  (s.v.  f-,  §§  4 7  a,  70)  bd- 

rud  (yd-). 

salute,  v.i.  &  t.  hjf  *  M  ijj  nassa  constr.  with  A-  la-  (§  47 a). 
Whom  are  they  saluting  ?  fl0!*}  *  «  lamdn 

iij  yinasallu? 

QW  «/  O  O 

same,  adj.  Mf;  and. 

Use  the  article  (§11). 

It’s  all  the  same:  hullu  dndl  (§  7 d) 

nau. 

o 

This  is  not  the  same  kind:  A » 

yfhe  ainatumm  (§  376)  didal  (§  406). 

Come  tomorrow  at  the  same  time:  Vis  (I'M Lah:*??. 
naga  vagiz^eu  na. 

sand,  s.  MiV  asaua. 

S.  MV  asaua. 

sandal,  s.  WnAs*^11?  natala  camma  (§  52 a,  §). 

Sanseviera  agave  (cp.  Broun,  Cat.  560),  s.  P6**,  qdca 
(§  52a,  S). 

sated,  adj.  Tjafl5?  tigabanna  (-av-,  -dn-). 

satiety,  s.  tfgdb  (-dv ;  §  8). 

satisfied,  be,  v.i.  (with  food  etc.)  nVIfl  taggaba  (-ava). 

(gen.)  A  dass  (dass)  dla. 

•  hlUD*  dass  (-a-)  dlau  (impers. 
§  43a). 

S.v.  VflA,  §  44a. 

Are  you  satisfied?  s^AVAs*  dass  yflahal? 
satisfy,  v.t.  £f*sfirt 7  dass  (-a-)  assanna. 

Saturday,  s.  &  adv.  qiddm^e. 
saucepan,  s.  dist. 
sausage,  s.  ^A/^  qwdlima. 
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save,  v.i.  &  t.  Mi  adana. 

o 

(economise)  ‘femfl  qwwttaba  (-ava). 

'  /  A  ••O0'0*0' 

He  saved  his  life:  tamw(5t  addnau. 

o  o 

saved,  be,  v.p.  taqwwttaba  (-ava). 

With  the  money  that  was  saved  he  bought  another: 
Hi '«femfl  ■  TIIM1  •’  A»A  s  1H  »•  bataqwwttava  (S  62c)  gan- 

O  O  A  ••0*0  /  C7  o 

zav  ldla  gazza. 
saw,  s.  aopH  magazz  (§  8). 
say,  v.t.  hli  dla  (s.v.  VHA,  §§  44 a,  80). 
hid  naggara  (-gar-). 

Say  it:  Allah  n  balau. 

Don’t  say  it:  JiMAoh*.!  attivalau. 

Say  it  again:  £19° dfgam  (§  61&). 

Do  you  hear  (understand)  what  I  say? 

::  ydlhutin  (§  62c)  sammah?  (§  636?),  pi.  ...• 
A0?' fu-::  ...  sammdccyuh?  (§  7d). 

Did  you  hear  what  he  said?  ftiahlr^A^-hACn 
ydlaun  tisama  nabbar?,  pi.  ...s^Aim-sinCs: ... 
tisamu  nabbar? 

What  did  you  say?  iFTr-hfoVn  min  alh  ?  (alk  §  7d), 
pol.  9°Trihfcn  inin  dlu?,  pi.  9°*}  *  hrfflh  z  min 
aldccyuh  ? 

What  does  he  say?  9”'D£AAk  min  yflal?,  pol.  & 
pi.  ...*£ AA*k  ...  yilallu? 

I  can’t  say:  nja. 

He  said  nothing:  119°  m-h As:  zimm  dla,  pol.  &  pi. 
'Ii9°:hfcz  zimm  alu. 

O 

What  is  it  you  said?  9a'}g;Cshah:p#ii)::  mindir 
nau  yalh  ? 

I  hear  (understand)  what  you  say:  $&Uah^ili9* 
'Ptl’h'*  ydlhaun  samiccallauh. 

V  o  O  o  O 
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I  don’t  hear  (understand)  what  you  say : 

hArt"7fM>1’  :*■  ydlhaun  alsammahum. 

This  is  what  he  said:  ndlh  vllwo 

dla,  pol.  &  pi.  ndlh  yllau  dlu. 

How  does  one  say  (it)  in  Amharic?  tMpJIri 

£QAA«  bamarlnna  (§§  7a,  4 7a)  ndyet  yibbdlal? 
saying,  s.  ^*A  qal. 
scabbard,  s.  rtlH  sagaba  (-ava ;  §  8). 
scabrous,  adj.  kwwskwdssa. 

scald,  v.i.  &  t.  takkwcosa  (twkkosa  §  7 d). 
scalded,  be,  Y.p.  tatakkwcosa  (-twkkosa). 

scalding,  adj.  *£A  fil. 
scales,  s.  (balance)  °V\1  mlzdn  (§  8). 
scandal,  talk,  v.i.  MFhfl'h  asswokasswoka. 
scandal-monger,  s.  asswokswdki. 

scapula,  s.  magdfya. 

scatter,  v.i.  (be  scattered,  v.p.)  +0+V  tabattana  (tav-, 

-attana). 

(spread  apart)  G.  tarardqu  (tarar-). 

v  °  °  , 

S.  tararaqu  (tar-), 

scatter,  v.t.  battana  (battana). 

(drive  apart)  G.  htt*#  arrardqa  (-rar-). 

v  °  /  ° 

S.  Jt*W*4*  arraraqa. 

Don’t  scatter  it  about:  attivdttinau, 

o  •  o  o  7 

pi.  -Mh»  -nut. 
scent,  s.  Ti^  sltta. 

7  o 

scent,  v.t.  (smell)  hYMm i*  asattata  (-sdt-). 

It  will  scent  us:  ^If+^AK  yasattannal,  pi.  y’ff’P 
*7 As  yasattunnal. 

It  has  scented  us:  aslttwonnal,  pi.  hTi 

A  «  aslttaunnal. 
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scented,  be,  v.i.  (perfumed)  tdttana. 

sceptical,  adj.  mCWd  tartdri  (tar-). 

scholar,  s.  (learned  man)  dabtara  (-avt-,  -aft-, 

-tdr-). 

(schoolboy)  tamdri  (§  52 a,  8). 
school,  s.  [P t  (ya)tim(h)frti  (§  7 06)  byet  (vy-). 
Have  you  been  to  school? 
tatimfrti  vyet  nabbarh  ? 

o  o  o  *  o  o 

schoolmaster,  s.  #wj^°[0]C  mamm(h)ir,  pi.  also  avT[xf\d+l 

mamm(h)irdn  (§  8). 
hh't'^d  astamdri. 

o 

scissors,  s.  t/D&tl  maqas. 

scold,  v.i.  &  t.  ,t“knl  taqwwtta. 

scoop,  s.  at mafalfaya  (-fal-, -aia). 

scoop,  v.t.  <£.A<£.A  falaffala. 

scooped,  be,  v.p.  i"<£.A£A  tafalaffala. 

scorch,  v.i.  &  t.  'Hi-A  takkwwsa  (twkkosa  §  7d). 

scorched,  be,  v.p.  *f,'tti»A  tatakkwwsa  (-tajkkosa). 

Take  care  it  doesn’t  get  scorched:  s 

ndaittwkkos. 

o 

scorching,  adj.  tlkkus  (tdk-;  §8). 

scorpion,  s.  "HT  gint  (usually  f.  §  54c). 

Is  it  a  scorpion?  WiVI*!:  gint!  (§  7d)  nat? 

scour  (scrub),  v.t.  °XGB^  mwacca. 

Scour  (scrub)  it:  mwdccau,  pi. 

mwdccut. 

•  • 

scoured  (scrubbed),  be,  v.p.  tamwacca. 

scouring  (scrubbing),  instrument  for,  s.  ma- 

mwdca. 

scout,  s.  A A£  sdlldi  (sal- ;  §  8  ;  §  52a,  8). 
scout,  v.i.  AAA  sallala  (sal-), 
scramble  for,  v.t.  i'A0?  tasamma  (tils-). 
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scrape,  v.i.  &  t.  4*4*  fdqa. 

(off,  out  v.t.)  rt4*rt4*  saqassaqa. 

Scrape  it:  fdqau,  pi.  4*424*  k  fdqut. 

Don’t  scrape  it:  ft  1*4*4*  fl>* attifdqau,  pi.  -421*:: 
-qut. 

Scrape  it  off  (out):  MMahx  saqsiqau,  pi.  -421*:: 
-qut. 

Don’t  scrape  it  off :  h^MMab  ::  attisaqsiqau,  pi. 
-421*::  -qut. 

scraped,  be,  Y.p.  4*4*4*  tafdqa. 

scraping  (off,  out),  instrument  for,  s.  ewMM?  masaq- 
saqya  (-saqya,  -saca). 
scratch,  Y.i.  &  t.  ftilh  dkkaka. 

o_^  o 

moaccara. 

.  .  o 

Don’t  scratch  it :  ft4*ilhfl>« ::  attikakau. 

o  o  o 

The  cat  will  scratch  him: 
dimmatitu  timoaccirauallac. 

o  oo  o  .*oo 

scratch,  cause  or  allow  to,  Y.t.  ftfihh  asakkaka  (§  68). 
Don’t  let  it  scratch  it :  hptlilhab  «  attasakkikau. 

O  O 

scratched,  be,  v.p.  (scratch  oneself,  Y.r.)  ;Hlh  takkaka. 
scream  (screaming),  s.  6EfcTil*  cuhat  (-hat  §  7 d). 
scream,  v.i.  cwoha. 

7  •  o 

scrofula,  s.  V4*Gfl  naqarsa  (#w>4*-  maqa-). 
scrotum,  s.  sahkwof. 

fl ift4*s^cn4*  yaqwwlat  qworbat  (-rv-,  -at), 
sea,  s.  fl/hC  bahir  (-har). 

yacau  (§  70&)  bdhir  (vd-,  -har). 
seal,  s.  (instrument)  mahattamya  (-tarn-). 

(impression)  *M4 '9°  mahtam  (mahdtam  §  Id). 
seal,  v.i.  &  t.  'an  hattama. 

o  o 

Mod  attama. 


271 


SEA— SEA 


Seal  it :  'Vlv/ntf*- »  hattimau,  pol.  s  yihat- 

timut. 

o 

sealed,  be,  v.p.  tdttama. 

It  has  not  been  (was  not)  sealed:  h A^dvroif0 w 
altdttamam. 

o  ° 

sealed,  cause  (allow)  to  be,  v.t.  Mi'ao  asattama. 

Please  have  it  sealed:  pol.  isti- 

yasattimut. 

sealing-wax,  s.  aln}(l‘kp  *  tl9°  mattabaqya  (-av-,  -aq-; 
§  8)  sam. 

search,  s.  *hA,p  fillaga  (§  8). 

Have  a  search  made  for  him  (it):  htlAMabz  as- 
falligau,  pol.  ^AAAT-^k  yasfalligut. 

search,  y.i.  &  t.  7°£7°£  gwwraggwwra  (-rwgg-). 

(for,  y.t.)  AA7  fallaga. 

Search  him  (it) :  'fr’CTtab  ■.*.  gwwrgwurah,  pi.  >C1> 

0 

gwoirgwurut. 

Search  them:  gwwrgwurdccah,  pi. 

-rwdccau. 

Search  for  him  (it):  £A7ahs  falligau,  pi.  -7*^ 
-gut. 

Search  for  them:  A  A  falligdccau,  pL-spFflHK 

-gwdccau. 

He  must  search  for  him  (it):  j&£A7fl>*::  yifalligau, 
pi.  ->'T  r.  -gut. 

Have  you  searched  for  him  (it)?  fallag- 

hau,  pi.  a  fallagdccihut  ? 

searched,  be,  v.p.  i-'b’Zb’d  tagwoiraggwwra  (-r<ugg-). 

The  house  is  to  be  searched:  : j&7wC7«C «  byetu 

yiggwwrgwwr. 
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searched  for,  be,  v.p.  'f'&Al  tafallaga. 

He  (it)  was  searched  for  and  found: 

tafalligwo  tagaiina  (8  74 a). 

He  (it)  was  searched  for  but  not  found: 
hA+*rf9°s  tafalligwo  altagdnnam. 
seat,  s.  maqqamaca. 

(chair)  a)9°(\C  wwmbar  (-bar), 
second,  ord.  num.  0«A+¥  hulattdnna  (-lat-,  -tan-;  §  206). 

Menilek  II. :  1 al‘H  •  -•  dagmdwi  minilfk. 

secret,  adj.  £rfl4*  dfbbiq. 
s.  mfstir. 

o  • 

secretary,  s.  Wd*  tdfi. 

secretly,  adv.  Use  gerund  of  tasdrraqa  (tasar-). 

He  went  secretly:  +rtC#:rh,£«  tasarqwo  hada. 
security,  s.  (guarantor)  *PA  was. 

(on  which  a  loan  is  made)  maydza 

(maid-). 

What  is  your  security:  aDpwit'i)i9°'i£'y:'iabx  ma- 
ydzah  mindfn  (§  8)  nau  ? 

You  must  offer  security:  maydza 

dnta  (§  Id). 

security,  stand,  v.i.  (for,  v.t.)  tawdsa  (taud-). 

Who  will  stand  security  for  you?  <I7'3'sj&<PrtyA« 

man  yuwdsahal  ? 

sedition,  s.  hao*?  amat. 

°  *  / 

seditious,  adj.  hoorn*?  amatanfia  (-tan-), 
seduce,  v.t.  (corrupt)  Mi9  assdta. 

(a  woman)  a>1i  ao  wassama  (wws-). 
see,  v.i.  &  t.  to  ayya  (§  446,  §  63 d,  e). 

(examine)  od£od£  marammara  (marammara). 

I  will  see  him  (it):  hf^Au-w  aiaudllau*1. 

\  /  oo  o 
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I  see  him  (it):  aiceyewallauh. 

I  don’t  see  him  (it) :  t\Wab 9° alaiaum. 

I  have  seen  (saw)  him  (it):  ayyahut. 

I  have  not  seen  (did  not  see)  him  (it) :  A? 0^9° :: 
alayyahutim. 

Do  you  see  him  (it)?  f%£rPl/‘PA°j& »  aitahauallwi ?, 
pi.  a  aitdccihutallwf  ?  (s.y.  oj£). 

Do  you  see  them?  hy*1''/:F(Pftoy,r-  aitahdccauallwi?, 
pi.  ::  aitaccihwdccauallwi  ?  (-tac- 

cyuhd-  §  7 d). 

Have  you  seen  (did  you  see)  him  (it)?  h¥Oa)*x 
ayyahau?,  pi.  ayydccihut? 

Have  you  seen  (did  you  see)  them? 

ayyahdccau?,  pi.  ayyaccihwdccau  ? 

(-ccyuhd-  §  7 d). 

Haven’t  you  seen  (didn’t  you  see)  him  (it)?  KA? 
Uab9°::  alayyahaum?  (-Urn**?9?,*  -haummwi?),  pi. 
My  ’i'ih'l'T'x  alayydccihutim  ?  (-^H0 J&  a  -timmwf  ?). 

Go  and  see:  rh.fi  U  =  hfi «  hidah  !,  pi.  dutflhib « 
hid&ccyuh  lu. 

See  whether  it  is  broken:  aDC9f*£a>*s't9{l’(\G *hTfi 


IfJx  marmirau  tasavrwc5ndahwon. 

o  o  o  o  •  o 

We  have  seen  him  (it):  fifi'PVTA:"-  aitanahal. 

He  (it)  will  see  us:  fiMAa  yaiannal,  pi. 
yaiunnal. 

He  (it)  sees  us:  hjK^iAa  aitwonnal,  pi.  Jsfi'Pm- 
*7Ar.  aitaunnal. 


o  o 


The  doctor  will  see  him  (it) :  Uh«9°  =  f^oo^T* 4-;J“A 
hakim  yimarammirutal. 

•»  o  o  o  o 

See  that  it  is  not  left  behind :  hVi£,‘l‘C  ndaiqar. 
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see  each  other,  v.  recip.  taydyyu. 

They  do  not  see  each  other :  »  aittayay- 

yum. 

seed,  s.  ttC  zar  (zar ;  §  52a,  8). 
seek,  y.i.  &  t.  <£A*?  fallaga. 

seem,  v.i.  avtlil  massala  (type  A  §  34). 

It  seems  to  me  he  has  lost  it: 

yimaslannal  ataffau  (-iiall-at-  S  6). 

o  o  f  •  o  x  9  t)  / 

seen,  be,  v.p.  tayya. 

(examined)  ^od^od^  tamarammara  (-ma- 

\  /  ooooov 

rammara). 

0  ° 

He  (it)  cannot  be  seen:  p/F*  aittdyyim,  pi. 

-$9°i s  -yynm  (§  63c;  cp.  §  54c). 

As  soon  as  he  (it)  is  seen:  sittdyy. 

seize,  v.t.  jPH  ydza  (§  44c). 

Seize  him  (it):  ptia^z  ydzau,  pi.  ydzut. 

seized,  be,  v.p.  rtpli  taydza  (taid-). 
select,  v.i.  &  t.  marrata. 

7  oo»o 

/ 

h&tpoD  laqaqqama. 

Select  one:  hTrfrsFd T*.;  and  mirat,  pol.  ...-•  g,9° 
...yfmratu. 

selected,  be,  v.p.  i'aiuZm  tamarrata. 

’YhPtyav  talaqaqqama. 

o  O  -■  -A  a  o  o 

This  is  the  one  that  was  selected:  ?i'0t>£ma>*:p,V s 
’idbii  yatamarratau  (SS 14,  62)  yihe  nau. 

-self,  r.  pron.  d-tl-  ras-  with  pers.  suff  (§§  12&,  17). 

He  himself  is  here :  h Cth  •  6'(b  •  hii  •••  irsil  rdsu  dlla. 

o 

I  myself:  inye  rdsye. 

You  will  want  it  yourself:  ft'H':  ^AUs^AITAUk 
anta  rdsih  tifalligauallali,  pol.  TiCflP  •- :  p, 

A::  irsawo  rdsawo  yifalligutal. 

O  o  O  o  o 
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He  is  by  himself :  AH^Ohsiah::  laviccau  nau. 

Of  (by)  oneself :  (f)ndyau  (§  8). 

(i)ndaai  (§  8).  ^ 

They  went  of  themselves:  h'iyi.pa)- ■  •.=  ndyau 

/ 

hadu. 

sell,  v.i.  &  t.  ffm  sata  (sata). 

Sell  it :  ’tLOUD*  a  sftau,  pi.  shut. 

Don’t  sell  it:  h ^TCawhst  attisitan,  pi.  -rM* a  -tut. 

Sell  them:  sitdccau,  pi.  r£rp/Ffl>«::  sit- 

/  — 

waccau. 

Don’t  sell  them:  attisitdccau,  pi. 

*.*■  -twdccau. 

Will  you  sell  it?  AUa  tisatauallah? 

Will  he  sell  it?  PA  a  yisdtaual? 

What  will  you  sell  it  for  ?  fiftWs'l'ifmfAU  a  basint 
tisatauallah  ? 

What  will  they  sell  it  for  ?  flfi'R*  *  a  basint 

yisdtutal? 

0/  o  • 

Whenever  you  sell  it,  divide  the  proceeds  among 
yourselves :  Mff'R’frib :  «  lyyasatdccyuh 

(§  61  V)  takdfalut. 

semen,  s.  sint  (prop,  urine). 

(euphem.)  ^rti.JvT*  (h)dtydt  (§  8). 
send  (away),  v.i.  k  t.  Ah  ldka. 

saddada. 

o  o  o 

Send  him  (it):  AhflJ-::  ldkau,  pol.  £AYH*::  yildkut. 
Don’t  send  him  (it):  M*Ahfl>-::  attildkau,  pol.  hf, 
AM*::  aildkut. 

o 

Send  him  the  answer:  fAffb AhA'1*::  milldsun 
ldkillat  (§  47a). 

Send  him  with  the  answer:  i^Aff-s^iC: Ahm-::  ta- 

/  o 

milldsu  gar  (§  47&)  lakau. 
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We  will  send  him  (it)  to  you  (pi.):  h'frAVl'VlV'.A'} ■■ 
innilikillaccyuhallan  (8  7(1). 

Send  me  him  (it) :  pol.  «  yisdadullin. 

send  for,  v.t.  asmatta. 

Send  for  him  (it):  hflr/o^nabr.  asmattau,  pol.  ftl 
#7D/ih:f' ::  yasmattut,  pi.  htlaom*^  »  asmattut. 

I  will  send  for  him  (it):  htloDfI}(P/i'fcx  asmattau- 
allauh. 

o 

I  will  send  for  them:  hfl0!>rn:F‘Ptl'fcr-  asmattac- 

o  •  • 

cauallau11. 

o  o 

I  have  sent  for  him  (it):  htlao^ ln-'ih::  asmattahut. 
I  have  sent  for  them :  htloo^A^Fahn  asmattahwdc- 

o  •  • 

cau. 

o 

send  on  (ahead),  v.t.  htlQ&an  asqaddama. 

Send  him  (it)  on  ahead:  htl&RaDO)**  asqaddimau, 
pol.  :*•  yasqaddimut. 

Send  them  on  ahead:  asqaddimdc- 

cau,  pol.  JPft yasqaddimwdccau. 
sense,  s.  (meaning)  mdlat  (-lat). 

T-'f  ficc. 

o 

There’s  no  sense  in  it:  Ao>«90k  mdlat  y&l- 

laum. 

o 

sensitive  of,  be,  v.t.  tasammau  (impers.  §  43 a ; 

§  63 d,  e). 

sent  (away),  be,  v.p.  'Mh  taldka. 

Has  he  (it)  been  sent  (away)?  talikoal? 

(tal-),  pol.  &  pi.  'f,Ah<P£v::  talikaual  ? 

He  (it)  has  not  been  sent  (away),  he  (it)  is  here : 
fiA'MhSP’yJiAs:  altaldkam,  alia,  pol.  &  pi.  ftAi’A 
YbS altaldkum,  allu. 

-  o  7 

Let  him  (it)  be  sent:  yillak,  pi.  yil- 

ldku. 
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sentry,  s.  HO?  zabanna  (zav-,  -an-). 

taranna  (tar-,  -rail-), 
m 0*6  tabbdqi. 

See  §  52a,  8. 

separate,  adj.  (-ly,  adv.)  s.v.  Up  btcca. 

Keep  it  separate:  A'fl;F0*,s£iKD:  layfccau  yihun. 
separate,  v.i.  (be  separated,  v.p.) 

(move  apart)  G.  tarar&qu  (tarar-). 

S.  tararaqu  (tar-). 

Separate  more  than  that:  G.  rHUJ--£flAT 

tazzlh  yiv&lt  tararaqu,  S.  ...-•  'DWWsss  ...  tara- 

o  «/o*  •  oo  o 

rdqu. 

Don’t  separate:  G.  MvM-4sk  attirraraqu,  S. 
£•/*'*!!  *.:  attirrar&qu. 

separate,  y.t.  (move  apart)  G.  h£6'‘t>  arrar&qa  (-rar-). 

v  °  ,  ° 

S.  hlrfaty  arraraqa. 

(distinguish)  A?  layya  (1%-). 

Separate  them  (e.g.  combatants):  G.  s 

/  v  / 
arrarqaccau,  S.  h6*C-  arrar- :  pi.  a  -qwac- 

cau. 

o 

Separate  the  bad  and  the  good:  htf-'Wsft'KD 
Mat* kifuninna  daggun  layyau,  pi.  ...s  AP-'Th :*■ 
...  layyut. 

separated,  be,  v.p.  (distinguished)  talayya  (-l&y-). 

September,  s.v.  calendar. 

serious,  adj.  (of  persons)  [?t]C?«  ri'gu  (trgu). 

h0£-  kabbdd  (§  8). 

(of  things)  tilliq. 

He  is  a  serious  man:  kabbdd  sau 

o  o 

nau,  pol.  ...s  V'Fm-a  ...  ndccau. 

This  is  a  serious  matter:  j&fJs'VA 4»:VIGsWd-k  y|he 
tilliq  nagar  (§  8)  nau. 
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servant,  s.  hUhC  dskar  (-kar). 

lw6lye,  pi.  also  lwoldlit. 

Table-servant:  asalldfi. 

Call  a  servant:  A°A»sT4>k  lw6lye  tira. 

•  o 

—  To  summon  a  servant  whose  name  one  does  not 
know — &*H*th7iilCs  ant  dskar  ! 

o 

servant-girl,  s.  l&p:  garad. 
serve,  v.i.  &  t.  hltilh  agalaggala. 

How  long  has  he  served?  sint 

agalgiloal?,  pi.  -^A'PAk  -gilaual? 

O  o  7  A  O o  O 

service,  s.  (mil.)  wwttaddari'nnat  (-dar-,  -nat). 

(domestic)  A-AV'lh  lwolfnnat  (-nat). 
sesame  ( Sesamum  indicum ,  Broun,  Cat.  429),  s.  rtA/P 
salft  (sal-;  §  8). 

set,  v.i.  (sun,  moon  &  stars)  *10  gabba. 

When  the  moon  sets:  caraqd  sitti- 

gava. 

set,  v.t.  (place)  adarraga. 

hM’f/nm  asqammata. 

-1  O  0*0 

anwora. 

o 

(plant)  "HlA  takkala. 

H4*  zarra  (zar-). 

Set  it  down :  h 'I'da* »  dnurau,  pi.  s  -rut. 
set,  be,  v.p.  (placed)  i'&d'l  tadarraga. 

(planted)  tatakkala. 

XA  /  o  o  o  o 

+IM«  tazarra  (tazar-). 

Setit  (river),  s.  "Hllf.  takkazye. 
settle,  v.i.  iM4,aom  taqammata. 

fiAd  Sahara  (-far-), 
settle,  v.t.  (disturbance)  ddnna. 

(define)  (dM  wwssana. 

seven,  card.  num.  AOI*  sabdt  (-&yd-;  §  8;  §  20a). 
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seventeen,  card.  num.  h /*'/<•!  M’t'  asrasabat  (-ava-;  S  8; 

7  o  '  o  •  7  0  7 

§  20a). 

seventeenth,  ord.  num.  s  rtQi"?  asrasabattanna 

/  °  ° 
(-sava-,  -tan-;  §  206). 

seventh,  ord.  num.  Mi*7?  sabattanna  (sava-,  -tan- ;  §  206). 
seventh  (y7),  s.  s  [M’fc? ]  sabattiyya  (sava- ;  §  206, 
§  52a,  S). 

seventieth,  ord.  num.  rtQ?  sabanna  (sava- ;  §  206). 
seventy,  card.  num.  AH  saba  (sava ;  §  20a). 
severe,  adj.  ■flC'fc  birtu. 
sew  (up,  on),  v.i.  &  t.  A  4-  saffa. 

m&op  taqqama  (taq-). 

Sew  it  on  before  it  gets  lost:  A£m4«  =  sai- 

tafa  sffau. 

.  o  o 

Let  him  sew  it  up:  ::  yfsfau. 

sewing,  s.  siPet  (§  8). 
sewn  (up,  on),  be,  v.p.  4'A4-  tasaffa  (tas-). 

It  is  to  be  sewn  (up,  on):  £A4«»  yissafa,  pi.  -£« 
-fu. 

shade,  s.  TA  tfla. 

*o 

Put  it  in  the  shade :  i*TA  tatila  (§  47a) 

drgau  (§  7 d),  pi.  -H»  -gnt. 

There  is  no  shade :  TA  ••  f  «  tila  yallam. 

•  o  t/ 

shadow,  s.  TA  tila. 

•  o 

shake,  v.i.  (be  shaken,  v.p.)  'twUwH  tawazauwaza  (taua-, 

-wzauwwza). 

o  o  / 

TVTVT  tanaqannaqa. 

o  o  A  o  o  A  o 

It  is  not  to  shake  (be  shaken) :  «  aiw- 

wojzwwz,  pi.  -afttx  -wwzu. 

It  shakes  when  the  wind  catches  it: 

A::  nifds  lyyanakkau  yinnaqannaqal. 

r  O  v  ^  o  *  O  0*0  o  A 
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shake,  v.t.  (DtifflH  wazauwaza  (wwzauwwza). 

7  OOOO'  O  O' 

V+V#  naqannaqa. 

O  x  o  o  io 

Shake  it:  antahiUD* «  wwzwuzau,  pi.  -lHh«  -zut,  or 
naqniqau,  pi.  -4j^k  -qut. 

Don’t  shake  it:  MhanfflHfiiHs  attiwwzwuzau,  pi. 
-zut,  or  «  attindqniqau,  pi. 

-qut. 

Shake  the  bottle:  •  V4>'H,ro- tarmuzun 

/  *  ° 
naqniqau. 

shame,  s.  (sense  of)  ifrat  (-rat). 

(matter  of)  Vfl>-C  naur. 
shape,  s.  <wiAh  malk. 
share,  s.  h'PA  kffil. 

Your  share:  h^AIH  kiflih  (§  126). 

This  is  your  share:  yih  yanta 

(§  606)  kifil  (§  8)  nau. 
share,  y.i.  &  t.  *HlAA  takaffala. 

7  o  o  o 

Share  (pi.)  it:  'Hi£A*;h::  takdfalut. 
sharp,  adj.  (edged)  flA  sil. 
sharpen,  v.t.  AA  sdla  (conjug.  like  AA  to  cough). 

shatter,  v.t.  tlQfld  sababbara  (sava-,  -bara;  §  226,  y). 

/  / 

shattered,  be,  v.p.  ’t'fldftd  tasababbara  (tasa-,  -va-,  -bara; 

*  OO  OO'  7  •  7  o 

§  226,  6). 

shave,  v.i.  (oneself,  v.r. ;  be  shaved,  v.p.)  +A6E1.  taldcca. 

I  am  going  to  shave :  h Alh  «  illaccallauh. 

shave,  v.i.  &  t.  A6R,  ldcca. 

•  • 

This  razor  won’t  shave :  J&U  *  hp,'i‘T39t* «  yilie 

milacc  ailaccim. 

o  •  •  o  •  •  o 

shaving-brush,  s.  t ao&Sl&xf  mafagfagya. 

she,  pers.  pron.  KCA.  irsod  (§  8,  §  12a),  usually  omitted 
unless  emphatic. 
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shear,  v.t.  4*mm  qattata. 

Ao ••o*o 

sheared,  be,  v.p.  ftnim  taqattata. 
shears,  s.  maqtaca  (-tac-). 

sheath,  s.  rtlH  sagaba  (ava;  §  8). 

(vet.)  -flA^  billit. 
shed,  s.  -3ft  das. 

Put  (pi.)  up  a  shed:  fihs'nfra  das  tdlu. 
sheep,  s.  fl*7  bag  (§  52a,  8). ' 

sheep-skin,  s.  yabag  (-ava-;  §  47  a)  qwoda. 

(with  coat)  M*i  agwoza. 
shelf,  s.  #T  qwot. 

On  the  shelf :  i9# T*  taqwot  (§  8;  §  74 a). 
shelter,  s.  (straw,  temporary)  Yfi  gwojjwo. 
shield,  s.  pVi  gassa. 

shin,  s.  tnlU6i:hlfi  mahal  (mal)  agada  (§  52a,  y). 
shine,  v.i.  barra. 

What  is  that  shining  there  ?  f  •  lt\axUU^ah :  £-G  -• 

Vm-::  ya  mmivarau  (8  62c)  mindir  nau? 

v  0*0  '  0  /  o  o  o 

ship,  s.  aoChi]  markab  (m&r-,  -av). 
shirt,  s.  qamis  (-mis). 

?t£smfl'fl  jjja  (§  9 cl)  tabbdb  (-dy ;  §  8). 

(common  native)  carq. 

shiver,  v.i.  rf*>lYivlvn  tanqataqqata. 
shock,  s.  (fright)  g'Jjyflh  dingdtye. 

He  (it)  died  of  (the)  shock:  badin- 

gdtye  mw(5ta. 

shocked,  be,  v.i.  £V?m  danaggata. 
shoe,  s.  camma  (§  52a,  8). 

A  pair  of  shoes :  ^^7 :  camma. 

Bring  me  another  pair  of  shoes:  i 
A ^  s:  lela  camma  antallin  (§  7 d,  §  47 a). 
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shoe-horn,  s.  f  ^^7  ••  yacamma  madragya  (-r  %-) 

"7*70^  mdgbya  (-gvya). 

shoe-lace,  s.  <t6GLavti*nlt\6$  yacamma  masarya  (-sar-, -ya). 
shoot,  y.i.  'Hh’A  takkwwsa  (twkkosa  §  7 d). 

v.t.  flmfl'}# ioo^  batabania  (-ava-)  matta. 

0*0  o  '0*0'  o 


Has  he  learnt  to  shoot?  "IdAfts  A7”£,A::  tuks  lam- 
doal?,  pi.  ...*  A7°£*PAtt  ...  lamdaual? 

Did  he  shoot  him  (it)?  «  batavanja 

mattau?,  pi.  ...«  ...  mattut? 

I  am  going  shooting:  Jt£'D?wh»*5Au*:!  ddanihadal- 
lauh,  pi.  ...s  ftltfbJSAI  r  . . .  innihadallan. 

He  shot  himself:  tavarna  tatta,  or 

fflflttiWiB  tavanja  gwwrrasa. 
shop,  s.  iqd-byet  (-vy-). 

magdzan  (-H/I  -zin). 


short,  adj.  Ji^C  accir. 

short(-er),  be,  v.i.  attara  (-tara;  §  586). 


It  is  (too)  short:  .PT^Ak  yatral,  pi.  .pT^A-ss  yat- 
rallu. 

This  is  to  be  shorter  than  that:  £UsrHUJs£m£« 
yihe  tazzlh  yftar. 

t/  o  o  •/  o  •  o 


shorten,  y.t.  fiAnuI  asattara  (-tara). 

Shorten  it:  asattirau,  pi.  -^a  -rut. 

•  «o  o  7  Sr 

shot,  be,  y.p.  batabania  (-ava-)  tamatta. 

*■  0*00c''0*0'00 

should,  v.  aux. — see  §  246,  note  2 ;  §  81c,  d. 

You  should  have  gone:  titled  ndbbar, 

pi.  ;lhrh»^«s  7rtCs*.  tih&du  nabbar. 

A  O  O 

If  they  brought  a  good  mule  I  should  buy  it: 
T<« s  n4*A°  s  :  hlHah  s  VflC  thru  v&qlwo  vya- 

mdtu,  igazau  nabbar. 

o  •  7  oO  o  o 
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shoulder,  s.  ^ Wi  tikassa. 

7  o  O 

cdnqa. 

(of  horse,  mule,  etc.)  (f)mbya. 

See  §  52a,  y. 

shoulder-blade,  s.  magdfya  (§  52a,  y). 

shout,  v.i.  cwoha  (§  7d). 

Shout:  £EfcTi::  cuh,  pi.  cuhu. 

Don’t  shout:  h'TKkl/fi :*•  attfcuh,  pi.  -^EfeThr.  -cuhu. 

shout  to  (at)  each  other,  v.i.  tacodcoahu. 

Shout  to  each  other:  tacodcoahu. 

Don’t  shout  at  one  another:  Mhflp.flp/frK  attic- 

codcoahu. 

•  • 

show,  v.i.  (appear)  tayya. 

/ 

v.t.  M?  asayya. 

It  doesn’t  show:  aittayyim. 

(of  a  small  object)  at- 

tittayyim  (§  54c). 

Show  me  (him,  it,  them,  §  61a) :  asayyan. 

shrink,  v.i.  (become  smaller)  mOH  tabbaba  (-ava). 

It  doesn’t  shrink  when  washed :  rt^nvfl  hg,(n0(i9or. 
sittdttav  aitabbim. 

O  ..0*0*00 

shrub,  s.  (|Wi1t(|\v;it  "o  (§  52a,  S). 

shudder,  v.i.  hAffl*  siqiqq  dlau  (impers.  §  43a;  s.v. 
VflA,  §  44a). 

It  makes  me  shudder:  AMhjB.A’fAs  sfqiqq  yil&fi- 
nal. 

shut,  adj.  HI  zigg. 

shut,  v.i.  (be  shut,  v.p.)  i'Hp  tazagga. 

It  is  not  to  be  shut:  hf.ll  aizzaga,  pi.  -T*«  -gu. 
Is  it  shut? — Yes,  I  have  shut  it:  ■I'lrV.-hA ;=  htn'i’- 
H‘7^‘PAW*b  tazagtbal? — dwwn,  zagiccewilllau11. 

o  O oLo  o 
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shut,  v.t.  Up  zagga. 

(a  lid)  hftV  kaddana. 

Shut  it:  Upahv.  zfgau,  pi.  'li'M’tf  zigut. 

Don’t  shut  it:  h^Hpabr.  attizgau,  pi.  -*Hhs:  -gut. 
Shut  the  door:  tftPabhi’Upab*  sdnqaun  zlgau. 
Shut  the  box  and  lock  it: 
sdtinun  kadnah  qwwllifau. 
shy,  v.i.  y.'i'Un  dan&ggata. 

garaggara  (garaggara). 
shy  (modest),  be,  v.i.  affara  (-far-). 

It  is  shy  (wild):  fiab:h£,fflg:9nx  sau  aiwctjddim. 
shying,  given  to,  adj.  fjrp^  dangdc  (ddn- ;  §  8). 

dangdtta  (dan-). 

ICpd  gargdri  (gar-), 
sick,  adj.  ;)m(IlialL  tamdmi. 
sick,  be,  v.i.  aoao  tarn  mam  a. 

77  o  o 

YumaDOb  ammamau  (impers.  §  48a). 

See  §  68(7,  e ;  s.v.  ill,  be. 

(vomit)  f4«  taffa. 

You  will  be  sick:  'ThM^AUs  titafallah,  pi.  ^1*4* 
titafalldccyuh  (§  7 d). 
sick,  make,  v.t.  Maoao  asammama. 

77  o  o 

(cause  to  vomit)  fifl 4*4*  astaffa. 

It  makes  (will  make)  me  sick:  ftlf‘4‘ii  Ass  yastdf- 
fannal. 

It  will  make  you  sick:  y  {14*4*9  •  yastaffahal,  ... 

you  (pi.)  ...:  yastaffdccyuhal  (§  7 d). 

sickle,  s.  al6E*£:  mdcid. 
sickly,  adj.  ^y^9°  dwaydtdm  (-aid-;  §  8). 
sickness,  s.  117 M-  basita. 

o  o 

side,  s.  gwwdin  (T-'I  gwwnn ;  §  52a,  y). 

(part)  an0}  wagan  (wc^g-). 
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What  is  the  length  of  the  side  ?  =  htt  •  tia>*  * 

gwwnnu  sinti  nau? 

0  o  o  o 

Have  you  a  pain  in  your  side? 

gwojnnihin  ammwohal?,  pol.  rinti9%nt  *  A  « 

gwwnnawon  ammwowotal?  (§  56c). 

On  this  side:  (of  an  object)  HlUJ s®T>*  bazzih 

wwgan. 

(in  regard  to  an  object) 
bauwdlh  (-dih;  §  8). 

On  the  other  side :  ( =  over  there)  s  bauw- 

dyS  (§  8). 

Go  round  to  the  other  side:  ©£■  fJltCs  wwdyd 
zur,  pi.  . . .  s  »  . . .  zuru. 

The  other  side:  (of  water)  mddwo. 
sieve,  s.  h  wanfit  (ww-,  -mf-,  -fit), 
sift,  v.t.  "i4-  naffa. 

Sift  it:  ntfau,  pi.  nifut. 

sifted,  be,  v.p.  i mi4-  tanaffa. 

1  o  o 

Let  it  be  sifted:  yinnafa. 

sigh,  v.i.  Wd+fl  tanaffasa. 

o  7  o  o  o  o 

f  t 

sight,  s.  (seeing)  maiat  (mayat  ;  §  445). 

(of  gun)  (/Deiifla\6?  mannatattarya  (-tar-). 

He  (it)  has  come  into  sight:  A::  zalqoal,  pi. 

11 A::  zalqaual  (s.v.  HA'S*), 
sight-protector,  s.  Pa»V/Il<Ti<5J?sa»fa&5?  yamannatattarya 
(§§  47a,  70a)  makdana. 
sign,  s.  (signal,  gesture)  tiq(is)sa. 

(mark,  token)  9° Ah'T  milikkit. 

(symptom)  mastaucJqya. 

Make  a  sign  (signs)  to  him:  T&Aa*’*  tiqasau,  pi. 
••  -sut. 
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Make  signs  to  them:  tiqasdccau,  pi. 

-{L'7:0>«  -swdccau. 
sign,  y.i.  (beckon)  m^A  taqqasa. 

(write  one’s  name)  tlav*'}*  sfmun  tdfa, 
pol.  &  pi.  :  **14+ n  simdccaun  tdfu. 

(Note.  Abyssinian  documents  are  sealed, 
not  signed.) 

silence!,  interj.  zimm  ball,  f.  zimm 

bail,  pi.  Ti^HA-w  zimm  balu ! 

oo  ’  ^  o  o 

silence,  s.  (forbearance  from  causing  noise)  7\9°^  zim- 

mita. 

o 

(freedom  from  noise)  [ h JCjj^  rigdt  (irg- ;  §8). 
silence,  v.t.  7l9°:h(i9lf  zimm  assdnna. 

o 

Silence  him  (it):  hii^/ahn  zimm  assannau. 

silent,  adj.  (not  causing  noise)  T\9°i'7i  zimmitanna 

(-tan-). 

(free  from  noise)  [?i]G7-  rfgu  (frgu). 
silent,  be,  v.i.  (cause  no  noise)  71 9°:hh  zimm  dla  (s.v. 

§  44a). 

(be  free  from  noise)  [? \]£?  (l)ragga. 

Let  him  be  silent :  719 ° :  j&HA:’.  zimm  yfval,  pi.  719°: 
f, HA-::  zimm  yivalu. 
silk,  s.  l)C  harr. 
silver,  s.  TIC  birr. 

simpleton,  s.  7(D^p(?  gaugawwa  (-auwa). 
sin,  s.  hdtydt  (dt- ;  §  8). 

since,  conj.  h-  [+-]  ka-  (ta-)  with  simple  perfect  (§  48a). 
It  is  ten  days  since  he  started:  Vow 

h'l'Y*ix  assir  qanu  nau  katanassa. 

Well,  go  in,  then,  since  you  want  to: 

+^A‘7U«  nkwan,  giva,  tafallagih. 

J  Oq •  J  O  O  o  ~  o 
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sincere,  adj.  $9°  qum. 

4*7  qin. 

sinciput,  s.  htt  andt  (§  8). 
sing,  y.i.  &  t.  lULlr  zaffana  (zaf-). 

MV**/**  aqrdrra. 

(chant)  Hood  zammara  (-mar-), 
single,  adj.  Mg:  and,  f.  M^JY  andit  (§  20a). 

andiyya. 

sir,  interj.  hflrTh  dbyet  (dvy-;  §  8). 

sister,  s.  hfh: ih  lhit  (hit,  it). 

sister-in-law,  s.  T^Y  mirdt  (§  8). 

sistrum,  s.  sandsil. 

•0*0 

sit  (down),  y.i.  iMtYaom  taqammata. 

Sit  down:  'H’odT::  taqamat,  pol.  ^aom* ::  yiq- 
qamatu,  pi.  ’Y^aomr-  taqamatu. 
six,  card.  num.  sfddist  (§  20a). 

sixteen,  card.  num.  h ■*  tl£atl:Y  asrasfddist  (§  20a). 
sixteenth,  ord.  num.  h ••  tlfrtl'Y*?  asrasiddistanna 

o  o  o 

(-tan-;  §  206). 

sixth,  ord.  num.  siddistanna  (-tdn- ;  §  206). 

sixth  (Y6),  s.  siddistiyya  (§  206,  §52a,S). 

sixtieth,  ord.  num.  flAA5?  silsanna  (§  206). 
sixty,  card.  num.  AAA  silsa  (§  20a). 
size,  s.  ^4^4*  tallaqinnat  (-nat). 

ainat  (-nat). 

<YfnrY  qiimat  (-mat). 

What  size  is  it  ?  ^'I-’JPUAAk  min  yahlal?  (s.v.  JihA). 
It  is  about  this  size:  J&U'Is^UA sWu-k  yihann  yahl 
nau. 

skilful,  adj.  -HA V'Y7?  bilhatanna  (-tdn-). 

THfl?  tibabanna  (tivav-,  -an-). 

•O  O  O  '  *o*  o  •  '  ' 
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skill,  s.  -flAy*  bflhat  (§  8). 

Tll  n  tfbab  (tfvav). 

skin,  s.  qworbat  (-rv-,  -at). 

®  / 

(bag  made  of)  aqumada. 

S.  flA^  sillicca. 

(for  water)  rauwdt  (§  8). 

(hide)  qwoda. 

(with  coat)  Jv)H  agwoza. 
skull,  s.  4>A  qil. 
sky,  s.  samai  (§  8). 
slack,  adj.  (loose)  A  A  lil. 

slander,  v.t.  VIC*  nagar  (-gar)  sarra  (sar-)  ft-  ba-  (va-; 

§4  7  a). 
amina. 

He  slandered  him:  2P*?CsrtAft; Ihw  nagar  sarrabbat. 

o ’  o  o  t  o 

slanderer,  s.  ndgara  (-gar-;  §  9 d)  sdri  (sar-). 

h°Z  ami. 

slaughter,  v.i.  &  t.  arrada. 

slave,  s.  f\C?  bdrya,  pi.  bdrwoc  (-cc  §  6). 

Runaway  slave :  kaj. 

slavery,  s.  barfnnat  (-nat). 
sleep,  s.  h'H’A1?  (l)hqilf  (§  7d\  §  8). 

mfnnita  mdnrii-,  -it-). 

He  needs  sleep :  aD^:;ias  £VfA«  matanndt  yisdl. 
sleep,  v.i.  +¥  tanna  (tan-,  -na,  §  7d). 

I  could  not  sleep:  hAf?^ !’•  altannahum  (cp. 
§  63c). 

One  can’t  sleep  with  that  noise  going  on:  J&U* 
^ :  fiat*  *  hpllirf'J1*  x  yihe  ciihat  sau  ayastdn- 
ham. 

sleep,  cause  (send)  or  allow  to,  v.i.  &  t.  astanna 

(-tan-,  -lla,  §  7 cl). 
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The  heat  sends  me  to  sleep: 


sleepy,  be,  v.i.  M* anqalaffa. 


I  feel  sleepy:  s;  anqalaff allau11  (§  7 d ). 

sleet,  s.  barad. 
sleeve,  s.  fjjigye  (§  52a,  S). 

slender,  adj.  qaccin,  intensive  pi.  4*61£6£*'>  qacdc- 

cin,  qacdccinwoc  (-cc  §  6). 

slide,  v.i.  Wfl't't'  tansattata  (-tata). 
sling,  s.  Vf**#*  ydmdir  nagwwd  (§  8). 

(of  rifle)  aintlF  mangaca  (-gaca). 
sling  over  the  shoulder,  v.t.  Mli9  anaggata. 

Sling  it  over  your  shoulder: 
bacdnqah  angitau. 
slip,  v.i.  f\m  data. 

You  will  slip:  tiditallah,  pi.  'Tj 

tiditalldccyuh  (§  *7d). 

Take  care  you  don’t  slip:  Mttg;'? s  ndattidit, 
pi.  »  -djtu. 

slip,  cause  or  allow  to,  v.t.  Mm  addta. 


slipper,  s.  timfi:‘ni}.al  natala  camma. 

(with  turned-up  toe,  tm^-6ULati  kuff 

camma. 


See  S  52 a,  8. 


slippery,  adj.  (of  ground,  etc.)  JCT  dit. 

S.  XT  dat. 

M^  addc  (§  8). 

(eluding  the  grasp)  <i»«A6P’  miillic  (-99  §  6). 
slippery,  be  (become),  v.i.  (of  ground,  etc.)  Mm  adata. 


(eluding  the  grasp)  A*2iN 
M  nnillicc  dla  (s.v.  VflA, 
§  44a ;  §  63d,  e). 


AM.  GR.  (ll) 
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This  place  is  slippery:  j&U-*A<£A!lp£;/,]A:s  yihe 
sifra  yadital. 

It  is  very  slippery:  one  can’t  hold  it :  TOS^cm-A6?** 
hg,pT1‘J0z  ijiig  mullicci  vfloal :  aiyydzim. 
slit,  s.  qaddda  (§  52 a,  S). 

There  is  a  slit  (are  slits)  in  it:  ‘M^sfiAfl^K  qa¬ 
ddda  allabbat. 

o  o 

slit,  v.i.  (be  slit,  v.p.)  taqaddada. 

It  will  slit:  yiqqaddadal,  pi. 

yiqqaddadallu. 

•/  o  ^  Ao  o  ^ 

It  has  (is)  slit:  i^^A::  taqaddoal,  pi.  -ftTA:** 
-ddaual. 

o 

Take  care  it  doesn’t  slit :  *££• ::  ndaiqqad- 

dad,  pi.  -ddadu. 

slit,  v.t.  +££  qaddada. 

Slit  it :  «  qjdadau,  pi.  »  qfdadut. 

Don’t  slit  it:  hWfi&abx  attfqdadau,  pi. 

-dut. 

slope,  s.  qwulqwdlat  (-lat;  §  8). 

When  he  (it)  goes  down  the  slope:  ‘^A+'-A'ThsA. 
wCg;:  qwiilqwiilat  siwwrd. 
slope,  v.i.  Ti4*sfiA  ziqq  dla  (s.v.  VflA,  §  44a;  §  68 d,  e). 
See  that  it  doesn’t  slope:  Ti4,-'?t'J^£A::  ziqq  in- 
dail. 

o 

sloping,  adj.  I^A^A  qwdlqwul. 

The  ground  is  sloping:  ^  A4**  A  sWn*w  ihdir 

qwiilqwiil  (§8)  nau. 
slops,  s.  id(i)f. 

Pour  the  slops  away  and  put  fresh  water  in  it : 

A^rtOsT^-'fl^'/sAi.R'C^n^::  fdfun  affssah 

o  o 

thru  wiiha  ddrigibbat  (turuhdrgibbat). 

•  o^o  o  \ •  “o  / 
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slow,  adj.  datanna  (-tan-). 

cillitanna  (-tan-). 

O  O  O  '  / 

The  watch  is  slow :  A  «  sadtu  zagyitoal, 

or  . . . s  4*C;fcrf5v ::  ...  qartoal. 

slowly !,  interj.  71*7  zigg ! 

‘t’h  qass ! 

slowly,  go  (act),  v.i.  71*7*  ft  A  zigg  dla. 

4»ft:ftA  qass  dla. 

S.v.  VHA,  §  44 a. 

Speak  slowly :  7f*7  -*71 AU  *  i'V'IC  «  zigg  vflah  tandgar. 

Let  him  speak  slowly:  zfggi(§  7rf) 

vilwo  yinndgar. 

small,  adj.  I'VA  tfnnis,  intensive  pis.  'TTJ'Ti  tininnis, 
-W’f  -nniswoc  (ce  §  6),  'T'TTfi  titfnnis, 
-nniswoc  (-cc  §  6). 

They  are  quite  small:  titinnis  (§  8) 

ndccau. 

small-pox,  s.  tl kiiffin  (-nil  §  6;  §  8). 

He  is  pitted  by  smallpox:  W»-:: 

kuffin  yawwggau  nau. 

Has  he  had  small-pox?  Vb^shiD^lss  kuffifnl  au- 
wtta?,  pol.  &  pi.  -nv«  -ttu? 

smart,  adj.  (clever)  cwollye. 

(well  dressed)  ’fcm5?  gyetdnna  (-tdn-). 

smart,  be,  v.i.  (dress  well)  hriax  agyeta. 

/  r 

smash,  v.t.  Mdd  sababbara  (sava-,  -bara ;  §  22 b,  rj). 

7  O  OO'O"  o  ^  '  * 

smashed,  be,  v.p.  'tildftt  tasababbara  (tiisa-,  -va-,-bara; 

§  22 b,  6). 

smear,  v.t.  +0  qabba. 

ftflrt  abbasa. 
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Smear  the  boots  with  grease :  (D**}  ••  ft'fl'y  :  ah : 

cammaun  (§  52a,  S)  sfvin  (§  56/)  qfvau,  or  6BLal(D*7ri 
0/141  5 cammaun  basfv  qivau. 
smeared,  be,  y.p.  (smear  oneself,  v.r.)  taqabba. 

;Hlrt  tabbasa. 

o  o 

Has  it  been  smeared  with  grease?  fHH  5+4*41;!:  A  « 
sivin  (§56/;  or  Hfl-n s  basiv)  taqavtoal?,  pi. 
+4*4 lf’+A-  ...  taqaytaual? 
smell,  s.  7);*“  sftta. 

(unpleasant)  *7^74*  gfmdt  (§  8). 

I  can’t  bear  the  smell  of  it :  gamman  (§  61c). 

smell,  v.i.  ff'M*  sdttata  (sat-). 

(unpleasantly)  1° 1  gamma. 

See  §  63ci,  e. 

He  (it)  smells:  sattoal. 

(unpleasantly)  gamtb&l. 

smell,  v.i.  &  t.  /'iff+4*  asattata  (-sat-;  §  63c/,  e). 

I  have  a  cold,  I  can’t  smell:  sJiAlPHPs 

gumfdn  ydzan,  alasattim  (§  63c). 

I  smell  it:  asiccyewallauh  (§  7c/),  pi.  ft 

TH'WAx  dsittanaual. 

o  o{  o 

Do  you  smell  it?  Jt7i+!J<PAoj&  dsittahauallwi?  (s.v. 
a>£),  pi.  ft’fij+^Ov+A0, j&k  asittdccihutalbvl  ? 
smell  sweet,  v.i.  tdttana  (§  63/  c). 

It  smells  sweet :  J'TXfo*  tdtinoal,  pi.  -7+A::  -naual. 
smile,  v.i.  ¥*71 « ft  A  ffgigg  dla  (s.y.  x/OA,  §  44a). 
smith,  s.  OAjS;  b&ldjj  (§  8). 

qatqdc  (§  8). 

smoke,  s.  rthfl  tis. 

cis. 

smoke,  v.i.  m.rt  t>esa  (§  42c). 

(tobacco)  v.i.  &  t.  tatta. 


•  • 
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Do  you  smoke?  nUWz  timbauha  ti- 

tattallah?,  pol _ * j&m'HA-K...  yitattallu? 

•  O'*  7  I  9  o  •  o  •  • 

smoked,  be,  v.p.  (of  tobacco)  I'm*1!  tatatta. 
smoky,  adj.  01**19°  tTsdm  (§  8). 
smooth,  adj.  AfiAA  lasldssa. 

ATi'fl  lfzzib  (-iv). 

snail,  s.  'Mfl  tasabbwo  (tas-),  usually  f.  (§  54c). 
snake,  s.  ftlWl  fbdb  (fvdv ;  §  8). 

Is  this  snake  poisonous?  £U* Tid'd ••0dCH9*s Wo-ss 
yih  ivdv  marzdm  nau  ? 
snare,  s.  matmaja  (-mdja). 

snatch,  v.i.  &  t.  Vm#  nattaqa  (nat-). 

Don’t  snatch:  Minify  a  attfntaq. 
sneeze,  v.i.  Mm  A  anattasa. 

o  •  •  o  o 

snipe,  s.  Pa*>,/:£-C6£*;b  yauha  dfrcit  (§  52a,  8). 

snore,  v.i.  h7r\\£<L  ankwarrafa. 

°  ° 

snow,  s.  haof\ g,  amadai  (§  8). 

okC^B9  wurc  (prop,  frost), 
snub-nosed,  adj.  1  daftdtta. 

snuff,  s.  tl't'P'}  sfnqan. 
snuff,  take,  v.i.  AWDnun  sfnqan  tatta. 

Do  you  take  snuff?  A'l^'D^m^lA U::  sfnqan  titat- 

v  0X00*0* 

tallah?,  pol.  ...s jim^A-:!  ...  yitattallu? 
so,  adv.  (consequently)  (i)z(z)awwdya  (-zdd- ;  §  8), 

S.  tddya. 

(i)ngdyeh. 

(thus)  M^V  (f)ndfh  (-dfh;  §  8). 

Mf* H.U  (i)ndazzfh  (-daz-,  -zfh ;  §  8). 
(inferential)  -h  -a  ?  (§§  6,  8). 

I  don’t  wish  it  so:  ndazzfh 

alfalligim. 

o  o™  o 
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Quite  so :  *1(0* «  nau,  or  TtOfrAl*  •  *i(D « «  undt  nau. 
So  you  are  going?  'Prh.^iA Yz  tihadallaha? 
so-and-so,  indef.  pron.  hltU  igalye  (§  16). 
soap,  s.  samdna. 

sociable,  adj.  tacaudc  (§8). 

£Cl»<P'P?  cauatanna  (-tan-). 

•  o  o  x  7 


sociable,  be,  y.i.  wt'6Sf.(D’tm  tacauwata  (-wwta). 
sock,  s.  siirrab  (-dv ;  §  8,  §  52 a9  8). 
soft,  adj.  AAAA  lasldssa. 

It  is  too  soft:  AAAA !>£!*■!:  laslassd  (§  8)  nau. 


soft,  be  (become),  v.i.  AAAA  lasdllasa. 
soften,  v.t.  hAAAA  alasallasa. 

o  o  o  o 

soil,  s.  ao&^lr  market  (§  8). 

(loose)  hAC  afar  (-far). 


Hard,  stony  soil :  G^CG  *  f woraf wor. 

Red  soil:  P^flC*  bworabwor  (-avw-). 

0^4*  s  bworanq  (§  8). 
soil,  y.t.  KA££  asdddafa. 

Don’t  soil  it:  hp'tiR&abn  attasaddifau,  pi. 
-fut. 


You  will  soil  it:  ^Aj^^AUs  tasaddifauallah,  pi. 
^’Ajt^-^A'f  O'  :*•  tasaddifutalldccyuh  (§  7rf)- 
soiled,  be  (become),  v.i.  &  p.  addafa  (§  23a,  §  63 d,  e). 

It  is  soiled:  ft adfoal,  pi.  JfcJtAVA •••  adfaual. 
It  will  get  soiled :  yddfal,  pi.  yad- 

fallu. 

See  that  it  doesn’t  get  soiled:  ndayd- 

dif,  ...  that  they  don’t  ...:  Mfifg; f-ss  ndayddfu. 
sold,  be,  y.p.  "Pffm  tasata  (tasata). 


Let  it  be  sold:  yfssat,  pi.  yissdtu. 

It  is  not  to  be  sold:  ftpafTr.  dissat,  pi.  fiJ&HVn- s* 
aissatu. 
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What  is  it  sold  at?  basi'nt  yissa- 

tal?,  pi.  ...s  ...  yissatallu? 

solder,  s.  mattabaqya  (-av-,  -aq-). 

solder,  v.t.  ft'qnT  attabbaqa. 
soldered,  be,  y.p.  tatabbaqa. 

It  must  be  soldered:  yittdvaq. 

soldier,  s.  wwttaddar  (-dar;  §  52a,  S). 

sole  (of  foot),  s.  ohlal  camma  (§  52 a,  y). 
solid,  adj.  TV-  tfnu. 

■HCis  birtu. 

o 

tankarra. 

•  o 

solitary,  adj.  andiyya. 

Somali,  s.  swomdlye  (-A.  -li). 

some,  indef.  pron.  (gen.)  fh  yalla  (§§  7a,  14,  82 a). 

(much)  hfiu  ayydlye  (§  16). 

(a  few)  h 'W'ig:  andand  (§  8),  pi.  M 
andandwoc  (-cc  §  6;  §  16). 
Bring  some  like  the  last: 

ndahwalafinau  yalla  amta  (-lldnta  §§  7a,  d). 

Some  are  (to  be)  seen:  MW  A«  andand 

yittdyyal  (§  52a,  8). 

—  often  not  translated : 

Please  give  me  some  water:  TtOhfJ ■* ••  ft  nr*/ « 
ivdkkih  wuha  sitan. 

o  •  o  o  •  o 

Is  there  some?  JiA«  alia?  (§  32 d). 

Are  there  some?  JtA*::  allu? 

Was  there  some?  MWIs  nabbara?  (§  33rf). 
sometimes,  adv.  MMR  *  7.H.  andandi  gizye. 
son,  s.  Aj£  lij. 

(as  opposed  to  daughter)  (Dlrg;  s  Ajf  w^nd-li j  (§  8). 
son-in-law,  s.  h°l^m  amdc  (§  8). 


SON— SOR 


296 


song,  s.  zafan  (zaf-). 

soon,  adv.  ^C-fl m-  7.H.  qirb  (  rv)  gizye. 

s  rtA A  batfqit  bahwdla  (va-,  -auhd-,  §  *7d). 
(fast)  A°  twolo. 

I  shall  start  soon:  qirv  gfz^e 

innassallauh. 

o  o  o 

Come  as  soon  as  you  can:  M£a?.3:AU5'f,A0!<i,K 
ndammicc&lih  twolo  na. 

o  o 

He  (it)  will  soon  come  back  now: 

AAAK  dhun  twolwo  yimmallasal. 

V  O  O 

soot,  s.  tiqarsa  (-qar-). 

sorcerer  (-ess),  s.  buda. 

ht\atH'7i  asmatanna  (-tan-), 
sorcery,  s.  asmdt  (§  8). 

sore,  s.  4^-AA  qwiisil. 

To  have  a  sore  (sores):  ‘fertA*  qwcJssala  (§  636?,  e). 
To  cause  a  sore  (sores) :  hfafi A «  aqwwssala. 

He  (it)  has  a  sore:  *ktl& qwcJsloal,  pi.  <feAA<PA« 
qwwslaual. 

He  (it)  will  get  a  sore:  £«feflAAs  yiqwcJslal,  pi. 
A-::  yiqwwslallu. 

It  is  not  to  get  sores:  Jt^^AAK  diqwusal,  pi.  hg> 
^AA-!!  aiqwtisalu. 

It  will  cause  a  sore:  ^flAAw  yaqwwslal. 

If  flies  settle  on  a  sore  it  will  not  get  well:  TfjP°*flt 

zimb  (§  52a,  8)  ta- 

qwdsil  viqqammat  aissdlaum. 
sorghum  (S.  vulgare ,  Broun,  Cat.  668),  s.  ^TiA  masflla. 
sorghum-stalk,  s.  7i  tfnkis  (§  52a,  8). 
sorrel  ( Rumex  abessinicus,  Guidi,  Vocab.  pp.  80,  81),  s. 
aotytm#  maqmaqqwo. 
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sorrow,  s.  ftH"}  azan. 

o 

sorry,  be,  v.i.  hlrt  azzana. 

I  am  very  sorry:  ijjig  azifmallauh 

(§  7d),  pi.  ...sJiWAi:  ...  aznanal. 
sort,  s.  ainat  (-nat). 

What  sort  of?  yethinau?  (§§  8, 15). 

9°Vi  mininna?  (S 15). 

o  o  \o  / 

What  sort  of  houses  have  they?  s  • 

i'MD'-A  byetwoccdccau  (§  55b)  ainatu 
ndamindfn  (8  8)  nau? 

o  o  '0  /  o 

soul,  s.  WA  nafs  (na-,  -vs), 
sound,  adj.  T4-  tiru  (thru). 

dahna  (§8). 
sound,  s.  dimt. 

(continuous)  cuhat  (-hat  §  Id). 

sound,  v.i.  i'ft01/  tasamma  (tas-). 
sound,  v.t.  (by  blowing)  naffa. 

(by  percussion)  matta. 
soup,  s.  aoifr  maraq. 

sour,  adj.  hwomtdtta  (YUF°-  kwom-,  -**1(11  -tdtye). 

south,  s.  £(M1  dabhb  (davuy ;  §  8). 
souvenir,  s.  mastauasa  (-au<wsa). 

sow,  v.i.  &  t.  (seed,  &  ground)  zarra. 

How  do  they  sow  it?  ndyet  yi- 

zarutal  ? 

sown,  be,  v.p.  i'lUZ*  tazdrra  (tazlir-). 

When  is  it  sown  ?  00%:  £H4>Ak  mdcye  yizzarral  ? 
space,  s.  (room)  od^od6^,  maqqamdca. 
spade,  s.  0D<kAdp  maqwwffarya  (-far-), 
span,  s.  (8  inches)  IlVttC  sfnzir  (§  52 a,  S). 
sparkle,  v.i.  ?W1A£R»A££1»  ablacallaca  (ayl-). 
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speak,  v.i.  &  t.  4?*fld  tanaggara  (-gara). 

Don’t  speak  so  fast:  'f,A0!'fA0!JiK,IC!!  twolo  twolo 
attinndgar,  pol.  h&Gli'X  ...  ainndgaru. 
Speak  slowly:  WI’-'fttWs'tGlCx  ziggi  vflah  tand- 
gar,  pol.  11*1 •  4\lUD*  s  £,*§14*  s  zfggi  vilau  yinnd- 
garu. 

O  o 

Speak  very  loudly :  6Efc*fi  Us+VlGs  cuhah  tandgar. 
I  can’t  speak  much  Amharic: 

1C9°  «  amarmna  vi'zu  alinnaggarim  (S  63c). 

Do  you  speak  Arabic?  •* ^Id-M «  aravfnna 

tinnaggarallah?,  pol.  ...s  j&97^A*a  ...  yinnagga- 
rallu? 

spear,  s.  twor. 
spear-head,  s.  dfrye. 
spectacles,  s.  odI^C  manattir. 
speech,  s.  ^SA  qal. 
spelt,  s.  h %  ajja. 

spider,  s.  sarant  (sarar-),  usually  f.  (§  54c). 

spill,  v.t.  hd.fl/l  afassasa. 

A  o  o  o 

Don’t  spill  it:  attafissau. 

You  will  spill  it:  tafassauallah. 

a  o  o 

spin,  v.i.  &  t.  (thread)  Mild  anazzara  (-zara). 

Can  she  spin?  s  tanazrallac ?  (§  63c). 

spindle,  s.  h't'IIC'V  (f)nzirt  (§  8). 
spine,  s.  (vertebrae)  hhCJid  akarkari  (-kark-). 
spirit,  s.  (liquor)  hdsk  araqi  (-raq-). 

(ghost)  «>-/*’ (1.  wttqabye  (-avye). 
spit,  v.i.  &  t.  •V'PihA  tiff  ala  (not  S.). 

(i)ntiff  (-tuff)  ala. 

S.v.  s/flA,  §  44a. 

Spit  it  out:  h'H-'P : fl Afl>* s  ntiffi  valau. 

1  0  0*00 

spleen,  s.  taffy  a. 
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splendid,  adj.  dinq. 

°I/n9°  gfrum. 

h}£tliaDfoh90  fjjig  malkdm  (§  8). 

It  is  splendid :  t\g,Tfi9°  «  aiggannim. 
splice,  v.t.  tmA  qattala. 
spliced,  be,  v.p.  44*oxA  taqattala. 
splinter,  s.  tlJTC  sfntir. 

I  have  got  a  splinter  in  my  hand :  fTPPG  *  4%,  *  7fl  « 
sfntir  tajjye  (§§  7a,  4 7a)  g&bba. 
split,  adj.  santdqqa. 

split,  s.  hfy  niq,  pi.  also  niqdqdt  (§  8). 

iff T&  sfntiq. 

O  «0  A 

split,  v.i.  (be,  y.p.)  4flfiox4?  tasanattaqa  (tasan-). 

*iP  ndqqa. 

It  is  split:  •Prt'I T#A«  tasantiqoal,  pi.  -‘fuPA« 
-qaual. 

It  will  split:  yissanattaqal,  pi. 

yissanattaqallu. 

O  o  O  •  •  O  A 

It  won’t  split:  0x4*9°  »  aissanattaqim,  pi. 


-0x4*9° «  -ttaqum. 

•  •  o 

Mind  it  doesn’t  split:  ndaissanattaq. 

The  wood  is  going  to  split :  ’hTrCRr’P  ■■  A.rtWn4*s  Vfl*- » 
ncyetu  lissanattaq  (S  8)  nau. 

•  o  o  o  •  *  O  A  '  o 


This  kind  is  inclined  to  split:  •  $4* 8 s 

yfhe  ainat  naqf  nau. 

v  o  o  o  o 

split,  v.t.  sanattaqa. 

r  7  oo**o-lo 

Split  the  wood:  M{Xt?'b7r'{i'}‘P4*ahn  ncyetun  sdn- 


tiqaai,  pi.  -4*4*  «  -qut. 

spoil,  v.i.  (be  spoiled,  v.p.)  'HlAff  tabaldssa  (tava-). 

farrasa. 

o  o  o 

It  will  all  be  spoiled:  O- A-sj&flAVfAw  hullu  yibba- 
ldssal. 
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spoil,  v.t.  fcflAff  abbaldssa. 

hAdfi  afarrasa. 

If  you  do  that  you  will  spoil  it:  •  hfrCIV s 

ndih  drgah  (§  7d)  tabbalassauallah, 
pol.  ndihdrgau  yab- 

baldssutal,  pi.  M^i)  •  hfrCp’^O'  •  AlSvM*? U« « 
ndih  argdccyuh  tabbalassutalldccyuh. 

You  will  spoil  them:  j^flA^PFTAU «  tabbalassac- 
cauallah,  pi.  tabbalasswaccaual- 

ldccyuh. 

/ 

spoon,  s.  manka. 
spoor,  s.  Qtip  fillaga  (§  8). 

S.  <£.A*7  falag. 

4^  Mra.°  ° 

See  §  52a,  8. 

spout,  s.  (of  vessel)  h&  af. 
sprain,  s.  mtsTp  walamta. 

sprained,  be,  v.i.  (Dil9°shtl  walamm  dla  (s.v.  VO  A,  §44a; 

§  636?,  e). 

The  joint  is  sprained :  /^C  •  a) ti9° :  «  sir  walam 

(§  6)  biloal. 

spread,  v.i.  *1VV  gannana. 

The  fire  will  spread:  isdt  yigannal. 

spread  (out),  v.t.  MauL  anattafa. 

(to  dry)  hit'll  asatta. 

Spread  it  out:  hJTAatT-  antifau,  pi.  -fut. 

ht\'i\a*'z  astau,  pi.  -tut. 

spring,  s.  (of  water)  0°76£b  mine. 

(metal)  Tifl  sibwo  (sfvwo). 

(leap)  H zillya. 
spring,  v.i.  (over,  v.t.)  HAA  zallala. 
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He  (it)  sprang  over  it:  HAA a**  zallalau,  pi.  HA 
A-ih::  zallalut. 

o  o 

He  (it)  sprang  onto  it :  HAAfl^n  zallalabbat  (§  4 7  a), 
pi.  HAA*m*  s  zallalubbat. 

A  o  o  o 

sprinkle,  v.t. 

(a  liquid,  or  with  a  liquid)  kafakkafa. 

tfttn  rabarraba  (ra- 

o  o  o  o  v  o 

varrava). 

[h]^6£i»  (l)racca  (-rac-). 
(a  substance,  or  with  a  substance,  other  than  a 
liquid)  MIA  nasannasa. 

j-  /  o  o  o  o  * 

See  §  56/ 

Sprinkle  it  with  water:  wiilia  rav- 

rivibbat  (S  47a),  or  (!>•'/  d’(\CA\(iy*  wuha  ravrivau. 
Sprinkle  the  ground  with  water:  ob&’U'} .* a*-'/ •• 
Ci.hhd)-  ::  maryetun  uha  ricau. 

O  0*0 

Sprinkle  the  earth  over  it:  VffJAftT :*•  dfarun 

nasnisibbat,  pi.  ...*  ...  nasnisubbat. 

OOOO-'l  oo  o 

sprinkled,  be,  v.p. 

(of  or  with  a  liquid)  +tl£h£  takafakkafa. 

\  x/  ooooo 

tarabarraba  (tar-, 

o  o  o  o  o  ' 

-avarrava). 

0*0  O  *  O  7 

taracca  (tarac-). 

OO**  '  O  •  ' 

(of  or  with  a  substance  other  than  a  liquid) 
d^AVA  tanasannasa. 

o  o  o  o  o 

See  §  56/ 

The  ground  should  be  sprinkled  with  water: 
r/n^,T :  a*9/  :  :*•  maryet  uha  yikkafkaf,  or 

av&V  ■*  (OmV •’  Pj£’(\£'(\  maryet  uha  yirravrav. 

Salt  should  be  sprinkled  on  it:  j&VAVAn'Th:: 

cau  yinnasnasibbat  (S  47a). 

•  o  **  o  O  OO  O  / 

sprout,  v.i.  n+A  baqqala  (b&q-). 
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spun,  be,  v.p.  (of  thread)  tanazzara  (-zara). 

Show  me  how  it’s  spun: 

asayyann  (§6)  indyet  yinnazzaral,  f. 
asayyinn  indyet .... 

spur,  s.  (calcar)  uD\\°foh*>p  makwalkwdya  (-kwwl-,  -aia). 

0D\\°Ch°&y  m  ak  w  wrk  w  wry  a. 

See  §  52a,  S. 

spur,  v.t.  kwwrakkwcura  (-r^k-). 

spurge  ( Euphorbia  sp .),  s.  M+Ci*  antarfa  (-tar-). 

sputum,  s.  tifFita. 

spy,  s.  AAj&  salldi  (s&l- ;  -&yy  §  6 ;  §  8). 

spy,  Y.i.  &  t.  (on,  v.t.)  AAA  sallala  (sal-). 

square,  adj. — use  rectangular,  q.v. 

It  is  in  a  square  tin:  <M*;bs<I7fi'D^Afl>*s AT'DJiAk 
bardtt  mdzan  yallau  s&tin  alia, 
square,  s.  (open  space  among  houses)  JiftHO £  adda- 

bdbai  (-avdvai;  5  8). 

squeak,  v.i.  (of  mouse)  A« T  s  ft  A^f  sTtt  dlac  (-cc  §  6 ;  §  54c). 

(of  inanimate  objects)  A/PTsfiA  sititt  (sititt} 
dla. 

S.v.  n/AA,  §  44a. 
squeeze,  v.i.  &  t.  attabbaqa. 

(LVkV  cdqqwwna  (cwqqona  §  7^?  kdiv). 
Squeezed:  h'H’fl&ah «  attdviqau. 

£0.4 ccJqqwunau. 

Don’t  squeeze  it:  attattdviqau. 

hF£0.4H-VflH5".  atticojqqwunau. 
squeezed,  be,  v.p.  +^04*  tatabbaqa. 

tacaqqwwna  (-cwqqona). 

If  it  is  squeezed :  bittabbaq. 

fl.oa/fe'D  biccaj'qqon. 
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squeeze  out,  v.t.  mao* P  tammaqa. 

Squeeze  the  juice  out  of  the  lime(s  §  52a ) :  PA° 
atLab'}  s  a**'/  *  »  yalwomiun  xiha  tfmaqau. 

squeezed  out,  be,  v.p.  tatammaqa. 

squirrel  ( Xerus  sp.,  Blandford,  Geol.  &  Zool.  pp.  278, 
279),  s.  HA  sdla,  often  f.  (§  54c). 
stab,  v.i.  &  t.  (Dp  wwgga  (w^g-). 

He  stabbed  him  with  a  knife:  Itfi 6**(Dpahz  ba- 
karra  (§  47a)  wcJggau. 
stabbed,  be,  v.p.  4 'a>p  tawwgga  (tauw-). 
stable,  s.  yafaras  (§§  47a,  70  ;  §  8)  byet  (vy-). 

p<?  gat. 

Put  it  in  the  stable:  kafaras 

o  o  o 

tafa-)  vyet  adrigau  (drgau  §  7 d). 
stack,  s.  \}9°C  kimmir. 

7  o  o 

stack,  v.t.  h ao£  kammara  (-mara). 

7  O  O  O  '  O' 

Stack  it  (them  §  52a,  8)  here:  lUUB ilS f°dah&  kaz- 
zfh  kammirau,  pi.  -rut. 

O  O  O  O  7  1 

stacked,  be,  v.p.  i'haod  takammara  (-mara). 

;  7  r  oo  ooy  o' 

Show  him  where  it  is  to  be  stacked :  f : 
Mfahn  yammikkammaribbatin  (S  62c)  asayyau. 
stage  (of  journey),  s.  od^uK  mannaharya  (-Ti-  -xa-,  -ka- 
§7c?;§52a,  8). 

stagnant,  adj.  [hjC?-  rfgu  (irgu). 

ftf7£rh,£-  yammaihad  (§§  14,  37c). 
stagnant,  be,  v.i.  [)i]dp  (i)ragga  (§  63c?,  c). 

/  / 

Use  neg.  of  rh»fi  hada  (ha-,  hye-,  -da, 
§  7c?),  to  flow. 

It  is  stagnant :  hf,fh,g;9ax  aihddim. 

It  is  stagnant,  it  isn’t  good  to  drink:  Am> 

rdgtoal,  lamatattdt  ddg- 

gimm  (§  376)  aidal. 
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stain,  s.  qalam. 

(of  dirt)  ?»£■*£  id(i)f. 
stain,  v.i.  &  t.  (dye)  ‘I’Aod  qallama. 

(soil)  asaddafa. 

It  will  stain  it:  yasaddifaual. 

stained,  be,  v.p.  (stain  oneself,  v.r.)  i'&Aao  taqallaxna. 

(be  soiled)  h&d.  addafa  (§  23a). 

Mind  the  cloth  doesn’t  get  stained: 
carq  inda'adif. 

stale,  adj.  ? £  yanwora  (§§  14,  62). 
stale,  v.i.  (vet.)  ifa  sanna. 
stalk,  s.  hl%  agada  (§  52 a,  S). 
stall,  s.  J3T  gat. 
stammering,  adj.  dfida. 

stamp,  s.  (instrument)  mahattamya  (-tarn-). 

(impression)  t9°  mdhtam  (mahdtam  §  7 d). 
(postage-)  t-fcjP'flC  tdmbr  (§  52a,  S). 
stamp,  v.t.  (imprint)  'Hv/n  hattama  (Mrm*  attama). 
stamped,  be,  v.p.  p’Vcm  tdttama. 
stampede,  v.i.  pjftd  danabbara  (-bara). 

They  stampeded  and  are  all  lost :  *  U-A*s  m^s 

dambirwo  hiillu  tafia  (S  52a). 

o  ,  • O  / 

stand,  v.i.  &ao  qwoma  (§  42c). 

Stand  here:  hlUJs^fejPs  kazzih  qum,  pi.  . . .  * ‘fern*  a 
. . .  qumu. 

stand,  v.t.  h$ao  aqwdma. 

Stand  it  here:  hflLl hhistmaha  kazzih  dqumau,  pi. 
. . .  s  ft  •femHh ::  ...  dqumut. 

stand  still,  v.i.  ‘P'PsftA:  qatt  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 

Stand  still:  +T-' flAs  qatti  val,  pi.  ‘M'sflA-K  qatti 
valu. 
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stand  up,  v.i.  tanassa. 

btdigg  (§  6)  dla  (s.v.  \/flA,  §  44a). 
Stand  up:  ■flJt<7*flAs  bidtg  (§  8)  val. 
standard,  s.  (with  flag)  ••  A7&31  aldma  sandaq. 
star,  s.  bh'fl  kwokab  (-av),  pi.  also  h*Pfarfl4‘  kaudkibt 
(-jyt) ;  see  §  52 a,  8. 
starch,  s.  amidwo. 

start,  v.i.  (proceed)  d’W  tanassa. 

(begin)  4 '%ao&  tajammara  (-mara). 

Start:  +S"Zs  tanasa,  pi.  4Miu^»  tanasu. 

Don’t  start:  h’VY^i attinn&sa,  pi.  -ip-k  -su. 
Before  you  start :  sattinnassa,  pi.  -w*--  -ssu. 

When  you  start :  ArW^/:  sittinnassa,  pi.  -ssu. 
Why  have  you  not  started? 

mtn-nau  altanassahim?,  pi.  9°Tr  -•  VflH  ••  Yx^h13^ 

O  O  O  O  o  7  A 

mfn-nau  altanassdccihum  ? 

O  O  O  o  o 

He  is  to  start :  yinnasa,  pi.  -nu  «  -su. 

He  is  not  to  start,  let  him  wait:  h&i'H 

ainnasa,  yfqwwi,  pi.  ainnasu,  yi- 


qwwyyu. 

Has  he  started?  ■f’V/^Aw  tanastoal?,  pol.  &  pi. 
A  k  tanastaual? 

o  o  o 

He  is  to  start  at  once :  *  JUKI* »  twolo  dhun 

yinnasa,  pi.  ...  -a**  s*  ...  -su. 

When  did  he  start?  no*#  *  s*  macye  tanassa?, 

o  o  o 

pol.  &  pi.  cwft *  macye  tanassu? 

II  o  o  o 

I  am  going  to  start:  AV'7* linnassd  (§8)  nan, 
pi.  A 'll  "I*  17  k  linninnassd  nan. 

I  O  O  O 

I  am  not  going  to  start :  h&.’i'HV0  a  alinndssam,  pi. 
hVt°i9°«  anninnassam. 

o  o 

Before  I  start:  AAV^/s  salinnassa,  pi.  Wil%ix-  san- 

o  o  J  i 


nmnassa. 

o  o 


AM.  GR.  (ll) 
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When  I  start:  Ml:  sinn&ssa,  pi.  sinnin- 

o  o  *  o  o 

nassa. 

o 

We  are  not  starting  yet:  l%'D*W,T7<T :Wo*k  annin- 
nassam,  gand  (§  8)  nau. 

I  shall  start  early  in  the  morning: 

malada  nnassallau11,  pi.  malada 

O  O  O  7  l  o 

nninnassallan. 

O  O 

start,  v.t.  (move)  hM**t  asnassa. 

(begin)  jammara  (-mara). 

Start  the  transport:  hM^iabu  gwdzun  as- 

nassau,  pi.  -ssnt. 

Don’t  start  it :  h^M^iab  attasnassau,  pi.  -a*: Ih « 
-ssut. 

started,  be,  v.p.  ’tm£ao£  tajammara  (-mara). 
startle,  v.t.  fcflftVlm  asdanaggata. 

It  startled  me :  htipjilart  «  asdanaggatan. 

What  was  it  that  startled  you?  ptlpJilmV:?*'}: 
VrtC::  yasdanag  gatah  min  nabbar? 

v  o  o o •  o  o 

startled,  be,  v.i.  &  p.  danaggata. 

starving,  adj.  [ft (l)rabtanna  (-avt-,  -tan-), 
state,  v.t.  ftA  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 

n&ggara  (-gara). 
station,  s.  (post)  d/ip  fanta. 

(railway-)  aothn 1  mahatta. 

(stopping-place)  00$°%?  maqw5mya. 
station,  v.t.  Mod  aqwoma. 

Station  a  man  at  every  fifty  yards :  hWig;  :  flab : 
(Wod#  s  \llrg; !  andand  sau  vayyamatw6  (§  8, 

§  18)  kind  dqum  (lit.  at  every  100  cubits), 
stay,  s.  (residence)  manw<5r  (§  8). 
stay,  v.i.  (remain)  ‘fef  qw^yya. 

(reside)  'ti’aom  taqammata. 

N  '  o  o  o*o 
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Stay  here:  hft.Us kazzih  qwwi,  pi.  hHJJ 
kazzih  qw^yyu. 

Don’t  stay  (away)  long:  •fllNMhfcj&s  bizu  atti- 
qwwi,  pi.  rfUhsh;b<fe^::  attiqwcJyyu. 

I  am  going  to  stay  here:  h)U)  ••MaDtilli’hz  kazzih 
iqqammatallauh,  pi.  YlH.1)  b-M*P oozin'}  n  kazzih  in- 
niqqammatdllan. 

I  am  not  going  to  stay  long :  'AH*  •  h  A «  bizu 
aliqqammatim,  pi.  -fUf*  5  h'iQao'??0  s  bizu  anniq- 
qammatim. 

j-  O  0*0 

Stay!  (where  you  are)  iKIs  hun !,  pi.  ib'hn  hunu! 
stay  behind,  y.i.  (not  proceed)  qarra. 

Stay  behind:  4*C:s  qir,  pi.  4*4* »  qiru. 

Don’t  stay  behind:  frM’Cs:  attiqir,  pi.  WHk  at- 
tiqru. 

What  did  you  stay  behind  for?  A9°'D<I,£Uk  lamin 
qarrah?,  pi.  A?°'}  •*  ‘t’/f  ’f’ib  :*•  lamin  qarrdccyuh? 

(§  76?): - (expressing  annoyance)  9”*} shah: 4*6 

min-nau  qarrahibbin  ?,  pi.  IP*?  •’  Vo**  2 
■fiMlV.s  min-nau  qarrdccihubbin? 

He  is  to  stay  behind:  j &4*C::  yiqir,  pi.  yiqru. 

He  is  not  to  stay  behind:  hjZ&Cx  aiqir,  pi. 
aiqru. 

stay,  cause  to,  v.t.  aqwwyya. 

steady!,  interj.  tau!,  f.  (e.g.  to  a  mare)  +£»  tai! 

steady,  be,  v.i.  (of  animate  objects)  (l)ragga 

(§  636?,  e). 

Is  this  mule  steady?  j&U-'fl^A-s^^jfcA::  yihe  vaq- 
lworagt5^1?,  f.  j&'f  !n4,A°s^‘7^mA'f  yicci  vaqlwo 
ragtallac?,  pi.  MtU) :  s^'MPA*.:  nnazzih 

o  O  ^  X  o 

vaqlwoc  r&gtaual? 
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steal,  v.i.  &  t.  A<M»  sarraqa  (sdr-). 

He  will  steal  it:  J&AG^A:’*  yisarqaual,  pi.  £rtC 
‘W-Ak  yisarqutal. 

Mind  he  doesn’t  steal  it:  ndaisar- 

qau,  Mind  they  don’t ...:  -rqut. 

He  has  stolen  it:  rtC4v**A::  sarqwotal,  pi.  rtG4*0>* 
^A«  sarqautal. 

He  did  not  steal  it:  als&rraqaum, 

pi.  h AA^‘M’0”  »  alsarraqutim. 
steamer,  s.  flfl-G  bdbur  (bdvur ;  §  8). 

fQ/hC-’Ort-G  yavdhir  (§§47a,  70)  vdvur. 
steel,  s.  'H*M*  btrat  (-rat). 

(for  use  with  flint)  fbA£;  bul(l)dd  (§  8). 
stem,  s.  hi#  agada. 
stench,  s.  gfmdt  (§  8). 

Stereospermum  Kunthianum  (Broun,  Cat.  426),  s.  HV 
zdna. 

stew,  v.t.  ‘f’+A  qaqqala. 

Stew  it:  ‘H’A qaqqilau. 
steward,  s.  hHJT  azzdz  (§  8). 

(of  household)  aggafdri. 

stewed,  be,  Y.p.  ■M'+A  taqaqqala. 

It  (they  §  52a, 8)  should  be  stewed:  j&4»4»A::  yiq- 
qaqal. 

stick,  s.  i\^C  battir. 

G.  &  B.  also  'fH'G  bittir. 

o  o 

stick,  v.i.  (adhere)  ^"104*  tatabbaqa. 

It  sticks  (they  stick  §  52a,  8) :  j&^IO^Ak  yittabbaqal. 

It  doesn't  (they  don’t)  stick:  hj&'*U\&9nx  aittab- 
baqim. 

O  -lo 

I  found  it  wouldn’t  stick:  h A«in4>?° s hA^  s  alit- 

o  • 

tabbaqimm  (§  G)  alafi  (s.v.  VflA). 
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stick,  y.i.  &  t.  (cause  to  adhere)  attabbaqa. 

The  gum  doesn’t  stick  well :  :  ft'W :  hf'R'fl 

&9°:i  mucca  dahna  ayattabbiqim. 
stiletto,  s.  maugya. 

wwsf^e. 

still,  adv.  (yet)  7V  gana. 

I  still  don’t  understand:  79  sAaA^iM^b  gana  al- 
sammahum  (§§  37a,  636?). 
still,  be,  y.i.  (l)rdgga  (§  636?,  e). 

Keep  still :  ! hCp  b  trga,  pi.  hCb  «  frgu. 
still,  stand,  Y.i.  d’T-’JtA  qatt  dla  (s.y.  VO  A,  §  44a). 

Stand  still:  ‘M'sflAw  qatti  (§76?)  yal,  pi.  4»TsnA-:s 
qatti  valu. 

sting,  v.i.  &  t.  naddafa. 

It  has  (they  have  §  52 a,  8)  stung  me :  V£;£?A  » 
nadfwonnal. 

o 

It  (they)  didn’t  sting  me:  hM&<L^9°x  alnadda- 
fannim. 

o  o 

It  (they)  will  sting  you:  yinadfahal. 

*  Did  it  (they)  sting  you  ?  V s  naddafah  ? 
sting  (habitually),  v.i.  tanaddafa. 

Does  it  (do  they  §  52a,  S)  sting?  J&9£4*A°£ b  yin- 
naddafallwi?  (s.v.  fl>£). 

It  doesn’t  (they  don’t)  sting:  ainnad- 

dafim. 

O  o 

stingy,  adj.  sfssu. 

stink,  s.  *1°!^  gjmdt  (§  8). 

stink,  v.i.  *1°!  gamma  (§  636?,  e). 

stinking,  adj.  *7?”  gim. 

stir,  v.i.  &  t.  (a  liquid)  Ji^AA  ammassala. 

Stir  it:  halt\ti(D*x  ammdsilau. 

O  O 

stirrup,  s.  [JtjGh'fl  frkdb  (rik-,  -dv ;  §  8,  §  52a,  8). 
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stirrup-leather,  s.  wojflaq  (-laq ;  §  52a,  8). 

stitch,  s.  sifyet  (§  8,  §  52 a,  8 ). 
stockade,  s.  garagara. 

stocking,  s.  rajjim  surrdb  (-dv ;  §  8,  §  52 a,  8). 

stolen,  be,  v.p.  tasarraqa  (tasar-). 

It  has  been  stolen:  tasarqoal,  pi.  -4*4* 

-qaual. 

Take  care  it  doesn’t  get  stolen :  ndais- 

sarraq,  ...  care  they  don’t...:  -rraqu. 

stomach,  s.  Ifjt  hwod. 

(pit  of)  ng£-  bdjad. 

/ 

(of  ruminant)  caftfa  caggwarra  (c cog-). 
stone,  s.  (large)  dangya,  1  pi.  dan- 

S.  dangai  (§  8),  J  gwoc  (-cc  §  6). 

(small)  aunC  tatar  (-tar). 

See  §  52 a,  8. 

stony,  adj.  ‘D’l*1’!,0!  cincamma. 

Stony  ground :  6frf\6Gl.  -•  cinca. 
stool,  s.  (d9°(\C  wcJmbar  (-bar). 

004*0061%  maqqamaca. 
icrfrg:  girfmbud  (gurihn-). 
stoop,  y.i.  +*MrflA  tagwwnabbasa. 

A  7  0~  O  O  O 

Stoop  (down):  4r*l °7AA ::  tagw^mbas  (§  Id),  pi. -HA-:t 
-basu. 

o 

stop,  s.  (in  writing)  VT'fl  natib  (  iv;  §  52a,  8). 

Please  put  stops  in  your  letters,  to  make  the 
sense  clear:  pol. 

ivdkkawo  nativ  vadavdabbye 

O  *  o  ^ *o .  •  o  o  • 

yadrigubbat,  mdlatu  ndittduwwq. 
stop,  y.i.  (halt)  # 00  qwoma. 

4>T:hfi  qatt  dla  (s.v.  VO  A,  §  44a). 
(remain)  qwc^yya. 
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Stop :  4:9°  x  qum,  pi.  ‘boo*  b  qumu. 

(desist)  h^J^C^x  attadrig  (attdrg  §  7d),  pi. 
-7«  »  -gu. 

rtmabx  tau,  f.  i9^,  x  tai,  pi.  4raKx  tauu. 

o  7  r  oo’  A  o 

stop,  y.t.  (cause  to)  Mao  aqwdma. 

(prevent)  hAhA  kalakkala. 

VA  /  o  o  o  o 

Use  neg.  of  'tat  taua,  to  allow,  or  of 

O  o  o J  9 

causative  in  htl-  as-  (§  22a). 

Stop  him  (it,  — from  going):  h'booabx  dqumau, 
pi.  -ao-^r  x  -mut. 

Stop  them :  h s  aqumdccau,  pi.  x 

aqumwdccau. 

Don’t  stop  him:  hp'teaoabx  attdqumau,  pi.  -ao-^rx 
-mut. 

Stop  him  (it,  — from  doing  a  thing):  Mi'fDObx 
attit&uau,  or  hAhAfl>-«  kalkilau,  pi.  b 

ooo  ooo  A 

attitauut,  or  hAhA-A*::  kalkilut. 

o  o  7  o  o 

Stop  them:  h:HmiPsFahx  attitaudccau,  or  hAhA 
tfah  x  kalkildccau,  pi.  JiHffl.Ji'Ffl)-  attitauuac- 

o  o  O  7  A  O  O 

cau,  or  hAhA/Ffl*-”  kalkilwdccau. 

Don’t  stop  him:  h4rh AhAn*- x  attikalkilau,  pi. 
-A-'Ths:  -lut. 

The  wind  stops  me  from  hearing:  'M«As#i^fla755?”K 
nifds  ayassammannim  (aas-). 
stop  a  little,  v.i.  ‘fef^-’^A  qwcoyyatt  dla  (s.v.  n/HA,  §  44a). 
Stop  a  little:  Aw  qw^yyat  (§§  6,  8)  val,  pk 

‘fef'Th-'HA-::  qwcJyyat  valu. 
store,  s.  iqd-byet  (-vy-). 

Every  day  after  breakfast  tell  me  what  you  want 
from  the  store :  lM4*7  *  *  *bCtl  •  HA  A  *  W  •  (H*  * 

A7*d-'D 77^ huMqan  taviinn  qurs  vau- 
hdla  ta-qdyyet  (§§  7a,  47a)  yammittfalligaiin  niga- 

•  •  /X/ 

ran. 
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stork,  s.  ( Ciconia  Abdimii ,  Blandford,  Geol.  &  Zool. 
p.  436)  TitfoA  simala. 

(C.  ephippiorrhyncha,  Guidi,  Yocab.  p.  131) 
[Jk]*H  (prdza. 

story,  s.  (tale)  tarik  (-rik). 

(of  house)  £C41  darb  (-ry;  §  52a,  8). 

A  two-storied  house:  ^A^-’£G41s^Afl*'sfl»;h«  hu- 

latt  darv  yallau  (§  8)  vyet. 

stout,  adj.  (D^^9°  wwfrdm  (§  8),  pi.  also  a)4'&6'9°  wwfafff- 

rdm  (§  8). 

Very  stout:  gafafa. 

stout,  be  (become),  v.i.  auL£  w^ffara  (-fara;  §  63 d,  e). 

He  is  (too)  stout:  wajffiroal. 

stout,  be  (become)  very,  y.i.  ■)<{.^!?iA  gwofaff  ala. 

G.  !•*£*£  gufitf  (-fuff) 
dla. 

S.v.  VflA,  §  44 a ;  §  63 d,  e. 
He  is  very  stout:  'AA.Ak  gwofafFi  (§76?)  vt- 

loal. 

straight,  adj.  (not  crooked)  qin. 

qanna. 

^hhA  tikikkil. 

o  o  o 

Put  (make)  it  straight:  4*Tsj&HAk  qatt  yfval. 

Is  it  a  straight  road?  aoJig; :  t'uD**  mangad 
qannd  (§  8)  nau  ? 

straight,  be,  v.i.  4*TsftA  qatt  ala  (s.v.  VAA,  §  44 a). 

4*^  qdnna. 

Is  it  straight?  4,Ts£AA°J&  :*•  qatt  yilallwt ?  (s.v.  fli£). 
It  is  not  straight:  4,Tsh£A?°:5  qatt  ailim. 

Hold  yourself  straight:  s  41 AU  ■■  4:9° a  qatt!  (§  76?) 

vilah  (§  8)  qum,  pi.  4,Ts41A^f(J«:<feai»-:s  qatt!  (§  7 d) 
vilaccyuh  (§  76?)  qumu. 
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straighten,  v.t.  aqanna. 

Straighten  it :  (D*  dqnau,  pi.  dqnut. 

straightforward,  adj.  (of  persons)  4*9°  qum. 

4*7  qin. 

strange,  be,  y.i.  1  dtn>  garrama  (type  A  §  34). 
stranger,  s.  (f)ngfda  (§  8). 

strangury,  s.  sint  mat. 

strap,  s.  m^G  tafir. 

(for  loading  animal)  an**),7?  macdna. 

The  strap  (-s  §52a,  S)  will  break:  m^Csj&nmfiAtt 
tdfir  yibbattasal. 

•OO  •'O  •  •  o 

straw,  s.  7AH  galaba  (-ava;  §  8). 

Chopped  straw  (j^j):  dafaca  (-faca). 

G.  dafanca  (-fanca). 

(fine)  h'fl4’  ibbiq. 

(of  Poa  abessinica )  cid. 

strength,  s.  2»£A  hail. 

iiC^: b  bfrtdt  (§  8). 

T^AH^  gwiilbat  (-lv-,  -at). 

Strepsiceros  kudu  (Blandford,  Geol.  &  Zool.  pp.  270- 

272),  s.  hpiU  agdzan  (-zan). 

®  / 

stretch,  y.i.  (oneself,  v.r.)  'Mfiuo  tagwassama  (-sama). 

(be  stretched)  I'll  dp  tazaragga  (tazar-). 
Don’t  stretch:  h'T attiggwdsam,  pi. 

-samu. 

o 

It  stretches  from  here  to  here :  iUkfi :  hfthll.U :  •' 

jMldp Ass  kazzih  iskazzfh  dfras  yizzaraggal. 
stretch,  v.t.  (out)  Udp  zaragga  (zar-). 

(taut)  a)( nd  wwttara  (-tara). 

Stretch  it:  HCpa*-::  zdrgau,  pi.  -T-l* s  -gut. 

a)Td(D*x  wwttiraii,  pi.  -4-4*8:  -rut. 

.  .Q  O  A 
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stretched,  be.  v.p.  ’t'ttd?  tazaragga  (tazar-). 

The  rope  is  to  be  stretched  its  whole  length: 

•  £;£tl  s  £liCp  ss  gamadu  stiyalq 

dfras  yizzarga. 

strew,  y.t.  (a  substance,  or  with  a  substance)  VrtVA  na- 
sannasa  (s.v.  sprinkle). 

strewn,  be,  v.p.  (of  or  with  a  substance)  i'VrtVrt  tana- 
sannasa  (s.v.  sprinkled,  be), 
strike,  v.i.  &  t.  matta. 

Strike  him  (it):  mitau,  pi.  9°^^^  mitut. 

Don’t  strike  him  (it):  attimtau,  pi. 

-•M’s  -tut. 

Who  struck  you?  «  man  mattah? 

striking-pin,  s.  (of  gun)  hd-Hi matakkwwsa  (-to>k-). 
string,  s.  long  gamad. 

This  string  is  not  long  enough:  fiV:laog;shCl1im 
:hfZ,nj’9t9n  yihe  gamad  (§  55b)  irzfmatu  aivdqam. 
stroke,  s.  9°^: J*  mltdt  (§  8). 

(with  whip)  gfrfdt  (§  8). 

See  §  52af  S. 

stroke,  y.t.  ddssasa. 

o  o 

strong,  adj.  tarikarra. 

hailanna  (-lan-). 
flC'P  birtu. 

o 

(muscular)  gwulbatdm  (-lv-,  -at-; 

§  8). 

gwulbatanna  (-lv-,  -at- 

-an-). 

4,A'P0V9°  qiltfmdm  (§  8). 
strong(-er),  be,  v.i.  fl<y*  baritta  (bar-;  §  586). 

This  is  the  stronger :  £U :  yfhe  yivarattal. 
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strop,  s.  PSF’A*#’ :  AlT 't  yamilacci  (§  70)  lahwotye  (§  8). 
aotiao^i  malammaca. 

o  o  o  • 

strop,  y.t.  tiaoai  lammata. 

1  '  o  o*o 

Strop  it:  ii9°a\abii  lammitau. 
stropped,  be,  v.p.  'ttinom  talammata. 

It  should  be  stropped:  £A<7»Ti:  yillamat,  pi.  -nv*:: 
-tu. 

It  is  not  to  be  stropped:  hgiiaoTn  aillamat,  pi. 
-m*s:  -tu. 

struggle,  s.  tfgil. 

struggle,  v.i.  pltl  taggala. 

Struthio  camelus,  s.  Mh  sagwon  (§  8). 
stubborn,  adj.  cakcdkka. 

stubborn,  be,  v.i.  •fhsftA  cikk  dla  (s.v.  VO  A,  §44a; 
§  63 d,  e). 

He  (it)  is  stubborn:  cfkki  (§  7 d)  viloal, 

pi.  -f h  ■  -fl  A*P  A  r.  cikki  vflaual. 

A  0  0*00 

stump,  s.  "Mg  gind. 

stung,  be,  v.p.  WgA  tandddafa. 

Have  you  been  stung?  't'ig&.Y&x  tanadfahal?, 
pi.  tW'fAAK  tanadfdccyuhal?  (§  7cZ). 

You  will  get  stung:  ^£4-AU:!  tinnaddafallah,  pi. 

0*  s:  tinnaddafalldccyuli  (§  7 d). 

Mind  you  don’t  get  stung:  ndattin- 

naddaf,  pi.  -g4*  -ddafu,  (s.v.  Mg-). 
stunted,  adj.  A^iF*  lfqqdm  (§  8). 
stupid,  adj.  mwonn. 

gl'kC  danqwwrwo. 

stupidity,  s.  mwonnfnnat  (-nat). 

danqwwrfnnat  (-nat). 
stuttering,  adj.  duda. 

subdue,  v.t.  16*  gdrra. 
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subdued,  be,  v.p.  i'lt'  tag&rra. 

subject,  be,  v.i.  gabbara  (-bara),  to,  A-  la-  (§  47a). 

i'lH  tagazza, 

To  whom  are  they  subject?  A<TDj&’Hl^A-«  lamdn 
yigabbirallu  ? 

Aren’t  they  subject  to  Ras  Tasamma  ?  A^ft  ••  i’A0?  •• 
hjZlttF*  »•  lards  tasamma  aiggazzum  ? 
substitute,  v.t.  1'h  tdkka,  constr.  with  A-  la-  (§  47a),  for, 

or  acc.  (cp.  §  56c)  of  OJ*  bwota,  place. 

He  substituted  a  donkey  for  the  mule:  hVpsfi 
n4,A°0^-’rH]::  ahiyya  (§  56a)  layaqlwou  takka,  or 

yavaqlwoun  (§§  56b,  7 Ob) 
bw6ta  ahiyya  (§  56a)  takka. 

Or  use  Aflim  lauwata,  to  change,  to,  A-  la-. 

O  0*0  ~  7  7  o 

Substitute  coffee  for  tea:  ffj&s AtKDAawnaHK  sai 
lavunn  lauwutau  (lit.  change  the  tea  to  coffee), 
substituted,  be,  v.p.  tatdkka,  constr.  as  above. 

A  donkey  has  been  substituted  for  the  mule:  ? 
f \&fr’ay'7r*(i£M:hvys'l''t'ln£&n  yavaqlwoun  bwota 
ahiyya  tatdkkitoal. 
substitution,  s.  9°^  mitikk  (§  8). 
succeed,  v.i.  (prosper)  ffj£  bajja  (bdj-). 

The  plan  has  succeeded:  •* flj£;fc A »  sirdtu 

vajjitoal. 

It  would  not  succeed:  hg,(\]£9"  s  VflC  s:  aivajjim 
nabbar  (§  81c,  X). 
suck,  v.i.  &  t.  mfl  tabba. 

Suck  it :  ss  tlvau. 

.  o  • 

Suck  the  poison  out  of  it :  o»C'H  •*  Mfyoni  ••  THfl>«  s 
marz  indiwcota  (S  48a)  tivau. 

o  o  •  vo  /  «o • 

Don’t  suck  it :  n  attitvau. 

o  •  • 

sucked,  be,  v.p.  +mfl  tatabba, 

7  >  ir  o*o 
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Sudan,  s. — usually  called  ? £GQ*7hfi7C5  yaddrvus  agar, 
suddenly,  adv.  dfngat. 

(\g:’Yl:\ h  badingat. 

sufficient,  be,  v.i.  (M*  baqqa  (baq-). 

That  is  sufficient:  £Us£n.^A::  yihe  yivaqal. 

It  is  not  sufficient:  hg(\^9°n  aivaqam. 
sugar,  s.  frhC  sukkar  (§  8). 
sugar-cane,  s.  fi'ih »C  sdnkwwr  (swn-). 
suit,  v.i.  &  t.  'I*an:l:  tamacca  (-mdc-)  A-  la-  (§  47a). 

He  (it)  suits:  yimmdccal,  pi.  J&od^A-k 

yimmaccallu. 

V  O  °  ^  ; 

He  (it)  doesn’t  suit:  aimmaccim,  pi. 

-ccum. 

He  (it)  suits  me:  yimmaccannal,  pi. 

-¥?Ak  -ccunnal. 

He  (it)  doesn’t  suit  me :  fij ::  aimmaccan- 
nim,  pi.  ss  -ccunnim. 

Does  he  (it)  suit  you?  gao^Y&n  yimmaccahal?, 
pi.  -¥'/As:  -ccuhal?,  ...  you  (pol.)?  J&onT^^A:: 

yimmaccawotal?,  pi.  -^^As  -ccuwotal? 

He  (it)  doesn’t  suit  you:  hgao^VY0:’-  aimmacci- 
him,  pi.  -^V9° k  -ccuhim,  ...  you  (pol.):  hgao^ 

9*9° «  aimmaccawom,  pi.  -ccuwom. 

o  o  o  A 

It  wouldn’t  suit  the  Ras:  A^A  ■■  hgartf'Y0 ••  VfftC  s 
lards  aimmaccim  nabbar  ($  81c,  X). 
suitable,  adj.  ?°:l-:  miccu. 
sulphur,  s.  ■'L'i  din  (din), 
sum,  s.  (calculation)  t'-TC  qwltir  (-wiit-). 

(total)  jf 9°<l  jtmla. 
summit,  s.  ‘•'•l.V-  caf. 

(of  ascent)  M-V  afaf. 
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summon,  y.t.  tatarra. 

°  *  / 
Please  summon  him:  pol.  istiyittarut. 

Please  summon  them:  pol.  istiyit- 

tarwdccau. 

•  o 

summoned,  be,  v.p.  tatarra. 

*■  0*0 

Has  he  been  summoned?  •f,mC;fcA s  tat&rtoal?, 
pi.  -+<P£i»  -taual? 

sun,  s.  tnthp,  tahai  (0-  sa- ;  thai,  tdi;  sometimes  f.  §  54e). 
Take  him  (it)  out  of  the  sun:  ’frauhg,*h7rt*lahii  ta- 
tahai  ansau. 

•  O  o  _ ^ 

When  the  sun  rises:  a\di&m-tL(Dn Is  tahai  siwwta 

•  •  o  o  o  • 

(tl:V(Dn sittw^ta). 

Sunday,  s.  &  ady.  ihud. 

support,  v.t.  daggafa. 

*?£<£.  gaddafa  (type  B  §  35). 

Support  him  (it) :  a  daggifau,  pi.  -fut. 

IRd+a***  gaddifau,  pi.  -fut. 
supported,  be,  y.p.  I'pJA  tadaggafa. 

tagaddafa. 

o°  o  o  o 

suppose,  v.i.  &  t.  Jirtfl  assaba  (-ava). 

aoilhay*  massalau  (impers.  §  43a ;  type 
A  §  34).  ° 

What  do  you  suppose?  9°Tr*  fraohM As:  min  yimas- 
lahal?,  pol.  9°Tr  A  »  min  yimaslawotal  ? 

I  suppose  so:  j&lfVAs  yihwonal. 
sure,  be,  v.i.  (of  something)  tarddda  (§  63 d,  e). 

I  am  sure:  taradiccallauh  (§  7rf). 

Are  you  sure?  IvZjt+yAs  taradtahal?,  pol.  +<££■ 
TTA*.:  taradtaual? 

o  o  o 

There  is  sure  to  be  one  (some  §  52a,  S): 
aitafam. 

o  •  o 

surety,  s.  Tfl  was. 
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surety,  be,  v.i.  (for,  v.t.)  i9*Ptl  tawdsa  (taud-)v. 

Who  will  stand  surety  for  you  ?  s:  man 

yuwdsahal? 

surety,  find,  v.i.  ^PA :  was  tarra. 

‘Ptl'-fuiD'H  was  amatta. 

o  •  • 

You  must  find  a  surety:  was  tfra,  or 

*P tl:h9nnlii  was  anta  (§  7 d). 
surety,  produce  as,  v.t.  h*Pfl  awdsa  (aud-). 

Whom  have  you  produced  as  surety?  al'i7r:Si‘PllV:: 
mdnnan  audsh?  (-s-h,  not  -s,  §  3). 
surpass,  v.t.  'HfA  tasdla  (tas-)  h-  ka-  (*i*-  ta- ;  §  47a). 


flAm  ballata  h-  ka-  (4r-  ta- ; 

00*0  O'  o  7 

surprise,  interj.  expressing: 


47a). 


(pained)  Sip,  di !  (di). 

(incredulous)  t\£*l  arag!  (araag;  §  7rf). 
(admiring)  Tt/iMl  itub !  (-v,  §  8,  hatuuv). 
(horrified)  (Mlw-h’d  basma  ab!  (ay), 
surprised,  be,  v.i.  i'ld.ao  tagarrama. 


1/iaoab  garramau  (impers.  §  43a; 

§  63 d,  e). 


I  am  surprised:  :  garraman,  pi.  -man. 

/ 

surrender,  v.i.  tamarraka. 

7  o  o  o 

tagazza. 

o  “  o 

survey,  v.t.  S\P  ayya  (§  44&). 

od£od£  marammara  (marammara). 

oo  o  o  '  o  o' 

surveyed,  be,  v.p.  2'?  tayya. 

•lavS.ao/.  tamarammara  (-marammara). 

ooo  oo'  o  o' 

survive,  v.i.  ’V&6.  tarrafa  (tar-). 

7  ooo'7 

v.t.  ?^A  cdla. 

o 

A  man  that  survived  from  the  fight :  4rah%: 

Hah:  taudggi  (§  47a)  yatarrafa  (§  8)  sau. 
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This  child  would  not  survive  small-pox:  £l/s  Ajf* 

yihe  (§  8)  lij  kufffnn  aicilim. 
suspect,  v.i.  &  t.  m£a\£  tarattara  (tarattara),  of,  Q-  ba- 

a  7  •oo*#oo^*o**o/  o 

(va-;§47a).  ^  ^ 

I  suspect  him:  a  itarattirauallau*1 

(S  7d\  pi.  Ma\£‘?d(P(l0y  •»  innitarattirauallan. 

I  don’t  suspect  him:  hfoa\dT£ah9°n  altarattiraum, 

1  •  o  o  •  *o  o 

pi.  hlfluMVSflMPs  annitarattiraum. 

1  0*0  o  *  •  o  o 

Whom  do  you  suspect  ?  **77?  s  *.*■  mdn- 

nan  titarattirallah?,  ...  you  (pol.) ...?  °1Y isfiaul 
T^«A*ss  mdnnan  yitarattirallu  ? 

What  do  you  suspect  him  of?  n$F,'D;lhni^T^<PAU» 
bamfn  titarattirauallah  ? 

o  o  o*  o  •  *o  o 

suspected,  be,  v.p.  tatarattara  (-tarattara). 

A  7  7  A  0*0  0**0  O^*  O  •  •  O7 

suspend,  v.t.  (hang  up)  A4*A  saqqala. 

MmAmA  antalattala. 

•  o  o  •  •  o  o 

(interrupt)  #%7°A  aggwwla. 

suspended,  be,  v.p.  (hung  up)  ■Wi+A  tasaqqala  (tas-). 

tlmAmA  tantalattala. 

o  •  o  o • • o  o 

(interrupted)  taggwwla. 

Hoav  is  it  (are  they  §  52a,  8)  suspended?  ft?”'}* 
k  bamfn  tasaqloal? 

The  work  has  been  suspended:  sfra 

tiiggwuloal. 

suspender,  s.  aDp’ir  maydza  (maid-), 
suspicion,  s.  TCWd  tirittdri. 
suspicious,  adj.  (suspecting)  mCWd  tartdri  (tar-), 
swallow,  v.i.  &  t.  Tm  wdta. 

•  o 

Swallow  it:  Vawhn  wdtau. 

•  o 

Don’t  swallow  it :  MMViud-s  attwdtaii. 

•  o 

When  you  swallow  it  (them)  do  so  slowly :  il^ab T* 

T*.s  sittwdt  iyyaqwojyyah  wat  (§  61&). 
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swamp,  s.  £*7^*7  ragrag. 

cdqacaq. 

swarm,  v.i.  i'AflAfl  tasabassaba  (tas-,  -avassava). 

OOO  O  O'  0*0  0*0' 

(into,  over,  v.t.)  wcJrrara. 
swear,  v.i.  (at,  v.t.)  rtftH  saddaba  (-ava). 

Don’t  swear:  «  attisdav,  pi.  -ft-w  -vu. 

Don’t  swear  at  him  (it):  attisdavau, 

pi.  -vut. 

swear,  v.i.  (make  oath)  ‘'VA  mala  (§  80). 

Swear  that  this  is  the  truth:  fiVshahffi: 

7o>*k  mdlillin  (§  47a)  ylhe  undt  (§  8)  nau. 
swearing,  s.  (abuse)  Aj^'fl  sklib  (-iv). 
sweat,  s.  flJlf  waz  (wwz). 

A-fl  lab  (lav). 

sweat,  v.i.  wH  wazza  (wco'z-). 
sweep,  v.i.  &  t.  mdl  tarraga. 

Sweep  it:  Moh::  tfragau,  pi.  -rts  -gut. 
sweepings,  s.  'h£"<P  gudif. 

tirragi. 

‘7'flA'flA  gibisbis  (givisvis). 

Oo  O  O  'Oo*  o  •  o  / 

qwwsdsa. 

sweet,  adj.  tafac  (§  8). 

sweet,  s.  tiiA^P  aldwa  (alaua). 
sweet,  be,  v.i.  taffata. 

77  *o*o 

swell  (be  or  become  swollen),  v.i.  h(\ m  dbbata  (§  63 d,  e). 
It  is  swollen:  hilf p.A«  dvtoal,  pi.  -m^PAw  -taual. 
If  it  swells :  !  byav t,  pi.  -rm  -tu. 

swelling,  s.  foOT  Ibat  (fv-,  -at). 

ft'flml*  ibtat  (fvt-,  -at). 
hfl6?*  Ibbac  (§  8). 

AM.  GR.  (il) 


21 


SWE— SYP 


322 


swept,  be,  v.p.  f'auZl  tatdrraga. 

Has  it  been  swept?  dvnG^Att  tatdrgoal? 

It  has  not  been  swept:  hl\ima\£190 «  altatarragam. 
It  is  to  be  swept:  £m£*7s  yittarag. 
swim,  v.i.  *P7  wdnna. 

I  am  going  for  a  swim :  A ••  a  liwdnm  nan. 

I  cannot  swim:  *P*i 'sMahtylFi:  wdna  alauqim. 
Can  you  swim  ?  ‘P1*’  s  ^ah&tw  a  wdna  tauq&llah  ? 
Can  he  (it)  swim?  yudnnal?,  pi. 

yuannallu?  (§  63c). 
swimming,  s.  <PI7  wdna. 
swine,  s.  asdma  (§  52a,  8). 
switch,  s.  a»YP\  manja. 
sword,  s.  (straight)  s|if. 

(curved)  gwwrddye. 

sycamore,  s.  (Ficus  sycomorus,  Broun,  Cat.  533)  fl$P*n 

bamba. 

(Ficus  sp.)  wCh  warka  (w^r-,  (PC-  war-). 

(  „  )  ffA  swola. 

syce  (jJiut),  s.  lwggwdmi. 
symptom,  s.  mastauwqya. 

syphilis,  s.  ‘kT^  qfttin  (-nn  §  6  ;  §  8). 
syphilitic,  adj.  ‘feT qittfrmam  (§  8). 
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T 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 

Amharica ,  Part  I). 

v 

table,  s.  S.  1(\^  gabata  (gava- ;  §  8). 

G,  AfJP  sad&qa  (-daq- ;  §  8). 
sadyeqa. 

Put  it  on  the  table:  ’t'ltt&'O* = ■■  s:  taga- 

vatdu  (§  8)  lai  (§  4 76)  drgau  (§  *7d). 

(Of  a  meal:)  Let  it  be  on  the  table  at  eight  o’clock: 

Mir0}*  s  s  ::  basimmint  sadt  yfqrav. 

table-cloth,  s.  fine's  A'flfl  yagavatd  (§§  8,  70)  libs  (livs). 
table-servant,  s.  asalldfi. 

taenia,  s.  wcJsfdt  (§  8). 

tail,  s.  jlrdt  (§  8). 

tailor,  s.  t id*  safi,  pi.  rtfiff  safwoc  &  (not  G.)  sa- 

fiwoc  (-6c  §  6  ;  §  96).  ° 
take,  v.t.  ft!  ydza  (§  44c). 

(away)  fl)rt£  wassada  (wcJs-). 

Take  him  (it):  fH(D*x  ydzau,  pi.  ^lHh»  ydzut. 
Don’t  take  him  (it):  Mrpttahn  attydzau,  pi.  -lHh» 
-zut. 

Did  you  take  him  (it)?  fHUa^a  ydzhau?,  pi.  fH 
yazdccihut? 

I  have  taken  him  (it) :  £T£ ‘PA'fc  s  yizzyeuallauh 
(§  Yd)*  pi*  JRHiTAis  yfzanaual. 

I  have  not  taken  him  (it):  hdifUU^^r.  alydzhu- 
tim,  pi.  Y\WtYi(D'90  »  alydznaum. 

I  will  take  him  (it):  h«ti‘PA'fc jzaudllauh,  pi.  ?i3: 
HVAT'n  innizauallan. 

o  o  o 

21—2 
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I  will  not  take  him  (it):  2'iAfi.lfflMF’K  alizaum,  pi. 
hirtab^ ::  anmzaum. 

o  o 

Let  us  take  some  water  in  this :  ttlUJ  -•  ObV  s 
fll* «  bazzih  wuha  nnyazibbat. 

o  *  o  o 

I  shall  take  it  to  England:  1*1*1 A/H •• hlC * ?ud ll 
frWtUbx  tangliz  dgar  iwwsdaudllauh  (§  Id). 

Who  has  taken  it  ?  *T3,-*fl)fl£«;J'AK  man  wwsdwotal? 
take  awav,  v.t.  cnrtft  wdssada  (wws-). 

hvn  anassa. 

o 

Take  him  (it)  away:  abii&abn  usadau,  pi.  -fairs 
-dut,  or  hllabz  ansau,  pi.  s  -sut. 

Come  and  take  it  (him,  her,  them,  §  61&)  away: 
**■  iOb rtjtss  na  wdsad  (nausad),  pi.  'htabiifaii  nu 
wiisadu. 

o 

Don’t  take  him  (it)  away:  hl'abii&abn  attdsadau, 
pi.  -W«  -dut,  or  h^l^iab  s  attansau,  pi.  -v*1rz 
-sut. 

Don’t  take  the  matches  away  from  here: 

1*IU)  shells  kivrlt  tazzih  attansa. 
take  hold,  v.i.  (of,  v.t.)  ?ti  y&za  (§  44c),  s.y.  take, 
take  in  (inside,  indoors),  v.t.  hl(\  agdbba. 

Take  him  (it)  in:  h*1(\abr.  dgyau,  pi.  -yut. 

Don’t  take  him  (it)  in:  hpinabn  attdgvau,  pi. 
-vut. 

take  off,  v.t.  (from  the  body)  tuoM?  awdllaqa  (aud-,  -ail-). 

Take  your  boots  off:  hobnob  i\  camma- 

hin  auliqau  (§  52a,  8). 

Take  the  bridle  off:  MIFitiab&l*  s  lugdm  (§  7 d) 
auliq. 

take  over,  v.t.  1*£hfi  tardkkaba  (tarak-,  -ava). 
taken  (away),  be,  v.p.  1*(Dfi&  tawdssada  (taua-,  -cos-). 

I'll  tandssa. 
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Let  it  be  taken  away:  ”  yinndsa,  pi.  -!*’•"  -su. 

It  is  not  to  be  taken  away:  ainnasa,  pi. 

-ouv.  -su. 

taken  away,  have  (allow  to  be),  v.t.  hlUDfifr  asw&ssada 
(-Wws- ;  §  68). 

I  will  have  him  (it)  taken  away:  « 

aswwssidauallauh,  pi.  innaswwssi- 

dauallan. 

o 

Have  him  (it)  taken  away:  hlKDtl&abz  aswcJssi- 
dau,  pol.  ptKDtltf^x  yaswwssidut,  pi.  htKDtl&frx 
aswcJssidut. 

o 

taken  in  (inside,  indoors),  be,  v.p.  *10  gabba. 

Has  it  been  taken  indoors?  I'd;!: A a  gavtoal?,  pi. 
'Mli’^Aa  gavtaual? 

It  must  be  taken  in:  yigva,  pi.  -ft* «  -vu. 

tale,  s.  $*£t\  tdrik  (-rik). 
tale-bearer,  s.  hV\}9$mtu  asswokswaki. 
tales,  carry,  v.i.  hVhVh  asswokasswoka. 

Don’t  carry  tales:  h^VhTbTna  attasswokasuk,  pi. 
-TtYha  -suku. 

talisman,  s.  fliAllf  talsam. 

•  o  o 

talk,  s.  ao’iplC  mannagdgar  (-gar). 

cauata. 

•  o 

a)°I  woig.l 

We  will  have  a  talk  to-morrow:  Vlsh'J^UD^A'D: 
naga  nniccauwaitallan. 
talk,  v.i.  WlA  tanaggara  (-gara). 

(together)  Wpld  tanagaggara  (-gara). 

w\r6f£UD’Xl  tacauwata  (-wcota). 

o •  O  O  '  o' 

Don’t  talk :  httlC  a  attinndgar,  pi.  (together) 
:s  attinnagdgaru. 
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It’s  no  use  talking:  od97Cs  manndgar 

S.v.  speak. 


airavam. 

O  O  • 


talk  too  much,  v.i.  lafallafa. 


o  o  o  o 


He  talks  too  much:  £AAA4-A«  yilafdllifal,  pi. 
£A£ A4«A-k  yilafallifallu. 

*  O  o  o  o 

Don’t  talk  too  much:  JtA'A^A1?:’.  attilaflif,  pi. 

O  O  O  7  1 

-A^««  -lifu. 

o 

talkative,  adj.  JP’Art?  milasanna  (-san-). 

laflafk 

A'PA*  laflSffa. 

o 

talking,  s.  ao^lC  manndgar  (-gar), 
tall,  adj.  ^9°  rajjim  (raj-,  &3T90  razzim,  raz-),  intensive 
pis.  rajajjim  (raj-),  rajajjimwoc 

(raj-,  -cc  §  6). 

Talpa  sp.,  s.  <£A£A  fflfal,  usually  f.  (§  54c). 
tamarind  ( Tamarindus  indica ,  Broun,  Cat.  I7l),  s. 
iTt/oC  hwomar  (fa-  kwo-,  -mar,  §  7d). 

S.  £$*  rw6qa. 


tame,  adj.  1C  gar  (gar). 

IfaT  garrdm  (§  8). 

A lammdda  (-madda). 

A'H'fl  Ifzzib  (-iv). 
tame,  v.t.  11**  garra. 

tame,  be  (become),  v.i.  Idao  garrama  (type  B  §  35 ; 
§63  d,e). 

Is  it  (are  they  §  52a,  8)  tame?  IC^l  A«  garrimoal? 
tamed,  be,  v.p.  4'ldZ*  tagarra. 

Can  it  (they  §  52a,  8)  be  tamed?  £7^Ak  yiggar- 
ral?  (§63c). 

tape-worm,  s.  wwsfdt  (§  8).  : 

target,  s.  aldma. 
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taste,  s.  ao^aoh  maqqamas. 

(pleasant)  ^9°  tarn. 

I  like  the  taste  of  it:  TT^Ass  timwonfial. 

•  o 

I  don’t  like  the  taste  of  it:  i\p,‘?aD^9v*  is  aitfman- 
nim.  t 

o 

Do  you  like  the  taste  of  it?  pol.  :* 

yitimawotallwi?  (s.y.  (Dp,). 
taste,  v.i.  (be  tasted,  v.p.)  taqammasa. 

What  does  it  taste  like  ?  A  s’-  ndamfn 

yiqqammasal  ? 

taste,  v.i.  &  t.  ‘fravfl  qammasa. 

Thank  you,  I  have  tasted  it  (them  §  61 6)  before: 
pol.  hahlh'nth,C  :  A ^  ■’  hltu  s  -  <t>9°Tip(iO-  Si 

igziavh^er  ylstillin,  kazzih  fit  qamissyallauh  (§  7d). 
taste  pleasant,  v.i.  tdma  (§  63d,  e). 
tasted,  be,  v.p.  'fr&twii  taqammasa. 

It  cannot  be  tasted:  h^aoil^n  aiqqammasim 

(§  63c). 

taught,  be,  v.p.  tamdra. 

Where  were  you  taught?  ©&/ ^'H^Y'/As:  wwdyet 
tamirahal?,  pol.  ...s'M’VWAs*  ...  tamiraual?,  pi. 

o  o  o  7  A  ooo  A 

As:  ...  tamirdccyuhal?  (§  7d). 

Where  was  he  taught?  (DpJ I's+jP^As!  wwdyet  ta¬ 
rn  iroal?,  pol.  &  pi.  -^Ass  -raual? 
tavern,  s.  masata  (-sata). 

tax,  s.  al  (iC.  gib(|)r  (gfv-). 
tax  (taxes),  pay  (a),  v.i.  gabbara  (-bara). 

Does  he  pay  a  tax  (taxes)?  £’M14-A:s  yigdbbiral?, 
pi.  yigabbirdllu  ? 

tea,  s.  sal 

S.  FP,  cai. 

After  tea:  tasai  vauhdla  (§§  7 d,  476). 
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This  tea  is  too  strong — weak: 

Wd-k — 4*6P’7s  Vohk  yfhe  sai  wcofrdm  (§8)  nau — 
qaccin  (§  8)  nau. 

teach,  v.i.  &  t.  hh't076  astamdra. 

Teach  him :  hhim9°£a>*  a  astamirau. 

o  o  o 

Who  taught  you?  al'}:htlrt*al£l)x  mann  (§  6)  as- 
tamdrah  ? 

What  does  he  teach?  9*7*  A  a  min  yas- 

tamiral?,  pol.  &  pi.  9°'}:ptl't‘9a6*frx  min  yastami- 
rallu  ? 

teacher,  s.  htli90 96  astamdri. 
teaching,  s.  tfm(h)frt  (§  8). 

tear,  s.  (in  the  eye)  h'JH  (i)nba  (-nva,  (i)mba ;  §  52a,  S). 
(rent)  qaddda. 

tear,  v.i.  (be  torn,  v.p.)  rP‘f>££  taqaddada. 

'Hlmrt  tabattasa  (tava-,  -at-). 

It  will  tear:  j&+£/!Aa  yiqqaddadal,  pi.  £+£/JA*a 

yiqqaddadallu. 

£flm4A»  yibbattasal,  pi.  j&flmfiA-a 
yibbattasallu. 

Mind  it  doesn’t  tear:  K,Wj&4,££,a  ndaiqqaddad, 

pi.  -ddadu. 

Mfi&fiaxh  a  ndaibbdttas, 

*  o  o  •  •  o 

pi.  -mfra  -ttasu. 

it  is  torn:  'M’.&.Aa  taqaddoal,  pi. -£*PAa  -ddaual. 

'PflTp.A  a  tavdttisoal,  pi.  -rt*PAa  -saual. 
It  is  strong,  it  won’t  tear: 
tankarrd  (§  8)  nau,  aiqqaddadim. 
tear,  v.t.  *P££  qaddada. 

flmrt  battasa  (bdt-). 

Tear  it:  4*££fl>-a  qfdadau,  pi.  qfdadut. 

(lTrtoHa  battisau,  pi.  -iHha  -sut. 

•  *o  O  7  1 
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Don’t  tear  it:  M*4*££<D«n  attfqdadau,  pi. 

-dut. 

h^tlTfia^z  attivattisau,  pi.  -fr^ss 

o*  **oo  7 

-sut. 

You  will  tear  it:  tiqaddauallah,  pi. 

tiqaddutalldccyuh  (§  7 d). 
tease,  y.t.  (annoy)  htllz'n  asqwwtta. 

Don’t  tease  him  (it):  attasqwwttau, 

pi.  -nh^s  -ttut. 
teat,  s.  tut  (§  52a,  y). 
telegram,  s.  t'fcA /7A90  talagrdm. 
telegraph,  s.  t'£A**7^<£  talagrdf. 

tftAh  silk. 

o 

By  telegraph:  (l'kA^A^s  batalagrdf  (§  47a). 
Telegraph-wire:  ?rfcA/7A<Ps7ifl5  yatalagrdf  (§§  47a, 
70)  sivwo. 

They  erected  a  telegraph:  ?^A*^A<hs7ifls'HlA-B 
yatalagrdf  sfvwo  takkalu. 

He  (pol.)  had  a  telegraph  erected:  f'fcA^A^s'fiOs 
ftfl'HlA-w  yatalagrdf  sfvwo  astakkalu. 
telephone,  s.  t *fcA*0  tala^On. 
tell,  y.i.  &  t.  hii  dla  (s.v.  VHA,  §§  44a,  80). 

17£  naggara  (-gara). 

(inform)  astauwaqa  (-wwqa). 

(disclose)  7Am  gallata  (gdl-). 

Use  the  jussive  (§  27). 

I  (will)  tell  you:  hflY/iibz  ilahallauh  (§  7 d),  pi.  M 
A'/A'Jk  innilihallan  (App.  B  §  12c). 

I  can’t  tell  you:  njallih  (s.y.  KY%}  §§  47a, 

12c). 

I  told  you :  17 GtMJ «  ndggarhuh,  pi.  HHU «  n&g- 
garnih. 
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I  told  you  (pol.):  V’?CiMp!:  naggarhuwo,  pi. 
naggarnawo. 

I  told  you  (pi.):  «  naggarhwdccyuh  (§  7c7), 

pi.  naggarndccyuh. 

Did  I  not  tell  you?  hMlCibV9°n  alnaggarhuhim?, 
pi.  hMlCIVIF*  a  alnaggarnihim  ? 

Did  I  not  tell  you  (pi.)?  hMlC'X^ib^0 alnag- 
garhwdccihum?,  pi.  h MlGtt 0-0°  s  alnaggarn&c- 
cihum  ? 

o 

I  told  him:  WCrts  naggarhut,  pi.  IIGWd-s  nag- 
garnau. 

I  did  not  tell  him:  «  alnaggarhutim, 

pi.  hAVlCVm*?0::  alnaggarnaum. 

I  told  them  (him,  pol.) :  h'lCffFa** «  naggarhwdccau, 
pi.  MCWfll- ::  naggarnaccau. 

I  did  not  tell  them  (him,  pol.):  h  « 

alnaggarhwdccaum,  pi.  alnag- 

garndccaum. 

Tell  me:  nigaran  (-ran),  pi.  nfgarun. 

Tell  him :  ll£a)*  b  nfgarau,  pi.  «  nigarut. 

Don’t  tell  him:  attingarau,  pi.  MrH 

O  O  o  o  ’  1 

;s  attfrigarut. 

Tell  them  (him,  pol.):  nigardccau,  pi. 

nigarwaccau. 

Don’t  tell  them  (him,  pol.):  attinga- 

rdccau,  pi.  «  attihgarwdccau. 

Did  you  tell  him?  'tlCUabn  naggarhau?,  pi.  Ylfr 
O-l* «  naggardcciliut  ? 

Did  you  tell  them  (him,  pol.)?  VlC'/'Fio-w  naggar- 
haecau?,  pi.  naggaraccihwdccau  ? 

(-ccyuhd-  §7rf). 
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He  will  tell  you :  JK-A'/Ass  yflahal,  pol.  &  pi.  £A-7A« 
yfluhal. 

Won’t  he  tell  you?  hf,'itlCV90  *  ainagriliim?,  pol. 

&  pi.  ainagruhim  ? 

He  told  me:  naggaran,  pol.  &  pi. 

naggarun. 

He  did  not  tell  me:  hAM^SP* »  alnaggarannim 
(§  6),  pol.  &  pi.  hAW*^?”  ::  alnaggarunnim. 

He  told  us:  naggaran,  pol.  &  pi.  YlVt& 

naggarun. 

He  did  not  tell  us:  alnaggarannim 

(§  6),  pol.  &  pi.  hMl4*7r9°ii  alnaggarunnim. 

Hid  he  tell  you?  *i1dVx  naggarah  ?,  pol.  &  pi.  V*I4-U  « 
naggaruh? 

Did  he  tell  him?  'ildahn  naggarau?,  pol.  &  pi. 
VK-^s  ndggarut? 

Did  he  tell  them  (him,  pol.)?  naggardc- 

cau  ?,  pol.  &  pi.  hlifFa*  »■  naggarwdccau  ? 

Who  told  you?  ■* hAU a  mann  (§  6)  dlah? 

Who  told  you  (pi.)?  ‘THM-fu-w  mann  aldccyuh? 

(§  M). 

Who  told  him  ?  *7*1  s  frAfl>*  k  mann  alau  ? 

o 

Who  told  them  (him,  pol.)?  mann 

aldccau? 

Don’t  tell  (disclose  it  to)  anybody:  Atf7'}7w •• 
liaiahn  lamdnnimm  attiglatau,  pi.  -Am^s  -latut. 
Tell  him  to  come:  ^-'flAfl^K  na  yalau,  or  J&?0'1):; 
yfmta. 

Tell  Tasamma  to  come:  M'A0?:*!  :(l/labn  latasam- 

o  O  O  O  O 

ma  na  yalau,  or  d’A"?  s  »  tasamma  yimta. 
Tell  him  everything:  Uafc'i9° :hh^miD**l9(D*  hullu- 

nimm  astauqau. 

o  Ao 


TEL— TEN 


332 


Tell  him  just  what  I  tell  you:  TI^m*!?t'J£90V7GU  • 
'fl'F:!  nfgarau  ndammin&grih  vfcca. 

o~ O  O  O  o®  o  »o 

Tell  him  to  give  you  some  money:  THM1« ftnr^s 
flAm*  55  ganzav  sitan  valau,  or  T>IMI*  RATOk  gan- 

o  o  o*o#  •  o  o  p  <—7  o 


zav  yfstih. 

O  •  o'  o  •  o 

He  told  me  there  wasn’t  any:  PA^sfiA^  «  yal- 
lamm  dlan,  pol.  &  pi.  PA9°s?iA-^b  ydllamm  dlun. 
tell  a  tale,  v.i.  tarraka  (tar-). 


See  whether  you  can  find  me  a  man  that  can  tell 
tales :  P^+Ch  ••  A  ah « £  A*7  A^  »  yammitarrik  (§§  8, 
14,  63c)  sau  fdlligillin  (§  47a),  pol.  A?*  A5?’.’. 

...  yifalligullin. 

O  O  O  o”  O 

temporary  hut  or  shelter,  s.  Yfi  gwojjwo. 
tempt,  y.t.  fcVh  fattana  (fdttana). 
tempted,  be,  v.p.  tafattana  (-fattana). 


ten,  card.  num.  hf*’C  dssir  (§  20a). 
ten  thousand,  card.  num.  ilf  (§  20a). 
tendon,  s.  ^7^  jfmmdt  (§  8;  §  52a,  y). 
tent,  s.  JtW  dfnkwdn  (diin- ;  §§  8,  52a,  8). 

Pitch  the  tent:  Jt^M^hAans  dimkwdnun  tf- 
kalau,  pi.  -A-'T ::  -lut. 


Strike  the  tent :  j s  7+ Am*  s  dunkwdnun  nf- 
qalau,  pi.  -/Hhs;  -lut. 


The  tent  is  to  be  pitched  here: 

J&+llA«  dunkwdnu  kazzih  yittakal. 

O  o'  O  O  O 

tenth,  ord.  num.  assiranna  (-ran- ;  §  206). 

tenth  (Vio),  s.  ?i/*,CJp:[Ji/*V5ip]  assinyya  (§  206,  §  52 a,  8). 
tent-peg,  s.  htl"?  kdsima  (-suma ;  §  52 a,  8). 
tent-pole,  s.  tarada. 

You  (A)  hold  the  tent-pole :  you  (B)  pull  out  the 
pegs:  h0Mmt+MahJtfH:hgHmt^tAtt  anta  ta- 
radaun  (§8)  yaz :  anta  nfqal. 


333 


TEP— THA 


tepid,  adj.  A*n  labb. 

Terminalia  glabra  (Broun,  Cat.  187),  s.  qayy 

Wwmbala. 

o 

Terminalia  splendida  (ib.),  s.  T'feG*  <DiF*flA  tiiqur  wcom- 
bala. 

terrified,  be,  v.i.  &  p.  farra  (far-). 

(suddenly)  danaggata. 

terrify,  y.t.  h hd+A*  asfarra  (  far-), 
terror,  s.  ffr&t  (§  8). 

(sudden)  R'ipai  dingdtye. 
test,  v.t.  mwokkara  (-kara). 

fattana  (fattana). 


I  will  test  him  (it) :  h'F’h^TA'fc  s  imwokkirauallauh 
(§  7 d),  pi.  M'FiuHtp&'ix  innimwokkirauallan. 
tested,  be,  v.p.  luZ  tamwokkara  (-kara). 

'I'Al'i  tafattana  (-fattana). 

O  O  O  O  '  O  ' 


It  has  not  been  tested :  h&1m‘l0h69a  ;*■  altamwok- 

o 

karam,  pi.  -rum. 

testicle,  s.  ‘feA^  qw^lat  (-lat ;  §  52a,  y). 

bjrat  (-rat ;  „  ). 

testify,  y.t.  aoil masakkara  (-kara). 
testimonial,  s.  misgana. 

Testudo  sp.,  s.  A»A*  yeli. 
tether,  v.t.  htl£  assara  (-sara). 

7  o  o  '  o ' 

Tether  it  to  a  tree:  tazdf  tsarau. 

o  o  o  o 

tethered,  be,  v.p.  tdssara  (-sara). 

Has  it  been  tethered?  ;J*A£Ak  tdsroal?,  pi.  ptl 
A  :s  tdsraual? 

o 

It  is  to  be  tethered:  J&^AC »  yittdsar,  pi.  -A<«::-saru. 
than,  conj.  h-  ka-  ( i ta-;  §  58). 

Is  he  older  than  you  ?  hCtb  ••  •  hob  s  plrV  s  irsii 

talldq  nau  tdnta  ?  (§  7a). 
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than  that,  conj.  h-  k(i)-  prefixed  to  contingent  (§§  45 
48a);  tense  is  not  distinguished  in  the  verb  it 
introduces. 

I  would  rather  that  he  should  be  imprisoned  than 
that  he  should  be  put  to  death: 
hflj-SA'fcss  kimwot  littdssar  iwwddallauh  (§  7 d). 

It  was  better  that  he  should  be  imprisoned  than 
that  he  should  be  put  to  death:  h/F^sfl^AGs 
"FffAw  kimw  ot  vittassar  tasala. 

•  o 

thanks,  s.  misgdna. 

thank  you,  interj.  *  J&ATU  «  igziavhyer  yfstih. 

k  tabdrak  (tavd-). 

pol.  :s  igziavhyer 

yistillin,  or  ...  j&AmP!:  ...yfstawo. 

Thank  you  very  much,  but  the  doctor  has  for¬ 
bidden  me  this :  pol.  ••  pflTA^  •  fWUF  * 

l)l\+9°:  fcDV>shAhAflH?AK  igziavhyer  yistillin  va- 
vfzu,  hakim  vihannan  kalkilaunnal. 
that,  conj.  (in  order  that)  Mg;-  (i)nd(i)-,  prefixed  to  con¬ 
tingent  (§§  45,  48a) ;  tense  is  not  distinguished 
in  the  verb  it  introduces. 

I  will  question  him  that  I  may  hear :  [?tm£‘f*<P Air*  * 
^A»s  Mgil0!*  itayyiqauallauh  rdsye  ndisama. 

I  questioned  him  that  I  might  hear: 
l*'h,iMg;tlathi  tayyaqhut  rdsye  ndisdma. 
that,  conj.  (introducing  subst.  clause) 

s.v.  VflA. 

may  be  omitted  (§  80). 
use  infinitive  (§66). 

It  is  reported  that  they  have  crossed  the  river 
and  are  coming?  here: 

j&ao^nA-sf^AsiD^s^/n  s'-  wwnzun  tasdgrau  ww- 
dlh  yimatallu  yammil  wwrye  mdtta. 
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Does  (did)  he  (A)  say  that  he  (B)  will  come? 

yimatall  (§  6)  dla? 

Does  (did)  he  (A)  say  that  he  (A)  will  come? 
haD'nfi'fc:  imatallau11  (8  7 d)  dla? 

o  o  •  o  \o  /  o 

I  heard  that  you  had  gone:  aodkgV0} :{la*hbi:  ma- 
hddihin  sammauh  (8  7 d). 

Didn’t  he  know  that  I  was  away?  fcAjn>lT£?ifc4 
ss  alamanw6ryen  alauwwqammwi  ?  (s.  v. 

®£) 

that,  dem.  pron.  (near)  y.lJ  yihe  (yili,  y&he),  f.  jlO-f  ythic 

(-cc)  or  J&f-  yic  (>’{-,  -cc),  pi.  toHLU  (i)n- 
nazzih  (-naz-,  hA-  ilia-,  -laz-,  -zih)  or 
hil)  (i)nnyeh  (i.V  -nnih,  -nnih,  h(i»V 
illyeh,°-A«U  -llih,  -llih) ;  (§  8).  ° 
(distant)  ?  ya,  also  prefix  ya-,  f.  ^'fyac 
(-cc),  pi.  hVlt,?  (i)nnazzya  (ndz-,  Ihti- 
illa-,  -ldz-)  or  7tA$  (i)nnyd  (hil.?  illyd) ; 

®  8)’  See  §  13a. 

That’s  it:  J&I/io-k  yihau. 

This  and  that:  yih^nna  yihe. 

Give  me  that  (other,  over  there):  Anri s  ydn- 

nan  sitafi. 

0*0 

That  man  coming:  $>X):?atLav‘t\:{UD*i  yihe  yam- 
mimatd  (8  8)  sau. 

O  O’  '  o 

That  man  who  was  here  yesterday:  yfuo*:  1*11.1): 
WH**  ydsau  tazzih  tindnt  yanabbarau. 

Who  are  those  (over  there)?  JiWjWo^-'W ft,^« 
nnamdn  ndccau  nnazzya? 

I  like  these  better  than  those:  WILD ’•’hi.VTr tho)# 
A'V^k  tannazzih  (§  58)  innlhin  iwwddallauh  (§  7 d). 
that,  rel.  pron.  s.v.  who,  which. 
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thatch,  y.t.  luUhL  kafakkafa. 

What  do  they  thatch  it  with? 
bam  in  (S  4  7a)  yikafakkifutal  ? 

o  o  '0  /  »  O  o  o  o 

thatched,  be,  v.p.  ’t'h&tuL  takafakkafa. 

?  ’  JT  ooooo 

the,  art.  -u,  (-a>*  -u  after  a  vowel),  f.  -rP  -itu  (-itu ;  §§11, 

59). 

theft,  s.  sirqwot  (§  8). 

masraq. 

o  o  1 

This  is  called  theft:  yihe 

sirqwot  nau  mmibbdl. 

o  J-  o  o 

Theft  is  what  we  call  it:  ootids  Trab:h9°'}Aab  s 
h?::  masrdq  (§  8)  nau  mminnilau  (§§  14,  44a)  nna. 
their,  poss.  pron.  -dTfl>«  -dc(c)au  (§  126). 
theirs,  poss.  pron.  fCWon  yarsdc(c)au  (§§  12a,  47a,  706). 

them,  pers.  pron.  -dTm-  -dc(c)au  (§  12c). 

(emph.)  KCWFa^Tr  irsdc(c)aun  (§  12a). 
(  „  ,  of  inanimate  objects)  hW 

G)*'}  issdc(c)aun  (§  12a). 

Often  omitted  (§  616) : 

I  don’t  want  them :  •••  alfalligim. 

then,  adv.  (at  that  time)  P'i’-I M  van  gizye  (yangiz^e). 

(afterwards)  fiAA  bahwdla  (bauhd-  §  Id). 
(after  that)  Tt\ T7£,U  (i)ngdyeh. 

(done)  -h  -a?  (§§  6,  8). 

(consequently)  (i)z(z)aw&>dya  (-zdd-), 

S.  tddya,  (§  8). 

We  did  not  know  then  that  we  were  coming  here: 
s  7.H.  s  <D£  H.U :  aolFWp^TrTr  *  K  «  yangizye 

wwdazzih  mamtatdccinin  alauwwqnim. 

o  o  •  o  o  -1  o 

It  should  be  mended  first,  then  washed: 

£fij£yflAA*£^m'flK  bafit  yibbajj,  vauhdla  yit- 
tdtav. 
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It’s  downhill  as  far  as  the  stream :  then  it’s  flat : 

'E-A+'-AT  VlD*I  AT7&.U >  °V\  ’■  'l<D"  "• 
iskau&mz  (liras  qwttlqwiilat  (S  8)  nau :  ngdyeh 
myedd  nau. 

o 

First  I  gave  him  a  dollar,  then  I  told  him  to  go : 
&Y :  hTtg:  *  -AC  ••  •*  ••  !££■ h  AVhl* a  fit  an- 

dl  virr  saticcye  iigdyeh  hid  (§  80)  dlkut  (§  7d). 
You  don’t  want  him  (it),  then?  atti- 

falligaumma  ? 

o  o  ^ 

He  has  understood,  then  ?  JiflHfA  a  auuqoalla  ? 

/ 

thence,  adv.  luoj^y  kauwdya  ('tat-  taucJ-,  §  47a ;  §  8). 
there,  adv.  (near)  hrt.U  kazzih  (ha-,  +-  ta-,  -az-,  -zfh ;  §  8). 

(distant)  hlUf  kazzya  (ha-,  iM-  ta-,  -4z- ;  §  8). 
There  it  is,  on  the  chair:  taz- 

o 

zfh  tauwmbaru  (S  8)  nau. 

o  o  \tJ  /  o 

Stay  (stop)  just  there  (where  you  are):  iKJs'Hl M$ahn 
hun  tazzyau  (s.v.  -A*-;  §  78 d). 

—  There  is  (one,  some) :  JiA::  alia  (q.v.;  §§  32,  39). 
There  are  (some) :  JiA-::  allu. 

Is  there  (some,  any)  water?  flKfsJtAa  wiihaalla? 
(uhdlla?). 

If  there  is  any  [if  he  (it)  is  there] :  h^A*  ndalla. 
If  there  is  not  any  [if  he  (it)  is  not  there]:  M 
£  A»A*  ndalyalla. 

Isn’t  he  (it)  there  ?  ?il  •  a  yalla  aiddl- 

lammwf?  (s.v.  mj&),  or  fA9”::  yallam? 
therefore,  adv.  AAH.U  silazzfh  (-l£z-,  -zfh;  §  8). 
these,  dem.  pron.  TiVlLU  (i)nnazzfh  (-ndz-,  -zih). 

h&U  (f)nnyeh  (-£U  -nnfh,  -nnfh). 

}\ AHJJ  illazzfh  (-laz-,  -zfh). 

XA.U  fllye°h  (-A.U  -llfh,  -llfh). 

See  SS  8,  13a. 
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Bring  these:  MH.VTrs}i90'n  «  nnazzlhin  dnta  (§  7  c/), 
pi _ •  hF'flbx  ...  antu. 

I  don’t  like  these  ponies:  KAlt.U'} -•  * hA 

a)j^9° ::  illazzihin  faraswocc  alw^ddim. 
they,  pers.  pron.  h CWFa*  irsdc(c)au  (§§  12a,  606),  usu¬ 
ally  omitted  unless  emphatic, 
thick,  adj.  a)‘fr6*90  wwfrdm  (§  8),  intensive  pis.  a)4-^^9° 

w<ofafffrdm  (§  8),  wa>faffirdmwoc 

(-occ  §  6). 

dandanna. 

thick,  be  (become),  v.i.  wwflara  (-fara ;  §  63c?,  e). 
thief,  s.  A»fl  ly6ba  (lyeva). 

sardqi  (sar-). 
thigh,  s.  cin  (§  52 a,  y). 

thin,  adj.  (deficient  in  one  dimension)  /**/**  sis. 

(deficient  in  two  dimensions)  4*<5P,7  qaccin, 
intensive  pis.  qacdccin, 

qacdccinwoc  (-occ  §  6). 

(emaciated,  of  animate  beings)  hf);**  kassftta. 
(of  animals)  7*4-^  gufdyya. 

A  thin  book:  sis  mdtaf. 

O  O  • 

Thin  cloth:  hC&:  sis  carq. 

Thin  paper:  sis  waraqat. 

A  thin  (slender)  man:  tUD**  qaccin  sau. 

A  thin  stick:  qaccin  battir. 

Thin  rope  (string):  ‘t,6fr'}m-laDg;  -■  qaccin  gamad. 
thin,  be  (become),  v.i. 

(deficient  in  one  dimension)  *7*7  sassa. 
(deficient  in  two  dimensions)  qattana. 
(emaciated)  hA  kassa. 

See  §  63c/,  e. 
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This  cloth  is  too  thin  for  me:  £U!£E!,C3,:M/UH1^:: 

yihe  carq  sassabbifi  (§  47a). 

This  rope  (string)  is  too  thin  for  me:  £Us?od£«! 

Qaii’Qfiz  yihe  gamad  qattanabbin. 

He  (it)  is  (has  got)  thin:  hfl^As  k&stoal,  f. 
kastallac,  pi.  hflrh<PA»  kastaual. 

o  7  Jr  o  o 

thing,  s.  (matter)  V*IC  nagar  (-gar). 

(object)  hP  fqa. 

See  §  52a,  S. 
think,  y.i.  &  t.  assaba  (-ava). 

o  o  '  o  •  o ' 

o»AAfl>-  massalau  (impers.  §  43a). 

S.v.  believe,  cp.  §  80. 

I  am  thinking:  hftflA'lr-K  assivallauh  (§  Id ),  pi. 
MMh’ix  innassivallan. 

o  o  • 

I  think  so :  J&odAA5?  A  »  yimaslannal. 

I  should  think  so:  yihwonal  (s.v.  JUrn'i). 

I  don’t  think  so:  YxjLaohtl^T* «  aimaslannim. 

I  think  it  is  mine:  £a»AA?Asf&s^fl>-K  yimaslannal 
yanye  nau. 

Do  you  think  it  is  yours?  £a»AA*/A5^'H,s 
yimaslihal  yanta  (S  8)  nau? 

•/ooo  *  \0  /  o 

‘To  think’  may  be  rendered  by  ftA  dla  (s.v.  VHA, 
§  44a),  esp.  when  given  as  a  reason  for  action : 
(As)  I  thought  he  (it)  was  (too)  near:  +£0 s *fl£» a 
qarrava  viyye  (§  656). 

I  didn’t  think  we  should  get  here  (there) :  hlr&C 
Vnc*.s  anndarsim  biyye  nabbar. 
third,  ord.  num.  Aft'f'5?  swostanna  (-tan- ;  §  206). 
third  (Vs),  s.  :[AAi;,f]  swostiyya  (§  206,  §  52a,  S). 

2/3:  l/A-l'-’  A M'ps  hulatt  swostiyya. 
thirst,  s.  tim. 

m-'/s  T0”  wuhd  (ulid;  §  8)  tim. 
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thirsty,  be,  v.i.  m^ab  tammau  (impers.  §  43a ;  §  636?,  e). 

I  am  thirsty:  mWfAK  tdmtwonnal,  pi. 
tamtwonnal. 

I  am  not  thirsty:  altamtwonnim,  pi. 

-^9° ::  -twonnim. 

Are  you  thirsty  ?  m^+'/Aw  tamtwohal? 
thirteen,  card.  num.  Aft^  asrdsw6st  (§§  8,  20a). 

thirteenth,  ord.  num.  asraswostanna(-tan-; 

§  206). 

thirtieth,  ord.  num.  iMA?  salasanna  (-sanna ;  §  206). 
thirty,  card.  num.  iMA  saldsa  (§  20a). 
this,  dem.  pron.  yihe  (yih,  y&he),  f.  £ U yfhic  (-cc) 
or  fsV  yic  (yi-,  -cc),  pi.  hVHjJ  (i)nnazzih  (-naz-, 
KA-  ilia-,  -laz-,  -zfh),  h&U  (f)nnyeh  (-it)  -nnih, 
-nnfh)  or  hA»U  illyeh  (-A.U  -11th,  -11th);  (§§  8,  13a). 

I  don’t  want  this:  j&UV'L'hA^A0??0*!  yihannan  al- 
falligim. 

Like  this :  KIpJU):  (i)ndazzih  (-d&z-,-zfh ;  §§  8, 47a). 

Before  this:  hlUJcfl^^t  kazzih  vafit  (§§  8,  476). 

Without  this:  £AH,U!  yalazzih,  G.  JtAfUJ*  al&zzih, 
(§§  8,  47a). 

Together  with  this:  +ILU sjyC*  tazzih  gar  (§  476). 

This  is  it:  p,Vabr.  yihau. 

Take  this:  fivn*flh*  yih&nnan  yaz. 

Who  is  this  man  ?  £1)  *  Afl>-  *  °n  •*  tab yihe  sau  mdn- 
nau? 

o 

Are  there  more  like  this?  A»AsftUJ‘‘}£}1*tJtAs 
lela  yazzih  ainat  dlla?  (§  52a). 
thistle,  s.  yvysKfit)  yahiyya  (§§  7a,  47a,  70)  swoh. 

S.  h«ffA»  kwwsalye. 

See  §  52a,  S;  s.v.  thorn. 
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thong,  s*  flVPC  tafir. 

iro^yj  macdna. 

o  • 

thorax,  s.  darat. 

9  o  o 

thorn,  s.  KfiV  iswoh  (-ox,  -ok,  §  7^7;  §§  8,  52a,  8). 
thoroughly,  adv.  flfl>«A  bawdl  (bauhl,  b&ul;  §  8). 

nmr  batdm  (§  8). 

Let  it  boil  thoroughly:  flfl^As j&$SA's  baudl  yffla. 
those,  dem.  pron.  MXl.f  (i)nnazzya  (-naz-). 

(f)nnya. 

"hiUtf  illazzya  (-laz-). 
illya. 

See  §§  8,  13a. 

thou,  pers.  pron.  hTri9  anta  (-ta,  ant,  q.v.),  f. 

anci  (^t'}'^,  anc),  (§§  12a,  60&),  usually  omitted 
unless  emphatic ;  s.v.  you. 

though,  conj.  tl-  ka-  (*!•-  ta-)  prefixed  to  simp.  perf.  (§  48a). 

'll-  bi-  pref.  to  cont.  (§  48a)  which  may  take 
the  suff.  -9°  -in  (-mm  §  6  ;  §  486,  §  37 e). 
Though  I  told  him  I  did  not  want  it  he  brought 
it:  alfalligim  tdlhu 

amattau,  or  alfalli- 

O  •  •  -  o  o 

gim  bflau  amattau.  ['flAio-  =  '0-  bi-  (§  48a)  -b  ?iA 
il  (§§  7a,  44a)  +  -a-  4-  -fl>-  -u  (§  12c)]. 

Even  though  it  rain  I  shall  go:  fljf>fl0os?wf|»JiAtJ*5s 
bizdnvimm  ihadallauh  (S  7d).  ,  ,  , 

thought,  s.  M'H  ds(s)db  (-dv ;  §  8,-,  §  52a,  S). 
thousand,  card.  num.  Till  sih  (§  20a).  s 

S  si  (  „  ). 

4000;  arattl  jjh. 

1000  dollars:  fts-flC*  sfyirr  (§  8).; 

How  many  thousand ?  Tills  s|ntl  sjh? 
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There  were  about  1000:  7jU*^UA*iflG»  sih  yahl 
n&bbar. 

thousandth,  ord.  num.  TiU5?  sihfnna  (§  20&). 
thread,  s.  YlG  kirr. 

(warp  or  woof)  ATA  fatil  (fat-), 
threaten,  v.i.  &  t.  fcflAAA  asfararra  (-far-), 
three,  card.  num.  AflT  swost  (§  20a). 
thresh,  Y.t.  (D$*  wcJqqa. 
threshed,  be,  v.p.  ■Tfli.T  tawwqqa  (tau^-). 
threshold,  s.  h  midrdk  (§  8). 
throat,  s.  7 guroro. 

To  clear  one’s  throat:  akk  dla  (s.v.  VHA, 

§  44a). 

throne,  s.  h  Ap  alga. 

a)9°nc  wcJmbar  (-bar), 
through,  go,  v.i.  ft  A  A  allafa. 

It  won’t  go  through:  ftjPA4??0::  ayalfim,  pi.  -AT*« 
-fum. 


Has  it  gone  through?  ftA^Ar-  dlfbal?,  pi.  -AT A « 
-faual? 

o 

through,  put  (send,  allow  to  go),  v.t.  ftAAA  asallafa. 

I  want  some  drawers  that  I  can  put  my  legs 
through :  M ••  ft  A  A,?  AT*  « 
fgryen  (§  52a,  y)  indammyasalhf  surn  lfalhgallau^1 
(lit.  such  that  it  will  allow  my  leg  to  pass), 
throw,  v.t.  (d£(d£  warauwara. 

o  o  o  o 

(away)  ^HA  tdla. 

I  have  thrown  it  away :  Au« »  tlyyewdllauh 

(§  436,  §  Id).  : 

Throw  it  away:  ''lAow.  tdlau,  pi.  ^lA*Ts:  talut. 

Don’t  throw  it  away:  ftT^lA ahn  attitdlau,  pi.  -A-T« 
-lut. 
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thrown,  be,  v.p.  1'anZauZ  tawarauwara  (taua-). 

±  OOO  O  O  '  O  O' 

(away)  't'HA  tatdla. 

It  is  to  be  thrown  away:  j&'HAh  yittal,  pi.  jy^Ara 
yittdlu. 

It  is  not  to  be  thrown  away:  Jij&'nAs  aittal,  pi. 
aittdlu. 

thumb,  s.  habt* s'1)!*  aura  (§  8)  tat  (§  52a,  y). 
thunder,  s.  71°^^  nagwwdgwad  (-c6 rg-  §  7d). 

G.  nigwiidgwad  (nug-). 

anlUZl*  mabraq  (-avr- ;  q.v.). 
thunder,  y.i.  aoildl9  sod^9  mabraq  (-avr-)  matta. 

(in  the  distance)  *79°  ••  hti  gimm  dla. 

*79° .  ajtjv .  ^  ^  gim(mi)gfmm 

dla. 

S.v.  \/HA,  §  44a. 

Thursday,  s.  &  adv.  amus. 
thus,  adv.  (i)ndih  (-dih ;  §  8). 

MfJUi)  (i)ndazzih  (-d&z-,  -zfh;  §  8). 
tibia,  s.  alUfothlJi  mahal  (mal)  agada  (§  52a,  y). 
tick,  s.  (parasite)  o»TflC  mazgar  (-gar ;  §  52a,  8). 
tickle,  v.i.  &  t.  WW  kwwrakkwcora  (-r^k-). 

iltytyihfi  sfqiqq  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 
hAiiil  asakkaka. 

o  o 

(unpleasantly)  h®rth®A  kwwsakkwwsa  (-swk- 
kosa  §  Id). 

See  §  63 d,  e.  These  verbs  are  all  commonly  used 
impersonally  (§  43a). 

It  tickles  (me):  Wfrwfia  kwa>rwkkwa>ran, 
a  slqiqq  &l&n,  etc. 

tidiness,  s.  t&ffita. 

tidy,  adj.  m'P'K'"  taffitanna  (-tan-). 
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tidy,  be,  v.i.  m^shA  tafF  dla  (s.y.  \/flA,  §  44a). 

It  isn't  tidy:  tafF  ailim. 

tidy,  put  (render),  v.t.  tafF  adarraga. 

Put  all  the  things  (furniture,  baggage)  tidy: 

fqaun  hullun  tafF 

drgau  (§  Id), 

tie,  s.  (neck-tie)  ‘r7'h'fl  mdtab  (-av). 
tie  (up),  v.t.  hiid  assara  (-sara). 

(in  something)  qwdttara  (-tara). 

Tie  it  properly:  Th/ida^x  baul  fsarau,  pi. 

-('I*!!  -rut. 

Tie  the  dog  up:  ahTiahTrshfitah'X  wussaun  fsarau. 

~  A  O  O  O 

Tie  a  little  up  (in  a  bag):  'H^-'^TGk  tfqit  qwdtir. 
tie  into  loads,  v.t.  qaraqqaba  (-ava). 

J-qqXJ.qq\0*q/ 

Let  them  tie  (the  baggage,  goods)  into  loads: 
s  yiqarqiyu. 

tied  (up),  be,  v.p.  J'fid  tdssara  (-sara). 

(in  something)  ’t'fimd  taqwdttara 
(-tara). 

He  (it)  is  to  be  tied  up :  j yittdsar,  pi. 

-saru. 

o 

He  (it)  is  not  to  be  tied  up:  hj&^*AG«  aittdsar,  pi. 
-Ats  -saru. 

o 

Has  he  (it)  been  tied  up?  A»  tdsr6al?,  pi. 
-^Ak  -raual? 

o 

It  is  tied  too  tight :  nvfl#  A  »  tavqoal. 
tied  into  loads,  be,  v.p.  ’t'&d&ft  taqaraqqaba  (-ava). 
Has  the  baggage  been  tied  into  loads?  h ,A«++G 
fqa  taqdrqiv6al? 

tight,  adj.  (compressed)  T-fl^  tibq  (tivq). 

(stretched)  a^TC  wtittir. 
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These  clothes  are  too  tight :  J&U  ••  A-flft  *  fl^TC  Vfl* a 
yihe  livs  (§  52 a,  S)  wuttir  (§  8)  nau. 
till,  conj.  hflh-  (i)ska-  [Tifli*-  (i)sta-]  prefixed  to  simp, 
perf. 

htlh-  (i)sk(i)-  [hfl'T-  (i)st(i)-]  prefixed  to  cont. 
See  §§  45, 48a.  diras  may  follow  either  tense. 
The  distinction  of  tense  in  the  verb  introduced  by 
hf)h-,  h  flYi-  is  not  observed  as  closely  in  Amharic 
as  in  English,  i.e.  the  present  may  be  used  where 
logically  the  past  is  required. 

I  waited  till  he  arrived :  hM'&ttl  a  istadar- 
rasa  qwwyyauh  (§  7 d),  or  htltfLCtl  ••  1z? 'fc  a  istiddrs 
qwcJyyauh. 

I  will  wait  till  you  come: 
iqwwyyallauh  istittimata. 

o  *  *  o  ooo  o* 

Till  we  meet  (again):  stinnigga- 

ndn  diras. 

They  eat  till  they  are  ill:. 

a  yivalallu  skyammdccau  diras. 

•'0*0  v  o  oo 

till,  prp.  hflh-  (i)ska-  (§  47a). 

hhl*-  (i)sta-  (  „  ). 

hflh-  [fcfll*-] ... « (i)ska-  [(i)sta-]  ...  diras 
(§476).,  °  °  °  ° 

Wait  till  Monday :  ?»fthrt5?8‘fej&s  iskasanno  qwoJi. 
Till  to-morrow:  istanaga  diras. 

Up  till  now:  Ktl^ibTrs  istdhun  (§  7a). 

Till  then:  istazzyd  diras. 

timber,  s.  (i)ncyet  [-ffl^K-cat]. 

time,  s.  gizye,  pi.  also  lm  gizydt  (§  8). 

Hod7  zdman. 

o  o 

sadt. 

o 

(  See  §  52a,  o.  i  ■  ,  ..  : 
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There  is  still  time:  ’I^sT.H.sJiAk  gdna  gizye  dlla. 

How  many  times?  hl^’-TAlx  sfnti  glzye? 

He  struck  him  three  times: 
swosti  gfzye  mdttau. 

This  is  not  the  time  for  it:  sfi££As 

ahun  gizyeumm  (§  37b)  aidal  (§  7d). 

I  will  see  him  (it)  another  time :  n&AsTJis  JiPTAIf-!’. 
balela  gfzye  aiauallauh  (S  7d). 

In  twenty  days’  time:  AAA*  tahad  qan 

(-hdqan)  vauhdla  (§  47 & ;  §  7d). 

I  haven’t  time:  7.1 gfzye  attaran  (§  63c?). 

I  shall  not  have  time:  gfzye  ydtran- 

nal  (§  63e). 

You  will  not  have  time:  1iH.sfT^yA»  glzye  ydt- 
rahal. 

o 

Let  them  come  one  at  a  time :  hmWFahtJO.IFm? » 
andanddccau  (§  18)  yimtu. 

It  will  not  be  done  in  time :  ftj&£GA?° aidarsim. 

Some  time  or  other :  00^9° :  macam  (-ca- ;  -mm  §  6). 

In  course  of  time:  hpp.Cs  iyyaddar  (s.v.  hp.6). 

In  course  of  time  it  will  get  wider: 
lyyaddara  yisafal  (s.v.  h&d). 

A  long  time:  hp A»:7.H.:  ayydlye  gfzye. 

In  Abyssinia  the  day  is  reckoned  to  begin  at  sun¬ 
rise,  approximately  6  a.m.,  and  the  night  at  sun¬ 
set,  approximately  6  p.m.  and  each  is  divided 
into  12  hours;  so  that  7  a.m.  is  called  1  o’clock 
(of  the  day),  7  p.m.  1  o’clock  (of  the  night),  etc. 

What  is  the  time?  sint  sadt  nau? 

°  °  ° 

6  o’clock:  tlgrtlfys A^'Th*  siddist  sadt. 

o  o  o 

At  6  o’clock:  AAj^A^:  li^s  basiddist  sadt. 

6.15 :  hprhfr  ••  A'J'T  •  *  siddist  sadt  taruy. 
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At  6.15:  rtfl.e.AT :  rt'J'V = T'Ml «  basfddist  sadt  taruv. 

o  o  o  o  o  • 

6.20:  A^sTAA*!:^  sfddist  sadt  taswostiy- 

ya.  ^ 

6.30  :  A^'lNTh-As  sfddist  sadt  takkul. 

o  o  o  o  ^ 

6.40 :  s  s  :  tasavdt  sadt  swos- 

tiyya  yagwcJddala. 

At  6.40 :  fl  AH^  *  A'H*  s  s  ? 7°£A  *  basavdt  (cp. 

§  70 b)  sadt  swostlyya  yagwwddala. 

6.45 :  TAfl^  •  ■’  4-'fl  ?7°£A  tasavdt  sadt  ruv  ya- 

9  O  O  •  O  •  v 

gw^ddala. 

If  the  time  is  expressed  in  hours  and  minutes  +- 
ta-,  and  (§  20),  is  inserted  before  the  number  of 
minutes.  ^ 

9.10:  Hnri  A^^V^C*  zatan  sadt  tassir  (§  7a). 
tin,  s.  (metal  and  receptacle)  tanika. 

(metal)  ‘feC'fe C  qwwrqwwrrwo. 

(receptacle)  AT 7  sdtin. 
tinkle,  v.i.  hfcshfrsJ'iA  kyu  kyu  dla. 

h^f-  s  h'f :  hfi  kic  kicc  (§  6)  dla. 

o  o  \C  J  o 

S.v.  V0A,  §  44 a. 

tip,  s.  (gratuity)  gursa. 

tire,  v.t.  h&hao  adakkama. 

tire  oneself,  v.i.  A4-  Jaffa. 

°, 

tired,  be  (become),  v.i.  fth ao  dakkama. 

pJilao(D*  dakkamau  (impers.  §  43a). 
See  §  63 d,  e. 

I  am  tired :  daklmwonnal,  pi.  fthT^Aa 

daklmwonnal. 

°  , 

I  am  not  tired:  aldakkamhum,  pi. 

hAflh90}9aii  aldakkamnam  ;  or  hA fMovFtT**  al- 
/  ®  ®  _  / 
dakkamanilim,  pi.  Yx&fMaoyJ**  aldakkamannim. 
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You  will  get  tired:  tidakm&llah,  pol. 

yidakmallu,  pi.  tidak- 

malldccyuh  (§  7d). 

Are  you  tired?  fth^/As  dakimwohal?,  pol.  -H0?* 
-m^o^otal?,  pi.  -^AAa  -mbdccyuhal? 

(§  Id). 

Tell  me  when  you  are  tired:  A«£l fljP°U*'n*?Ss  si- 
dakmih,  nfgaran. 

o  7  o“ 

to,  prp.  (towards)  fl>£-  wwda-. 

(up  to)  hfth-  (i)ska-. 
hhl*-  (i)sta-. 

Mb-  (i)ska- [(i)sta-]... 

dfras. 

O  O 


(for)  A-  la-,  A-  li-. 

'I'"  -•  See  §  47. 

Where  has  he  gone  to?— To  the  river:  *  rh»&« 

— oftaiyH  «  wo>dyet  hada  ? — wwdauwnz. 

The  water  reaches  to  his  neck :  a*'/  XftjJ'Tli*  8 

:  »  i  r  >  - 

RC0.As!  wuha  stangatu  darso&l  (§  63d). 

Whom  is  the  letter  to?  dav- 

dabbye  lamdn  nau  ? 

o  o 

Omitted  before  the  names  of  places  : 

He  has  gone  to  Addis  Abeba:  h^ftshnnsfh^Ar. 
addis  avava  hidoal. 

o  •  o  •  o 

to,  sign  of  infinitive  (§  30). 

See  VOA. 


I  ;  **  r  ' 

to  and  fro,  be  sent,  v.p.  G.  i'AAfl  talaldka. 

oj  *  /  o  o  o 

S.  i*AAh  talaldka. 


He  is  sent  to  and  fro :  G.  £AAh A «  yillaldkal, 
S.  ^AAhAu  yillaldkal,  pi.  G.  J&AAhA-s  yillalakal- 
lu,  S.;  J&AAhA-  s  yillalakallu. 
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to  and  fro,  carry,  v.i.  &  t.  hm >AAA  ammalallasa. 

Let  him  carry  the  plates  to  and  fro:  flthlipao 

AAfl::  sahdn  (§  52a, S)  yammaldls. 

to  and  fro,  come  (go,  pass),  v.i.  i’uoAArt  tamalallasa. 

He  goes  to  and  fro:  AAA»  yimmaldllasal,  pi. 

jioDAAAA*::  yimmalallasallu. 

to  and  fro,  send,  v.i.  &  t.  G.  hAAh  allaldka. 

_°  ,  ° 

S.  MAh  allalaka. 

o 

Send  them  to  and  fro :  G.  JiAAhTflJ- «  allalikdccau, 
S.  MAhTm-s  allalikdccau. 
toad,  s.  (i)nqwurdrit,  usually  f.  (§  54c). 

•PCT  gurt  ^ 

toadstool,  s.  h'Ybfig,  (i)ngudai  (§  8). 

qwdcca. 

See  §  52 a,  S. 

toast,  s.  (toasted  bread)  A  s-^n  yatatabbasa  (§§  14,62) 
dabbwo. 

toast,  y.t.  mftA  tabbasa. 

7  •  o  o  o 

Toast  it:  TilAfl)- tivasau. 

•0*0  o 

toasted,  be,  v.p.  imifirt  tatabbasa. 

7  7  JL  0*0  00 

It  should  be  toasted  more  than  this :  i’H.U » J&H  AT* 
fimMl*  tazzih  yivalt  (8  58c)  yittavas. 

tobacco,  s.  timbauha  (turn-,  -boha,  §  7d). 

It  may  be  specified  thus : 

Cigar:  Mvn+AAs^^flA*  yatataqallala  (§§14,62) 

timbauha. 

o  o 

Cigarette:  floui+l^f+m+AAil*-*  bauaraqat  ya¬ 
tataqallala  ti-. 

Cut  tobacco :  f’M&dm « -l'-  s  yataqwwrrata  ti-. 
Pipe  tobacco:  Vaom^l. « ’I'  yamatacca  (§§  47a, 
70)  ti-. 
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to-day,  adv.  zdrye. 

What  is  to-day?  min  qan  nau 

zdrye  ? 

toe,  s.  tat  (§  52a,  y). 

Big  toe:  hab6'*n\:tm*  aura  (§  8)  tat. 
together,  adv.  ?rfl(?  dbrwo  (dvr- ;  gerund  §  34). 

band  ( =  (1-  ba-  §  47a  +  Mg:  and 
§  20a ;  §  7a). 

Mg:^g>  and(I)lai. 

Keep  (pi.)  together:  ib*1z£»  avrdccyuh  (§  W) 

qwwyyu. 

Are  they  all  together  or  each  by  himself  (itself)? 

s  fl^  s  fflab  s  (Dg,  ■  HP'fl'Ffl*-  ::  hulldccau 
vandi  (S  7 d)  ndccau  wwi  vayyaviccau?  (S 18). 

•  o  /  o  o  •  o*  *  •  O  \0  / 

token,  s.  milikkit. 

7  o  o  o 

told,  be,  v.p.  (be  disclosed)  ’tlli m  tagallata  (-gal-), 
tomato,  s.  ydbun  (-dyu-)  wwt  (§  52 a,  S). 

to-morrow,  adv.  naga  (ndga). 

Early  to-morrow :  s  naga  twat. 

o  o  ^ 

The  day  after  to-morrow :  i'ltl  m g;g  s  tanaga  w^dya 

(-ga"wd- ;  §  8). 

iPAft^s  salist. 

tongue,  s.  milds  (§  8). 

Put  out  your  tongue:  9n'llW'}m-}\a>*mabii  mildshin 
(-s-h-,  not  -s-,  §  3)  dutau,  pol. 
mildsawon  yautut,  f.  mildsi- 

sin  aucyu. 

Put  it  right  out :  fl 'n9nm-hah'nabn  batdm  dutau. 

o  •  • 

to-night,  adv.  s  zdr>  e  Pel  it. 

tonsilitis,  s.  (suppurative)  $9°\r  qfmhwo  (qumho  §  Id). 

tonsure,  s.  (large)  gammye. 

(small)  fi'SA  sadulla. 
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too,  adv.  ?>j£°f  fjjig. 

IWltt-  babizu  (bavi-  §  7 d). 

O  O  '  0*0  v  / 

(also)  dagmwo  (dag-;  §46). 

dammwo  (dam-;  §  46). 

-9°  -m  (-mm  §  6  ;  §  486). 

This  is  much  too  small :  £  •  fl'flH*  *  n  yicci 

*  o  o 

(5  54c)  vavizu  tinnis  (S  8)  nat. 

\  O  /  •  O  •  O  O  O  XO  / 

He  is  to  come  too:  hCfr: p%‘F*:p,9x*fn  «  irsd  (§  606) 
dammwo  yimta. 

—  often  omitted : 

This  is  too  broad  and  that  too  narrow:  j&U* fliC^s 
rt^sV<n-s^smfl'ns,5ra>-::  yihe  wwrdu  saffi  (§  8)  nau, 
ya  tabbdv  nau. 

tool,  s.  madragya  (-rag-). 

aoti&f  massary  a  (-ya  §  Id). 
tooth,  s.  T Cft  tirs  (§  52a,  y). 

Bring  some  water  for  me  to  clean  my  teeth: 

0>*Y’-h9a'n a  tirsyen  immiftqib- 

•O  O  O  O  -lo 

bat  (§  47a)  wdha  anta  (§  7 d). 

A  preparation  for  the  teeth: 

yatirs  (§§  47a,  70)  madhdnyit  (-dahnit  §  7 d). 
toothbrush,  s.  [PTCfts]  oD4*<kp  (yatirs  §§  47a,  70)  ma- 

fdqya. 

tn>aJ*hL  mamwdea. 

o 

toothpick,  s.  [f 1 TGfl  ■*]  (yatirs)  m  agwarg  w  ary  a 

(-gwcurgwcJr-). 

masaqsdqya  (-qsdq- ;  -saca  App. 

B  §  Id). 

mamwdea. 

This  toothpick  has  no  point :  £U  ■*  ••  TS-A9°* 

yihe  m ag  wcurgw^ry  a  siilimm  aidal  (§  7rf). 
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tooth-powder,  s. — explain  thus:  fTCfl*? 

ao yatfrs  indadwoqyet  yalla  (§  7  a)  mad&h- 
nit  (§  7 d). 

top,  s.  (summit)  &'t\  ras. 

caf. 

(of  ascent)  afdf. 

(cover)  avlnpji  makdana  (-dana). 
top,  on,  adv.  A£  lai. 

HA£  balai  (§  8). 

top  of,  on,  prp.  fl-  [h-,  A£  ba-  (ka-,  ta-)...  lai  (§  8, 

§476).  _ 

On  top  of  the  house:  Htt^sA^-*  bavyet  lai. 

On  top  of  each  house:  flflblssAj&s  bayyavyetu 
(§  18)  lai. 

torch,  s.  aoU/,*^  mabrdt  (-avr-;  §  8). 

mdbrya  (-dvr-), 
fdna. 

torn,  be  (get),  v.p.  i taqaddada. 

'f’flrnrt  tabattasa  (tava-,  -dt-). 

It  will  get  torn:  ji+ftJiAs  yiqqaddadal,  pi.  jZffL 

■^A-k  yiqqaddadallu. 

£flmA£v::  yibbattasal,  pi.  JZtlm 
AA-k  yibbattasallu. 

Mind  it  doesn’t  get  torn :  »  ndaiqqdd- 

dad,  pi.  -ddadu. 

»  ndaibbat- 
tas,  pi.  -mfr::  -ttasu. 

It  has  got  torn:  t+J^Aa  taqaddoal,  pi.  -RfAa 

-ddaual. 

'MlTflLA::  tavdttisdal,  pi. -A^Ak 
-saual. 

o 
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tornado,  s.  tuD'hr  aulwo. 
torrent,  s.  (Dlrl 1  wconz. 


gwo>rf. 


tortoise  ( Testudo  sp.),  s.  yeli. 
total,  s.  jflP’A  jimla. 

Rav-G  dftnmur  (&'9°C  dimmir). 
touch,  v.i.  &  t.  Vh  nakka. 

7  o 

Don’t  touch  (him,  it,  them,  §616):  h: TKIh::  attfnka, 
pi.  -Vb::  -ku. 

Don’t  touch  it  (them)  with  your  fingers,  take  a 
cloth:  batdt  (§  52a, y)  at- 

tfnka,  vacarq. 

touched,  be,  v.p.  'Hrh  tanakka. 

It  is  not  to  be  touched:  ainndka,  pi. -Yh« 


-ku. 


towards,  prp.  £D£-  wwda-  (§  47a). 

Towards  the  house :  a)&&: F8  wwdavyet. 

Towards  me:  <d£&8  wwdanye  (§§8, 12a). 

Towards  the  rains:  wwdakiramt  (§  8). 

Towards  noon :  *  wwdaqatirr. 

towel,  s.  madr&qya  (-rdq-). 

mabbasa  (-bas-). 
ao'Ytrhf  matragya. 

Face-towel:  M^8fl7jSyMtf8  yafit  madrdqya. 


f%'T  ••  8  yaf it  mabbasa. 


Bath-towel :  f 7A 8  al?:£‘k? 8  yagala  madrdqya. 


town,  s.  katama  (§  8). 
town-crier,  s.  h<?) audj  nagdri. 
toy,  s.  od tsuoF  macauaca  (-auwca). 


AM.  GR.  (il) 
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track,  s.  (trace)  'PAp  ffll&ga  (§  8). 

S.  £A *7  falag. 
i-fr  ffira.°  ° 

See  §  52a,  S. 

(path)  troTrlg:  mangad. 

gwwdana. 

track,  y.t.  £A*1  f  allaga. 
tracked,  be,  v.p.  i'd+M  taf allaga. 
trade,  s.  T7£-  nigd. 
trade,  v.i.  naggada. 

Does  he  trade?  J yinaggidal?,  pi.  A-:: 
yinaggidallu  ? 

•/  O  o ““o 

He  doesn’t  trade :  ainaggidim,  pi. 

-dum. 

What  does  he  trade  in?  9°'}*£V'7*!As  min  yinag- 
gidal?,  pi.  A-«  min  yinaggidallu  ? 

I  have  come  to  trade:  AT?#;  s  ::  lanfgd  mat- 

tauh  (§  Id),  pi.  A7<7j^*#w>'n'}::  lanfgd  mattan. 

I  have  not  come  to  trade:  AT^s h^ao^ib^ a 
lanfgd  almattahum,  pi.  -n}’}9°x  -ttanim. 
trader,  s.  V;i£,  naggddye. 

(European)  \$\  kwdja. 

See  §  52a,  8. 

Tragelaphus  scriptus  decula,  s.  •‘MM  dukkwiila. 
train  (railway-),  s.  an ma(n)kwwrdkwur. 

(yamdfr  §§  47a,  70)  bd- 
bur  (vdyur;  §  8). 

training  (condition),  be  (get)  out  of,  v.i.  I*!0#  tagwcJdda. 

tlA  kdssa. 

o 

See  §  68 d,  e. 

He  (it)  is  out  of  training :  +7°1fti;fc A  tagwcJditoal 
(-wrt-  §  Id),  pi.  -i*<PA'.’.  -taual. 


355 


TRA— TRA 


He  (it)  will  get  out  of  training:  yiggwcJd- 

dal,  pi.  £7°^  A- ::  yiggwwdddllu. 
traitor,  s.  o\%a*L  taqqwdmi  (twq-). 
translate,  y.i.  &  t.  i't'b’ao  taraggwwma  (tar-). 

Translate  (it  §616)  for  (to)  me:  i tdr- 
gwumillin  (§  47a). 

Translate  (it)  for  (to)  him :  'hCT^A^  s  tdrgwiimil- 
lat. 

o 

Who  will  (can  §  63c)  translate  it?  Ar¬ 

man  yitaraggwumaual  ? 

translated,  be,  v.p.  1*1 'CY*ao  tataraggwwma  (-tar-). 

It  has  been  translated :  ■M*CT,^As  tatdrgwumoal, 
pi.  -7SfD«PAs  -gwumaual. 

It  has  not  been  translated:  h&mt*i9£l°aD9a  n  alta- 

o 

tardggwwmam,  pi.  -av-V™  a  -mum. 

It  must  be  translated :  »  yittargwwm,  pi. 

::  -mu. 

translation,  s.  'TC'MP*  tfrgum. 

transport,  s.  ^Tf  gwaz. 

trap,  s.  matmaja  (-maja). 

watmad  (wwt-,  -mad). 

He  set  a  trap:  (D'TaD^shmtrD^n  watmad  atam- 
mada. 

o  o 

trash,  s.  9°tt9°T'  mindmin. 

7  o  o 

travel,  v.i.  kdgar  (;*•-  td-  §§  7a,  47a,  -gar)  zwora. 

travel  fast,  v.i.  Ifilfl  gasdggasa. 

Travel  fast :  lA^A a  gasgis,  pi.  -^A-  «  -gisu. 

Don’t  travel  fast:  MrtA*7fta  attigasgis,  pi.  -A-::  -su. 
He  is  to  travel  fast:  yigasgis,  pi.  -A-::  -su. 

He  is  not  to  travel  fast:  aigdsgis,  pi. 

-A-  ••  -su. 
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Have  you  travelled  fast?  IMiV/Aw  gasgisahal?, 
pi.  IA^A^AAk  gasgisdccyuhal  ?  (§  7d). 
travel  fast,  cause  to,  v.t.  hltnii  ag(g)as&ggasa. 

Please  cause  him  to  travel  fast :  pol. 
istiyagasgisut, ...  cause  them  ... 
istiyagasgiswdccau. 

traveller,  s.  ao'ilp/i  mangadanha  (-dan-), 
treasure,  s.  aoTn^l  mazgab  (-av). 
treat  badly,  v.t.  ft£A  baddala  (bdd-). 

14*  g&ffa. 

Does  he  treat  him  (it)  badly?  yiyaddi- 

laual?,  pol.  &  pi.  yivaddilutal  ? 

Does  he  treat  them  badly?  ATA*  A  «  yivaddi- 

ldccaual?,  pol.  &  pi.  £fl£‘A/fJ<PA::  yivaddilwdc- 
caual  ? 

o 

treated  badly,  be,  v.p.  ^(IftA  tabaddala  (tav-,  -dd-). 

tagaffa. 

Is  he  (it)  treated  badly?  £  Oft  A  A::  yibbdddalal  ?, 

pol.  &  pi.  J&n&AA-:: 
yibbaddalallu  ? 
je^i-A:-.  yiggaffal?,  pol. 
&  pi.  j&^A-k  yiggaf- 
fallu? 

treaty,  s.  4^-CT  qwurt. 

Ob  A  Wul. 

tree,  s.  zaf  (§  52 a,  S). 

What  is  the  name  of  this  tree?  £Usfl<P:ftai>-:<TD 
yfhe  zaf  sfmu  mdn-nau? 
trefoil,  s.  "JIT  mdgat. 

wajma. 

G.  7°Gnvfl  gvvwrtab  (-av). 

S.  A-S.A  siddisa.  °  . 

o 
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tremble,  v.i.  '/■’HvrH’rn  tanqat&qqata. 

He  (it)  is  trembling:  yinqataqqatal, 

pi.  yiiiqataqqatallu,  (§  7c,  note), 

trench,  s.  gudba  (-dya). 

G.  'bfr'fiy  gudbya  (-dvya). 

(shallow)  bwoi. 


fasas. 

o  o 

anil*?  mdsnwo. 

o 

tribe,  s.  tIC  zar  (zar). 

What  is  this  man’s  tribe?  £U:  flow  H4-sS^£;C 


yfhe  sau  zaru  mindir  nau  ? 

*  O  o  r\  on 


tribute,  s.  ‘’MIC  gfb(l)r  (giv-). 

What  is  their  annual  tribute?  :  Qod^s 

A'HhsVd*-::  givrdccau  vdmat  (SS  7 a,  47 a)  sinti  nau? 
tribute,  pay,  v.i.  gabbara  (-bara). 

Whom  do  they  pay  tribute  to?  A<T>-,£7'fl^A-:: 
lamdn  yigabbirallu  ? 

o  *>  o“  o  o 


trick,  s.  (artifice)  qitfat  (-fat). 


qitffnna. 

Ml A^  fblat  (iyl-,  -lat). 
trick,  v.t.  fouL  qattafa. 

#»I1A  dbbala  fl-  ba-  (va- ;  S  47a). 
h:)'M  attallala. 


M°7  amw6nna. 

He  tricked  them:  hdMVahn  abbalabbdccau,  pi. 

O  O  O  7  A 

httMPPah*  abbalubbdccau. 

o  o 


tried,  be,  v.p.  (tested)  tamwokkara  (-kara). 

•\rfcVi  tafdttana  (-fattana). 

o  o  o  o  x  o' 

(judicially)  fttolFflCt  d*:tm*i90v£aD£  bauwm- 
bar  (-bar;  S  8)  fit  (fit)  tamardmmara 

o'  7  v  /  'O'  OOO  oo 

(-marammara). 
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Has  he  (it)  been  tried  ?  A  «  tamwokkiroal  ?, 

pi.  A ss  -raual? 

He  will  be  tried  (judicially): 

Ms  bauwmbar  fit  yimmarammaral,  pi.  ...g,ao 
£ao6*fcn ...  yimmarammarallu. 

"  o  o  o  o 

trifling,  adj.  (frivolous)  P LA’K'f  bwaltafma  (-tail-). 

•PH?  wazanna  (-z&n-). 

(small)  tinnis,  intensive  pis.  ti- 

ninnis,  -W'Tm  -nniswoc  (-cc  §  6),  A’A'Tfi  ti- 
tlnnis,  -W'f*  -nniswoc  (-cc  §  6). 

Trifolium  sp.,  s.  mdgat. 

wajma. 

G.  7°Cnvfl  gwwrtab  (-ay). 

S.  A-3.A  siddisa. 

o 

trigger,  s.  i^A6^  mildcc  (§  8),  often  f.  (§  54c). 

Trinity,  s.  /**AA.  silldsye. 

Trionyx  sp.,  s.  yeli. 
tripod,  s.  (on  which  to  hang  things) 
aoMf  masqaya  (-aia). 

mantaltaya  (-tal-,  -aia). 

troop,  s.  fi*c  twor. 

troops,  s.  (Dp&C  wwttdddar  (-dar ;  §  52a,  S). 
trot,  s.  flT’fi0!  swomswoma. 

trot,  v.i.  swomswoma  hada  (ha-,  hye-,  -da). 

Can  he  trot?  A^wAa7sj&rh.^A«  swomswoma  yiha- 
dal?,  f.  ...  . . .  tihad&llac ?,  (§63c). 

trouble,  s.  aoXvL*  makara  (-k&ra;  §  8). 

Ipc  Ctggar  (§  8). 

It’s  no  trouble  (to  me) :  9°*}  ■■  min  c&ggaran  ? 

9°h  •  s  min  k&ffan  ? 
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trouble,  v.t.  (mentally)  asc&ggara  (-gara). 

(physically)  ‘kd'kd  qw&>raqqwa>ra. 

He  (it)  troubles  me:  ftlV**! yascaggirannal, 
pi.  ftimv  a  »  yascaggirannal. 

You  are  troubling  me:  tascaggiran- 

nallah,  pi.  ;Wl!P74-¥A^tJ«  s  tascaggirunnaMc- 
cyuh  (§  7 d). 

Don’t  trouble  him:  attascaggirau, 

pi.  -4*^*  *■  -rut. 

Don’t  trouble  me:  a  attascaggiran,  pi. 

-4*^;:  -run. 

troubled,  be,  v.p.  (mentally)  Fldab  caggarau  (-gar- ; 

impers.  §  43 a). 

(physically)  taqwwraqqwwra. 

See  §  63d,  e. 

He  is  troubled :  A  s  caggirwotal,  pi. 

‘PA:*-  caggirodccaual. 

OOo  o 

I  am  troubled:  tpIG7? A «  caggirwonnal,  pi.  -fTVA:: 
-rwonnal. 

trousers,  s.  (Eur.)  mm/KJ  bantalw6n. 

(native)  siirri. 

true,  adj.  unat  (unat).  1  „  _  , 

r  ^ce  §  o  <  o. 

rhv  haqq.  J 

It  is  true:  h undt  (§  8)  nau. 

It  is  not  true:  * hfiF- A a  unatimm  (§376) 

aidal  (§  7rf). 

This  is  a  true  story :  £U « *  VIC « a  yihe  hdqql 
(§  7d)  nag&r  (§  8)  nau. 
true!,  interj.  'hab'i:t  unat!  (unat). 
trumpet,  s.  tmtlh'P  malakat  (§  8). 
trumpeter,  s.  en»lihiuti  malakatdnna  (-tan-). 


TRU— TRU 


360 


trunk,  s.  (travelling)  fiT'J  sdtin. 

(elephant’s)  kumbi. 

(of  tree)  gind. 

trust,  s.  (belief)  imnat  (-nat). 

(deposit)  h&l**  adara  (adara ;  §  8). 
trust,  v.t.  han't  ammana. 

,  o  o 

Pod*!  tammana  (ger.  &  part,  type  B  §  35). 

I  trust  you:  h9°H Air*  a  amnihallauh  (h^'t'i-  am- 
naha-  App.  B  §  12c),  pi.  innamnihal- 

lan  (-y°VV-  -mnaha-). 

I  don’t  trust  you :  hti9°'U)9°  a  aldmnihim  (-minli-), 
pi.  M9%*'}\)9a  n  anndmnihim  (-minli-). 

I  trust  him :  hlFWti'fc  «  amnaudllauh,  pi. 

A 7r*  innamnauallan. 

o  o 

I  don’t  trust  him:  h/i9°^ab‘9ns  al&mnaum,  pi.  M 
1 f°'iab90  a  anndmnaum. 

o 

Do  you  trust  him?  ^SOTAUs  tamnahallah?,  pol. 
As  y&mnutal? 

Don’t  you  trust  him?  a  attdmnaum?, 

pol.  h$9*'i':t'9*  a  aidmnutim?  (ayd  ). 

Don’t  trust  him:  h^oo^a^n  attfmanau,  pol.  h$ 
ao^  s;  aimanut. 

O  o  , 

trusted,  be,  v.p.  pan'/  tammana  (ger.  &  part,  type  A  §  34). 
He  (it)  cannot  be  trusted:  hfr^ao'}?" w  aittdm- 
manim,  pol.  &  pi.  -*h9°  a  -num,  (§  63c). 
trustworthy,  adj.  h ao-l  Imun. 

tdmdn  (-nn  §  6 ;  §  8). 
truth,  s.  hahtt  unat  (unat). 
rh4*  haqq. 

This  is  not  the  truth:  yihe 

unatimm  (§  376)  aidal  (§  7 d). 

Tell  me  the  truth:  l*?Sa  hdqq!  (§  7 d)  nigaran. 
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truthful,  adj.  nabai  (na-,  -ya- ;  -dyy  §  6 ;  §  8). 

'hah'rt97!  unatanna  (unatdn-). 

4??°  qum. 

‘feS*0 -■*?<:¥  qum  nagaranna  (-gar-,  -an-), 
qin. 

try,  y.i.  &  t.  mwokkara  (-kara). 

dA'h  fattana  (fattana). 

o  o  o  '  o' 

Try:  ‘F’hG::  mwokkir,  pol.  yimwokkiru, 

pi.  a  mwokkiru. 

Don’t  try:  attimwokkir,  pol. 

aimwokkiru,  pi.  attimwokkiru. 

Try  it:  mw6kkirau,  pol.  j&'PhMh  «  yi- 

mwokkirut,  pi.  mwokkirut. 

You  can  if  you  try:  ‘  AAU«  bitti- 

mwokkirau  ticilallah,  pol.  s  J&'fAA*::  bi- 

mwokkirut  yicilallu,  pi. 
bittimwokkirut  ticilalldccyuh  (S  W). 

I  will  try  him  (it):  h&JVW a  ifattinauallauh 
(§  7d),  pi.  innifattinaudllan. 

I  will  try  this  horse:  filO* <Z.£tl:h‘l0ln6‘P{lih::  yi- 
han  faras  imwokkirauallauh. 

O  O  o  O  O  o 

try  a  case,  y.i.  £££  farrada. 

Who  is  trying  the  case?  A  a  man  yifdr- 

dal? 

Tuesday,  s.  &  adv.  °7tl A7?  maksdnno  (-san-). 
tuft,  s.  (of  hair)  quncwo. 

(of  grass)  guccita. 
tumble,  v.i.  <0^4*  wwddaqa. 

Mind  you  don’t  tumble :  a  ndattiw^diq, 

pi.  -4*  «  -qu. 
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tumble  off  (down),  v.i.  dubb  dla. 

(of  more  than  one  person  or  ob¬ 
ject)  -S-'fl  s  *  hti  dubbidiibb 
dla. 

S.y.  VflA,  §  44a. 

They  kept  tumbling  off  (down)  and  getting  broken : 

dubbidiibb  iyydlu  tasab- 
baru,  or  (§52a, 8) ...  ...  iyydla  tasab- 

bara. 

o  o 

tumbler,  s.  (glass)  *11  bircfqwo. 

tumour,  s.  fcttT  fbat  (fy-,  -at). 

ft 'flnvb  ibtat  (ivt-,  -tat). 
ftfl6?*  ibbde  (§  8). 

turban,  s.  fro(X\T'a\‘%$  matamtamya. 

turbid,  adj.  dffris. 

turf,  s.  AC£  sdrdwo  (sar-). 

turkey,  s.  hCti4*aZ  karkarumi  (karkar  ). 

turn,  s.  (alternate)  faraqa  (§  8). 

(in  order)  fanta. 
wt&*  tdra. 

o 

See  §  52a,  §. 

In  (alternate)  turn :  bayyafaraqau  (§  18). 

Let  them  each  come  in  turn:  (Wf‘6'SjZ9°fiba  bay- 
ydtara  (§§  47a,  18)  yimtu. 
turn  (round),  v.i.  Hd  zwora. 

Turn  round:  H*C«  zur,  f.  ltd ziiri,  pi.  1K«b  ziiru. 
turn  (round),  v.t.  had  azwora. 

(a  wheel)  H(Dd  zduwara. 

\  /  o  o  o 

Turn  it  round:  ftlfvUD-u  dzurau,  pi.  -Mh»  -rut. 
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*  / 

turn,  be  done  in,  v.p.  (occur,  v.i.)  tafararraqa. 

They  are  done  in  turn :  yiffararraqallu. 

It  is  to  be  done  in  turn,  first  like  this,  then  like 
that:  fit  in- 

dlh  hwdla  ndih  hunwo  yiffardraq  (§  52a,  S). 
turn,  do  in,  v.t.  h&frM  affararraqa. 

Do  them  in  turn,  this  to-day,  that  to-morrow: 
p,ViTr :  Yl  s  £UY7  ■'  AOHJ « tuL^Cb  «  zarye  yihdnnan 
n&ga  yihannan  sartah  affardriq. 

oOq^O  o  O  J- 

turn  inside  out,  v.t.  lAflm  galabbata. 

°  o  o  o*o 

Turn  it  inside  out:  ’lA'flnuo-::  gdlvitau,  pi. 

-tut. 

Turn  them  inside  out:  1  s  galvitdccau, 

pi.  k  -twdccau. 

turn  out,  v.t.  (eject)  ha)**}  awwtta  (au cJ-). 

(rouse)  qasaqqasa 

Turn  him  (it)  out:  autau,  pi.  Kowiwhs 

autut. 

Turn  them  out :  hah^lVab ::  autdccau,  pi.  -rp JFat* » 
-twdccau. 

•  o 

Turn  the  men  out  to  work:  tiPfj'h’M.A'rt-l’li 
sauwoccin  indisaru  qasqisaccau. 

O  O  O  O  o  1  o  Ao  o 

/ 

turn  out  (to  be),  v.i.  Ifi  hwona. 

He  has  turned  out  (to  be)  a  thief:  AjOsP-JuAk 
lyeva  hundal,  pi.  sii-YTAk  lyevwoc  hiinaual. 
turned  inside  out,  be,  v.p.  'f’lAflm  tagalabbata. 

7  7  A  0^00  0*0 

It  has  been  turned  inside  out:  'MA'flrp.A::  tagal- 
vitbal,  pi.  -'flrnfAs  -vitaual. 

It  is  to  be  turned  inside  out :  piAflT  a  yiggalvat, 
pi.  -Hm*::  -vatu. 

I  •  o  • 
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turned  out,  be,  v.p.  (roused)  taqasaqqasa. 

They  are  to  be  turned  out  before  cock-crow :  P-G  •* 
t+A+A-ss  dworwo  saicwoh  yiqqasqasu. 
turtle  ( Trionyx  sp.),  s.  yeli. 
tweezers,  s.  maqwwntaca  (-taca). 

twelfth, ord. num.  asrahulattdnna (-lattdii-; 

§  206). 

twelfth  (yi2),  s.  s  ib il^p  s  [- fi*t:p]  asrahulattiyy a  (-lat- ; 

§  20 b,  §  52a,  S). 

twelve,  card.  num.  hf^^tibil^  asrahulatt  (-latt;  §  20a). 
twentieth,  ord.  num.  Dp7?  hayanna  (-?*?  -yanna ;  §  206). 
twenty,  card.  num.  V p  haya  (haa  ;  §  20a). 
twenty-first,  ord.  num.  VP  ••  A\1 pji  hayahandanna  (-ddn-). 

VpthTrp/i  hayaandanna  (-yand-, 

o  o' 

-dan-). 

See  §  206. 

twenty-one,  card.  num.  vpsrtiT'P;  hayahand. 

Up  s  Mp:  hayadnd  (-ydnd). 

See  §  20a. 

twenty-two,  card.  num.  Vp  *  ibil ^  hayahulatt  (-latt ;  §  20a). 
twice,  adv.  ibil^iXtl  hulatt!  (-latti)  gizye  (-ttfzgye) 
twin,  s.  aoTr^1  manta  (§  52a,  S). 

She  (has)  had  twins:  ao^pi  a)  tip -fa  manta  wwlla- 
dac. 

They  are  twins :  ao^^b •  W ab n  mantwoc  ndccau. 

"  o  o 

twine,  s.  ^^A  fdtil. 

7  o  o 

twine,  v.i.  (be  twined,  v.p.)  i'Oioooioo  tatamattama, 

round,  H-  ba-  (va-;  §  47a). 

It  twines  round  it:  PiOioooi^ft^&n  yittamatta- 

9  *'0**0  0**0 

mibbatal,  pi.  p,o\ooo\ao- n^*A«  yittamattamub- 

O  O  7  1  *  %>  O  •  •  o  o»*o 

batal. 

o 

twine,  v.t.  01000100  tamattama,  round,  0-  ba-  (va-;  S  47a). 

*oo**oo  o\*o7^  ' 
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Twine  it  round  it  (them  §  52 a,  S) :  « 

tamtimibbat,  pi.  t&mtimubbat. 

•o  »o  o  o  -*•  *o  •  O  o 

twist,  v.t.  aiooiui  tamazzaza. 

•  o  o  o  o 

Twist  it :  ai^litiaha  tamzizau,  pi.  -zizut. 

Don’t  twist  it:  attitamzizau,  pi. 

o-o  o  o  7  Jr 

-zizut. 

o 

twisted,  be,  v.i.  &  p.  ■f'moDHH  tatamazzaza. 

1  0*0000 

It  is  (has  got)  twisted:  Tm^TiHAs'-  tatamzizoal, 
pi.  -1iHTA«  -zizaual. 

r  o  o 

It  must  be  twisted :  fimF’ti'ti  yittamzaz,  pi. -Hit1*.: 
-zazu. 

o 

It  must  not  be  twisted :  s  aittamzaz,  pi. 

-Hit*:*,  -zazu. 

o 

He  (it)  has  got  a  twisted  gut:  h'}j£0P:^uT%&x 
anjatu  tdtfoal. 

twitter,  v.i.  6BLm-6GL9-i\ii  ca-cd  dla  (s.v.  \/HA,  §  44 a). 
two,  card.  num.  hiilatt  (-latt ;  §  20a). 

u 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 

Amharica ,  Part  I). 

udder,  s.  m ^  tut  (§  52a,  y). 
ugly,  adj.  £  A  jil. 

(of  persons)  lot  •  fl*ft  gatta  bis  (yjs). 

Ugly  person:  rtA*  sil  (sil). 
ugly,  be,  v.i.  £A  jala  (§  63 d,  e). 

We  think  she  is  ugly  because  we  are  not  accus¬ 
tomed  to  her :  h/i  •  p AAtf»£,<i,;I‘  *  jfA  A?*  ••  Tt'MA'I « 
ifind  tallammadnat  ( =  T-  ta-  S  48a  -1-  JiA-  al- 
§§  37c,  7a  +  tltroR’i  lammadna  +  -a'T  -at  §  12c)  ji- 
ldllacc  (§  6)  innildllan  (s.v.  VHA,  §  44a). 
umbrella,  s.  TA  tila. 

7  *o 
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unadulterated,  adj.  T4«  tiru  (thru). 

/ 

unarmed,  adj.  pilaotidg  yalamassarya  (-ya;  §§  47 a,  52a,  8). 

Are  they  unarmed?  yalamass&r- 

ya  ndccau?,  or  aofidf  •  f tffiablF ::  massdrya  yal- 
ldccaum  ? 

o 

unbending,  adj.  (rigid)  aiTrhfa  tank&rra. 
uncertain,  adj.  (insincere)  AHH  lazdza. 
uncivil,  adj.  HA1  bdlagye  (-lag-), 
uncle,  s.  dggwcut. 

uncomfortable,  be,  v.i.  taqwwraqqw^ra. 

htUD*  sfqiqq  dlau  (impers. 

§43a;  s.v.  \/HA,  §  44&). 

See  §  63 d,  e. 

Are  you  uncomfortable?  A»  taqwcJrqwu- 

rahal?,  pol.  wfrizC^d‘P A  taqwcJrqwuraual  ?,  pi. 

A  A  a  taqwwrqwurdccyuhal  ?  (§  id). 

I  am  uncomfortable :  i',kCthCpil'h  taqwwrqwflr- 
ryallau1'  (§  Id),  or  hA:Y‘  a  sfqiqq  alafi. 

uncomfortable,  render  (make),  v.t.  it.S.fet  qwwraqqwwra. 

It  makes  me  uncomfortable :  a  yiqww- 

raqqwurannal. 

uncouth,  adj.  002  balag'e  (-lag-), 
uncover,  v.t.  lAm  gallata  (gal-). 

Uncover  it :  ^Anuo-  a  gflatau,  pi.  m-l-  a  -tut. 

Don’t  uncover  it :  h^Amffl-s  attfglatau,  pi.  -nHN 
-tut. 

Uncover  them:  gilatdccau,  pi.  a 

-twdccau. 

•  o 

Don’t  uncover  them :  M  «7A"):f:a>*  a  attiglatdccau, 
pi.  nvluib  a  -twdccau. 

*  o 
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uncovered,  be,  v.p.  I'lhat  tagallata  (-gal-). 

If  it  is  uncovered:  fl/lATs  biggallat,  pi.  -a**  -tu 

(§  48a). 

It  is  not  to  be  uncovered:  h£*lAT::  aiggdlat,  pi. 
-m-::  -tu. 

undecided,  adj.  (in  attitude  or  intention)  fc?*A  dgul. 

(indefinite)  agwdgwul. 

under  (-neath),  prp.  rt-  ...-*  ba-...  tac  (-cc  §  6). 

h-[f,-]...s  /**£  ka-  (ta-)...  sir. 

See  §§  8,  47 b. 

Under  the  table:  •  bagavatau  tac. 

O'—’  0*0 

Under  the  big  tree:  katflliqu  zaf 

sir. 

o 

What  is  it  under?  1'9v*7r s /**£ •  *1(0* ss  tamm  sir  nau? 

o  o  o  o 

underdrawers,  s.  fhd  surri. 
underneath,  adv.  (\^a  b&tdc  (-cc  §  6 ;  §  8). 
understand,  v.i.  &  t.  fl°l  samma  (§  42a). 

hwi9  auwaqa  (-w<uqa). 

See  §  63 d,  e. 

I  understand:  samiccallau11  (§  7rf),  pi. 

tir-W A  samtanal. 

o  o 

(generally)  hA^A'fc  «  isamallau’1 
(§  7 d),  pi.  innisamal- 

lan. 

I  understand  it:  auwwqhut. 

I  don’t  understand:  JiAA^iMP’s:  alsammahum,  pi. 

-atHt90z  -mmanim. 

o 

(gen.)  alsamam,  pi. 

hitler  s  annsamam. 
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Do  you  understand?  sammah?,  pol. 

sammu?,  pi.  sam- 

mdccyuh?  (§  7d). 

(gen.)  ^fi0! AU«  tisamallah?, 
pol.  yisamallu?, 

pi.  'Thfta7A*f«J«8:  tisamalldc- 
cyuh?  (§  7d). 

Don’t  you  understand?  ftArt^fJif®::  alsammahim?, 

pol.  ftArt 00-9°  ••  alsam- 
mum?,  pi.  ftAfl'TfiM*® » 
alsammdccihum  ? 

o  o 

(gen.)  ft  9®::  attsamam? 
pol.  ft£lW«0®;:  ais&mum?, 
pi.  ft'Thrtcm-^®::  attsamum? 

Have  you  understood?  rt^®+y A »  samtahal?,  pol. 

flf+fAR  samtaual?,  pi. 

O  O  A 

A  samtdccyu- 

hal?  (§  7(7):  or 
h(D&l)x  auwwqh?  (-wqq  §  7(7), 
pol.  h(D*fe »  duwwqu?,  pi. 
tuoP^ib  ss  auwwqdccyuh  ? 

(§  W). 

Do  you  understand  what  he  says?  A11?!)*.: 

ydlaun  sammah?,  Do  you  (pol.)...? ...  ... 

sammu  ? 

o 

Do  you  understand  what  they  say?  ^  AHh'D  A^U  « 
ydlutin  sammah  ? 

•J  o  o 

Do  you  understand  Galla?  p A^s^A^AUs  gal- 
lfnna  tisamdllah? 

O  O  O 

Does  he  understand  Arabic?  ft^'fl?sj&rta7A«  ara- 
vfnna  yis&mal  ? 

undervest,  s.  siirrdb  (-ay;  §  8). 
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undo,  v.t.  (unfasten)  fatta. 

Undo  it:  fftau,  pi.  <brfc;hs  fftut. 

Don’t  undo  it :  attiftau,  pi.  -ftut. 

Undo  them:  s  fitdccau,  pi.  fi- 

twdccau. 

o 

Don’t  undo  them :  attiftdccau,  pi.  -<Kfc 

-ftwdccau. 

I  can’t  undo  it :  mbi  dlan. 

Can’t  you  undo  it?  fc9°(Us#tAUs  mbi  dlah?,  pi.  ... 
«  ...  aldccyuh?  (§  Id). 
undone,  be,  v.p.  (come,  v.i.)  tafatta. 

It  comes  (will  come)  undone:  yiffattal, 

pi.  yiffattallu. 

It  does  (will)  not  come  undone:  hg,d*2'9°z  aiff at¬ 
tain,  pi.  »•  -ttum. 

It  is  to  be  undone:  yiffata,  pi.  -'P x  -tu. 

It  is  not  to  be  undone:  aiffata,  pi.  -'£:*•  -tu. 

It  has  come  undone :  tafattoal,  pi.  *F&JF 

+*PAs  tafattaual. 

O  O  o 

undress,  v.i.  A'flfr'D  JimA#  libsun  (lfvs-)  awallaqa  (aua-, 
-cob). 

I  am  going  to  undress:  A'flA/D AtfiA^O^:-.  lfv- 
syen  laucolqi  (§§  Id,  48 a)  nan. 

I  am  undressed:  •  *i*t raqutyen  (§§  8,  56d) 

nan. 

uneasy,  be  (feel),  v.i.  tlfyfy*hliah  sfqiqq  dlau  (impers. 

§  43a ;  §  63 d,  e). 
unemployed,  adj.  &JY  fatt. 

i sira  fatt. 

°  °  / 

uneven,  adj.  7°CQ'rl  gwwrbatta  (-rva-). 

On  uneven  ground:  fl7wCfl/Il8  90£‘£8  bagwwrvatta 
(§  8)  mdir. 

AM.  GR.  (il) 
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unexpectedly,  adv.  dlrigat. 

badingat. 

unexpectedly,  enter,  v.i.  zauw  (§  6)  dla  (s.v.  VflA, 

§  44a). 

Don’t  come  in  unexpectedly:  HflJ-s'flAUsM^n:: 
zauwi  vflah  attigva. 
unfasten,  Y.t.  fatta  (s.v.  undo), 
unfastened,  be,  v.p.  (come,  v.i.)  tafatta  (s.v.  undone, 

be). 

ungrateful,  be,  v.i.  a^tip  •  Jim4«  wiilata  (-lat-)  ataffa,  to, 
f-  ya-  (§  47 a),  or  pers.  suffi  (§  12 b). 

He  was  not  ungrateful  to  me:  m*A;M$»'}:hAm<W0s 
wulatayen  alataffam  (§  37 a). 
uniform,  adj.  ^hhA  tikikkil. 

uniform,  s.  PAA1?--  A-flA  yasalf  (-salf;  §  70)  libs  (livs). 

massallafya  (-sallaf-). 
uniform,  be,  v.i.  'HihA  takakkala. 

77  O  o  o 

They  are  uniform:  £rHlilAA-r.  yittakakkalallu. 
uniform,  render,  v.t.  fift+hhA  astakakkala. 

/  o  o  o 

unimpaired,  adj.  T4«  tfru  (turu). 

ft'W  dahna  (§  8). 

unlawful,  be  declared,  v.p.  i'Vii9  tagazzata. 

Has  it  been  declared  unlawful?  I'THfc&n  tagazzi- 
toal? 

unlawful,  declare,  v.t.  ItH*  gazzata. 
unless,  conj.  (  =  if  not),  use  neg.  verb  (§  37c)  in  con¬ 
ditional  constr.  (§  81) ;  s.v.  if. 

He  is  not  to  come  unless  he  wishes:  s 

baiwwdd,  aimta. 

Don’t  take  it  unless  you  want  it:  A7fl>- * hmV 

(fr/l&abn  battifalligau  attdsadau. 

9  o  o  o  o  o 
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He  won’t  come  unless  you  fetch  him:  #>.: 

battamatau  aimatam. 

I  should  not  pay  him  unless  he  brought  it : 

T-M*  s  ILlH :  ft  Ah^AfiMP*  5  iflC  s  aldmtitwot  vi- 

•o  • 

hwon,  alkaflaum  nabbar. 

o  o  o  o 

Unless  he  had  come,  I  should  have  sold  it:  fhao**} : 

yalmattandahwon,  isatau 

nabbar. 

o  o 

unload,  y.t.  ftfl><££  awwrrada  (auw-). 

Unload  the  baggage :  :  ftm-CftA*-  b  fqaun 

dwurdau,  pi.  -Wh  s  -dut. 

Unload  the  mule:  s ftaHIj^A^ s  tavaqlwo 

dwurdillat,  pi.  -3-A^b  -dullat,  (§  47a). 
unlucky,  adj.  (ill-omened)  gwcJdalwo. 

It  is  unlucky:  >&A°s?iJtA **£!*■«  gwwdalwo  (§8) 
ddil  nau. 

o  o 

He  is  unlucky:  (10*9*11  haft  y&llaum. 

unripe,  adj.  ^AHAA  yalbassala  (-lva-;  §§  14,  7a,  37c). 
unripe,  be,  v.i. — use  neg.  of  HAA  bassala,  to  ripen. 

It  is  unripe:  ftAflAA^B  alvassalam,  pi.  -A-i^s  -lum, 

(§  63d)* 

unsaddle,  v.i.  &  t.  7A  arraggafa. 

Unsaddle :  ft^l1?  s  arrdgif,  pi.  -gifu. 

Don’t  unsaddle:  s  attarrdgif,  pi.  -£b  -fu. 

Unsaddle  the  pony:  farasun  ari4- 

gjf-  /  _ 

Unsaddle  him:  hfalAohn  arrdgifau,  ...  her:  -^'ThB 

Oo  O 

-fat. 

Don’t  unsaddle  him :  hp'lSl&ab  b  attarrdgifau,  . . . 

C»o  o 

her:  -<M*b  -fat. 
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unsteady,  be,  v.i.  tanaq&nnaqa. 

%j  7  7  o  o  -“-o  o  Ao 

This  table  is  unsteady:  yihe 

gavata  yinnaqannaqal. 

O  q  •  O  O  o  Aq  o  "** 


untie,  y.t.  fatta  (s.v.  undo). 

Untie  the  knot :  qwtitirun  fitau. 

untied,  be,  v.p.  (come,  v.i.)  tafatta  (s.v.  undone,  be), 
until,  conj.  htlh-  (i)ska-  [Kftf’-  (i)sta-]  prefixed  to  simple 


perfect. 

htlYl-  (i)sk(i)-  [htl: lh-  (i)st(i)-]  pref.  to  contin¬ 
gent  (§  45). 

See  §  48a ;  £;£fl  diras  may  follow  either 
tense ;  s.v.  till. 

until,  prp.  hfth-  (i)ska-  (§  47a). 


(i)sta-  (  „  ). 

(i)ska-  [(i)sta-]...  dfras 

^  Alh)-  S.v.  till, 

untrue,  adj.  flMfih  wisat  (whs-;  §57&). 
untrustworthy,  adj.  yammaittamman  (s.v. 

haoh,  §§14,  37c). 

untrustworthy,  be,  v.i. — use  neg.  of  pav'i  tammana  (ger. 

&  part,  type  A  §  34). 

He  is  untrustworthy:  I'iF'n  aittdmmanim, 

pi.  -i'9°  s  -num. 
untruth,  s.  ablffr  wfsat  (wiis-). 
hrt'l*  assat. 

Itv fiA'T  Iblat  (ivl-,  -lat). 


See  §  52a,  8. 

untruthful,  adj.  *PV  wdswo. 

9°  wusatdm  (§  8). 

Mf,  SbSi  (av- ;  4yy  §  6 ;  §  8). 
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up,  adv.  (above)  Aj&  lai. 

flA£  balai  (§  8). 

(upwards)  id£Aj&  wwdalai  (§8). 

TW’-fl  siqqib  (-iv). 

up,  prp.  h-  ka-  (§  47a). 

+-ta-(  „  ).  ^ 

He  (it)  is  up  the  tree:  i'H&s Vid*::  tazdf  nau. 

up,  go  (come),  v.i.  w^l  wwtta. 

v.t.  0- . . . .  s  *  id"!  ba- _ lai  (§  8,  §  475) 

wwtta. 

•  • 

Go  up :  ab^l ::  wiita,  pi.  abftb  s  wiitu. 

Don’t  go  up :  h^abfi}  «  attuta,  pi.  -ab  a  -tu. 

Has  he  (it)  gone  up?  id T;£Aa  wwttoal?,  pol.  & 
pi.  id T+^PAa  wwttaual? 

Go  up  the  hill :  :  Aft :  id-*1]  a  batarard  lai  wiita. 

The  price  went  up:  *Pjj  shhtiz  wdga  akkala. 
up  to,  prp.  forth-  (i)ska-  (§  47a). 

Kti-t  -  (i)sta-  (  „  ). 

forth-  [fofti*-] ...  s  Rdh  (i)ska-[(i)sta-] ...  dtras 
(§  476). 

Up  to  now:  fofthiKD  iskdhun. 

Up  to  here:  foft'HhU •  £;^rt ■■  istazzfh  dfras. 

f  O  O  O  O 

uphill,  adv.  fo+fl^  aqabat  (-avat ;  §  8). 

When  he  (it)  goes  uphill:  fo'f’fll-: fLaW*  aqavat 
siwwta. 

o  • 

upon,  prp.  fl- [h-,  +-]  AjR ba-  (ka-,  ta-) ...  lai  (§  8,  §  476). 

Upon  the  chair:  Aj&s  tauwmbdru  lai. 

uproot,  v.t.  i+A  naqqala. 
uprooted,  be,  v.p.  +V4*A  tanaqqala. 
upside  down,  adv.  fl^A'flT  bagllbit  (-lvit,  -gilibbit). 

It  is  upside  down:  H^A'HTsVid*::  bagilibbft  (§8) 
nau. 
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upwards  (upstream),  adv.  Ti&il  sfqqib  (-iv). 
upwards  (upstream),  go,  v.i.  J'Trf'f’H  asaqqaba  (-ava). 

7HNDJiA  sfqqib  (-iv)  dla 
(s.v.  n/AA,  §  44a). 

He  (it)  has  gone  upwards:  f%ff4*(LAK  asdqqivoal,  pi. 

-O^Ak  -vaual,  or 

•  o  7 

'fity'fl :  -HA, A  «  sjqqiv  vf- 
loal,  pi.  ...  rflA<PA»  ... 
vflaual. 

•  o  o 

urethra,  s.  yasfnt  sir. 

(male)  yaqwuld  sir. 

See  §§  8,  70. 

urinal,  s.  masana  (-Sana). 

bar^eta. 

urinate,  v.i.  ift  sanna. 

7  o  o 

(euphem.)  h£A  kaffala. 
urine,  s.  sint. 

7  o 

Vrtica  urens  (or  simensis ,  Guidi,  Vocab.  pp.  149, 150),  s. 
ft0!  samma  (§  52a,  S). 

us,  pers.  pron.  -7r  -n  (-nn  §  6,  -V  -nna,  §  12c). 

emphatic  ft?'*  fnndn  (§  8,  §  12a). 

Don’t  bring  it  near  us :  <d£?  *  s  wwdannd 

(§  47a)  attdntau  (§  7 d),  pi _ -flKhs:  -tut. 

usage,  s.  id* 7  wo>g. 

sirdt  (§  8). 
hfrC  fddir. 

use,  s.  (utility)  i?$9a  tfqim. 

What  is  the  use  of*  it?  A^l'^nA**  lam  in  yird- 
val? 
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It’s  no  use:  (of  a  course  of  action) 

ffrye  yallauin. 

(of  an  object)  hj airavam,  pi. 

-yum. 

•  _____ 

hf*,a\fy9°9°z  aitaqmim, 
pi.  -ao-9° -mum. 

I  have  no  use  for  it:  A ishR  01^00^9°  lanye  aita- 

•  o  o  • 

qimanfiim. 

Xo  O 

It’s  no  use  his  shouting:  7f^:^Ao:Va^sh<T,£Bb'fi:: 
zimm  bilwo  (§  8)  nau  mmicwoh  (§§  7 d,  14). 
use,  v.t.  A^*rt-  sarra  (sar-)  ba-  (va- ;  §  47a). 

What  do  you  use  it  for?  min  ti- 

sarabbatallah  ? 

o  o 

How  does  one  use  it?  ndyet  yim- 

maccal  ? 

We  used  to  go  every  month: 

bayyawwru  (§  18)  nnihad  nabbarn  (§  24&,  §  33a). 

used,  be,  v.p.  (in  use,  be,  v.i.)  4"Aod£  talammada. 

Is  this  word  used?  j&U:^A:£A#w>^A°J&k  ylhe  qal 

yillainmadallwi?  (s.v.  <d£). 

used  to,  be  (become),  v.t.  Aoo£  lammada  (§  63d,  e). 

He  (it)  is  used  to  it  (them  §  616):  A9°£.A»  lam- 

ddal,  pi.  h9°£S? A  «  lamdaual. 

You  will  get  used  to  it  (them):  :tH9°fUl\)x  tilam- 

dallah, pol.  p.A^”^A-s:  yilamdallu, pi.  ^Ai^A^O-s 

tilamdalldccyuh  (§  7 d). 

useful,  adj.  yammiraba  (-ava;  §  14). 

useful,  be,  v.i.  rabba. 

0  / 

014*00  taqqama  (fcaq-). 

He  (it)  is  useful:  f,£A yir&val,  pi.  £^HA*k  yira- 
vdllu. 
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useless,  adj.  yammairdba  (-aya ;  §§  14,  37c). 

minamin. 

o  o 

uterus,  s.  mah(l)tan. 

°laYi  mdtan. 

•  o 

uvula,  s.  anqdr  (§  8). 

V 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 

Amharica ,  Part  I). 

vagabond,  s.  hab'&Mg,  audalddi  (-ddl- ;  -dyy  §  6;  §  8). 
vagina,  s.  ims. 

(euphem.)  -flA^  billit. 

vain,  in,  adv. — use  gerund  of  TfSF*s?iA  zimm  dla  (s.v. 
x/HA,  §  44a). 

He  begged  in  vain:  Ti^'flA0* AodVk  zimm  bllwo 
lammana,  pi.  Aod^;:  zimmbdau  ldm- 

manu. 

valley,  s.  ffA#  salaqwo  (swlwqwo). 
vanguard,  s.  J\ahd*d  aurdri. 

Commander  of  vanguard :  d*&May'd*d  fitaurdri  (fit-), 
various,  adj.  Afcs  Afc  liyyu  liyyu. 
vegetable,  s.  ^hA  t|kil,  pi.  also  ft^-VlA1^  atdkilt. 

(green)  'Poo'}  gwwmman  (-man ;  §  52 a,  S). 
vegetable  marrow,  s.  *£-0  diibba. 
veil,  s.  ovtidfi  masaffana  (-saifdna). 
veil,  v.t.  YldA  saffana  (saf-). 

veiled,  be,  v.p.  (veil  oneself,  v.r.)  ^UdA  tasaffana  (tasdf-). 
Is  she  veiled?  (now)  »  tasaffinallac?,  pi. 

d’if^V^A::  tasdffinaual  ? 
(generally)  'Thff^VA'f  s  tissaff anal- 
lac?,  pi.  fftidSfc*  yissaffanallu? 
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vein,  s.  P’C  sir  (§  52a,  y). 
velvet,  s.  tl (J.B  kdfai. 

venereal  disease,  s.  (gonorrhoea)  cavt. 

(syphilis)  qittin  (-nn  §  6;  §  8). 
veranda,  s.  fWlA-fl  sibsdb  (sfvsdy ;  §  8). 

G.  hp,m¥i£  aittayaf  (-aiaf). 

B.  ddjjdf  (§8;  in  G.  &  S.  doorway). 

(of  church)  •  AAy°  dajja  (§  9rf)  saldm  (§  8). 
On  the  veranda :  ■f’fMlA'fl*  tasivsav  (S  47a). 

G.  haittaiaf  (  „  ). 

vermifuge,  s.  kwoswo. 
versatile,  adj.  bilhatanna  (-tan-). 

Tflfl?  tibabanna  (tivav-,  -ail-), 
versatility,  s.  "flAy^  bflhdt  (§  8). 

Tfl-fl  tibab  (tivav). 
very,  adv.  h£°l  fjjig. 

1M1H*  babizu  (bavi-). 

Very  nice:  ijjig  malafya. 

He  (it)  is  very  tall:  ••hah*  ijjig  rajjim 

nau. 

o 

vest,  s.  (under-)  siirrdb  (-dv;  §  8). 

Yetterli  rifle,  s.  (dculG  wacafvyo. 
vice,  s.  Jfltf-'Th  ldfat  (kiif-,  ktif-,  §  id ;  §  8). 

Vida  f aba  (Broun,  Cat.  141),  s.  fl'&A  baqyela  (§  52a,  8). 
vicious,  adj.  kifu  (kiifu,  kdfu,  §  icl). 

(of  animals)  qwdttu. 
vicious,  be  (become),  v.i.  h<f-  kaffa  (§  63d,  e ). 

This  mule  is  (has  got)  vicious:  £U-*fl4,A°:h<Ki:A:: 
yilie  vaqlvvo  kaftbdl. 
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victory,  s.  JtA  dil. 

They  (he,  pol.)  fought  and  gained  a  victory:  i 

-•  £•  A  s  h&fb ::  taudgtau  dil  adarragu,  or 
...£■&* Via*::  ...  dil  nassu. 
vigilance,  s.  "V^V^  niqfnnat  (-nat). 
vigilant,  adj.  74*  nfqu. 

vigorous,  adj.  1 gwulbatdm  (-lv-,  -at- ;  §  8). 

T'Afli'5?  gwulbatanna  (-lv-,  -atan-). 
vigour,  s.  T'Afl^  gwdlbat  (-lv-,  -at), 
village,  s.  tn>Tr&C  mandar  (-dar). 
hlC  agar  (-gar). 

See  §  52 a,  S. 

In  the  village:  'Pao'i&Cs  tamdndar  (§  47a). 

Are  there  many  villages  on  the  road?  4UI,:<7d7£C: 
hfli'tm0o7rl%*i/iP,n  blzu  mandar  alia  tamangadu 
(§  8)  lag*  (§  m). 
vinegar,  s.  'hJF’TT  giimtit. 

Ifyvfqai  hwomtdtta  ( -  kwom-,  -/nm,  -tdtye). 
violence,  s.  ^»J&A  hail, 
violent,  adj.  hailanna  (-lan-). 

violet,  adj.  6BL9btPCl  cagumma. 
violin,  s.  a77i7-P  masfnqwo. 
viper,  s.  fdnnit,  often  f.  (§  54c). 
virgin,  adj.  dingllai  (§  8). 

virgin,  s.  £r7*7A  dfngil,  pi.  also  ft^^A  dandgil. 
viscera,  s.  lf£:  *  "hP  hw6diqa. 

ACh  fars  (fars). 

Viverra  civetta ,  s.  71  H£:  zibdd  (-fvd- ;  §  8). 

TG^  tfrin  (-nn  §  6;  §  8). 

Usually  f.  (§  54c). 


voice,  s.  g;90tr  dimt. 
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voluntarily,  adv.  (l7H:}ijJ-  bagazzajj-  (§  8)  with  personal 
suffixes  (§  12 b);  (s.v.  7H). 

He  did  it  voluntarily:  (HHsK&ih&tfahz  bagaz- 
zaim  ad&rragau. 

o  q  o  o  ^  m 

She  came  voluntarily:  bagazzaj- 

jwa  mattac. 

vomit,  v.i.  k  t.  taffa. 

Have  you  vomited  ?  d,4'U«  taffah?,  pol.  taffu? 
vomit,  cause  to,  v.i.  k  t.  htli'i*  astaffa. 

o 

It  will  cause  you  to  vomit:  yastaffahal, 

...  you  (pol.) ph1'4~PJu yastaffawotal. 
vomited,  be,  v.p.  ++4-  tataffa. 
vulture,  s.  ?T yatfmb  (§  70)  amwora. 

amwora. 

vulva,  s.  h9°tl  ims. 

7  o 

(euphem.)  bfllit. 

w 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 

Amharica,  Part  I). 

wager,  s.  (D-CCg;  wurlrrid. 
wages,  s.  ddmwoz  (§  8). 

waggon,  s.  siragalla  (w-  sa-). 

S.  gdri. 

Waggon  road:  #/»'}■?£■  s  yasiragalla  man- 

gad. 

y 

S.  yagdri  marigad. 

See  §§  Pi  a,  70 ;  s.v.  road. 

waist,  s.  (DlAl  wwgab  (-av). 
waistband,  s.  aoMF  maqannaca. 

dig. 
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waistcoat,  s.  <7'fl‘7'fl  gfbbigibb. 
wait,  Y.i.  (for,  v.t.)  ‘fe?  qw^yya. 

mfl4*  tabbaqa. 

Wait:  qwwi,  pi.  qwwyyu. 

Don’t  wait:  h :t*‘kg,z  attiqwwi,  pi.  frTf'fef- ::  atti- 
qwwyyu. 

He  (it)  is  to  wait:  y|qw«>i,  pi.  «  yi- 

qwwyyu. 

He  (it)  needn’t  wait:  hfi'kJZ*  aiqwwi,  pi.  fij&'fefcw 
aiqwwyyu. 

I  cannot  wait:  troll? 1* «  «  maqwcJyyat 

aiccdlannim,  pi.  - a  -lannim. 

O  O  JC  o  o 

Wait  for  him  (it):  qwwyyau,  pi.  ‘kffi a 

qwojyyut. 

tabbiqau,  pi.  -4^:: 

-qut. 

Wait  for  them:  qwajyydccau,  pi.  tk£‘P 

V(D*  a  qwwyyudccau. 

a  tabbiqdccau,  pi. 
-qwdccau. 

wait  a  little,  y.i.  ‘fetMh-'fiA  qw^yyatt  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 
Wait  a  little:  ‘fef^-'OAa  qwwyyat  (§§  6,  8)  val,  pi. 
‘fef^snA-a  qwcJyyat  valu. 
wait,  cause  or  allow  to,  v.t.  Jvfe?  aqwwyya. 

htl'kf  asqwwyya. 

Make  him  wait:  aqwwyyau,  pi. 

aqwc^yyut. 

Make  them  wait:  h ‘kp^Fabx  aqwwyydccau,  pi.  ft*fe 

aqwwyyudccau. 

wait  for  each  other,  v.recip.  i9‘k$&  taqwcuiayyu. 

Don’t  wait  for  each  other:  attiqqwwiaiu. 
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They  are  not  to  wait  for  each  other: 
ndaiqqwwiayyu. 

We  will  wait  for  each  other:  M'kpptil*  inniq- 
qwwiayyallan. 

waiting,  keep,  v.t.  hhiz?  asqw^yya. 

Don’t  keep  him  (it)  waiting:  attas- 

qwwyyau,  pol.  h ayasqwwyyut,  pi.  tiptl 
‘feP'T  :*•  attasqwwyyut. 

Don’t  keep  them  waiting:  attas- 

qwwyydccau,  pol.  hptllzfchVah  a  ayasqwwyyudc- 
cau,  pi.  attasqwwyyudccau. 

wake,  v.i.  W*  naqqa. 

I  shall  wake  anyhow:  M^pa* •  5:  ndyau 

naqallauh  (§  7d). 

I  shall  not  wake  unless  you  call  me: 

hMPlFn  battasnassann  (§§  6,  3 7c)  alnaqam. 

wake,  v.t.  ftW*  andqqa. 

hfiV**/  asnassa. 

o 

Wake  me:  anqan. 

ss  asnassan. 

o 

Don’t  wake  me :  «  att&nqan. 

hWlu1^  ss  attasnassan. 

Wake  me  before  dawn:  rTh • 0 <L 'V : ::  ta- 

nigdt  vafit  dnqafi. 
walk,  s.  (gait)  hhth,p;  akkdhad. 
walk  (about,  off),  v.i.  hada  (ha-,  h^e-,  -da,  §  7d). 

Can  he  (it)  walk?  £rh,*SA::  yihddal?,  pol.  &  pi.  p 
ss  yihaddllu?  (§  63c). 

He  (it)  can’t  walk:  ftp# aihadim,  pol.  &  pi. 
s:  -dum  (§  63c). 
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JJ  / 

walk,  y.t.  (about)  tktlthfi  askada  (-ka-,  -da). 

(along)  All  sdba  (sdva). 

Walk  the  horse  (about):  fara- 

sun  askidau. 

o  o 

Walk  it  about  until  it  is  dry: 
askidau  stiddrq. 

Walk  the  horse  along:  ££A**D Mahn  farasun  sd- 
vau. 

*  °  / 

walk,  go  for  a,  v.i.  tanaffasa. 

7  O  7  o  o  o 

I  am  going  out  for  a  walk:  in- 

naffasallauh  wwticcye. 

o  o  »o 

wall,  s.  (high)  gidgidda  (girg-  §  Id). 

(low)  l&fy  nfddiq. 

idmwo. 

wallet,  s.  h karatit. 

(wicker-work)  JifrW  akwofdda. 
wallow,  v.i.  +7hflAA  tankaballala  (-ava-). 

He  (it)  wallows  in  the  mud:  h6P\^*sj&'HinAAA:: 
kaciqa  yinkayallalal,  pi.  -flAAA-s  -vallalallu,  (§  7  c, 
note  1). 

want,  y.t.  £A*I  fdllaga. 

Do  you  want  him  (it)?  ^^AI^PAUk  tifalligauallah?, 
pol.  J&AAT’Mk  yifalligutal?,  pi. 
tifalligutalldccyuh?  (§  7 d). 

Don’t  you  want  him  (it)?  hfrd. Mah9° «  attifalli- 
gaum?,  pol.  aifalligutim ?,  pi.  h't 

AA-HW0#  attifalligutim? 

o  o  o~  o 

What  do  you  want?  9*1  ••  'T\£. A,? AU «  min  tifalli- 
gallah?,  pol.  9*l*p,6+&pfcz  min  yifalligallu ?,  pi. 

min  tifalligalldccyuh? 

I  want  him  (it) :  h£A7<P A'^k  ifalligauallau11  (§  Id), 
pi.  hl&MWtllx  innifalligauallan. 

A  O  O  O  OO  o 
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I  don’t  want  him  (it):  ftA£A7aMJ°K  alfalligaum, 
pi.  annifalligaum. 

A  O  O  o”  o 

I  want  to  go:  Afh»£- :  TuL&jJA'fcn  lihad  ifalligal-  . 
lauh,  pi.  hlnhiRiMiLfoptiTrii  linnhdd  innifalligal- 
lan. 

I  don’t  want  to  go:  ArM^sJiAAA^^K  lihad  alfal- 
ligim,  pi.  A'hh»£‘sJt'>£A,7iJ0;:  linnhad  annifalli- 

g™. 

Do  you  want  to  go?  A^di-J^s'lhAA^AU::  litthad 
tifalligallah?,  pol.  A*rh.^«s££ A;jA-k  lihadu  yifal- 
ligallu?,  pi.  Alvh.^s^.AjsA^ftJ-!!  litthddu  tifalli- 

galldccyuh? 

Don’t  you  want  to  go?  A'Thrh.j^ sh^^A0?^::  litthad 
attifalligim  ?,  pol.  A*rh.«£«  AT-?”::  lihadu  aifal- 

ligum?,  pi.  A'Thrh»3«sh'1h£.A7'?0K  litthddu  attifal- 

oo  "Jr  o  o  o 

ligum  ? 

He  has  sold  the  mule  I  wanted:  fH’A-fli-'Dflfm 

baqlwoun  s&tabbin  (s.y.  I1-,  §§  47a,  71). 

want  of,  be  in,  v.t.  7££fl>-  gaddadau  (cp.  §  43a). 

h*1!  atta. 

•  • 

See  §  63^,  e. 

What  are  you  in  want  of?  fh’WAs  min  gad- 
dwohal?,  pol.  S^,'}s7^?,^*A!s  min  gaddwowotal? 
(-dwot-),  pi.  9|0'D7.£yfAAK  min  gaddodccyuhal  ? 

(§  Id). 

wanted,  be,  v.p.  'I“AA7  tafallaga. 

He  (it)  is  not  wanted:  J&^Cs  yfqir,  pi.  yjqru. 

wanting,  be,  v.i.  7££  gaddada. 

tatta. 

•  • 

See  §  63 d,  e. 
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There  is  nothing  wanting :  £■«  mlnimm 

(§  6)  aigadd  (§  3 Id),  or 

A:*  minim 
(§  6)  yagaddada  (§  14) 
yalla  (§  39&). 

war,  s.  rnci^  tworlnnat  (-nat). 
t nC  twor. 

In  time  of  war:  H,:  yatwor  (§§  56c,  70)  glz^e. 

War  material:  WCsaotidp*  yatwor  massarya. 
war,  go  to,  v.i.  Uawt*  zammata. 

If  he  goes  to  war:  bizamt,  pol.  &  pi.  fl«H 

9°0P-  bizamtu. 

o 

war,  send  to,  v.t.  httaoi*  azzammata. 

7  7  o  o  o 

Does  he  send  him  to  war?  MPA«  yazzammi- 
taual?,  pol.  &  pi.  yazzammitutal? 

war,  take  to,  v.t.  hHwl*  azammata. 

7  7  o  o  o 

Does  he  take  him  to  war?  fti yazamtaual?, 
pol.  &  pi.  yazamtutal? 

warm,  adj.  rm-3*  muq. 

Very  warm :  ■■  tlkkus  (tiik- ;  §  8). 

warm,  v.t.  h^i9  amwoqa. 

Warm  it:  htn>*49ab dmuqau. 

Don’t  warm  it :  hpov^ab  «  attdmuqah. 

Warm  it  up  a  little:  A-fl shgrCWshao'&ab::  labb 

,  ,  o 

argah  (§  7 d)  amuqau. 
warm,  be,  v.i.  ‘l°‘t9  mwoqa  (§  63c/,  c). 

It  is  (too)  warm:  Ak  muqoal. 

S.  mwoqoal. 

It  isn’t  warm  (enough):  flA<^0«f,5^,,::  almwoqam. 
warmth,  s.  miiqat. 

warp,  s.  (in  weaving)  ^-A  fatil  (fat-). 
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warp,  v.i.  Hfl  zabba. 

It  will  warp:  £HOA»  yizaval,  pi.  £lfflA*s  yizavallu. 
It  will  not  warp :  «  aizavam,  pi.  -0*9°  s  -yum. 

It  is  warped:  IHUfcA::  zavtoal,  pi.  -'M’Ass  -taual. 
wart,  s.  kintarwot,  usually  f.  (§  54c). 

wart-hog  (. Phacochoerus  cethiopicus),  s.  hCp  frya. 

hCiUV  karkarrwo 

o  o 

(kar-,  -kar- ; 
Galla). 

wash,  y.i.  (wash  oneself,  v.r.)  tdttaba  (-ava). 

I  am  going  to  wash:  littattav  (§  8) 

nan,  pi.  A'W’flWl  •’  Yk  »  linnittattav  (§  8)  nan. 

I  am  washing:  ittattavallauh,  pi.  M 

innittattavallan. 

O  O  *  *  O  • 

I  haven’t  washed  yet:  iff*  altdt- 

tavhum,  gand  nan,  pi.  h A^m-fl'/?”  s  W  •  Yh  s  al- 
tdttavnam,  gand  nan. 

I  shan’t  wash  now:  fiiKJ'-* ftA^AvnU0::  dhun  alit- 

o 

tdttavim,  pi.  hibl :  n  dhun  annittdtta- 

vim. 

•  o 

Before  I  wash:  AA^rtWl*  salittdttav,  pi.  A'WyiWI* 
sannittdttav. 

O  •  *  o  • 

When  I  wash :  sittdttav,  pi.  ■■  sin- 

nittdttav. 

o  •  •  o  • 

When  I  have  washed:  tdtibbye  (§29),  pi. 

tdtvan. 

•  •  o 

W^ash  yourself:  tdtav,  pi.  ^mfl*s  tdtavu. 

Aren’t  you  going  to  wash?  attittdt- 

tavim?,  pi.  -vum? 

wash,  v.t.  ftflifl  dttaba  (-ava). 

7  •  •  O  O  '0*0' 

Wash  him  (it):  ftayau,  pi.  -fb'Th::  -vut. 

AM.  GR.  (il)  25 
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Don’t  wash  him  (it) :  attitavau,  pi.  -iHhs 

-vut. 

Have  you  washed  him  (it)?  hai’UOahv-  attayhau?, 
pi.  attavdccihut? 

I  want  to  wash  my  hands:  •  fop'Oi’il •  A 

ph'hx  ijjyen  (§§  52a, y,  56c)  littdttav  ifalligallauh. 

Wash  your  hands:  fjjihin  tdtav,  pi- 

WffiJ«7s;Jvn H*::  ijjdccihun  tdtavu. 

washed,  be,  v.p.  ^md  tdttaba  (-ava). 

A  ##0  0'0*0' 

Has  he  (it)  been  washed?  ^TJU^j&b  tdtivoallwt? 
(s.y.  (Dp, ),  pi.  s  tdtiyauallwi  ? 

It  is  to  be  washed:  j&^nWlK  yittdtay,  pi.  -fh«  -vu. 

It  is  not  to  be  washed:  J’tj&^nvfl «  aittdtav,  pi. -fl*s 
-vu. 

It  must  be  washed  in  hot  water:  (\av-ty  *  a*'/ ••  tm 
ovfl  a  bamuq  wuha  yittdtav. 
washing,  s.  (process)  hTffll'  itbat  (ity-,  -at). 

These  clothes  want  washing:  fit): AUtis  hTttH'sp, 
^A^A*-  yihe  livs  (S  52a,  8)  itvat  yifalligal. 
washing-place,  s.  matabya  (-avya). 

wasp,  s.  ?ahH  *Trtl  yaussd-nib  (-niv;  §§  47a,  70). 

Mason  (solitary)  wasp :  'T'lh.H  tinzlza. 

See  §  52 a,  8. 
waste,  y.t.  hm4«  ataffa. 

•  o 

Don’t  waste  it:  liJ'T attdtfau,  pi.  -£'T«  -fut. 
watch,  s.  rt 91-  sadt,  sometimes  f.  (§  54c),  see  Addenda. 

Is  it  going?  £H^Ak  yizworal? 

Has  it  stopped  ?  tk‘/7&z  qiimoal? 

S.  #^A::  qwomoal? 

Wind  it  up:  mdlau. 

It  loses :  A  ••  yiqaral. 
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It  is  slow :  4 ’G;fc  A  s  qartoal. 

fP7£;fcAs  zagyitoal. 

It  gains:  yiqadmal. 

It  is  fast :  A  «  qadmoal. 

Put  it  on  (forward):  htl^fraDOhii  asqaddimau. 
Put  it  back:  hh&dah s  asqarrau. 

It  is  right:  rThhA tikikldl  (§  8)  nau. 


Africa***.:  llkki  (§  W)  nau. 

It  is  not  right:  Ahsftj&^AlF’s:  likk  aidallam  (§  7d). 
Put  it  right:  hfli’hhAfl^w  astakdkilau. 

°  o  o  o 


How  much  has  it  lost  (is  it  slow)?  9°J:pV A*4*£s 
min  yahl  qarra  ? 

o  *  o  o 


How  much  has  it  gained  (is  it  fast)?  ^"Is^UA* 
4’Riw> ::  min  yahl  qaddama  ? 


It  is  wound  up :  7°  A  mwolla. 

It  is  not  wound  up:  hA'PA?”!’.  almw611am. 
watch,  y.i.  &  t.  "h^oAhd"  tamalakkata. 

'  o  o  o  o  o 

Watch  him  (it):  i'ao Ah'ha*- s  tamalkatau,  pi. -'M*:: 


-tut. 


watchman,  s.  taranna  (tar-,  -an-). 

HO1?  zabanna  (zav-,  -an-). 

O  O  '  o  •  ' 

mOt  tabbdqi. 

See  §  52a,  8. 

watch-tower,  s.  rt7V;i*  sagannat. 
water,  s.  a^V  wiiha  (uha). 

V 

S.  also  (D'l  waha. 

o 

Warm  (hot)  water:  muq  wiiha. 

Boiling  water :  A :  a^Y  •  fil  wiiha. 

Cold  water :  •  (D*Y  =  qazqdzza  wiiha. 

Clear  (pure)  water:  T 4**ahY*  tiru  wiiha. 
Clean  water :  'Inv/h  *  a^Y :  nituh  wiiha. 

o  • 

Fresh  water :  -•  a^Y  *  dddis  wiiha. 


25—2 


WAT— WAT 


388 


Bring  some  water:  a>*'/ih9x*n 1«  wiiha  amta  (uhdn- 
ta  §  7 d). 

Tie  up  a  little  water  in  a  skin: 

£T£ab:t  tiqit  wdha  tarauwdt  qwdtirau. 

Where  did  you  get  this  water  from?  fiU'ysabY : 
*tfc:lri}uiD«Wabn  yihdn  wuha  tayet  amattahau? 
water,  v.t.  hax^i  atatta. 

Have  you  watered  him?  hm^Uabn  atattahau? 

V  •  O  •  •  O 

Have  you  watered  her?  Jim" atattahat? 

Have  you  watered  them?  hm^/Vab »  atattahdc- 
cau? 

o 

Water  (pi.)  the  animals:  *abn  kaf- 

tw6ccin  atattwdccau. 

o  •  o  •  •  o 

Don’t  water  the  pony  yet:  d+£{t*'}ih£ma\'t}ablltfi 
habw  farasun  attatattau,  gand  (S  8)  nau. 
water,  pass,  v.i.  ?fV  sanna. 

When  you  pass  water:  sittisan,  pol. 


sisanu. 

o 


Are  you  passing  water  without  difficulty?  flm/TUs 

batyenah  tisanallah?,  pol. 

batyenawo  yisanallu? 

water-bottle,  s.  (travelling)  rauwdt  (§  8). 

rawdt  (raudt ;  §  8). 
rauhdt  (§  8). 

It 9* liaZp  zamzamlya. 
(pottery,  glass)  mabraja  (mavr-, 

/.X  O 

-aj-)- 


The  water-bottle  is  (-ties  are  §  52 a,  8)  to  be  wetted 
and  kept  wet :  ^*P'T  £ VhC :  ibtl'ltt,  s  hCTil  •’  £iMu 
rauwdt  yinnakar;  hullagzye  rtiv  (§  7 d)  yfliun. 
waterbuck  ( Cobus  defassa),  s.  difdsa. 
water-cooler,  s.  <y7'fl£?  mabraja  (mavr-,  -aj-). 
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water-course,  s.  (Dill  wconz. 

(small)  g;4-  diffa. 

(Li-  fafa. 

o 

watered,  be,  y.p.  (drink)  tatta. 

Has  he  (it)  been  watered?  tattitoal?,  f.  m 

tattitallac?,  pi.  m'P'M,£VK  tattitaual? 
He  (it)  is  to  be  watered :  a  yi  tatta,  f.  a 

titatta,  pi.  femnva  yitattu. 

o  •  o  •  •  7  *  *  o  •  o  *  * 

He  (it)  is  not  to  be  watered:  aitatta, 

f.  attitatta,  pi.  Jifcmm* «  aitattu. 

water-hole,  s.  htttyfr  azaqt  (§  8). 

giidgwdd  (gurgw-  §  7d;  §  8). 
watering-place,  s.  (place  for  drawing  water)  0d4*%  maq- 

Ja- 

(place  for  drinking)  matacca. 

water-jar,  s.  hltld-  (i)nsfra. 
water-pipe,  s.  (conduit)  bumba. 

bwambwa. 

wave,  s.  mw6gad  (§  52a,  §). 

wave,  v.i.  (be  waved,  v.p.)  fCIfnil  targabaggaba  (tar-, 
-avaggava,  5  7c,  note  1). 

o  •  o  •  o7  ^  7  ' 

/ 

wave,  v.t.  h6-ia  arraggaba  (-aya). 

hC-Min  argabaggaba  (-avdggava). 

O  q  q  OO  o  O  \  o  •  O  0*0' 

wax,  s.  A?”  sam. 

5  o 

way,  s.  (road)  aollf:  mdngad. 

gwwdana. 

Way  down:  aoah£&i  maur&ja. 

Way  out  or  up:  alah6Bii  mauca. 

Way  in:  0d°1(L?:  rnagbya  (-gvya). 

Which  is  the  way?  oo11*i-*(DpJlri,ia>'Z  mdngadu 
wwdyet  nau  ? 
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Which  is  the  way  to  Addis  Abeba?  IHMh* Vo*-* 
p*^l\ih(U\i0D'}lg:x  bayet  nau  yaddis  avava  m&n- 
gad? 

®  o 

Which  way  did  he  go?  fliDft^sMfbAsrfBft s:  bauw- 
dyet  iikkul  hada? 

Come  this  way :  flffU  *  *t  »  bazzih  na. 

Go  out  that  way :  flUft  ■’  id-^I  «  bazzya  wiita  (-yduta). 

In  this  (that)  way :  M^V  =  (l)ndih  (-dih ;  §  8). 

h'Jftff.Us  (i)ndazzih  (-d&z-,  -zih; 

§8). 

Don’t  do  it  that  way:  s  h^\P;Cla>* ::  ndih 

attadrigau  (attdrgau  §  Id). 

To  be  some  way  off:  A^shA-’  sabb  dla  (s.v.  \/HA, 
§  44a). 

It  is  some  way  off:  A'fl-’ftAAss  sabb  yilal. 

A  long  way:  lriiq. 

He  (it)  has  gone  a  long  way:  h^srhJ^Aw 
iruq  hidoal. 

O  i.  o 

One  can  see  him  (her,  it,  them,  §  61&)  a  long 

way  off:  H^^sftftAs  Aid-::  baruq  (§7a)  yaidl 
(§  8)  sau. 

Make  way !  »  gwwdin ! 

Get  out  of  the  way !  id* 7ft« «  wwgid !,  f.  id*^  »  wcJgi j !, 
pi.  id*7*S«  »  wcogidu ! 

Get  out  of  his  (its)  way!  iD^ft-A-T  wwgidillat!, 
f.  -j£' Al* -jillat!,  pi.  ^-A'Tk  -dullat! 
wayfarer,  s.  i^Tlft5?  mangadanna  (-d&n-). 
we,  pers.  pron.  Wi  innd  (§§  8, 1 2 a,  60 6),  usually  omitted 
unless  emphatic. 

weak,  adj.  (of  animate  objects)  dakkdma. 

(gen.)  sanaf. 
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This  rope  is  too  weak:  j&Us’lanj^AV^s Vai-k  ylhe 
gamad  sanaf  (8  8)  nau. 

This  coffee  is  too  weak:  £Usft*'D<f>fi£*'DVfl>*!s  yfhe 
vunn  qaccfn  (§  8)  nau. 
weak,  be  (become),  v.i. 

(of  animate  objects)  £h*/i>  dakkama. 

ZhoDOb  d&kkamau  (impers. 
§  43 a). 

See  §  63 d,  e. 

He  (it)  is  (too)  weak:  dakimwotal,  f.  £tl 

daklmoatal,  pi.  fth^TTA:?  dakimodc- 

caual. 

o 

weaken,  v.t.  (exhaust)  h&hao  addkkama. 

It  weakens  one:  sau  yad&kimal. 

weakness,  s.  (of  animate  objects)  dikdm  (§  8). 

(gen.)  sinffnna. 

wealth,  s.  QAm^VI*  balataggfnnat  (-nat). 


wealthy,  adj.  OAnij^  balatagga. 

U'li ^9°  habtdm  (havt-,  haft-;  §8). 
fbhrt,  bukkdsye. 

weapon,  s.  massdrya  (-ya  §  Id). 

bfrat  (-rat). 

wear,  y.t.  (put  on)  Aflrt  labbasa  (§  56c). 


adarraga. 

Wear  it:  AHAm-i*.  lfvasau,  f.  lfvasyu. 

0*00  o  •  o  *> 


Don’t  wear  it:  ft^A ftrtfl*-"  attflvasau,  f.  -H Hah& 

0*00  7 

-vasyu. 

I  shall  wear  it:  J'tA'flrtTA'V-H  ilavsauallau11. 

0  0*0  o 


I  shall  not  wear  it:  JtAA'flrtfli^w  allavsaum. 

o  •  o 


To-morrow  I  shall  wear  these  boots:  V*I s J &UVD 
6BLal nagayihanniin  camma(§  52a, 8) 
adargauallau11. 

O  o  o 
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wear  (out),  y.t.  (consume)  HA  balla. 

The  stones  will  wear  it  out :  dan- 

gya  (§  52 a,  S)  yivalaual. 
weary,  y.t.  hfMao  adakkama. 
weather,  s. 

Fair  weather :  416*  *  bi'rra. 

®  / 

weave,  y.i.  &  t.  dA'h  fattala  (fattala). 

Do  they  weave  it  here?  hlUDj&^A'AvJ’Ar.  kazzjh 
yifatilutal  ? 

weaver,  s.  d.p'p,  fatai  (fat-;  -ayy  §  6 ;  §  8). 

sammanye  (sam-). 

Wednesday,  s.  &  adv.  G4\  rwob  (rwov). 
weed,  s.  aram  aramwo  ;  §  52 a,  S). 

weed  (out),  v.t.  ?%&/»  arrama. 

Weed  the  corn:  hVfc'}*hCai>ah:i  thilun  arrimau, 
pl.  «  -mut. 

Weed  out  the  grass  from  the  corn:  t’U/V's 

hCoD(D*ii  sdrun  tahilu  arrimau. 

O  r  O  O 

weeded  (out),  be,  v.p.  2'£od  tarrama. 

This  hasn’t  been  weeded:  J&UsKA^&tdJPV.  yihe 
altdrramam. 

week,  s.  sammint  (§  52a,  §). 

weep,  v.i.  hil&fl  aldqqasa. 

weigh,  v.i.  (be  weighed,  v.p.)  tamdzzana. 

twin  mdzzana  (q.v.). 

How  much  does  it  weigh?  iTH*  t£m’lf<i>As  sint 
yimmazzanal  ? 

It  must  be  weighed :  ficmn0} ::  yimmazan. 

Which  weighs  the  more  (most)?  Aw 

manndccau  yimazzinal  ? 

This  weighs  more  than  that:  £.U * fraoTlVti « 
yflie  tazzlh  yimazzinal  (§  58 b). 
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He  (it)  weighs  a  lot :  h*fL£,As  kavdoal,  pi.  h-fl^/PAtf 
kavdaual,  (§  636?). 

He  (it)  doesn’t  weigh  much:  h&hft&V0*  alkabba- 
dam,  pi.  -bbadum,  (§  636?). 

weigh,  y.t.  av)Yi  m&zzana. 

Weighit:  av’XVtab*  mazzinau. 

0  o  o  O 

weighing-machine,  s.  mizdn  (§  8). 
weight,  s.  aWi  mizdn  (§  8). 

By  weight:  bamizan  (§  4 7a). 

What  is  its  weight?  "MV-sfrMh* Wo-s*  mizdnu  sfnti 
nau? 

[S.  yy.  d-dfrtl **  —  Cs  —  (dQH* «]. 
weighty  (important),  adj.  qum. 
welfare,  s.  dahnjnnat  (-nat). 

well,  adj.  dahna  (§  8). 

(after  illness)  M  baggwo. 

Are  you  well?  ft'W  •  Vl) :*•  dahnd  nah?,  f.  ft'WsVffw 
dahnd  nas?,  pol.  R'W *  'iP  :*■  dahnd  nawo?,  (§  136). 

Aren’t  you  well?  £'W-’h££AU<Zpj&::  dahnd  aidal- 
lahimmwf?,  f.  -£A7i<?D£  »  -dallasimmwi  ?,  pol. 

T’j&s:  -ddllummwf?,  (§§  76?,  4066,  s.v.  <d£). 

I  am  not  well:  JiffAs  ammwonnal. 

Are  you  well  again?  X‘7Hj'i'flrli»Gsj&<,7GU! n^s » 
igziavhyer  yimdrih,  vaggwo  (§§  76?,  8)  nah?,  f.  ... 

yimaris,  vaggwo  nas?,  pol.  ... 
...  yimdrawo,  vaggwo  nawo?  (lit. 
God  have  mercy  on  you,  are  you  well  ?). 
well,  adv.  ft'W  dahna  (§  8). 

(thoroughly)  batdm  (§  8). 

(adversative)  M\\Tr  (f)nkwdn  (§  8). 

(expletive)  (i)ngdyeh. 

(resumptive)  -al  -mma. 
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He  cooks  well:  £'Wsa>T:£rt^As:  d&hna  w&>t  yi- 
saral. 

He  speaks  Amharic  well: 

a  amarmna  malkdm  adrigwo  (drgwo  §  7d) 
yinndggaral. 

«/  o  Oo  Q 

You  write  very  well  indeed:  R;Tr‘t>:hg;C'lV*:1r‘?4* 
AU«  dinq  adrigah  (drgah)  titifallah,  pol. 
hfrClabig,' P4«/V«  dinq  adrigau  (drgau)  yitifallu. 

Do  you  know  him  (it)  well? 
batdm  tauqauallah? 

Well,  we  will  go:  Jt'ftVDft'Mi.JSA^a  nkwan  (§7d), 
innhadallan. 

O  / 

Well,  we  won’t  go:  MVD  55  nkwan,  ann- 

hadim. 

o 

Well,  I  must  be  going:  hT7£,U  s  a  ngdyeh 

hadhun  (rh^VK?  hadkun,  hark-,  §  Yd;  §  616),  pi. 
hT7£,lJ  rh,£;V a  ngdyeh  hadna  (Part  I,  p.  xxiii). 

Well,  I  hope  he  won’t  throw  you  off :  hT7ft,U  M 
■^JRTAUh  ngdyeh  indaitilih. 

And  afterwards?  AAA  a  hwdlass?  —  Well,  after¬ 
wards  we  came  back :  A  A11?  ■■  ’VaoMfi  a  hwaldmma 
tamallasna. 

Very  well!  (all  right!)  hit  a  fssi!  (-si). 

HE  a  bajja!  (baj-). 

Well  off  (well  provided  for),  adj.  alamanna 

(alaman-). 

well,  s.  'b£:^£:  gudgwdd  (gurgw-  §  7^? ;  §  8). 
hfPlN’  azaqt  (§  8). 

How  deep  is  the  well?  'bgr^frt'hC'tlaD’p:  A’l^sim-a 
gurgwdd  (S  556)  irzimatu  sfnti  nau? 
well,  get,  v.i.  *Yi  ddna. 

i’ifAm-  tasdlau  (tag- ;  impers.  §  43a). 
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He  (it)  will  get  well:  yidfnal,  f.  s 

tidinallac,  pol.  ££‘<T A- s  yidinallu. 

He  (it)  will  not  get  well:  ?%££■'}?”«  aidfnim,  f. 

£'}9%*z  attidfnim,  pol.  hg, aidinum. 

He  (it)  has  got  well:  J^XAk  dfnoal,  f.  Jt^A^fs  di- 
nallac,  pol.  j^VPA**  dfnaual. 
well-behaved,  adj.  yataqatta  (§  14,  s.v.  <J,/I1). 

well-born,  adj.  HAO^  balabbdt  (§  8). 
well-fed,  adj.  tigabanna  (-av-,  -an-), 

west,  s.  9ad6''(l  mfrdb  (-ay ;  §  8). 
wet,  adj.  KCT'fl  irtib  (-iv). 

CT'ft  ritib  (  iv). 

wet,  v.t.  n&kkara  (nakkara). 

Wet  it:  IrtuLahii  nikarau. 

o  o  o 

Don’t  wet  it:  h^ltltahs  attfnkarau. 

o  o  o 

wet,  be  or  become,  v.i.  £m(\  rattaba  (-ava ;  8  63 d,  e ). 

[»rt  (i)rasa  (§  636?,  e). 

(weather)  HV11  zannaba  (  ava). 
The  ground  is  wet:  maryet  ratvoal. 

When  the  cloth  is  wet :  aa »C*fc  ■■  A.CA  s  carqu  sirfs. 
If  it  is  wet  (weather) :  (Llf  *M1 !  bizanv  (-amb). 
wet  season,  s.  kiramt  (§8). 

wether,  s.  cm-h-Th  ■■  11 '7  mukkit  bag  (vag). 
cm-M'  mukkit. 

o 

wetted,  be,  v.p.  (get  wet,  v.i.)  tanakkara  (-ndkkara). 

He  (it)  has  got  wet :  •thY I^A  ’»*■  tanakroal,  pi.  'Hft 
tanakraual. 

o  o  o 

He  (it)  has  not  got  wet:  ft  A+Vh^?”  w  altanakka- 
ram,  pi.  -IK-?”  «  -karum. 

It  is  to  be  wetted:  jS-VhCw  yinnakar,  pi.  -<••••.  -ru. 

It  is  not  to  be  wetted:  h^hCn  ainnakar,  pi.  -<•-  -ru. 
Mind  it  doesn’t  get  wet:  K’fJSj&HlCs  ndainnakkar, 
pi.  -4-«  -ru. 
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Wetterly  rifle,  s.  wa&IZ  wacafwo. 
what  ?,  inter,  pron.  min  ? 

9°7rg;C  mindir? 

9%*7rg:'i  mfndin  (-nn  §  6). 

See  §  15. 

What  (do  you  say)?  9°'l«fcAUs  min  alh?,  f. 

hATlK  min  als?,  pol.  min  dlu? 

What  is  it?  ?”>*::  minu? 

o 

9°7rg?C  s  ha**  ss  mfndir  nau? 

O  O  o 

What  is  the  name  of  this  place? 

<TDW»«w  yfhe  sffra  simu  mdn-nau  ? 

And  what  about  this?  yihassa?  (s.y.  -ft,  -h). 

—  intensive,  9°7r  min  with  parts  of  Ml  A  q.v. 

What  a  lot!  9°1 min  yahl  nau! 

What  a  (large,  small)  horse!  J &Us££A«1F*78^UAAs! 
yflie  faras  min  yahlal ! 

what,  rel.  pron.  f-  ya-  (q.v.)  pref.  to  simple  perfect. 

?9°-  yamm(i)-  [ h9° -  (i)mm(i)-]  pref.  to 
contingent. 

The  above  are  nom.  &  acc.,  sg. 
&  pi. ;  see  §§  14,  62. 

Tell  me  what  he  said :  fliah0i*0nt?in  ydlaun  (§  7a) 
nfgaran. 

Do  you  know  what  they  eat? 

AUs*.  yammivalutin  (-miv-  §7 d)  tauuqauallah? 

I  forget  what  he  (it)  does: 

yammyadargaun  irassahut  (§  63 d). 

That  is  not  what  I  asked:  £UVDJ'iAni?4,U«i>,,s  yi- 
hiinnan  altayyaqhum. 

What  kind  of?  yetmnau?  (§§  8, 15). 

9°y^  minmna?  (§  15). 
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what’s-his-name,  indef.  pron.  ;  (|)ntwo(n)  (§  16). 

Call  what’s-his-name :  Ti'M-'}  ■  V/.-ab  »  ntwon  tlrau. 

•o 

what’s-its-name,  indef.  pron.  (i)ntin  (§  16). 

wheel,  s.  ao'iYipMt'G  mankwwrdkwur  (aoh**-  makww-; 
§  52 a,  8). 

wheel-handle,  s.  aoiiauip  mazzauwarya  (-war-), 
when  ?,  adv.  ao^  mdcye  ? 

0d:!:  maca  ? 

o 

When  does  (will)  he  (it)  come?  aia« 

macye  yimatal  ? 

When  did  he  (it)  come?  <n>H; : aoO\ a  macye  matta? 
when,  conj.  ft-  s(i)-  (q.v.)  pref.  to  contingent  (§45); 

tense  is  not  distinguished. 

(1-  ba-,  pref.  to  simple  perfect  followed  by 
7.H.  gizye. 

See  §  48a. 

When  he  comes:  fLao« Is  simata  (sim-  §  Id). 

When  he  came:  tten*a. D7.H.S  bamatta  gfzye. 

When  you  clear  the  things  away,  leave  this :  •• 

ft^W  s  :  i'tDOb  ss  iqa  (§  52a,  S)  sittanasa,  yi- 
hannan  tauau. 

o  o 

Didn’t  you  see  it  when  you  cleared  the  things 
away  ?  IxP  *  ft^il :  hWUah*!0#,  a  fqa  sittanasa 
aMyyahaummwf  ?  (s.v. 

—  before  a  negative  verb  use  *0-  b(i)-  pref.  to  cont. 

(§§  3 7c,  45) ;  tense  is  not  distinguished. 

When  I  am  (was)  not  here:  *t1UJ«nA<rc*  tazzfli 
valnwor  (§7a);  [ftAS°C-’  salnwor  =  before  I  am 
(was)]. 

—  may  be  rendered  by  putting  the  verb  of  either 

the  subordinate  or  the  principal  English  clause 
into  the  gerund  (cp.  §§  65a,  74)  in  Amharic, 


WHE— WHE 


398 


When  I  have  seen  them  I  will  come  (back) : 

aiccdccau  imatallauh. 

0  0  0  0  *0 

When  cattle  drink  they  walk  into  the  water: 
li'fl'Th  s  i*ab'/ :  i-fl-f*  s  A  •••  kaft  (§  52a,  8)  tauM 

gavtwo  yitattal. 
whence?,  adv.  hfMh  kayet? 

tayet  ? 

See  §  47a. 

where  (to)  ?,  adv.  <D£/ih  wwdyet  ? 

yet? 

Where  is  he  (it)?  yet  nau? 

Where  is  he  (it)  to  be  found?  wwdyet 

alia? 

Where  has  he  (it)  gone  to?  yet  hada? 

Where  do  you  come  from?  rta$>:tm ^ao^nAl) s  tayet 
timatallah  ? 

o  o  • 

where,  conj. — expressed  by  the  relative  (§§  14,  62)  and 
-bbat  (  =  in  it,  §47a);  but,  except  after  a 
negative,  indirect  questions  may  retain  their 
direct  form  (§  78). 

Ask  him  where  he  (it)  is:  yal- 

labbatin  t&yyiqau,  or 
s  s hah »  tay¬ 
yiqau  yet  nau. 

Ask  them  where  he  (it)  has  gone  to : 

f  :  mfi&Vah  s  yahaddbbatin  tayyiqdc- 

cau,  or 

o  7 

a\$P:F(D' s  i d ••  rh,£;:  tayyiqdccau  wa>dyet  hada. 
Ask  him  where  he  (it)  comes  from : 

Tti^o «  immimat&bbatin  (im- 

o  o  •  O  o  'O 

-mim-  §  7d)  tayyiqau,  or 

tayyiqau  tayet  yimdtal. 
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I  don’t  know  where  he  (it)  is: 
yallabbatin  alauqim. 

They  don’t  know  where  he  (it)  has  gone  to :  i'th> 
Rfl'T yahadabbatin  aiauqum. 

He  refused  to  say  where  he  came  from: 

yamattabbatin  alinnaggarimm  dla. 
whether,  conj.  'll-  b(i)-,  pref.  to  contingent  (§  45). 

M&U’'}  (f)ndahwon  (-dah-;  §  8)  q.v.,  fol¬ 
lowing  contingent  or  gerund. 

I  don’t  know  whether  you  will  return:  'IHvtdAAs 
h'lah&9°&  bittimmallas  alauqim. 

o  o  o  Ao 

I  must  see  whether  I  can  find  some :  HT?  ■■  A  A A*7  a 
bagann  lifallig. 

o  o  o  o“ 

I  don’t  know  whether  I  shall  go:  hfh»g: ••  : 

ihdd  fndahwon  alauqim. 

o  o  o  Ao 

I  don’t  know  whether  he  went:  ’•  M&lT 1  * fiA 

ahty9°n  hidwondahwon  alauqim. 

Go  and  see  whether  dinner  is  ready:  <li.£- hy, 
h^:v  *  s  h'iyjn  hid  i  irat  tasanaditwon- 

dahwon  (tasanartwondahwon  §  Id). 

See  whether  there  is  a  hole  (are  any  holes  §  52 a,  8) 
in  it :  m-  h^Atl'T-  marmirau  qa- 

ddda  ndallabbat. 

o 

Whether  he  comes  or  not,  I  shall  go:  Pal</D'y]2 
7r  •  :  0 synk  i  hdi»JiArfc ::  yammimata  vi- 

hwon  yammaimata  vihwon,  ihadallauh. 

See  whether  there  is  water  or  not:  «>-'/  =  ■ 

?  A  ffnC'S'C  ::  wiiha  manworuninna  (§§  30, 

72 a)  yalamanworun  (§  37a)  marmir. 
whet-stone,  s.  A  masdl  (§  8). 

avfif  masaya  (-aia). 

Alf'fc  lahwotye  (§  8). 
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which?,  inter,  pron.  yetu?,  acc.  yetun?,  f.  P*;fc 

yetwa?,  acc.  yetwan?,  pi. 

htt  (i)nn^etu?,  acc . -+T  -tun? 

yetinnau  ?,  acc.  -^ObTr 
-finaun ?,  (§8),  f.  yetin- 

Mitu?,  acc. -I5'}  -tun?,  pi. 
yetinndccu?,  acc.  -ccun?,  or 
yetinnoc?  (§  8;  -cc  §6), 
acc.  iMh*? *f 1 7  yetinnOccin  ? 

(of  two  or  more)  alf»:Fah  manndc- 
(c)au?,  acc.  -¥ fl>* ">  -c(c)aun?,  f. 

‘itfjzi:  manndc(c)woitu?,  acc.-'fc'I 
-tun?,  pi.  manndc(c)au- 

woc  -c(c)wowoc?,  -cc  §  6), 

acc.  -^'1  -ccin? 

o 

See  §  15. 

Which  horse  has  he  saddled  ?  » 

yetun  faras  cdna  ? 

V  0  0*0 

In  indirect  questions  the  relative  (§§  14,  62)  may 
be  used  (§  78a,  6): 

Go  and  see  which  horse  he  has  saddled: 

yetun  faras  cdnau  hid  l, 
or  ■’  rh«£U  ■'  hp,  yacdnaun  faras  hf- 

dah  i,  (§§  65a,  74c). 

which,  rel.  pron.  P-  ya-  (q.v.)  pref.  to  simple  perfect. 

?9°-  yamm(i)-  \7\9°-  (i)mm(i)-]  pref.  to 
contingent. 

The  above  are  nom.  &  acc.,  sg.  &  pi.;  see  §§  14,  62. 

The  horse  which  was  (has  been)  saddled  is  to 
come :  -•  ••  e,9°'r1  •••  yatacdnau  fdras 

•'0*0  o  o 

yfmta. 


401 


WHI— WHI 


Let  him  bring  the  horse  which  was  (has  been) 
saddled :  ■■  ■■  j •••  yatacd- 

naun  faras  yfzwo  yfmta  (s.v.  £H). 

The  horse  which  he  (has)  saddled  is  to  come: 

:  <L£i\  s  &9oa\ »  yacdnau  faras  yimta. 

Let  him  bring  the  horse  which  he  (has)  saddled : 
?6Cl,tiab7r  s  <Ldtl :  fcH  ■  1 55  yacdnaun  faras  yizwo 

*  *  V  m  O  0  0*^0 

yfmta  (s.y.  pll). 

Let  the  horse  which  is  being  saddled  come :  P “t. 
s  s  ^9°^  s:  yammiccdnau  ( lha\6liLtiab : 
immiccdnau  ;  -mic-  S  7 rf)  faras  yimta. 

I  don’t  want  the  horse  which  he  is  saddling : 
‘T’lbab''}s<L£tl:h6i<LAaI90x  yammicfnaun  (ha?.6P' 
Voj-'L’  immicinaun;  -mic-  S  76?)  faras  alfalligim. 
Let  the  mules  which  I  don’t  want  go  away:  H 
A A+foprira**  s  :s  yammalfalligdccau 

vaqlwoc  yihidu. 

Take  (pi.)  away  the  mules  which  I  do  not  want:  hi,* 
K^A^A^Tfl^s  fl^A^f  inye  mmal- 

falligdccaun  baqlwoc  wusadwdccau. 

o  o~  o  o  A  o  o 

Where  are  the  boxes  which  arrived  yesterday? 
I'A'J'T  s  P s  AT£T'f‘  *  s  s:  tilant  ya- 

darrasutu  sdtinwoc  w<udyet  ndccau? 

0  0*0  o 

while,  conj.  ft-  si-,  pref.  to  contingent  (§  45,  §  48a). 

A.P-  [hf  ]  Tyya-  (q.v.),  pref.  to  simple  perfect. 
Let  them  sit  down  while  they  wait : 

siqwafyyu  (siq-  §  Id)  yiqqamatu. 

Let  them  sing  while  they  work:  lM.fr* 

iyyasarru  yizfanu. 
whip,  s.  (small)  htrtp  alahga. 

(large)  jiraf  (§  8). 

(driving)  on'}#  mdnja. 

AM.  GR.  (ll) 
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whip,  y.t.  garrafa  (gar-). 

Whip  him  (it) :  *7 »  gfrafau. 

Don’t  whip  him  (it):  attigrafau. 

Did  you  whip  him  (it)?  garrafhau? 

whipped,  be,  v.p.  I'ldd*  tagarrafa  (-gar-). 

He  (it)  has  been  whipped:  tagarfoal,  pi. 

'I'ICd/Pfo  »  tagarfaual. 

He  (it)  will  be  whipped :  £7^4- A  »  yiggarrafal,  pi. 
fc7^4«A- «  yiggarrafallu. 

He  (it)  is  to  be  whipped:  yiggaraf,  pi.  -f» 

-fu. 

He  (it)  is  not  to  be  whipped:  hfSlifc*  aiggaraf, 
pi.  -£r.  -fu. 

whisper,  v.i.  &  t.  G.  ankw^sakkwwsa. 

S.  hTrVUVh  answokasswoka. 

Whisper :  G.  ft'JhoTftf-Ti  k  ankwwsdkwus. 

S.  MVhYbi}  ”•  answokdsilk. 


Don’t  whisper :  G.  hJu'}h°7iYlMTi  :*•  attankwwsakwus. 

S.  h ::  attanswokdsiik. 

He  whispered  this  to  me:  fiViTr* hTrfc’fitf'F -•  [G. ; 
hTPhTifr:  S.]  V7rfw  yihannan  ankwwsdkwuswo 
(G. ;  answokdskwo  S. )  naggaran. 


whistle,  s.  (sound)  fiicat. 

(instrument)  odTA?  matrya. 
whistle,  v.i.  h%6El,  afwacca. 

S.  foti’jAA,  afocca. 

•  •  o 

G.  anfwacca. 

•  • 


fyu  (fyuu)  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 
Whistle:  S.  hGZ'T’u  dfocc,  pi.  hGffl&x  afdccu. 

G.  dnfwac,  pi.  anfwdcu. 
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Don’t  whistle:  S.  attdfocc,  pi.  h;?"££EbK 

attafoccu. 

•  • 

G.  attdnfwac,  pi. 

££Efc«  attanfwdcu. 


white,  adj.  siGB’  nacc  (nacc). 

White  Nile,  s.  V^s^Ops  nacc  abbai  (§  8). 
white,  be  (become),  v.i.  V*1!  natta. 

Whatever  a  black  man  may  do  he  will  never  be¬ 
come  white :  T ‘feG  5  h/^C  •’  (U1A  *  k  tdqur 

assir  vivala  aindtam  [lit.  if  he  should  eat  ten 

0*0*0  o  •  L 

(men’s  food)]. 

white  of  eye,  s.  aina  (-na;  §  9)  mwora  (§52 a,  8). 

white-haired,  adj.  THlJ'919  sibatdm  (siy-,  -at-;  §  8). 
who  ?,  inter,  pron.  s g.  &  pi.  nom.  °n  man  ?  (-nn  §  6), 
acc.  mannan?,  pi.  also  M0!*}  (i)nnaman? 
(hti0!0}  ill&mdn?,  §  8 ;  -nn  §  6),  acc.  (i)nna- 

mdnnan?  ( hfi °1-  illamd-). 

Who  came?  man  matta?,  pi. 

»  innamdn  mattu  ? 

n  r\  o  •  • 


In  indirect  questions  the  relative  (§§  14,  62)  may  be 
used: 

Did  you  see  who  came?  KDfcfUs  yamattan 
ayyah?,  ...  who  (pi.)  came?  SV/nnv'l  •*  ...  yamattun 


who,  rel.  pron.  ?-  ya-  (q.v.)  prefixed  to  simple  perfect. 

yamm(i)-  j  h?u-  (i)mm(i)-]  pref.  to 


contingent. 


The  above  are  all  numbers,  genders,  cases  and 
persons ;  see  §§  14,  62. 

The  man  who  killed  the  soldier :  (Dp'p/r' D 
wcottdddarun  yagaddalau  (§  8)  sau. 
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The  soldier  who  killed  the  man:  Am/DflftAfl*** 
sauun  yagaddalau  wwttaddar. 

The  man  whom  the  soldier  killed:  ?7£Aflw 

fia^s  wwttaddar  yag&ddalau  (§  8)  sau. 

The  soldier  whom  the  man  killed: 

sau  yagaddalau  wwttaddar. 

Do  you  know  the  man  who  killed  the  soldier? 
(Dpg/rlr  s  ?l&(UD*7r  ■  fUD*  •  AU  k  wwtt&dda- 

run  yagaddalaun  (§  8)  sau  tauuqauallah  ? 

Did  you  know  the  man  whom  the  soldier  killed  ? 
i s  t,'?£tAa>«'>  s  tiah*  pahtah  •  Tr  AC  »  wwttaddar 
yagaddalaun  (§  8)  sau  tauiiqau  nabbar?  (§  38 a,/3). 
I  who  went  did  not  see  him  (it) :  s  :  M 

iny6  yahadhwu  alayyahutim,  pi.  h?* 
Prh»£-V  s  hAP^OH 9*  s  innd  yah&dna  alayyanaum. 
Sit  down  you  who  have  come:  h7r'fr*¥aDnU) sfiah: 
+4vw>Tk  anta  yamattdh  (S  8)  sau  taqamat,  pi.  m 

o  ^  o  •  •  '*}  /  O  o  -*-0  o  *7 

T'A-  s  s  s  'Hv/om- illant  yamattdc- 

cyuh  (S  7d)  sauwoc  taq&matu. 

«/  \o  /  o  o  o  o  * 

Come  on,  you  who  are  coming !  » 

immittimata  ndkkwo!  (s.y.  hb),  pi.  hiF’Avwiw 
bb  »  immittimatu  nukkwo ! 

o  o  o  o  • 

whole,  s.  dimmur  (X?9°C  dtmmir). 

jimla. 

why?,  adv.  (asking  cause)  tlli9°7r  silamfn?  (§  8). 

(asking  object)  A 9°7r  lamin?  (§  8). 
(expressing  surprise  or  annoyance) 
ha*  »  [9"*iah  s]  mfnnau  ? 

See  §§  15,47a,  78a. 

Why  did  you  do  it?  limthfmuah*  lamtn  adar- 
raghau?  (-*7Ti a^a  -g^au,  -kkau  §7rf). 
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Ask  him  why  he  did  it:  mfi.'Pah: A9n'}:h&<Z7ah:: 
tayyiqau  lamfn  adarragau. 

•  o  O  O  0^0 

I  don’t  know  why  he  did  it  :  :  ti9°7r  s  fi£ 

£lah\i  alauuqim  lairnn  adarragau. 

-io  o  o  o  o 0  o 

Or  9°*}  min  may  be  the  object  of  the  gerund  of  hii 
dla  (s.y.  VflA  §  44 a) : 

Why  should  I  do  it?  9**7r:*(l&:tlg;C'lah'Z  min  biyye 
ladrigau?,  pi.  9%*7rm-’(Ul'}:Mg:C'UD*ii  min  bllan 

innadrigau?,  (§  27). 

Why  should  he  go?  hj^w  min  bilwo 

yihid?,  pol.  &  pi.  9°'>srflAi0*s£r!v^s  min  bilau 
yihidu  ? 

why!,  interj.  (advancing  reason)  -®7  -mm a  (§  8). 

(expressing  surprise)  h£  ara  ! 

A  child  couldn’t  do  it :  but  he,  why,  he’s  a  man ! 
Ajf  e  YxpJ^tUfhV0 1  hcfb°l  ■  ^ '/o>«  a  li  j  aicilaum : 
irsumma  tilliq  (S  8)  nau ! 

Why,  I  never  saw  him  (it)!  ara, 

alayyahutim ! 

Why,  you’ve  had  a  wash  !  JwJ.s^TflVAs  ara,  tdtva- 
hal! 

wick,  s.  hC  kirr. 

wicked,  adj.  hf*  kffu  (kiifu,  kiifu,  §  7 d). 
wicked,  be  (become),  v.i.  h4«  kaffa  (§  63c?,  e). 
wickedness,  s.  h 4-^  kffdt  (ktif-,  kiif-  §  7c?;  §  8). 
wicker-work  bag,  s.  MnW  akwofdda. 
wide,  adj.  saffi. 

(dC^9°  warddm  (wwr-  §  7c?;  §  8). 
wide,  be  (become),  v.i.  A4«  saffa. 

It  is  (too)  wide:  J &A4*A’~  yisafal,  pi.  ss  yisa- 

fdllu. 
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It  is  not  wide  (enough) :  hfifi&IFx  aisafam,  pi. 
-4+9°  n  -fum. 
widen,  y.t.  hfl4-  as&ffa. 

7  o 

Widen  it:  htli*ab «  dsfau,  pi.  dsfut. 

Don’t  widen  it:  attdsfau,  pi.  -fut. 

width,  s.  flJC£-  ward  (wwrd  §  7d). 
fl4 ^  sifdt  (§  8). 

What  is  its  width?  wwrdu  sinti 

o  o 

nau? 

o 

What  is,  roughly,  the  width  of  the  river?  ©'HD 
tl4*4::9n'}spl)&:}abii  wwnz  siMtu  min  yahl  nau? 
wife,  s.  G.  9*71^  mist. 

S.  rti *  mist. 

Is  it  his  wife?  G.  9° THseS^s  mistu  nat? 

S.  mistu  nac? 

O 

wild,  adj.  f  (l£Y  yab&raha  (yava-;  §  4  7a ;  =  of  the  country). 
Wild  beast:  aurye  (§  7d),  pi.  h arawlt 

(§  8),  see  §  52a,  8. 

wild  dog,  s.  'H M  takwiila  (§§  8,  52a,  S). 

wild  fig,  s.  ( Ficus  sycomorus,  Broun,  Cat.  533)  (\9°(\ 

bamba. 

(Ficus  vasta )  (DCU  warka  (wwr-,  *PC-  war-). 
(Ficus  sp.)Vtl  swola. 
win,  v.i.  &  t.  (game,  case)  [h]^  (l)rdtta. 

(battle)  £■ A  *  dil  adarraga. 

dil  nassa. 

O  O 

I  won  two  dollars  from  him  over  a  bet :  flUA^s-flGs 

bahulatt!  virr  tauwrdrijjye  rdt- 

tahut. 

He  won  his  case  in  court:  fla)9a(\C  s&fr 
bauwmbar  (S  8)  fit  ratta. 

Winchester  rifle,  s.  a>!F7f*f"C  wasastar. 

7  o 
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wind,  s.  "M-ft  niffts  (§  8). 

Violent  wind:  habfirt  dulwo. 
wind,  v.i.  (wind  oneself,  v.r.)  ^mammao  tatamattama, 
round,  ft-  ba-  (va- ;  §  4 7a). 

It  winds  round  it :  &a\0D(n9X9ft?t&r.  yittamattamib- 
batal,  pi.  fcmiw>mai>«ft^*A ::  yittamattamiibbatal. 
wind,  v.t.  maDmaD  tamattama,  round,  ft-  ba-  (va-;  S  4 7  a). 
Wind  it  (them  §  61a)  round  him  (it ;  them  §  52a,  8): 
m9°T^°ft^::  tamtimibbat,  pi.  m^Tup-ft^B  tam- 

•  o  *o  o  o  7  1  *  o 

timubbat. 

•O  O 

Wind  it  round  your  arm:  fth'>j^ftsm^T<7Da>«::  ba- 
kfndih  tamtimau. 

O  O  *  O  *  o  o 

wind,  break,  v.i.  (of  persons)  A  quqq  dla. 

(of  animals)  'ft'ftsfiA  tdtta  ala. 

S.v.  x/ftA,  §  44a. 

wind  (up),  v.t.  (clock,  etc.)  an\  malla. 

‘F’A  mwolla. 

Wind  it  up :  milau. 

hd-Aid-b  mulau. 

Don’t  wind  it  up :  MW®  Am-  b  attimlau. 

«  attimulau. 

Wind  up  the  clock  (watch) :  A'J’fc'j  »  sadtun 

milau. 

o  « 

Don’t  you  wind  it  up,  bring  it  to  me:  hlri* * 

Afc  m-h9t*n\  b  anta  attimlau,  lany6  anta  (§  7rf). 
window,  s.  noAhl*  maskwot  (§  52 a,  S). 

wine,  s.  tajj  (tap), 
wink,  s.  tfq(is)sa. 
wink,  v.i.  m+rt  taqqasa. 
wipe,  v.t.  Jiftrt  abbasa. 

mtUDfi  walduwala. 
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Wipe  it:  h(Ui(D*x  fyasau. 

JrflrtflJ-tt  abbisau. 

o  o 

0)6uD*tia*,x  walwulau. 

Don’t  wipe  it  with  this  (that):  Hi ILVthfrnAflbx  baz- 
zlh  attfvasau  (...  h ...  attabbisau,  ... 

o  o*oo  '  oo 

( D&abtiabx  ...  attiwalwulau). 
wiped,  be,  y.p.  ;HIA  tabbasa. 

a)ti  tawalauwala  (taua-). 

It  must  be  wiped :  s  yittdvas,  pi.  -Hfr  r.  -vasu. 

£<»AflJA:5  yiwwalwal,  pi.  -fliA-s 
-walu. 

wire,  s.  Tin  sibwo  (sivwo). 
t  A  Ah  silk. 

o 

tftAh.  sllld  (Tna.). 
wisdom,  s.  Til'd  tibab  (tivav). 
wise,  adi.  TlUl?  tibabafina  (tivav-,  -an-). 

'  *J  *  o  o  o  \*o*o*7  / 

hT*  awaqi  (aua-). 

wise,  be,  v.i.  Tmflfl  tatdbbaba  (-ava). 

7  7  o#o  o  o  \  o  •  o  ' 

wish,  s.  minnot  (§  8). 

fiq^d  (  „  ). 

wish,  v.i.  &  t.  6A1  fallaga. 

’  o  o  ®  o 

faqqada. 

Do  you  wish  to?  ^^AjsAUk  tifalligallah?,  pol. 
•^LApArs  yifalligallu?,  pi.  ^^AjJA-fu-s  tifalligal- 

ldccyuh?  (§  7d). 

Don’t  you  wish  to?  hl'Afo'HFx  attifalligim?,  pol. 

v  O  o  O  7  A 

J'iJ&^A'HP*  k  aifalligum?,  pi.  hA^A 7-9° «  attifal- 
ligum? 

As  you  wish:  ndafiq&dih,  pol. 

ndafiq&dawo  (§  12 6). 

If  you  wish  (it):  ■fl;h£.A<7s  bittifallig,  pol.  ik^A'hs 
bifalligu  (bif-  §  7d). 
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I  wish  to  see  him  (it) :  A?flHs?w£.A,?A'V-K  laiau  ifal- 

\  /  ■  oo  o  o 

ligallauh  (§  7 d),  pi.  A<i,Pfl>«!?t'>AAj3A'D'.  linnaiau 
nnifalligallan. 

O  o  o® 

I  wish  to  go :  A <h>£  s  h AA/iAi^ ::  lihad  ifalligallau*1, 
pi.  A'>fh,j^sh'JAAa?A#Js:  linnhad  innifalligallan. 

I  do  wish  we  had  gone!  a)P*5flrh,£^ wwyyd  va- 
hddna ! 

o 

witch,  s.  0--S  biida. 

hhinl0t'7i  asmatanna  (-tan-). 

with,  prp.  (accompanying)  h- [+-]...  *  pC  ka-(ta-)...gar 

(p6*  gdra ;  §  8  ;  §  476). 
h-  [d“-] ...  s  ka-  (ta-)  ... 
zand  (§  47 6). 

h'(U?  dbrwo  (dvr- ;  ger.  §  84) 
with  pers.  suff.  §  12c. 

He  is  to  go  with  me:  £■«  tan^e  gar 

yihid,  pi.  ...  ...  yihidu. 

Did  he  come  with  him  ?  ::  dvrwot  mat- 

•  o  • 

ta?,  f.  dvrau  mattac?,  pol.  &  pi. 

JWMoHhs  north ::  dvrau  t  mattu? 

•  O  o  •  • 

Did  he  come  with  her?  ::  dvroat  matta?, 

f.  h'fl^'T s oaoi'i* ::  dvrat  mattac?,  pol.  &  pi.  /Wl^ 
tpfr : wo* x  dvraiiat  mattu? 

•  O  O  •  • 

Did  he  come  with  them  (him,  pol.)  ? 

avrodccau  matta?,  f.  avrdccau 

•  o  o  •  •  •  o 

mattac?,  pol.  &  pi.  hiUZWah •  emm* s:  avraudccau 
mattu  ? 

O'* 

Did  he  come  with  you?  h0(lEi)i0Dnl  dvrwoh  matta?, 
f.  dvrah  mattac?,  pol.  &  pi.  JW1 

£aM)  ■*  f/nnv  :*•  dvrauh  mdttu? 

•  o  o  •  • 
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Did  he  come  with  you  (f.)?  hilCUmo^}::  avrwos 
m&tta?,  f.  MM-Thnn^l^s  dvras  mattac?,  pol.  & 
pl.  h'flta>*Ti:0Dabii  dvraus  mattu? 

Did  he  come  with  you  (pol.)?  hUG^^-oD^^  dv- 
rwowot  m&tta?,  f.  hil^^suD^n^::  dvrawo  mattac?, 
pol.  &  pl.  hiUZahP^ :  aofib  k  dvrauwot  mattu  ? 

Did  he  come  with  you  (pl.)  ?  hil^-fO'Sao^ la  av- 

rodccyuh  (§  7c?)matta?,  f.  avrdc- 

cyuh  mattac  ?,  pol.  &  pl.  hildW^frih  *  aom* s:  avrau- 
dccyuh  mattu  ? 

He  came  with  me:  hUC^taon}*  dvrwon  matta, 

•  o  •  • 

f.  hi l^soD'ijfz  dvran  mattac,  pol.  &  pl.  hil 
dah^iooa vk  dvraun  mattu. 

•  o  o  •  • 

He  came  with  us:  hiiC'i-ao^Ui  dvrwon  m&tta, 

*  o  •  • 

f.  hil^Tr  •  «  dvran  mattac,  pol.  &  pl.  fWl 

tah'isoDOb  :s  dvraun  mattu. 

•  O  O'* 

Did  you  come  with  him?  hildUabt od^Vk  dvrahau 
mattah?,  f.  hUdTia^soo^Tiii  dvrasyil  mdttas?,  pol. 

s  aom*  k  dvraut  mattu?,  pl.  hil^f iHh* 

•  o  o  •  •  y  A 

oof*} ’tfo' »  avrdccihut  mattdccyuh  ?  ($  7rf). 

Did  you  come  with  her?  avrahat 

mattah?,  f.  ^ ••  fw'HTi «  dvrasat  mattas?,  pol. 

dvrauat  mattu?,  pl. 

f/D'ril'ih r.  avrdccyuhat  (§  7rf)  mattdccyuh? 

Did  you  come  with  them  (him,  pol.)?  hildffiahs 
noon)::  avrahdccau  mattah?,  f.  hildJfi^PahsaD^lTiii 
avrasdccau  mattas?,  pol.  hildWa^soDOfn  avrau- 
dccau  mattu?,  pl.  hii^f^^abtooft avrac- 

o  o  •  •  7  x  • 

cyuhdccau  (§  7 d)  mattdccyuh  ? 

If  you  come  with  me:  hUtV^sil^aD'1}*  dvrahan 
bittimata,  f.  hiltTi^sil^oD6!*:  dvrasin  bittimdc, 
pol.  hildab^rsn^aonhs  dvraun  bimatu,  pl. 
ik£  sil^nDfib:  avraccihun  bittimdtu. 

•  o  o  o  o  • 
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If  you  come  with  us:  dvrahan 

bittimata,  f.  JWMTi'}  •  ••  dvrasin  bittimac, 

pol.  h'fldab'istt+aDOfri  dvraun  bimatu,  pi. 
lb*}  •-  s  avrdccihun  bittimatu. 

•  O  O  O  O  • 

I  will  2:0  with  him:  tvd&ab •-  ftrh.^A'Y*::  avirryeu 

o  •  o 

ihadallauh  (§  7 d),  pi.  Yvdtiab :  Mth.fi M  a  dvranaii 
nnihadallan. 

o 

I  will  go  with  her :  ]Wl2Wh  •-  hWAt-  s:  avfrryat 
ihadallauh,  pi.  hiHdfi:tm-Mih.^Mii  dvranat  inni- 

O  O  7  •  o  o  o 

hadallan. 

I  will  go  with  them  (him,  pol.):  h’dKFab:  tuh.fi  Air- a 
avirrydccau  iliadallau11,  pi.  hUdWabiMthifiMs 

•  O  V  00  o  7  a 

avrandccau  nnihadallan. 

•  000 

I  will  go  with  you :  2W1£U  •  tuh.^A^’h  »  dvirryeh  iha- 
dallauh,pl.  h*l\MViMih.fiMii  dvranih innihadal- 

o  7  at  •  o  o  o 

lan. 

I  will  go  with  you  (f.):  h’fl&H  •-  tuh.fi Alr^  »  dvirryes 
ihadallauh,  pi.  hilMTi  •-  Mth,fiM «  dvranis  inni- 

o  o  7  Jr  •  o  o  o 

hadallan. 

I  will  go  with  you  (pol.):  h’H&.P ’-tut i.^A'V-s:  avfr- 
ryewo  ihadallauh,  pi.  h'dtiPiMih.fiMii  dvranawo 

O  O  7  A  •  O  O 

nnihadallan. 

o 

I  will  go  with  you  (pi.) :  Ji'fl# f  u- * tuh.fi AIp-  a  avirr- 
ydccyuh  (§  7c?)  ihadallauh,  pi.  sMth.fi 

Mi-  avrandccyuh  innihadallan. 

(possessing)  HA-  bala-  (§  9 d). 

The  man  with  the  tent:  flAjSr'WS*  baladtinkwan. 

o 

The  woman  with  the  sunshade:  flATA-’iMh:  bala- 
tild  (§  8)  syet. 

(by  means  of)  H-  ba-  (va- ;  §  47a). 

gerund  of  yd  ydza  (§  44c). 
What  does  he  sew  it  with?  (\9n'}sfiA4'‘P&r-  bamfn 
yisafaual  ? 

*  o  o 
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What  does  he  sew  with  it?  min 

yisafabbatal  ? 

V  O  O  o 

Cut  it  with  a  knife:  ••  £HU  ••  P-tauth  «  karra 

yfzah  (Xafidjv)  qwdratau. 

(manner)  gerund,  especially  of  compounds 

of  hh  (s.y.  VflA,  §  44&). 

The  gun  burst  with  a  bang: 

tavanja  gwa  vilwo  fanadda. 

Do  it  with  great  care:  fl^9wsTi‘7»,,flAUs?%£,G'?a>*s! 

batdm  zfggi  vilah  adrigau  (drgau  §  7d). 

withdraw,  y.i.  (oneself,  y.r.)  rh>£  hada. 

(D^X  wwtta. 

•  • 

i d7£  wcJggada. 

He  refused  to  withdraw:  hArh.j^’sftAtf  alha- 
dimm  ala,  pi.  hlr<U>£:9*iY\fcx  annhadimm  dlu, 
(s.v.  n/HA). 

withdraw,  y.t.  ©Aft  wassada  (w^s-). 

hW  anassa. 

•o 

withdrawn,  be,  y.p.  tawassada  (taud-,  -cJs-). 

tanassa. 

o  o 

wither,  v.i.  £^4*  darraqa. 
withered,  adj.  £^4*  daraq. 

(paralysed)  fl£-'3'  badin  (bad- ;  -nn  §  6). 
withers,  s.  magdfya  (§  52 a,  y). 

within,  prp.  (of  space)  fl- ...  ••  eo-tlT  ba-  (va-,  h-  ka-,  +-  ta-) 

...  wrist, 

h-...iflflWlTka-(’f’-ta-)...  bdwtist 

o'  o  '  o 

(vd-,  -auii- ;  §  8). 

H- . . .  *  *7fL  ba-  (va-) . . .  gibbi. 

(of  time  and  distance)  h- 0J-3.U  ka- 
(ta-)...  wwdlh  (-dfh;  §  8). 

See  S  47#. 
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Within  the  house :  'Hh^  *  (frtlT  *  tavyet  wust. 

o  • 

Within  half  an  hour:  'Hi- A* takkul 

o 

sadt  wwdih. 

o 

without,  prp.  y A-  yala-. 

Gr.  bfl-  ala-. 

f  /WMl^  yalyallabbat  (§§  39,  62). 

See  §  4 7  a. 

Don’t  go  without  him:  ^AGA-sMvHj^k  yalarsu 
attihid,  pi.  -*S« «  -du. 

I  am  not  going  without  you:  y*l'H':bfoih,y:9nx 
yaldnta  alhadim,  pi.  ...hlffagr 9° a  ...  annhadim. 
A  house  without  windows:  aotiU’V  s  ?A>AftrT  ■*  1LT  = 

maskwot  (§  52a,  S)  yalyallabbat  (§  8)  vyet. 

In  a  house  without  aa  indows  :  ■■  ■■ 

maskwot  valydllabbat  vyet. 

o  •  o  o  • 

witness,  s.  9°tlilC  misfkkir. 

o  o  o 

Have  you  got  witnesses?  9°Ml£;iM’-hfcVn  misik- 
kirwocc  alluh? 

o 

witness,  bear,  v.i.  aoft hd  masakkara  (-kara), 

for:  A-  la-. 

o 

against :  ft-  ba-  (va-). 

See  §§  4 7a,  71. 
witty,  adj.  (LAi"5?  bwaltanna  (-tan-), 
wizard,  s.  (K  biida. 

hh asmatanna  (-tan-), 
woman,  s.  syet. 

—  may  be  expressed  by  using  the  feminine : 

That  is  a  pretty  woman:  ytfr ••  AMI : «  yac  wuy 
nat. 

Young  woman:  qwwnjwo,  pi.  also 

q\vwndjitw  oc  (-cc  §  6),  qwwnajajitwoc 

(-cc  §  6)! 

Middle-aged  or  oldish  woman :  ft  A'fc'Th  bdltyet  (§  8). 
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womb,  s.  atld\aYlt  m&h(i)tan. 
al(\Vi  mdtan. 

•  o 

wonder,  s.  (-ful,  adj.)  £-74*  dinq. 

$*£t\  tdrtk  (-rik). 

I  think  it  wonderful :  b  dannaqan. 

wonder,  y.i.  £V4*i0*  dannaqau  (impers.  §  43 a ;  §  63 d,  e). 
wonderful,  adj.  gfrum. 

It  is  wonderful:  ^^sVflJ-ss  girum  (§  8)  nau. 
wonderful,  be,  y.i.  £^4*  dannaqa. 
wood,  s.  (substance)  (pnc^et  [-fiEl.l'  -cat], 

(forest)  0}^'°!  wxidma. 
dur. 

It  is  made  of  wood:  06E fr^s'iabii  yancyet  (§§  47a, 
7a,  8)  nau. 

woof,  s.  A4’A  fatil  (fdt-). 

wool,  s.  ?n<7:m7%C  yabag  (-aya-;  §§  47a,  70)  tagwur. 
woollen  cloth,  s.  maq. 
word,  s.  nagar  (-gar). 

■4*  A  qal. 

See  §  52 a,  §. 
work,  s.  tit*  sfra. 

3  o 

(employment)  d“7 AC  tagbar  (-gvar;  §8). 

The  work  is  not  finished:  h6--}\6u!J'90:i  sir  a  al- 

o 

fattam,  or  ft/5-  th&’U.pF’s  sfra  altafattam. 

°  o  o  o 

Has  he  got  work  ?  -MAC  Y\hu>-  a  tagvar  allau  ? 
Hard  work:  -MAT ••  tight  (§  8). 

It  needs  hard  work :  IIT'VA’T  ■■'//»■  batjgfitj  (§  7d) 
nau. 

o 

work,  v.i.  &  t.  hi-  sarra  (sar-). 

He  works:  £ft/5-A»  yisaral,  f.  ■1‘hi-A-l- ■■■■  tisarsdlac, 
pol.  &  pi.  ?,t)i-ft- yisarailu. 
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He  doesn’t  work:  aisdram,  f. 

attisaram,  pol.  &  pi.  s  aisarum. 

He  has  worked  well:  malkdm  sar- 

toal,  f.  ...  ...  sartallac,  pi.  ...  AG'f^PA » 

...sartaual. 

o 

He  has  not  worked  well:  ao&hiF’-h&ft&lFn  mal- 

o 

kdm  alsarram,  f.  ...  ...  alsarraccim, 

pi. ...  hArt^::  ...  alsarrum. 

They  will  not  work  by  the  day  but  by  the  piece : 
fl+Ts baqan  aisdrum, 
baul  naunii. 

o  o 

I  can’t  work  until  (unless)  that  noise  stops :  J&U  • 
GEU’fbV :  119°  s  htltfo :  k  yihe  cuhat 

zimm  istil  sfra  aiccdlannim. 

o  o  o  o  o  o 

work  for,  y.t.  hlA7A  agalaggala. 

How  many  years  have  you  worked  for  him?  ft'Hhs 
°iav:V • sint  dmat  agalaggalhau  ?,  ... 

O  O  “  O  o  ““  o  o  7 

him  (pol.)?  ...  hliilM^abu  agalaggalhaccau  ? 

/ 

work  hard,  v.i.  ^lA  taggala. 

He  works  hard :  J&^*7AAk  yittaggalal,  pi.  J^IAA-:: 
vittaggalallu. 

•/  o  Oo  o 

He  doesn’t  work  hard:  hp,^n16i9°:i  aittaggalim, 
pi.  -A-9"  ss  -lum. 

workman,  s.  sarrataiina  (sar-,  -tan-), 

world,  s.  dlam. 

3  o 

worm,  s.  '1'A  til  (§  52 a,  S),  usually  f.  (§  54c). 

worn,  be,  v.p.  'I'AlIrt  talabbasa. 

3  3  l  o  o  o  o 

How  is  it  (are  they  §  52 a,  S)  worn?  MR/h' £AnAAa 
ndyet  yillabbasal  ? 

o  o  o 

It  is  (they  are  §  52 a,  S)  not  worn :  hp, AHA^1*::  aillab- 
basim. 
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worn  out,  adj.  (of  inanimate  objects)  wdrrdj  (§  8). 

These  clothes  are  worn  out :  £U  *  A-flft  •  •• 

yihe  livs  (§  52 a,  S)  wurrdj  nau. 
worn  out,  be  (become),  v.i. 

(of  animate  objects)  £h ao  dakkama. 

£h ova)*  dakkamau  (im- 
pers.  §  48 a). 

(of  inanimate  objects)  allaqa. 

See  §  63 d,  e. 

It  is  worn  out:  hA#A«  alqoal,  pi.  JiA+TAk  al- 
qaual. 

He  (it)  is  worn  (tired)  out:  RVl'P^A  »  dakimwotal, 
f.  daklmoatal,  pol.  &  pi. 

dakimodccaual. 

He  (it)  is  old  and  worn  out:  h££itittpn  arajja, 
avaqqa  (§  74c). 

I  am  worn  out :  ddkimwonnal,  pi. 

?A«  dakimwonnal. 

o 

worried,  be,  v.i.  &  p.  (troubled)  caggarau  (-gar- ; 

impers.  §  43a ;  §  63 d,  e). 

I  am  worried :  «  caggaran,  pi.  -//>  s  -ran. 

worry,  s.  *Tv,C  ciggdr  (§8)- 
worry,  v.t.  (trouble)  ascdggara  (-gara). 

(pester)  VHVH  nazannaza. 

Don’t  worry  me:  attascaggiran,  pi 

-^t ::  -run. 

MMrmirt a  attinaznizan,  pi. 

o  o  o  7  f 

-fr^s  -zun. 

Don’t  worry  us:  attascaggiran,  pi. 

-Mb  -run. 

attinaznizan,  pi 

O  o  o  7  A 

-Ih'D*  -zun. 
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He  (it)  worries  me:  yascaggirannal, 

pi.  -runnal. 

J&Vinif?AK  yinazannizannal, 
pi.  -If1?  A  »  -zunnal. 

He  (it)  worries  us:  As  yascaggirannal, 

pi.  -runnal. 

fiVlflliVA::  yinazannizannal, 
pi.  -fM’Ass  -zunnal. 

worse,  be,  v.i.  h4«  kaffa  (S  63d,  e),  than,  h-  ka-,  i*-  ta- 

(§  586). 

He  (it)  is  worse :  h*Kfc A«  kaftoal,  pi.  -+<PA  »  -taual. 
worship,  y.i.  &  t.  rtlfi  sdggada  (saggada). 
worth,  be,  y.i.  fihA  akkala  (q.y.). 

What  is  this  worth?  £U-,?°'D1p lMA:s  yfhe  min  ydh- 
lal?  (S.  ^VlAA::  yakkilal),  pi. 

V 

nnazzih  min  yahlallu?  (S.  ^hAA-w  yakkiMllu). 

It  isn’t  worth  that :  j&UV'I-'ih^DA^ss  yihannan  ayah- 
lim  (S.  hpYl&9nn  ayakkilim),  pi. -A*?”::  -lum. 

It  is  worth  half  a  dollar:  ?'fl£s?iVl-AsJplMA::  yavfrr 
iikkul  yahlal  (S.  ^hAA«  yakkilal). 
would,  v.aux.  see  §  81c,  d. 

It  would  be  splendid:  jc'^MIGb  dinq  nabbar. 
wound,  s.  4^AA  qwhsil. 
wound,  v.t.  (tearing)  fcfeAA  aqwwssala. 

(penetrating)  cop  wcogga  (w^g-). 

Did  you  wound  him  (it)?  hlzAhUah::  aqwcJssalhaii  ? 

t npUahr*  wwggahau? 

He  (it)  wounded  me :  K'kflltfi »  aqwcJssalan. 

wp'ix  wwggan. 

He  (it)  didn’t  wound  me :  h'i'ktl •••  alaqwwssa- 

lannim. 

o 

Y\fo(Dp*t9°  ::  alwwggan- 
nim. 

o 


AM.  GR.  (il) 


27 


WOU— WRE 


418 


wound,  be,  v.p.  i'aierDOidD  tatamattama,  round,  0-  ba- 
(va- ;  §  4 la). 

It  is  (has  been)  wound  round  it:  ivn^'P^n^A:: 
tatamtimwobbatal,  pi.  tatam- 

0*0*0  o7-*-  0*0 

timaubbatal. 

•o  o  o 

wound  (up),  be,  v.i.  &  p.  (of  clock,  etc.)  i/dA  malla. 

mwolla. 

Is  it  (has  it  been)  wound  up?  *y»A;fcA!:  maltoal? 

‘PA# A  s  mwoltoal? 


wounded,  adj.  ^AA?  qwuslalina  (-lan-). 
wounded,  be,  v.i.  &  p.  (torn)  *fertA  qwc&sala. 

(penetrated)  i'top  tawwgga  (taucJ-). 
See  §  68 d,  e. 

Are  you  wounded  ?  rb<D°M,*/A::  tauwgtahal? 


Where  are  you  wounded?  rt'9x*'}Vi‘ktl&Vz  tamfnih 
(§§  47 a,  15)  qw^ssalh? 
woven,  be,  v.p.  'bA'bA  tafattala  (-fattala). 
wrap,  v.t.  (roll  up)  m4*AA  taqallala. 

(cover)  saffana  (saf-). 

Wrap  it  up  in  a  cloth:  na^C^sm^AAfl*-::  bacarq 

taqlilau. 

•  A  o  O 

s  i s  bacdrq 
saffinau. 

O  O 

wrapped,  be,  v.p.  (rolled  up)  •f'm'bAA  tataqallala. 

(wrap  oneself,  v.r.)  +HV.V  tasaffana 


It  is  to  be  wrapped  in  a  cloth : 

nco»C4,sj&m4,AA«  bac&rq  yittdqlal. 

bacarq  yissafan. 

wrapping-cloth,  s.  ^m^Ay  mataqlaya  (-taq-,  -aia). 
wrestle,  v.i.  ^'lA  taggala. 
wrestling,  s.  ^b^A  tfgil. 


419 


WRE— WRI 


wretched,  adj.  (of  persons)  ciggaranna  (-ran-). 

(of  animals  and  inanimate  objects)  *19° 

wring  (out),  Y.t.  mao#  tammaqa. 

Wring  it  out:  TaD&ahx  timaqau. 

o  *o  o  -*-0 

wrist,  s.  aoh?  mallayya. 

f  fshW  yajj  (§  70)  angat  (-gat). 

See  §  52a,  y. 

On  his  wrist(s):  *  b&jju  angat. 

write,  y.i.  &  t.  <*16+  tdfa. 

•  o 

G.  sdfa. 

I  will  write:  k  itifallauh  (§  7d). 

G.  &ft‘£ArV-  «  isifallauh. 

0*0  o 

I  will  write  it :  hTAWh s  itifauallauh. 

I  will  write  to  him :  hT^A^AIr* »  itifillatallauh 

o  •  O  O  O  o 

(§  47a). 

I  will  write  to  them  (him,  pol.) :  a 

itifillaccauallauh. 

I  will  write  to  you :  ftT^AVAIf*  «  itifillihallauh. 

I  will  write  to  you  (pol.) :  fcT^AJ^A'Y*  »  itifillawo- 
tallauh. 

I  want  to  write :  AT1?  *  KA Aj3 A^  ss  litif  ifalligallauh. 
I  will  not  write :  &ATW°  «  altif im. 

•  o  o 

I  wrote:  tafhu. 

I  did  not  write:  alt&fhum. 

Write:  **!¥»  taf. 

Don’t  write:  Mnnl&x  attitaf. 

Have  you  written?  W/A»  tifahal? 

Did  you  write?  tafh? 

Can  (§  63c)  you  write?  ^T4-AU»  titifdllah? 

Can  he  write?  £T4«A»  yitifal? 


WRI— XER 


420 


writer,  s.  Wd*  tdfi. 

G.  HA  sdfi. 

writing,  s.  tifat  (G.  s f-;  -fat). 

Writing  materials:  ew^d,?  matdfya  (G.  #/»H-  masd-). 
written,  be,  v.p.  imald.  tatdfa  (G.  +H-  tasd-). 
wrong,  adj.  &  adv.  (incorrect)  *IH4«  gaddfa. 

That’s  wrong  (not  correct) :  fl/^A;HP,s?ij&£-A:: 

yihe  vasirdtimm  aidal,  or  *  hjZf-Ax 

yihe  vaulimm  aidal,  (S  7d). 

Or  use  parts  of  fti9  sdta  (q.v.),  to  miss : 

You  have  counted  wrong:  ‘fe'P^U s «  qw^trah 
sdth  (-t-h,  not  -9,  §  3). 
wrong,  s.  (injury)  fl£A  badal  (badal). 
wrong  (incorrect),  be,  v.i.  7£A  gaddafa  (type  A  §  34). 

w\'l&d+(D*  tagaddafau  (impers. 
§  43 a). 

See  §  63 d,  e. 

He  is  wrong:  IJt^Ar.  gadfbdl. 

'HgrGJ'Ax  tagddfwotal. 
wrong,  do,  v.i.  fl£A  baddala  (bad-). 

He  has  done  wrong :  fl£*kA  «  baddiloal,  pol.  &  pi. 
Oj^AfAs  baddilaual. 

00 

You  have  done  wrong:  fl^-A'/A :=  b&ddilahal,  pi. 
(1  A baddilaccyuhal  (§  Id). 
wrung  (out),  be,  v.p.  'I'inwp  tatammaqa. 

X 

Xerus  sp.  (Blandford,  Geol.  &  Zool.  pp.  278,  279),  s.  ffA 
sala,  usually  f.  (§  54c). 
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YAW— YES 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  {Initia 

Amhariea ,  Part  I). 

yawn,  v.i.  hHp  azzagga. 

Don’t  yawn :  s  attazzdga. 

year,  s.  °i ao 1*  amat  (amat ;  §  52 a,  S). 

This  year  (adv.):  z&nd(i)rwo  (zan-). 

Last  year  (adv.):  hlFG*  amna. 

Next  year  (adv.):  (\‘nLaDn\  *  ^od^s  bammimata 
(§  62c)  dmat. 

Five  years:  ammist  dmat. 

Five  years  ago :  sfli&l’s  tammist  (§  la) 

dmat  vdfit  (§  8 ;  §  476). 
h9°h^ri0/aD:t'sh&£li  dmmist  dmat 

*  O  O 

adarraga. 

In  five  years’  time :  t bammist  dmat. 
Every  year:  dao^t  (lao^ -•  bdmat  vdmat  (§  Id). 
How  many  years?  sint  dmat? 

yell,  s.  ciihat  (-hat  §  Id). 

yell,  v.i.  cwoha  (§  Id). 

yellow,  adj.  •H6SL  bfca. 

yes,  adv.  hath  dwam  (duwn,  duw); — after  a  negative 
question  ha>Tr  means  no  (q.v.),  and  yes  is  ex¬ 
pressed  by  repeating  the  verb  in  the  positive. 
Don’t  you  like  it  ? — Yes :  « — h(DffPilrh  « 

attiwwddaum  ? — iwcoddaudllauh. 

o  o  o  o  o 

Yes  indeed!  h m-V^ton-s  unat  (§8)  nau! 
yesterday,  adv.  tfldnt  (§  8). 

tildntina. 

o  o 

S.  -l-V'tf-  tenant  (§  8). 

-”l* V'J'W  tinantina. 

o  o 


YET— YOU 


422 


The  day  before  yesterday:  tati- 

n&nt  wwdya,  or  ipAAT^ 5  sallst(i)na. 
yet,  adv.  W  gana. 

Haven’t  they  gone  yet?  gana  al- 

hadummwf  ?  (s.v.  ©£). 

Not  yet:  *lttstiabx  gand  (§  8)  nau. 
yield,  v.i.  (in  war)  't'a7£h  tamarraka. 

(to  persuasion)  Jwt-’fiA  (i)ssi  (-si,  -sy)  dla. 

(to  pressure)  AflT  •  h A  l&batt  (-ava-)  dla. 

G.  AT » ftA  latt  (latt)  dla. 

S.v.  n/HA,  §  44a. 
yoke,  s.  $9°(\ C  qambar  (-bar). 

©Ab  wwskwo. 
yoke,  v.t.  tammada, 

yoked,  be,  v.p.  tatammada. 

yolk,  s.  4skwdl  (§  8). 

yonder,  adj.  p  ya,  also  prefix  ya-,  f.  yac  (-cc),  pi.  M 
It,?  (i)nnazzya  (-n&z-,  hA-  ilia-,  -laz-)  or  \\\$  (i)n- 
nyS  (htC?  illya). 

See  §§  8, 13a;  s.v.  that,  dem.  pron. 
yonder,  adv.  hit,?  kazzya  (M-,  -az- ;  §  8). 

Tit,?  tazzya  (taz- ;  §  8). 

you,  pers.  pron. — see  §  12a:  the  disjunctive  forms  are 

usually  omitted  unless  they  are 
emphatic  (§  60&). 
ft'H*  anta  (-ta). 
fi'JT  ant  (q.v.) 
f.  dnci. 

anc  (q.v.). 

.  pol.  TvCfi?9  irsawo  (?iA-  fssd-,  -tlP  -sw6, 
hCfi  irsw6,  htlP3,  tifl  issw6 ;  §  8). 
pol.,  but  less  so  than  hCtlP, 

&ntu  (see  Appendix  B  §  12a). 
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pi.  illant  (M-  (i)nna-;  §  8 ;  -Trt 

-nta,  -nta). 

(acc.  &  dat.)  -U-h,  f.  -7i  -s,  pol.  -(a)?* 

-(a)wo,  -(a)?^  -(a)wot,  pi. 
-dc(c)ihu  (-dc(c)yuh  §  7d) ;  see  §  12c. 
The  suffix  corresponding  to  hJi*  is 
-*}+  -hwu  or  -ih  -hu  (-uh,  after  a 
vowel  -uh,  §  7d),  see  App.  B  §  12c. 
(acc.  emph.)  h't't'J  antan  (-tan),  f. 
Jt'H:'}  ancin,  pol.  hCrtP'J  frsawon 
(hrt-  fssd-,  etc. ;  §  8),  dntun, 

pi.  ftAWl  illantin  (M-  (i)nnd-, 
-'i’t'Tr  -ntan,  -ntan). 

You  there !  flans  anta  (§  8)  sau ! 

He  saw  you:  ftfUr.  dyyah. 

„  you  (f.):  JifTf*.:  ayyas. 

„  you  (pol.):  hfPn  ayyawo  dyyawot). 

ayyauh. 

„  you  (pi.):  ayydccihu  (-dccyuh). 

We  saw  you:  hnth*  dyyanih. 

„  you  (f.):  JtPVfis  dyyanis.  . 

„  you  (pol.):  ayyanawo  (V^^w 

-nawot). 

hns^a  ayyanwo  -nwot). 

hf'i'frx  ayyanhwu  (-nuh). 

„  you  (pi.):  ayyandccihu  (-ndc- 

cyuh). 

I  will  give  you  it  (them  §  61a) : 

hflm'/A'V- «  isatahdllauh. 

hrt'P'/A'V- »  isatihdllauh  (App.  B  §  12c). 

I  will  give  you  (f.)  it  (them  §  61a) : 
hrtTffAIr*::  isatisallau11. 
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I  will  give  you  (pol.)  it  (them  §  61a) : 

isatawodllauh. 

0  0*0  o 

«  isatawotallauh. 

0  0*0  o 

TiAT^^A^ss  isatwoallauh. 

o  o  *  o 

«  isatwotallauh. 

o  o  *  o 

ftrtmAAI^K  isatahwallauh  (isatauliallauh). 

00*0  o  '0  0*0  O  ' 

I  will  give  you  (pi.)  it  (them  §  61a) : 

TtA^n^AAIr-K  isataccihwallau11  (isataccyu- 

OO*  O  O  'Oo*  " 

hallauh). 

They  will  give  you  it  (them  §  61a) :  j&A/n-yAw  yisa- 
tuhal. 

young,  adj.  A'Yfi  tfnnis,  intensive  pis.  tininnis, 

-W*f  -nniswoc  (-cc  §  6),  titinnis, 

-nniswoc  (-cc  §  6),  very  young. 
A^swdta.  ° 

Young  man:  hUhCs  askar  (-kar). 

T°flTf  s  gwwbaz  (gwwyaz),  pi.  also  7°fl 
HTfA^  gwwbazdzist  (gwwva-;  §  8). 
your,  poss.  pron.  (addressing  one)  -U  -h,  f.  -Ti  -s,  pol. 

-aP  -awo  (-?’  -wo),  -If*  -hwii  (-t b  -hu, 
-uh,  -uh,  App.  B  §  126). 

(addressing  more  than  one)  -&rfib 
-dc(c)ihu  (-dc(c)yuh  §  7 d),  (§  126). 
yours,  poss.  pron.  (addressing  one)  yanta,  f. 

ydnci,  pol.  ? GAP*  y&rsawo  (§  8),  P'i'fc 
yantu  (App.  B  §  12a). 

(addressing  more  than  one)  fA'H* 
yallant  or  WH*  y&nn&nt  (§  8). 

See  §§  7a,  12a,  47a,  70. 

youth,  s.  (abstract)  KTihCV'Th  askarfnnat  (-kar-,  -nat). 

TMniV  gwubzfnna  (gwhyz-). 
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§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 

Amharica ,  Part  I). 

Zea  mays ,  s.  yabdhir  (yav&-)  masilla. 

zebra,  s.  ?0tlfiihV¥  yamyeda  ahiy(y)a  (-dah-),  (§  52a,  S). 
ZizypTius  mucronata  and  Z.  spma-Christi  (Broun,  Cat, 
105),  s.  7fl  gaba  (gava). 

Z.  spina-Christi :  h(\Pd>  abattarye  (ay-,  -attar-). 

S.  tkC‘b£‘  qurqiir(r)a. 
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ADDENDA. 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  {Initia 

Amharica,  Part  /). 

abolish,  v.t.  Tfc  sdra. 

o 

abolished,  be,  v.p.  tasdra  (tas-). 

It  ought  to  be  abolished:  j&’SCOACk  yissdr  n&b- 
bar. 

o 

It  ought  not  to  be  abolished:  hj RTfC^VnC::  ais- 
sdrim  nabbar. 

o  o  o 

abolition,  s.  Tttfr  sfrat  (-rat). 

abortion,  s.  Tt  A  sil  (sil). 

acquiesce,  y.i.  (l)ssi  (-si,  -sy)  dla. 

Ojfs  hli  bajja  (baj-)  dla. 

G.  AT-'^A  latt  (latt)  dla. 

S.  AflTsfiA  labatt  (-ava-)  dla. 

O  0##'0*0'  o 

S.v.  \/AA,  §  44a. 
adhere,  y.i.  •f‘nH\‘t9  tatabbaqa. 

o  •  o  -*-0 

It  adheres:  jR^Ifl^vs  yittabbaqal,  pi.  ^H^A*!: 
yittabbaq&llu. 

It  does  not  adhere:  tig,a)(\ty90x  aittabbaqim,  pi. 
-qum. 

advantage,  s.  firye,  pi.  firewoc  (-cc  §  6). 

affection,  s.  flqir. 

affectionate,  adj.  fiq(!)ranna  (-ran-), 

aged,  adj.  (elderly)  Ti0!0!^  simagillye  (-gilye). 
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aim,  v.i.  &  t.  ftlV  daggana  (dag-),  at,  11-  ba-  (va-;  §  47a). 
Aim  at  him  (it) :  dagginibbat,  pi. 

dagginubbat. 

OOo  o 

Don’t  aim  at  him  (it):  »  attiddgginib- 

bat,  pi.  -  -gginubbat. 

I  aimed  at  him  (it) :  »  ddgganhubbat. 

I  didn’t  aim  at  him  (it):  h&psnribfi^y0 »  aldag- 
ganhubbatim. 

aimed,  be,  v.p.  i'&Vi  tadaggana  (-dag-),  at,  fl-  ba-  (va- ; 

§  47a). 

alternately,  adv.  bayyafaraqau  (§  18). 

alternately,  be  done,  v.p.  (occur,  v.i.)  tafarar- 

raqa. 

o  A  o 

alternately,  do,  v.t.  affararraqa. 

alternation,  s.  faraqa  (§  8). 
always,  adv.  mH'G  wcJtrwo. 
ant-hill,  s.  S.  kuyyisa  (§  52 a,  S). 

V 

anus,  s.  (not  S.)  <m-CT  murt. 

ascend,  v.i.  THNl«AA  siqqib  (-iv)  dla  (s,v.  \/flA,  §  44a). 
Does  the  road  ascend  ?  :  Tie'll  ••£ ^ A  mah- 

gadu  sfqqiv  yilal? 

Ascension,  s.  dCl^'  frgat. 
aside,  adv. 

Move  aside !  s  gwcodin ! 

V 

assist,  v.i.  &  t.  ?%7H  aggaza  (G.  type  A  §  34,  S.  type  B  §  35). 
Please  assist  us:  pol.  G.  hh'fcfillfr'}  ?•  istiyigazun. 

S.  istiyag*gizim. 

Please  assist  them:  pol.  G.  ?tft'fcj&7Jl/f2flH«  istiyigaz- 

wdccau. 

o 

S.  KiUpIltJIrah »  istiyag- 
gizwdccau. 

~  O  o 
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assisted,  be,  y.p.  1H  taggaza. 

He  will  be  assisted:  yittaggazal,  pol.  & 

pi.  yittaggazallu. 

Assumption,  s.  filsata  (16th  to  21sfc  Vrhrt,,  s.v. 

calendar),  sometimes  f.  (§  54c). 
asthma,  s.  simbab  (-ay). 

He  has  asthma:  A»  simbav  yizwotal. 

asthmatic,  adj.  fl^flfl?®  simbabdm  (-avdm ;  §  8). 
attend,  v.i.  (to,  y.t.)  A-fl* &£<£*!  libb  adarraga,  constr. 
with  acc.  or  A-  la-  (§  47a). 

Attend  to  it:  AfflikjCrG^A^a  libb  adrigillat  (dr- 
gillat  §  Id). 

Attend  to  this:  J&UV'fr* &’Q*hg;Gl(D*x  yihannan 
libb  adrigau  (drgau  §  7d). 


back,  be  put,  y.p.  +aoiiii  tamallasa  (-mal-). 
back,  put,  v.t.  aotiti  mdllasa  (mdl-). 


Put  it  back  into  its  place:  •Hx&jrOhioD&Aahs  ta- 
sifrau  mallisau,  pi.  -Mr  «  -sut. 

o  o  o  1  *  f 

Balanites  cegyptiaca  (Broun,  Cat.  88),  s.  ao^  mucca. 

S.  g'P  jammwo. 

bank,  s.  (commercial)  gimjd-byet  (-yyet;  §  8). 


tfl'Jh  bank. 


basket,  s.  (bowl-shaped)  qimbicca. 

£Bb£Bb  cwocwo. 

bath,  s. 

I  am  going  to  have  a  bath: 
galaien  (§  56c)  ittattavdllauh. 

bed,  s.  (-clothes)  f(l)rds. 

before,  adv.  (time  and  place)  f \d ft  bdfit  (-fit ;  §  8). 

^fit°(fit).  ° 

(time)  +£0®  qad(d)am  (-mm  §  6). 

fl+£9®  baqdd(d)am  (-mm  §  6). 
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belt,  s.  S.  +n*  qabattwo  (qava-). 
bend  down,  v.i.  (bend  oneself  down,  v.r.)  +£<•  tadaffa. 
Bend  down:  tadafa,  pi.  +££s  tadafu. 

If  you  bend  down:  bittiddaffa,  pi.  -ffu. 

bend  down,  v.t.  daffa. 

Bend  it  down:  dffau,  pi.  £4*^*  dffut. 

bent,  adj.  7°n^l  gwwbdta  (-wvd-). 
bent  down,  be,  v.p.  tadaffa. 
bicycle,  s.  f?flp,n}Tr-<L£tl  yasaitdn  (s.v.  P-,  §§47,  70)faras. 
big,  adj.  ^A^*  tflliq,  intensive  pis.  ^AA^*  tilflliq,  -A#*f 
-lliqwoc  (-cc  §  6),  ^^A^  titflliq,  -A#*f“  -lliqwoc 
(-cc  §  6),  very  big. 
blossom,  s.  . . .  usually  f.  (§  54c). 
blotting-paper,  s.  t a19ao\6El  mamtaca  (-t&ca). 
bother,  s.  cfggdr  (§§)• 
bother,  v.i.  &  t.  htl¥l£  asc&ggara  (-gara). 

itliti  nazannaza. 

o  o  o  o 

S.v.  worry. 

Don’t  bother:  Tf^sftA::  zimm  bal,  pi.  71  SP’sflA-a 
zimm  b&lu. 

°  °  v ,  ^ 

bothered,  be,  v.i.  Vita**  caggarau  (-gar- ;  impers.  §  43 a ; 
§  63 d,  c). 

bung,  s.  madfana  (-fana),  usually  f.  (§  54c). 

bung  (up),  v.t.  ddffana  (d&ffana). 

Bung  it  up :  R&'iab  »  dffanau,  pi.  -H' »  -nut. 
bunged  up,  adj.  dffin. 
bunged  (up),  be,  v.p.  tadaffana  (-daffana). 

It  is  to  be  bunged  up :  J s  yiddafan,  pi.  -V-  a 
-nu. 

busy,  be,  v.i.  sfra  ydza  (§  44c,  §  63c?,  c). 

I  am  busy:  fh£«s£Tf  A'fca  sfra  yizMllau11  (App.  B 
§  44c),  pi.  A^sJ&HVAk  sfra  yfzanal. 
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buy,  v.i.  k  t. 

I  should  have  bought  it:  (as  rendered  on  p.  43, 
and,  perhaps  more  commonly)  TlH?  sVACk  gazic- 
cye  nabbar  (§§  61  b,  81  d). 

called,  cause  to  be,  v.t.  fatim/*-  astdrra  (§  68). 

Calotropis  procer a  (Broun,  Cat.  347),  s.  AW),?  twobbya. 
cancel,  v.t.  sara. 

o 

cancelled,  be,  v.p.  d'Tfc  tas&ra  (tas-). 

It  is  (has  been)  cancelled:  tasiroal. 

cancellation,  s.  Tid^  sirat  (-rat), 
captive,  adj.  k  s.  litld*?  asrdrma  (-r&n-). 

(taken  in  war)  adj.  9°CYl  mirk. 

s.  mirkwo. 
adj.  k  s.  mir- 

kwonna. 

See  §  52a,  S. 

V 

Carduus  sp.,  s.  S.  h«if  A»  kwoisalye  (§  52 a,  §),  usually  f. 
(§  54c). 

careless,  adj.  ^Ai"?  callitdnna  (-tan-), 
careless,  be  (become),  v.i.  'Ffohtl  call  dla. 

G.  k  B.  TA-*  ft  A  cala  3,1a. 

S.  'fA-’ftA  cilia  dla. 

O  O 

S.v.  VAA,  §  44a ;  §  63c?,  e. 

carelessness,  s.  ;(:A^  callita. 

o 

v  r 

cart  (carriage),  s.  S.  t pd  gari. 

Carihamus  tinctorius  (Broun,  Cat.  316),  s.  suf. 

Cassia  goratensis  (Broun,  Cat.  166),  s.  Ti'l'n  zigitta. 

G.  digitta. 

castrate,  v.t.  AAA  sallaba  (-ava). 

OOO'O^O' 

castrated,  adj.  AA'fl  silb  (-lv). 

gwOmdda. 

castrated,  be,  v.p.  i'AAA  tasallaba  (tas-,  -ava). 

A  O  O  O  O  '  0*0' 
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caterpillar,  s.  tame  (tame ;  §  52a,  S),  usually  f. 

(§ 

certain,  be,  v.i.  (of  something)  taradda  (§  63 d,  e). 

I  am  certain :  a  taradiccallauh,  pi. 

wVft  A ::  taradtanal. 

o  o  o 

Are  you  certain?  A  a  taradtahal?,  pol.  'ttg; 

't'TAs:  taradtaual?,  pi.  taradtdc- 

O  O  O  7  A  o  O 

cyuhal?  (§  7d). 

chant,  v.i.  &  t.  Hood  zammara  (-mara). 
chatter,  v.i.  A£A£  lafallafa. 

o  o  o  o 

He  chatters :  £A£ A4- A  yilafallifal,  pi.  £A£A£A*h 
yilafallifallu. 

Don’t  chatter:  ^^A^A^k  attilaflif,  pi.  -Af*:*-  -lifu. 

O  o  o  3  A  o 

chatterbox,  s.  milasanna  (-s&n-). 

A¥A<£.  laflfifi° 

A*PA<f.  laflgffa. 

o 

cheese,  s.  tfo'n'1!-’ JiMl  matdta  dib  (aiv,  matatdiv). 
chew,  v.i.  &  t.  ‘kdmoD  qwwrdttama. 

Chew  it:  ‘kCTeroahx  qw^rtimau,  pol.  J&'feCTao-^ :*• 
yiqwwrtimut. 

Don’t  chew  it:  attiqwwrtimau,  pol. 

hp,‘kC'ra»';tii  aiqwwrtimut. 
chewed,  be,  v.p.  taqwwrattama. 

civet  cat,  s.  ...  usually  f.  (§  54c). 
clap,  s.  (gonorrhoea)  ££W1T  cavt. 
close  together,  adj.  gfttim  (-imm  §  6). 

close(r  §  58b)  together,  be,  v.i.  al‘?9°’-hh  gittimm  (§  6) 
dla  (s.v.  \/HA,  §  44a;  §  63 d,  e ). 

The  things  are  to  be  close(r)  together: 

*7 T^sJ&HAk  fqaii  (§52a)  gittim  yival. 

The  things  are  not  to  be  (so)  close  together : 
0IT9n:hg,(\&a  tqau  gittimm  aival. 
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The  things  are  (too)  close  together:  • 

*fl{k A  »  Iqau  gittim  blloal. 

close(r  §  58b)  together,  stand,  v.i.  +MA4-  tanababbaru 
(-ava-,  -baru). 

Stand  close(r)  together:  'Mrflf K-s  tanaydvaru. 
close  (up),  y.t.  (an  aperture)  daffana  (daffana). 
Close  it  up :  RdStiD* «  dffanau,  pi.  -W*  a  -nut. 

Don’t  close  it  up :  a  attidfanau,  pi.  -Mbs 

-nut. 

closed  (up),  adj.  dtfin. 

closed  (up),  be,  v.p.  (of  an  aperture)  I'&Ai  taddffana 
(-daffana). 

Let  it  be  closed  up :  a  yiddafan,  pi.  -V-  a  -nu. 

clover  ( Trifolium  sp.),  s.  m&gat,  usually  f.  (§  54c). 
Coleus  gomphophyllus  (H.  M.  Broun),  s.  gwhdara 
(-dara ;  §  8),  usually  f.  (§  54c). 
colic,  s. 

He  (it)  has  colic:  ••  anjatun  (§  56c) 

tammoal  (§  63c?). 

Colobus  guereza  (Guidi,  Vocab.  p.  728),  s.  'hCoH  gureza 
(§  52 a,  S),  sometimes  f.  (§  54c). 
colon,  s.  (med.)  dandannye. 
commission,  s.  (commercial)  'bC’fi  gursa. 

(errand)  av\ maldkt  (§  8). 

The  commission  is  1  %  :  T'Gtf  luwf*  s  hlg:  -■  ia*  » 
giirsa  kamatwo  and!  nau. 

o  o  o  o 

conduit,  s.  H m9°(\  bumba. 

bwambwa. 

conquer,  v.i.  &  t.  dil  adarraga. 

W  dil  nassa. 

o  o 

/ 

conquered,  be,  v.p.  £-A-*lPV  dil  hwona. 

£•  A  s  dil  tanassa. 

o  o  o 
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control,  v.t.  G.  AT  *  h&H  latt  (latt)  adarraga. 

S.  AflTsAft^*!  l&batt  (lavatt)  adarraga. 

He  (pol.)  controls  them:  G.  ATs^RGWTAk  latt 

yadargwdccaual. 

S.  AftTs^ftC^TA::  la¬ 
vatt  yadargwdccau- 
al. 

convince,  v.t.  htlM  asradda. 

7  o 

convinced,  be,  v.i.  &  p.  AriA  taradda  (tar- ;  §  63 d,  e). 

Are  you  convinced?  T4£T’/A°J& 15  taradtahallwi? 

(s.v.  fl)£),  pol.  +£Jt+<PAwJ&  »  taradtauallwf? 

I  am  convinced:  T^JE^AIp- k  taradiccallauh  (§  7d), 
pi.  WjtWAs  tarddtanal. 

I  am  not  convinced:  altaraddahum, 

pi.  altaraddanim. 

Coreopsis  maerantha  (H.  M.  Broun),  s.  MM  addbaba 
(-dvava ;  §  52a,  8),  usually  f.  (§  54c). 
cork,  s.  (stopper)  madfana  (-fana),  usually  f. 

(§ 54c).  v 

cotton  soil,  s.  S.  od£&  mararye  (-rar-). 
cranium,  s.  cinqilldt  (cinq- ;  §  8). 

creak,  v.i. 

I  don’t  like  things  that  creak :  s  h&fDRIF  « 

yamminkwdkkwa  alwwddim. 
crooked,  adj.  gwwbdta  (-<uyd-). 
crowd  (together),  v.i.  TVflfK-  tanabdbbaru  (-ava-,  -baru). 
Don’t  crowd:  :*•  attinnavdvaru. 

o  o  •  •  o 

Crucifixion,  s.  A^A'Th  sfqlat  (-lat). 

ATATshCA-f-A  slqlata  (-lata;  §9 d)  kris- 

tw<5s. 

custom  house,  s.  t ’bF'Vn  giimruk. 

jumruk. 


AM.  GR.  (ll) 
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Cynoglossum  cceruleum  (H.  M.  Broun),  s.  cigwo- 

gwot  (§  8). 

^C7iT^  firfstinu. 

Usually  f.  (§  54c). 


dark(er  §  58&),  be,  v.i.  nvfeCsfcA  t&qwwrr  (twqwrr)  dla 
(s.y.  \/HA,  §  44a). 

It  is  darker  than  this:  ’HUJim'feCtj&AAs  tazzfh 
twqwrr  yflal. 

Datura  stramonium ,  s.  S.  ha\4*dti  atafdris. 

•  o 

day,  s. 


A  few  days:  A'P'D  samwon. 

In  a  few  days:  qfrvi  qan. 

flfUJ  s  s  bazzih  samwon. 

O  O 

deafness,  s.  danqwwrfnnat  (-nat). 

decrease,  v.t.  frAVA  asannasa. 

o  o 

defend,  v.t.  aohf'sli-  makkata  la-  (S  47a). 

Delphinium  dasycaulon  (H.  M.  Broun),  s.  hAA 

yamasqal  (§§  47a,  70)  ababa  (avava;  §  52a,  8), 
usually  f.  (§  54c). 

depose  (dismiss  from  office),  v.t.  Vfc  sdra. 
deposed,  be,  v.p.  tasdra  (tas-). 

Has  he  (pol.)  been  deposed?  i'Tte^PAs  tasfraual? 
deposition,  s.  Tfc'Th  sirat  (-rat), 
deride,  v.t.  "I#-- ft-  sdqa  ba-  (ya- ;  §  47a). 
derision,  s.  saq. 

descend,  cause  or  allow  to,  v.t.  hhauZfL  aswohrada. 
desert,  s.  ft*i  bada  (bdda). 

r£<::(W  midra  (§  96?)  bada  (bada,  ya-,  vd-, 

§7rf). 

dik-dik,  s.  S.  f T'Tf  yansu,  usually  f.  (§  54c). 
diminish,  v.t.  hAWk  asannasa. 

?  o  o 
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dirty  (make),  v.t.  asaddafa. 

Don’t  make  it  dirty:  attasaddifau, 

pi.  -fut. 

disgrace,  s.  (shameful  matter)  *iabC  naur. 
distressed,  be,  Y.i.  cannaqau  (impers.  §  43a). 

tacannaqa. 

0*0  o  -*  o 

See  §  636?,  c. 

ditch,  s.  gudba  (-dva). 

G.  giidbya  (-dvya). 

docile,  adj.  A*^  lammdda  (-madda). 

Dorylus  ( Anomma )  nigricans ,  s.  r  gwiinddn  (§  8 ; 

§  52a,  S),  sometimes  f.  (§  54c). 
double,  v.t.  (consonant  in  pronunciation)  tun M  atdb- 
baqa. 

o  L  o 

double(d),  be,  v.i.  (consonant  in  pronunciation) 
tabbaqa  (type  A  §  34  ;  §  63 d,  e ). 

It  is  doubled:  nv AJAb  tavqoal. 

Is  it  double  ?  m-fl# A°J&  »  tavqoallwf  ?  (s.y.  <d£). 

It  isn’t  doubled:  h&axM’F* altabbaqam. 
doubt,  s.  i?Ca\d  tirittari. 

dream,  Y.i.  &  t.  (dream  of,  v.t.)  hhno  allama. 

/ 

dreamed  (of),  be,  v.p.  tallama. 

dried  meat,  s.  ft'}'1!  qwanta. 

duiker,  s.  S.  P TtTb  yansu,  usually  f.  (§  54c). 

early  (earlier  §  58),  adv.  (previously)  ^^9°  qad(d)am 

(  mm  §  6). 
MfT  baqad- 
(d)am  (-mm  §  6). 

early  (earlier  §  586),  be,  v.i.  qad(d)amm  (§  6) 

dla  (s.y.  \/flA,  §  44a). 
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Let  him  come  early  this  afternoon :  rHhA‘f>'}s  i « 
itt&1Fs'flAo:JZ9v'I}x  takkulaqan  wwdyd  qad(d)am 
bilwo  (qad(d)ammi  vilwo  §  7d)  yfmta,  pi. . . .  4’&9° : 

Afl>*  *  J &9°fib  «...  qdd(d)am  bilau  (qad(d)amm 
vilau)  yfmtu. 

eighteenth,  ord.  num.  asrasimmintanna 

(-tan- ;  §  206). 

eighth,  ord.  num.  t\9°' >+?  simmintanna  (-tan-;  §  206). 
eighth  (V8),  s.  s[-*H:£]  simmintiyya  (§  20 c,  §  52a,  S). 

eightieth,  ord.  num.  A'TV?  samanyanna  (§  206). 
eleventh,  ord.  num.  asrahandanna  (-dan-; 

§  206). 

eleventh  (yn),  s.  ft fhJgrp  :[th'}*lp]  asrahandiyya 

(§  20c,  §  52a,  8). 

enceinte,  be  (become),  v.i.  araggazac  (-cc  §  6 ; 

§  63 d,e). 

endure,  v.i.  (last)  tanna  (§  636?,  e). 

engine,  s.  flfbG  bdbur  (bdvur  §  7d ;  §  8). 

epiglottis,  enlargement  (hypertrophy)  of,  s.  MTA  (i)ntil. 

errand,  s.  maldkt  (§8). 

error,  s.  (inaccuracy)  gldfat. 

eunuch,  s.  AA'fl  silb  (-lv). 

gwomdda. 

Euphorbia  sp.  (spurge),  s.  h'H'C4'  antarfa  (-tar-),  usu¬ 
ally  f.  (§  54c). 

examine,  v.t.  gwwraggwwra  (-rcJgg-). 

Examine  it :  *?°G7 «  gwwrgwurau,  pi.  -4-^  «  -rut. 
examined,  be,  v.p.  tagvvwraggwwra  (-rwgg-). 

Has  the  baggage  been  examined?  hP s « 
iqa  tagwwrgwuroal  ? 

exceedingly,  adv.  h'P'fl#  dtbiqwo  (dtvi-,  dtibqwo,  -ivq-). 


o*-< 
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expectorate,  v.i.  &  t.  tiff  ala  (not  S.). 

h’i-l'V  '■  7\A  (lintitf  (-tuff)  ala. 

S.y.  VflA,  §  44  a. 

extend,  v.i.  i'Udp  tazaragga  (tazar-). 

Where  does  it  extend  to?  htl'twf!0:tmsg;dtl « JZIUZjJfrx 
istauwdyet  dfras  yizzaraggal  ? 

fat,  be  (become)  very,  v.i.  hA  gwofaff  dla. 

G.  hfa  gufiff  (-fuff)  dla. 

S.y.  VflA,  §  44a ;  §  636?,  c. 

He  is  very  fat :  gwofaffi  (§  7 d,  G.'M?1?* 

gufiff!)  vfloal. 
father,  s. 

The  question  yet  abbdt-  with  personal 

suffixes  (§  126)  is,  like  min  abbdt-  etc., 

a  term  of  abuse . 

Fells  caracal,  s.  h’-hlrM  codhi  anbdssa  (ambd-, 
any  a-  §  7  d),  usually  £  (§  54c). 
fever,  s.  S.  9*(\  woba  (wova). 
fibre,  s.  £***1  qdca. 

Ficus  vasta  (Broun,  Cat.  533),  s.  wCh  warka  (wear-,  ‘PC- 
war-). 

fifteenth,  ord.  num.  *  hT’ti't*?  asrammistanna 

(-tan- ;  §  206). 

fifth,  ord.  num.  hT’hF'i  ammistanna  (-tan- ;  §  206). 
fifth  (Vs),  s.  ’•[hT'tl'kp]  ammistiyya  (§  20c, 

§  52a,  S). 

fiftieth,  ord.  num.  amsafma  (§  206). 

fine,  be  paid  as,  v.p.  d'brt  takdsa. 
fine,  pay  a,  v.i.  (pay  as,  v.t.)  Ufi  kdsa. 
firm,  be,  v.i.  mir  tdnna  (§  636?,  c). 
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first  (at),  adv.  bdf Tt  (-fft ;  §  8). 

fit  (fit). 

V  ® 

fist,  s.  S.  tflcca  (§52 a,  y). 

flax  ( Linum  usitatissimum ),  s.  ■f'Afl  tdlba  (tal-,  -lva). 

flower,  s. ...  usually  f.  (§  54c). 

foetus,  s.  (£a  sil  (sil). 

footprint,  s.  QA?  ffllaga  (§  8). 

S.  £A *1  falag. 
fdra. 

See  §  52a,  S. 

forbidden,  adj.  SflAhA  kilfkkil. 
foreskin,  s.  fliffA  wasala  (wws-;  §  8). 
forest,  s.  ft'!  dan  (-nn  §  6). 

Is  there  forest  there  ?  *  h AHA*  »  dann  allabbat  ? 

o  o 

foretell,  y.t.  d'Vfl  tanabba. 
formerly,  adv.  fit  (fit), 
fortieth,  ord.  num.  h CO5?  arbanna  (arva- ;  §  206). 
fourteenth,  ord.  num.  asrarattdnna  (-tan-; 

§  206). 

fourth,  ord.  num.  h6* arattanna  (-tfln- ;  §  206). 
fourth  (74),  s.  arattfnna  (-^P,  -tiyya). 

I>]<-A  (l)riib  (-fly). 

See  §  20c,  §  52 a,  8. 

3/4:  swost  arattfnna. 

Friday,  s. 

On  Friday :  hCil  ••  ary. 

Good  Friday:  sfqlat  (-lat). 

Cft'ffts  sfqlata  (-lata;  §  9 d) 
kristwos. 

friendly,  adj.  ^4*^?  fiq(|)ranna  (-ran-), 
fruit,  s. — no  general  term ;  s.v.  *££  ffrye. 
fungus,  s.  (inedible)  4^^  qwdcca  (§  52a,  8). 
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genet  cat  ( Genetta  abessinica ),  s.  h VC  anar  (anar). 
German,  adj.  yajarman  (s.y.  §§  47a,  70). 

German,  s.  RCao0}  j&rman. 

Germany,  s.  fRCoDTrshlC  yajarman  (§  70)  agar  (-gar). 


[vr*(L*i)  more  properly  =  Austria]. 


get,  y.i. 

I  can’t  get  at  it  now:  dhun  iruq 

nau. 

gift,  s.  T'Gft  gursa. 

give,  v.i.  (yield  to  pressure)  AflTsItA  labatt  (-ava-)  dla. 

G.  AT*?iA  latt  (latt)  dla. 

It  doesn’t  give:  AftTsftfcA^ss  lavatt  ailim,  pi.  ...* 

o  »  0*0**  OO  '  A 

hg, fc9°n  ...  ailum. 
gonorrhoea,  s.  cavt. 

Have  you  got  gonorrhoea?  fin.'flT-'j&W'/A::  cavt  yf- 
zwohal  ? 
good,  s. 

For  good  (always) :  *  w<utrwo. 

govern,  v.t.  G.  ATshftZ?  latt  (latt)  adarraga. 

S.  AllT*A££I  labatt  (-ava-)  adarraga. 

9  Q  o##'0#0'  O  o  o  o 

grammar,  s.  tA^tUD*  sawdsu  (saud-). 
gratuity,  s.  T*C7i  gursa. 

great,  adj.  tilliq,  intensive  pis.  ^A A^  tililliq,  -  A-P'f 
-lliqwoc  (-cc  §  6),  ^^A^  titilliq,  -A#^f  -lliqwoc 
(-cc  §  6)  very  great, 
ground,  s. 

Hard  ground :  S.  \t°£h kwwrakwimc. 
ground-squirrel  ( Xerus  rutilus,  Blandford,  Geol.  &  Zool. 
pp.  278,  279),  s.  ffA  sala,  usually  f.  (§  54c). 


hairpin,  s.  fliAfl  wwlaba  (-ava;  §  8). 

hand  over,  v.i.  &  t.  fift^hfl  asr&kkaba  (-rak-,  -ava). 

9  O  O  O  '  0*0' 
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Hand  the  things  over:  ‘hPab'ishluHXltta)**  iqaun 
(§  52a,  8)  asrdkkivau. 
hard,  be,  v.i.  m1?  tanna  (§  63^7,  e). 

It  is  hard  and  strong:  *  Wd*  r  tdn- 

toal,  tankarrd  (§8)  nau. 

Hawdsh,  s.  hWH  auds. 
heal,  v.i.  (of  a  wound)  sdra. 

It  will  heal:  yisfral. 

It  won’t  heal :  hfrTiCF*  »  aisfrim. 

It  has  healed :  Ti^rA  »  sfroal. 

It  has  not  healed :  alsdram. 

o  v 

help,  v.i.  &  t.  hlH  aggaza  (G.  type  A  §  34,  S.  type  B  §  35). 
Help  him:  G.  hlUa^a  fgazau,  pi.  -lHh»  -zut. 

S.  aggizau,  pi.  -Ihl*  -  -zut. 

Help  them:  G.  hlH igazdecau,  pi. 

-zwdccau. 

v  O  ,  ^ 

S.  h'lHVa)- :*•  aggizaccau,  pi.  -ifJFahz 

-zwdccau. 

,  ° 

helped,  be,  v.p.  J'ltt  taggaza. 

He  has  not  been  helped:  ••  altaggazam, 

pol.  &  pi.  ss  -zum. 

We  have  not  been  helped:  JiA^Tl Vi9°*  altdggaz- 
nam. 

o 

Herpestes  gracilis  (H.  mutgigella,  Blandford,  Geol.  & 
Zool.  pp.  43,  234,  235),  s.  mucicilla. 

S.  mftmdt  (§  8). 

Usually  f.  (§  54c). 

hide,  s.  qwoda. 

hidden,  adj.  d&baq  (-ava-). 

history,  s.  p&l  tdrik  (-rik). 

hive,  s.  qaf^o. 

hold  up,  v.t.  daggafa. 

?££  gdddafa  (type  B  §  35). 


addenda] 


441 


HOO— INA 


Hold  him  (it)  up  so  that  he  (it)  doesn’t  fall:  fljfu* 
l&Aat'sh'MjZmgrfyz  bdjjih  ( =  0-  ba-,  with  §  47a 
+  hj£l)  i  j  jih,  your  hands  §  52a,  y)  gaddifau  ndaj- 
wwdiq,  pi.  ...  bajjdccyuh  (§  7 d) 

gaddifut... . 

hoof,  s. 

Long  hoofs:  yaddaga  (s.v.  h&l)  tffir. 

horrify,  y.t.  htl&lm  asdanaggata. 
hot,  adj. 

Very  hot:  (of  objects)  tikkiis  (tdk-;  §  8). 

(of  weather,  places)  isdt. 

hotel,  s.  tP^A  w6tyel  (§  8). 
ifchm  lukanda. 

hunchback,  s.  gwwbdta  (-covd-). 
hundredth,  ord.  num.  aotf*7?  matwonna  (§  206). 

Two  hundredth:  ib/ifrs hulatt  matwonna. 

o 

hut,  s.  *iil  das. 

Hystrix  sp.,  s.  jart,  sometimes  f.  (§  54c). 

ichneumon  (. Herpestes  sp.,  Blandford,  Geol.  &  Zool. 
pp.  48,  284,  285),  s.  mucicflla. 

S.  9°i?ale?  mitmdt  (§  8). 
Usually  f.  (§  54c). 

identification,  means  of,  s.  P° Ah^h  milikkit. 

3  7  o  o  o 

iliac  bone,  s.  h \ti  annisa. 

Impatiens  Irvingii  (H.  M.  Broun),  s.  ‘I’fiCT  gfsrit. 

G.  ICT  giisrit. 

S.  ffT  girsit. 

inaccuracy,  s.  gidfat. 

inaccurate  (incorrect),  adj.  gaddfa. 
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inaccurate  (incorrect),  be,  v.i.  7£<£  gdddafa  (type  A  §  84). 

tagaddafau  (im- 
pers.  §  43a). 

See  §  636?,  e. 

increase,  v.i.  AH  bazza  (baz-). 
increase,  v.t.  hUH  abazza  (ava-,  -az). 

Increase  it:  Minors:  dvzau,  pi.  IWllHhss  dvzut. 
Indian,  s.  U'J-S.  hindi,  pi.  -dwoc  (-occ  §  6). 
India-rubber,  s.  AAth  lastik  (§  8). 
inn,  s.  marafya  (-rdf-). 

(European)  tJP'fcA.  w6tyel  (§  8). 
inspected,  be,  v.p.  +aoda tamarammara  (-maram- 

A  7  7  A  OOOOOx  O 

mara). 

o  ' 

wt*1°£lo&  tagwwraggwwra  (-rwgg-). 
That  house  is  to  be  inspected:  £U*(Mh*+7,,G5W* 
hob  s:  y|he  vyet  tagwwrgwari  (§  8)  nan. 
instead  of,  prp.  (1- ...«  9a;Hl  ba- ...  mftikk  (§  8,  §  476). 
Instead  of  this:  bazzih  mftikk. 

o  o  o 

Let  another  man  come  instead  of  you :  HW  ■’  9o;tfn « 

M:fUD*:g,9t9nii:  bdnta  mitikki  (§  7 d)  leld  (§  8) 

sau  yimta. 

°  ^  ° 

intercourse,  s.  cawata  (cau-,  -wta). 

0*7  wwg. 

Sexual  intercourse :  ■fMlv  biddt  (§  8). 
intestine,  s. 

Large  intestine:  danddnnye. 

iron,  s. 

Galvanised  iron :  ‘feG'feC  qwa>rqwwrrwo. 

;J*3dl  tanika. 

V  , 

irrigation  channel,  s.  S.  *77^  magat. 
itch  (-ing),  s.  Mill  ikak. 

Affected  with  itch:  MlW®*  ik&kdm  (§  8). 
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itch,  v.i.  Mhh  asakkaka. 

°  ° 

MtiiUD*  asakkakau  (impers.  §  43 a). 

See  §  63 d,  e . 

My  back  itches:  EGflfr'jsJtAhlri  «  j&rvaien  (§  56c) 
asakkakan. 


knotted,  be,  v.p.  taqwdttara  (-tara). 

knowledge,  s. 

Without  the  knowledge  of,  prp.  RQTr-  difinn-  (§  6), 

with  personal 
suffixes  (§126). 
h-  [iv,  A 

ka-  (ta-,  la-)... 
dlfin  (°§  476). 

Without  my  knowledge :  £•*£&  •  difinnye. 

tanye  dffin. 

o  o 

Without  his  knowledge :  !  difinnu. 

ACfrs  larsd  difin. 
Without  their  knowledge:  difinndc- 

cau. 

+CA5f2fl»*s  tar- 

sdccau  dffin. 

o  o  o 

This  was  done  without  our  knowledge :  fil):  A?* 
K'G'frl'Rdlu  yffie  lannd  difin  tadarraga. 
knuckle,  s.  YhCYl*?0  kiirkum  (§  8,  §  52a,  y). 


labourer,  s.  S.  'bfal*  gurdgye,  pi.  guragyoc  (-occ 

§  6)- 

large,?  adj.  ^A^*  tilliq,  intensive  pis.  ^AA^*  tililliq, 
-A#^  -lliqwoc  (-cc  §  6),  titilliq,  -A-P-f 

-lliqwoc  (-cc  §  6),  very  large. 
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larva,  s.  ’’i’A  til. 

7  o 

(of  lepidoptera)  1*9°^  tame  (tame). 

(hirsute)  abba  cag- 

gwdr^e. 

(of  bee)  ’h6E’  ic. 

S.  1)4-  hie. 

o  • 

See  §  52a,  § ;  usually  f.  (§  54c). 
last,  v.i.  tdnna  (§  636?,  e). 
laughter,  s.  **i&  saq. 
lean,  adj.  (of  persons)  mat&ta. 

lean  (over),  Y.i.  *t,7 tagwwnabbasa. 

Lean  over:  tagwwmbas  (§76?),  pi.  -flfrr. 

-basu. 

o 

Don’t  lean  over:  attiggw&knbas,  pi. 

-flfrs:  -basu. 

o 

leper,  s. 
leprous,  adj. 
lessen,  v.t.  M*ifl  asannasa. 

o  o 

like,  adj. 

What  is  it  like?  h^£9°'>£,CsVfl*‘ss  ndamindir  (§  8) 
nau?,  pi.  ss  ndamfndir  ndccau? 

Linum  usitatissimum,  s.  talba  (tal-,  -lva). 
litter,  s.  (sweepings,  etc.)  tirrdgi. 

*7 ilfHltl  gibfsbis  (givfsvis). 
Tiff#  qwcosdsa. 

little,  adj.  fi  tinnis,  intensive  pis.  tinfnnis,  -7rV 
-nniswoc  (-cc  §  6),  titfnnis,  -WT1  -nniswoc 

O  \  o  / 3  O  O  O  7  o 

(-cc  §  6),  very  little. 

long,  adj.  £} $9°  rajjim  (raj-,  £3T9°  razzim,  raz-),  inten¬ 
sive  pis.  rajajjim  (raj-),  -jf'P'f  -jjimwoc 

(-cc  §  6). 


lamtam  (§  8). 
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loosen,  v.t.  hdltt  araggaba  (-ava;  §  41r7). 

111  arraggaba  (-ava ;  S  41  /). 

O  '  o*  o  7  ^  «/  / 

Loosen  it:  hC^Hiabu  drgivau,  pi.  -*70*1*88  -givut. 

htflila**  s:  arraggivau,  pi.  -*70*1*88  -givut. 
lose,  v.i.  (battle)  j^AslfV  dil  hwona. 

1*1*7  dil  tan&ssa. 

o  o  o 

love,  v.t.  af&qqara. 

love  each  other,  v.i.  1*4C^*‘K«  tafaqdqqaru. 

They  don’t  love  each  other:  a  aiffa- 

qdqqarum. 

loving,  adj.  'Pl’Z?  fiq(i)ranna  (-ran-). 

lynx  (Felts  caracal),  s.  QLfL  *  MM  codhi  anbdssa  (amba-, 
anva-,  §  7d),  usually  f.  (§  54c). 

mail-carrier,  s.  t0*ftm?  bustarma  (-tan-), 
moist,  adj.  GTH  rftib  (-iv). 

Monday,  s. 

On  Monday:  ft*4? *  sanno. 

mongoose  (Herpestes  gracilis,  H.  mutgigella,  Blandford, 
Geol.  &  Zool.  pp.  43,  234,  235),  s.  muci- 

cflla. 

S.  mft- 

o  • 

mdt  (§  8). 
Usually  f.  (§  54c). 

monkey,  s.  (Colobus  guereza,  Guidi,  Vocab.  p.  728) 
gureza  (§  52 a,  S),  sometimes  f.  (§  54c). 
multiply,  v.i.  (be  multiplied,  v.p.)  OH  bazza  (baz-). 

I'&laod  tacammara 

0*0  o  o 

(-mara). 

multiply,  v.t.  JiOH  abazza  (ava-,  -az-). 

GQ,tn>£  cammara  (-mara). 

•  o  O  O  '  O  ' 

hllAm  aballata  (ava-). 

O  0*0  '  •  O  ' 
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nature,  s.  (temperament)  haoh  amal  (amal). 
neglect,  v.t.  G.  &  B.  VAshA-A-  cala  dla  la-  (s.y.  \/flA, 
§§  44 a,  47a,  63 d,  e). 

nineteenth,  ord.  num.  asrazatan&nna  (-za- 

tandn-;  §206). 

ninetieth,  ord.  num.  Hm1?5?  zatananna  (zat-;  §  206). 

o  o  j 

ninth,  ord.  num.  HmV?  zatananna  (zatanan- ;  §  206). 
ninth  (y9),  s.  ••  [Hmy]  zatanlyya  (zatan- ;  §  20c, 

§  52 a,  S). 

notice,  v.i.  &  t.  A*fi  ••  h  libb  adarraga,  constr.  with 

'  O  O  o  ~  O 

ace.  or  A-  la-  (§  47a). 

Notice  him  (it):  A-fl *hjtC7a>-s  libbadrigau  (argau 
§  7  c?),  or  A-fl  *  YxRCflAfr  ss  libb  adrigillat  (drg-). 

I  didn’t  notice:  A*fl * hA&£thh9° »  libb  aladarrag- 
hum. 

I  didn’t  notice  him  (it) :  A'fl  *  hA&d*libA:lr9%* s  libb 
aladarraghullatim. 

o  o  o  o  o 

I  didn’t  notice  this:  fi,vn*A <ls#tA££€7lHhiF,s  yi- 
hannan  libb  aladarraghutim. 

O  O  O  ~  o 

Numida  ptilorrhynca  (Blandford,  Geol.  &  Zool.  pp. 

n 

421-423:  N.  meleagris ,  Guidi,  Yocab.  p.  638),  s. 
jigra  (§  52a,  S),  sometimes  f.  (§  54c). 

on,  prp.  H-  ba-  (va-;  §  47a). 

Put  it  (them  §  616)  on  it:  Jift+fTfll1!!  asqammi- 
tibbat. 

•  O  O 

ostrich  ( Struthio  camelus),  s.  Ml  sagwon  (§  8). 

paid  as  fine,  be,  v.p.  -Hi  A  takdsa. 
pass,  v.i.  hAA  allafa. 

Y.t.  i'lA^-'h-  allafa  ka-  (+-  ta-,  §  47a). 

OO  O'  O  7  V  / 

He  (it)  has  passed  the  house:  flt+sJiA^A!:  ta- 
vyetu  alfoal,  pi _ ‘hA^As...  alfaual. 
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pass  through  (an  aperture),  v.i.  FAh  swollaka  (sol-,  sal-). 

y.t.  ffAhsfl-  swollaka  (etc.) 
ba-  (va-;  §  47 a). 

He  (it)  has  passed  through  here: 
bazzih  solkoal. 

o  o 

v 

penis,  s.  S.  <n>«CT  murt. 

Pentanisia  Scliweinfurthii  (H.  M.  Broun),  s.  G.  T'Wkl* 

tfnjut. 

S.  odA'CF 
mararfc- 

o  o 

v-v 

ca. 

Usually  f.  (§  54c). 
perpetually,  adv.  wcJtrwo. 
persist,  v.i.  aW  tanna  (§  63 d,  e). 
picking  out  (extracting),  instrument  for,  s. 
rmfy'hW’1’!  maqwwntaca  (-tdca). 
aoWti  manqasa. 

o  A  o 

piled  (up),  be,  v.i.  tanababbara  (-ava-,  -bara; 

§  63^,  c). 

pip,  s.  <£&  ffrye,  pi.  ffrewoc  (-cc  §  6 ;  §  52a,  8). 

pipe,  s.  (to  carry  water)  ft-?°n  biimba. 
plucked  (pulled)  out,  be,  v.p.  •f'V+A  tanaqqala. 

It  must  be  pulled  out :  4* A ::  yinnaqal,  pi.  -A* » 

-lu. 

plug,  s.  madfana  (-fana),  usually  f.  (§  54c). 

plug,  v.t.  ddffana  (daffana). 

plugged,  adj.  dffin. 

plugged,  be,  v.p.  tadaffana  (-daffana). 

pocket,  s. 

It  fell  out  of  my  pocket :  4*  A41  A  *  •• 

talfvsye  wust  (§  476)  wwddaqabbiil  (§  47a). 
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point,  v.i.  &  t. 

Point  him  (her,  it,  them,  §  61a)  out  to  me:  JianA 
amalkitillin,  pi.  -+A -tullin. 

O  0  O  7  o 

point,  v.t.  (a  weapon)  daggana  (dag-),  at,  0-  ba-  (ya-; 
§  47a). 

He  pointed  his  gun  at  him  (it) :  01(1*}%  (fr'Y * 
tavaniaun  dagganabbat. 

•  q  •  o  ^  oo o  o  o 

pointed,  be,  v.i.  &  p.  (of  a  weapon)  *t tadaggana 
(-ddg-),  at,  (1-  ba-  (va- ;  §  47a). 

The  (his)  gun  was  pointed  at  me: 
tavanjau  tadagganabbin. 

•  o*o  O  OO  o  o  o 

pollute,  v.t.  M&d*  asdddafa. 

He  (it)  pollutes  it:  yasdddifaual,  pi. 

A«  -futal. 

polluted,  be,  v.p.  addafa  (§  23a,  §  63 d,  e). 
pomegranate  ( Punica  granatum),  s.  C°TY  rwommdn. 
possible,  be,  v.i. 

It  is  possible:  £3*AAw  yiccdlal;  or  (§  63 c)  j&lf^A:: 
yihwonal,  or  ^,pA»  yiddarragal. 

It  is  not  possible :  ASP* »  aiccdlim ;  or  ftJ&lT}?®:: 

aihwonim,  or  hfr&Z0!?0  ss  aiddarragim. 
preaching,  s.  :lmT'aIC: h  tfngirt  (§  8). 
pregnant,  be  (become),  v.i.  (woman)  tuZW‘f‘  araggazac 

(-cc  §  6). 

(animal)  hHft'f  kabbadac 
(-cc  §  6). 

See  §  63c?,  e. 

previously,  adv.  £rT  fit  (fit). 

bafTt  (-fit ;  §  8). 
qad(d)am  (-mm  §  6). 

MfJF  baqdd(d)am  (-mm  §  6). 
prisoner,  s.  hl\C  isir. 
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prophecy,  s.  ■Mfl/jh  tinbit  (timbit,  tinvit,  §  7d\  §  8). 
prophesy,  y.i.  &  t.  tanabba. 

prophet,  s.  nabi  (na-,  -vi),  pi.  also  n&bidt 

(na-,  -vi- ;  §  8). 
prurigo,  s.  fthh  Ikak. 

pubes,  s.  T'C  yabillit  (yavi- ;  §§  47a,  70)  tagwur. 

pudding,  s.  aldwa  (alaua). 

Punica  granatum,  s.  rwommdn. 
pursue,  y.i.  &  t.  £A*I  fallaga  with  gerund  of  'Hl+A  ta- 
kattala  (S  65a). 

o  o  o  7 

Pursue  him:  'HlA'AU s &Mah *  takattilah  fdlligau, 
pi.  'HlA'A u*  ••  <£.  a  takattildccyuh  (§  7 d)  falli- 
gut. 

Pursue  them:  'Hl'ThAU -■  takattilah  falli- 

o  o  o  o  o 

gdccau,  pi.  i’il^A -fro*: takattildccyuh 
falligwdccau. 

o  o~  o 

In  the  negative  use  'Hii’A  alone : 

Don’t  pursue  him:  h^hf’Aa^a  attikkatalau,  pi. 

1  O  O  O  O  7  i 

-I'A'^::  -talut. 

o 

quarter  (y4),  s.  ••[hfa'bp]  arattiyya  (§§  20c,  52a,  8). 

3/4:  AA^s  swost  arattiyya. 

quinsy,  s.  qfmhwo  (qumho). 

regret,  interj.  expressing,  fi£  di !  (di). 

resin,  s.  a»'f’h).  miicca. 

*  •  • 

rigid,  be,  v.i.  nW  tanna  (§  68d,  e ). 

sack,  s.  h  kasa  (kasa). 

%-X?  dunlya. 
saliva,  s.  tiffita. 

school,  s.  yatamdri  (§  70b)  byet  (vyet). 

AM.  GR.  (il) 
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scissors,  s.  maqwiiracit  (-rac-). 

scorn,  s.  saq. 

scorn,  v.t.  •'M’sfl-  sdqa  ba-  (va-;  §  47a). 

He  would  scorn  it:  Vfl Ca  yisfqibbat  nab- 

bar,  pol.  &  pi.  j&/^,<fen;bsVnC!s  yisiqubbat  nabbar, 

(§§  81c,  X,  33a,  /3). 

scraggy,  adj.  (of  persons)  od^^I  matdta. 
scrotum,  s.  aqumada. 

S.  ft  A?1  sillicca. 

o  o 

secret,  adj.  £fl4*  dabaq  (-aya-). 
send  for,  y.t.  htunt*  astarra  (§  68). 

Please  send  for  him:  pol.  htl'bftim^n  istiyas- 
tarrut. 

•  o 

Please  send  for  them:  pol.  isti- 

yastarrwdccau. 

*  •  o  o 

serious,  be,  y.i.  (of  illness)  m1?  tanna  (§  63c?,  e). 

It  is  serious :  A  a  tantoal. 

It  is  not  serious:  JiAmW°s  altannam. 

•  o 

sew,  y.i.  &  t. 

Sew  it  (the  hole)  up  before  it  gets  big 
H®*s  saisdfa  sffau. 

o  o  o 

sexual  intercourse,  s.  •Mfr  bfdat  (§  8). 

Shoa,  s.  ff<P  saua. 

Shoan,  adj.  fiPP  yasaua  (§§  47a,  70). 

Shoan,  s.  5PP  saua,  pi.  JfPf  sauoc  (-cc 
shock,  y.t.  hll&nm  asdanaggata. 
skin,  s.  (for  water)  dVfr  rawdt  (raudt ; 

rauhdt  (§  8). 

slandered,  be,  v.p.  p0!  tamma. 


6). 


8). 


addenda] 


451 


SNE-STA 


sneezing,  remark  to  a  person  on  their : 

JV7lt.?Wlffi»C:£a7GU::  igziavhyer  yimdrih!,  f.  -G7ia 

-ris !,  pol.  -&9*  a  -rawo !,  may  God  have  mercy  on 
you! 

The  reply  is : 

JW1CT: dvrwo  yimdran  !,  may  He  abide  with 
us  and  have  mercy  on  us ! 
solid,  be,  v.i.  tanna  (§  636?,  e). 

It  is  solid :  A  a  tantoal. 

•  o 

It  is  not  solid :  JiAm1??0  a  altannam. 

•  o 

solitary,  adj.  7AA  galdla  (B.  *7A-  gild-). 

A  solitary  place:  7AA*ft<W«!  galdla  sifra. 

Solitary  wasp:  tinzlza  (§  52a,  8),  usually  f. 

(§ 54c). 

sooner,  adv.  qad(d)am  (-mm  §  6). 

baqdd(d)am  (-mm  §  6). 
spill,  v.i.  (be  spilt,  v.p.)  tadafFa. 

It  will  spill :  a  yiddaffal. 

spill,  v.t.  £4*  dafFa. 

Don’t  spill  it:  a  attidFau,  pi.  -fut. 

You  will  spill  it:  ^ft^TA Da  tidafauallah,  pi.  A’ft 
a  tidaFutalldccyuh  (§  7 d). 

stand  close(r)  together,  v.i.  tiOfK*  tanabdbbaru  (-ava-, 
-baru). 

Let  them  stand  close(r)  together:  £)fl(K*a  yinna- 
vdvaru. 

•  •  o 

They  are  not  to  stand  (so)  close  together :  Jtj&Vfl 
IK*  a  ainnavdvaru. 

o  o  •  •  O 

stand  up,  v.i. 

Stand  (pi.)  up:  'fl£‘<7sflA,«  bfdig  valu. 
starve,  v.i.  bardb  (  dv)  mwota. 

7  o  \  •  /  o 
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starve,  v.t.  *  7£A  bardb  (-dv)  gaddala  (gad-), 
stop  (up),  v.t.  (an  aperture)  daffana  (daffana). 
Stop  it  up :  Rd/iah  ss  difanau,  pi.  -nut. 

Don’t  stop  it  up :  attfdfanau,  pi.  -Mb  a 

-nut. 

stopped  (up),  adj.  dffin. 

stopped  (up),  be,  v.p.  (of  an  aperture)  +££1  tadaffana 
(-daffana). 

It  has  been  (is  §  63d)  stopped  up:  ta- 

ddfnoal,  pi.  -WAs  -naual. 

stopper,  s.  aoR&Ji  madfana  (-fana),  usually  f.  (§  54c). 
stretch,  v.i.  (oneself,  v.r.)  T'JnuW-  tantararra  (-tar-), 
stretch,  v.t.  (one’s  limbs)  iiiaifrfa  antararra  (-tar-), 
strong,  be,  v.i.  mV  tanna  (§  63 d,  e ). 
subdue,  v.t.  G.  AT :  latt  (latt)  adarraga. 

S.  AflT*h£^7  ldbatt  (-ava-)  adarraga. 

He  (pol.)  subdued  them:  G.  tiTsh&tffiahs  latt 

adarragwdccau. 

S.  AnTih^Waha  la¬ 
va  tt  adarragwdccau. 
submit,  v.i.  G.  AT  ••  ?%A  latt  (latt)  dla. 

S.  ArtTshA  labatt  (  -ava  )  dla. 

O  0**'0*0'  o 

S.v.  VOA,  §  44a. 

summon  (have  summoned),  v.t.  htimt*  astarra. 

The  Ras  summoned  him:  ras  astar- 

•  o 

rut  (cp.  §  52b). 

The  Emperor  will  summon  them  :  ’A'il 
‘PA::  jdnhwoi  yastarrwdccaual. 
sunshade,  s.  TA  tfla. 

taken  (hold  of),  be,  v.p.  i’jfn  taydza  (taid-). 
telegraph,  s.  A  All.  silk!  (Tna.). 
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temper  (temperament),  s.  hcmfo  amal  (-mal). 

He  (it)  has  a  good  temper:  txaofci £*7*Vn>«s  amalu 
daggi  nau. 

testicle,  s.  S.  qwtila  (§  52  a,  r). 

they,  pers.  pron.  MCfb  (i)nnarsu  (-nar- ;  §  8). 

(of  inanimate  objects)  MVab  issdc- 

(c)au. 

hVfr  (i)nnassu 
(-nas- ;  §  8). 

See  §  12a,  s.y.  M-. 

though,  conj. — may  be  rendered  by  the  gerund : 

She  went  in  though  she  knew  he  was  not  there: 

s  bainwor  (§  37c)  auqd 
(§8)  nau  yagabbac,  or  ...  ala- 

manw6run  (§  37a)  auqd... . 
through,  prp.  fl-  ba-  (ya-;  §  47a). 

I  came  through  Harar:  fl fh^CI :  ao'H'y- n  baharar- 
gye  mattauh  .(§  7 d). 

through,  pass,  (an  aperture)  v.i.  V Ah  swollaka  (sol-,  sal-). 

y.t.  ffAhsR-  swollaka  (etc.) 
ba-  (va- ;  §  47a). 

He  (it)  passed  through  the  hole  and  has  got  away: 
MrWah  sffAVi :  rhj£,£v»  baqadddau  solkwo  lifdoal. 
tick,  s.  S.  od7I7C  masgar  (-gar) ;  usually  f.  (§  54c). 

Take  the  ticks  off  it:  aoTflGsh^A^K  mazgar 
ansallat  (§§  47a,  71). 

tight,  be  (tied),  Y.i.  m fl4*  tdbbaqa  (type  A  §  34). 

mfH’shA  tabaqq  (-ava-)  dla  (s.v. 

•  o  0**-A  '0*0'  o  x 

VflA,  §  44a). 

See  §  63 d,  c. 

It  is  (too)  tight:  fli*fl#As  tavqdal,  pi.  flVfM** PA« 
tdvqaual. 

•  o  •  Ao 


TIG— UNF 


454 


[addenda 


See  that  it  is  not  too  tight:  hlfy ndaitavq, 
pi.  -4j  k  -qu. 

tighten,  y.t.  atabbaqa. 

aid#  tabaqq  (-4ya-)  adarraga. 

Tighten  it:  hT*fl+flHs  dtyiqau,  pi.  -‘Mhs  -qut. 

hmlMw-i  atabbiqau,  pi.  -4^’.  -qut. 

Don’t  tighten  it:  h^T 'fl4>fl^w  attdtviqau,  pL-^Mhs: 

-qut. 

h^o\il4*(0* «  attatabbiqau,  pi. 
-qut. 

Tighten  the  girths:  hg;Cll) ’•  6lil'i(Ou :*•  tayaqq 

adrigah  (drgah  §  7d)  cdnau. 
time,  s. 

In  (good)  time:  dlM*  bagfzye. 
tomato,  s.  s  Mh»je.  yafar&nj  (-fardnj  ;  §  70)  fn- 

kwai  (§  52 a,  S). 
tournament,  s.  1*11(1  guks. 

train,  y.t.  (a  gun)  £74  daggana  (ddg-),  on,  H-  ba-  (ya- ; 

§  47a). 

trained,  be,  v.p.  (of  a  gun)  +£74  tadaggana  (-dag-),  on, 
fl-  ba-  (ya- ;  §  47a). 
treaty,  s. 

He  made  a  treaty:  flhAsJiRfls  wul  adarraga,  pol. 
&  pi.  -all* »  -rragu. 

Tuesday,  s.  B.  maskanno. 

turn  down,  v.t.  £$■  daffa. 

o 

turned  down,  be,  v.p.  (turn  down,  v.i.)  +£4-  tadaffa. 
twenty,  card.  num.  S.  Up  hdya  (haa,  V  lia,  *fi£  x^ya>  kaya, 
xaa,  kaa,  x&,  ka ;  §  20a). 

unfrequented,  adj.  7A4  galdla  (B.  gild-). 
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uninhabited  country,  s,  0-3  bada  (bada). 

9*2:0  M  midrd  (§  96?)  bada  (ba¬ 
da,  vd-,  va-,  §  Id). 

upset,  v.t.  fA*  daffa. 

Don’t  upset  it:  attfdfau,  pi.  -fut. 

upset,  be,  v.p.  (upset,  y.i.)  ’t'fA*  tadaffa. 

Mind  it  doesn’t  upset :  s:  ndaiddaffa. 

very,  ady.  fiT-fl#  dtbiqwo  (dtvi-,  atibqwo,  -ivq-). 

watch,  s. — phrases,  making  A'Plh  f.  (§  54c): — 

Is  it  going  ?  «  tizwordllac  ? 

Has  it  stopped  ?  qumdllac? 

S.  ^^A-f  «  qwomdllac? 

Wind  it  up:  aa-A^a  miilat. 

It  loses:  ^^■A'fss  tiqarallac. 

It  is  slow :  4*C^ A^f  »  qartdllac. 

ll‘7j&^A'f  »  zagyitallac. 

It  gains:  1*+Jt®?A¥s  tiqadmallac. 

It  is  fast:  #£‘fl7A'f a  qadmallac. 

Put  it  on  (forward) :  a  asqaddimat. 

Put  it  back:  asqarrat. 

It  is  right :  tikikkfl  (§  8)  nat,  S. ...  *  V’f  s 

. . .  nac. 

Ah  *  ‘T'V  a  likki  (§76?)  nat,  S.  a ... 
nac. 

It  is  not  right:  Ah •  a  likk  aidallaccim 

(§7  d). 

Put  it  right:  ftft+hhA^a  astakdkilat. 

How  much  has  it  lost  (is  it  slow)?  9°7rs2V As+i^f  a 
min  yahl  qarrac? 

How  much  has  it  gained  (is  it  fast)?  0°'!*^UAs 
a  min  yahl  qdddamac  ? 
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It  is  wound  up :  s  mwollac. 

It  is  not  wound  up :  ftA'ZM'f 9°  s:  almwollaccim. 

It  won’t  go:  alsaramm  dlac  (s.v. 

x/OA). 

watch,  v.i.  &  t.  (guard)  mfH*  tabbaqa  (type  B  §  35). 

JimlH*  atabbaqa. 

•  o  o  xo 

Watch  him  (it):  tabbiqau,  pi. »  -qut. 

hT'fl&a**::  dtviqau,  pi.  -‘kfrn  -qut. 
ftnvfl+a*-:*.  atabbiqau,  pi.  -‘Mm: 
-qut. 

week,  s.  sdmwon. 

7  o 

what’s-his-name,  indef.  pron.  Mi*0}  (f)ntan  (-tan),  acc. 

ft 7+TI  (l)ntanin  (-tan-),  (§  16). 
where?,  adv.  G.  wwt? 
window,  s. 

A  house  without  windows:  0*4*2  diffn  (§8) 

byet. 

wood,  s.  (forest)  £7  dan  (-nn  §  6). 
wrong,  adv. 

There’s  nothing  wrong  with  him  (it):  ftAtH-fl^s 
alk&ffaum,  ...with  them:  ftAh'PFio-?®::  alkaffdc- 

o  o 

caum,  (§  63d). 
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PRINCIPAL  PARTS  OF  VERBS 
[ADDITIONS  to  Appendix  to  Part  I] 

Part  I.  p.  280, 1.  27,  omit  ( = 
p.  286, 1.  14,  add  (  = 
p.  306,  1. 14,  y&mral,  add  (yamlral). 
p.  810, 1.  4,  for  arrdggaba,  yarr£g(i)b,  yarrdg(i)bal, 
read  araggaba,  yardg(|)b,  yarag(j)bal. 
p.  314, 1. 14,  yassiqal,  add  (yasslqal). 
p.  316, 1.  20,  for  yassital,  read  yassital  (yassital). 
p.  341, 11.  26,  27,  for  azmdc  read  az- 

zammdc. 

o 

p.  344, 1. 10,  yddinal,  add  (yadlnal). 
p.  345, 1. 13,  for  ddinwo  read  adinwo. 
p.  374, 1.  21,  add  ( = 
p.  388,  1. 18,  for  &. read 
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Note. — In  causatives  in  h-  (regular  triliteral  type  Y\M?ao 
al&qqama  §  41rf),  in  the  parts  in  which  two  adjacent 
radicals  become  sddis  (§  4a),  i.e.  in  the  gerund,  com¬ 
pound  perfect,  jussive  and  imperative,  the  usual 
pronunciation,  so  far  as  I  have  observed,  is  for  the 
first  radical  to  receive  no  vowel  while  the  second 
receives  i:  thus  hli^ao  ger.  h&tyl0  alqimwo,  juss. 

yalqim,  etc.;  the  less  common  variation  of 
pronunciation  (§  7d)  being  for  the  first  radical  to 
receive  i  and  the  second  no  vowel:  ger.  dliqmwo, 
juss.  ydliqm,  etc.,  (with  long  d-,  yd-,  since  they  now 


form  open  accented  syllables).  In  some  verbs, 
however,  the  reverse  is  the  case,  dliqmwo  etc.  being 
the  usual  pronunciation,  and  alqimwo  etc.  the  less 
common  variation.  Generally  speaking  alqimwo  is 
commoner  in  G.  and  aliqmwo  in  S. :  but  occasionally 
both  forms  are  to  be  heard  in  the  same  verb  both 
in  G.  and  in  S. 1 


1  Guidi  (Gram.  p.  34)  gives  as  paradigm  Mid  an&g- 
gara,  ger.  MIG  anegr6,  but  juss.  fllC  yanggr. 
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Since  writing  the  appendix  to  Part  I.  I  have  heard 
the  following  variations  in  addition  to  the  pronunciation 
given  there : — 

hMfao  ger.  dliqmwo,  comp.  perf.  dliqmbal,  juss. 
yfiliqfpm,  imp.  aliq(i)m. 


ftA4*rt  ger.  dliqswo,  etc. 

hAflA 

55 

alibswo  (-ivswo). 

hood } 

55 

G.  amfttwo. 

o  • 

htim 

55 

asfttwo. 

o  • 

M4- 

55 

asfitwo. 

o 

55 

aqnitwo. 

h(U- 

55 

abritwo  (avr-). 

hatiA 

55 

dbislwo  (dvi-). 

ha? 

55 

dbiqtwo  (dvi-). 

h?d.i. 

55 

atrifwo. 

o 

toi 

55 

dnistwo. 

o 

M? 

55 

dniqtwo. 

MmA 

55 

dnitswo. 

o» 

M  mi. 

55 

dnitf^o. 

o* 

hath? 

55 

auiilqwo. 

hatiy. 

55 

auridwo  (-riid-). 

hma 1 

55 

autitwo. 

•  o 

hy.A 

55 

adlitwo. 

o 

hf.aom 

55 

admitwo. 

o  • 

hy.il 

55 

ddirgwo. 

hl"i 

55 

agsitwo. 

hia 

55 

agbitwo  (agvi-). 

toy.?. 

55 

halg;P'  agdidwo 

hi  A 

55 

aflitwo. 

o 

hi. /A 

55 

afriswo. 

0 
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Simp.  perf. 

Oi  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 

(§26) 

Comp,  imperf. 

(§  32) 

AdLAA 

lafallafa 

o  o  o  o 

chatter,  i. 

A^A^A 

laflifoal 

o  o 

£A£A<£ 

yilafallif 

v  O  O  O  o 

j&AAA^A 

yilafallifal 

*  O  O  o  o 

T’X 

/ 

mwammwa 

dissolve,  i. 

‘XntA 

mwdmtoal 

ZTV. 

/ 

yimwam- 

mwa 

^‘XA 

f 

yimwam- 

mwal 

no  hi* 

makkata 

o  o  o 

defend,  i. 

twYifc  A 

m&kkitoal 

o  o 

f,ao\ 

yimakkit 

«/  o  p  o 

yimakkital 

•/  o  o  o 

"Xea, 

/ 

mwacca 
•  • 

2nd  °Xq at) 
mwaccah, 
etc. 

scour,  t. 

aXeB’3:6i 

mwftc(i)t5al 

A 

f,axeB‘ 

yimwacc 

*/  o  •  • 

/^“iA 

yimwaccal 

o  •  • 

m  dn 

rabdrraba 

o  o  o  o 

(ravarrava) 

sprinkle, 

t. 

dilC  0.A 

rdbribbal 

o  o 

(ri,  -vriyb-) 

p^ntMi 

yirabdrrib 

v  0  O  o  o 

(yjra-, 

-varriv) 

•  o  •  / 

£incnA 

yirabdrri- 

v  o  o  o  o 

bal  (yira-, 
-v&rrival) 

•  o  •  / 

[K\dea, 

/w\  /  V  V.. 

(l)racca 

(-rac-) 

2nd  -6Q.U 

-ccah,  etc. 

sprinkle. 

t. 

[K]£SB’£  A 
(i)rac(i)toal 
(-rac-) 

yirdc 

(-rac) 

'  \  „ 

yiracal 

(-rac-) 

AA(1 

sdllaba 

o  o  o 

(-aY|) 

castrate, 

t. 

aap.a 

salboal 
(sal-,  -lvo-) 

p.rtA-n 

yisdlb 

v  o  o 

(-sal-,  -lv) 

£AAHA 

yisdlbal 

•A  O  o 

(-sal-,  -lval) 

saqassaqa 

o  Ao  o  -1  o 

pick,  t. 

tltytl#  A 

saqsiqoal 

yisaqassiq 

^  o  o  o  o  A 

; 

p.rt+A^’A 

yisaqassi- 

VO  o  o  o 

qal 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§30) 

(§31) 

£A¥A¥ 

A¥A£ 

A<M£ 

vilaflif 

•/  o  o  o 

ldflif 

o  o 

laflifwo 

O  0 

malaflaf 

o  o  o 

laflafi 

o 

X 

tmTWr 

yimwamwa 

mwamtwo 

mamwdm- 

wat  (§  8) 

mwdmi 

aiyfYV 

aiyf\d' 

aoa 

aolif 

yimakkit 

*>  o  o  o 

makkit 

o  o 

makkitwo 

o  o 

mamakkat 

o  o  o 

makkdc(§  8) 

yfmwdc 
(-Sec  §  6 ; 
§8) 

mwac 

(mwacc  §  6) 

mwac(i)two 

mamwdeat 

(-accat) 

MiCX 1 

<MiAn. 

yirabrib 

rabrib 

o  o 

rabribwo 

o  o 

marabrab 

o  o  o 

rabrdbi 

o 

(yjrS-,  -yriy) 

(ri,  -vriy) 

(ra-,  -yrivwo) 

(mara-, 

-vrav) 

•  o  •  ' 

(rayrdvi) 

[K]C‘ & 

[Kjd'V-f- 

f/nCCUA' 

yfr(i)? 

(j)ric 

(j)rac(|)two 

(-rac-) 

marcat 

(mar-) 

(l)rac 

(-ra-,  -60. -ci) 

jjAA’fi 

Art'll 

AAP 

ooAA'fl 

Artfl. 

yislab 

silab 

O  O 

sdlbwo 

o 

maslab 

o  o 

salabi 

o 

(-ay) 

(-ay) 

(sal-,  -lywo) 

(-ay) 

(-dyi) 

f,MM 

MM 

MM 

WHWM’ 

yjsaqsiq 

saqsiq 

saqsiqwo 

masaqsaq 

o  o  1  o  L 

saqsdqi 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 
(§32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf* 

(§  32) 

FAh 

swollaka 
(sol-,  la,]-) 

pass 

through,  i. 

FAb^A 

swdlk5al 
(sdl-,  sal-) 

j&fl'Ah 

yiswolk 
(-solk,  -salk) 

J^AbA 

yiswolkal 
(-lol-,  -sal-) 

fit 

sura 

o 

heal,  i. 

abolish,  t. 

T&A 

siroal 

o 

j&7 ic 

yisir 

%/  o  o 

£fi^A 

yjsiral 

4*A 

qalattafa 

o  o  •  •  o  o 

hasten,  i. 

4*at£a 

qaltifoal 

J-o  *o 

(qai-) 

^AT'P 

yiqalattif 

/&+AT4-A 

yiqaldttifal 

‘fty.'kd 

trouble,  t. 

•feC+'iA 

filid'hd’A 

qwwraq- 

qwmra 

qwmrqwu- 

roal 

yiqwmraq- 

qwur 

yiqwcordq- 

qwtiral 

qardqqaba 

aO  o  A  A  o  o 

(-aya) 

tie  into 
loads,  t. 

‘f'C^’O.A 

qdrqiboal 
(q&r-,  -iyo-) 

JZ+dlHl 

yiqaraqqib 

(-jy) 

£4*<tf*nA 

yjqaraqqi- 
bal  (-iyal) 

•kdd 

qwcJrraba 

A  o  o 

(-ava) 

'  O  •  O  / 

communi¬ 
cate,  i. 

•feCfl LA 

qwcJrbdal 

(-rvb-) 

n 

yiqwcJrb 

(-ry) 

f.-kcn  a 

yiqwcorbal 

(-rval) 

‘kdaitjo 

qwmratta- 

1  o  •  •  o 

ma 

o 

chew,  t. 

‘feC'T'a  A 

qwwrtimbal 

yiqwmrat- 

tim 

•O 

ja^T^A 

yiqwcuratti- 

mal 

4*mm 

qattata 

clip,  t. 

qattoal 

J&4"P 

yiqatt 

J&+«1A 

yiqdttal 

v  o  Aq  •  • 

oh 

b"dkka 

ferment,  i. 

nin^A 

bwoktbal 

JROb 

yibwoka 

(yjywo-) 

£0bA 

yibwdkal 

(y*y"o-) 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

<§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§31) 

£!tAVl 

frAVl 

ffAh 

aoTfrliil 

FAh. 

yfsulak 

•'O  O 

sulak 

o 

swolkwo 
(Ml-,  sal-) 

masulak 

o  o 

swoldki 
(sol-,  sal-) 

&HC 

ffc 

Tie 

0D  Tic 

Hd 

y|sar  (§  8) 

sar 

sfrwo 

o 

masdr  (§  8) 

v  Z.  • 

sari 

#atc: 

4»A«li 

yiqaltif 

(-qal-) 

qaltif 

lo  *o 

(q&l-) 

qaitifwo 

lo  *o 

(qal-) 

•kc^r-e 

qwmrqwu- 

rwo 

maqaltaf 

ao*kctkC 

maqwmr- 

qwmr 

qaltdfi 

qwmrqwdri 

js.+c^-n 

+c4*n 

yiqarqib 

*7  o  A  O  aO 

qarqib 

qarqibwo 

maqarqab 

o  1  o  J  o 

(-qdr-,  -iv) 

(qar-,  -iv) 

(qar-,  -ivwo) 

(-qar-,  -av) 

*cn 

fTD^^n 

■feAfl. 

yfqwurab 

qwtirab 

qwmrbwo 

maqwurab 

O  x  O 

qwmrdbi 

(-ay) 

(-ay) 

(-rvwo) 

(-ay) 

(-avi) 

•fec-rr 

•kCVT° 

«feC" 1°?. 

yiqwmrtim 

qwmrtim 

qwmrtimwo 

maqwwr- 

tam 

•  o 

qwmrtdmi 

£4*mT 

■lvilT 

4><n 

4>rq^> 

yiqtat 

•/  o  A  •  o  • 

qftat 

lo  •  o  • 

qattwo 

m&qtat 

qatdc  (§  8) 

£fl-h 

oh* 

OD  fWl^ 

oh. 

yibuka 

ydvka) 

bwoktwo 

mabukdt 
(mavu- ;  §  8) 

bw6ki 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 

(§26) 

Comp,  imperf. 
(§  32) 

m 

badda 

(bad-) 

copulate 
(of  the 
male), 
t. 

Oj^fcA 
bad(i)toal 
(bad-,  bart-, 
bart-,  §  Id) 

£(1*5 

yibada 
(yiv-,  -ada) 

£(1*5A 

yibadal 
(yiv-,  -ad-) 

(ImA 

battasa 

o  •  •  o  o 

(bat-) 

tear,  t. 

(ItSla 

bdttisoal 

o  *  •  o 

(bat-) 

£(lTft 

yibdttis 

(yjya-,  -at-) 

£(1TAA 

yibattisal 

(yjyf.  -at-) 

^liOD 

/ 

tallama 

o  o 

dreamed, 
be,  p. 

talmoal 

£;»*A  9° 
yittallam 

*  o  o 

£;J*A"7A 

yittallamal 

"  o  o 

'Hiaom 

talammata 

O  O  0*0 

be 

stropped, 

P- 

d’A9"<p.A 

talammi- 

o  °  ° 

toal 

• 

j&AtfnT 

yillammat 

V  O  O  O  • 

j&Aud'ha 

yillamma- 

•'  O  O  o 

tal 

• 

+A(1A 

talabbasa 

o  o  o  o 

be  worn, 
P- 

i’A'flJl.A 

talabsoal 

o  o 

(-&YS-) 

£A(lft 

yilldbbas 

*>  o  o  o 

£A(1AA 

yillabbasal 

t/  o  o  o 

/ 

tamma 

be 

slandered, 

P- 

tamtoal 

/ 

yittamma 

£^■"7  A 

yittammal 

/ 

tamwacca 

o  •  • 

2nd  -tau 
-ccah,  etc. 

be 

scoured, 

P- 

tamwac(i)- 

toal 

£‘,.7. 

/ 

yimmwacc 

£'3,6IiA 

•  -6  v 

yimmwac- 

cal 

• 

+d(ua 

tarabarra- 

o  o  o  o 

ba  (tar-, 
-avarrava) 

0*0  o  •  o  ' 

be 

sprinkled, 

P- 

■b^-ncaA 

tardbribOal 

O  O 

(tara-, 

-vrivo-) 

•  0  •  / 

yirrabdrrab 

(-avarrav) 

\  o  •  o  o  *  ' 

£<:(idOA 

yirrabarra- 

o  o  o  o 

bal 

(avarraval) 

V  o  •  o  o  •  ' 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§27) 

(§28) 

(§29) 

(§  30) 

(§31) 

£11*5 

■n*5 

ao‘ fMl* 

n£ 

yibda 

bida 

o 

bad(i)two 

mabddt 

o 

b|j 

(yiyda) 

(bad-,  Mrt-, 

(mavd- ; 

(baj,  -'£  -ji) 

bart-,  §  Id) 

§8) 

£llTfl 

«TA 

flTA 

aodmtl 

n«i7i 

yibattis 

VO  O  *  'O 

bdttis 

o  •  *o 

battiswo 

o  *  *o 

mabattas 

O  O  •  *  o 

bdttds 

o  •  • 

(yjyf .  -at-) 

(bat-) 

(bat-) 

(mava-,  -at-) 

v  0*0  •  / 

(bat- ;  §  8) 

^•a  r 

talmwo 

mattdlam 

O  O 

1-A9”rn 

adA/wT 

ri*Aa7fi2?’ 

yillamat 

VO  O  O  * 

talammitwo 

O  O  o  • 

mallamat 

O  o  o  • 

talammdc 

o  o 

(§  8) 

£A11A 

cmhfttl 

l”AflTi 

yillabas 

VO  o  o 

talabswo 

O  O 

mallabas 

o  o  o 

taldbbds 

o  o 

(-avas) 

\  o  •  o  7 

(-avswo) 

(-ayas) 

(§  8) 

pr* 

0O^ati: J* 

^'a% 

yittdma 

tamtwo 

mattdmdt 

o 

tdmi 

(§8) 

?,aX'U- 

'I'S.tEb 

yfmmwdc 

i/  o  • 

tamwdc- 

O 

mammwd- 

o 

tamwdci 

°  / 

(§  8) 

("l)two 

cat 

• 

(-acci) 

£<M1<5H 

i-<tticn 

0d£'(UZ1] 

yirrabrab 

VO  O  O 

tardbribwo 

o  o  o 

marrdbrab 

o  o  o 

(-dvrav) 

(tara-, 

(-dvrav) 

\  Q  •  O  *  7 

-vrivwo) 

•  o  •  / 

AM.  GR.  (il) 


30 
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Simp.  perf. 

(§25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 
(§32) 

■idha 

take  over, 

'Ptfip.A 

£dii-Q 

£<ftnA 

tar&kkaba 

o  o  o  o 

(tar-,  -rak-, 
-ava) 

o  •  o  ' 

t. 

tarak(i)- 

O  O  \oZ 

boa^ 

[tar-,  -rak-, 

-(I)yo-] 

yirrakkab 
(-rak-,  -kav) 

yirrakka- 

**  o  o  o 

bal 

(-rak-, -aval) 

l/S, 

be 

JR^A 

taradda 

o  o 

(tar-) 

persuaded, 

P- 

taradtoal 

o  o 

(tar-,  -rart-, 
-rart-,  §  7r/) 

yirr&dda 

yirraddal 

be 

jR<l«iA 

taracca 

O  O'* 

sprinkled, 

tarae(i)toal 

yirr&cc 

v  o  o  •  • 

yirraccal 

(tarac-) 
2nd  -aw 
-ccah,  etc. 

p. 

(tardc-) 

/  /  V  V  \ 

(-race) 

(-rdc-) 

'1-rtArt 

be 

•1'rtAP.A 

jzfiAn 

£rtA<lA 

tasallaba 

o  o  o  o 

castrated, 

tasalboal 

o  o 

yiss&llab 

yissallabal 

(tas-,  -ava) 

p. 

(tasdl-,  -lvo-) 

(-ay) 

(-aval) 

be  kissed, 

JRA"?A 

tasdma 

o  o 

(tas-) 

p- 

tasimoal 

°(tas-) 

yissdm 

yissdmal 

give  each 

d*rt«lT'P‘PA 

jRrt«Jm* 

tasatattu 

o  o  • 

(tasat-) 

other,  t. 

tasatdt- 

o  o  • 

taual 

o 

(tasat-) 

/ 

yissatattu 

o  o  •  •  • 

yissatat- 

•J  Q  O  * 

tallu 

• 

be 

tas&ra 

(tas-)° 

abolished, 

P- 

tasiroal 
°  °, 

(tas-) 

»  w  1. 

yissar 

•  v  v  JL  _  i 

yissaral 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

■(§  27) 

(§28) 

(§  29) 

(§30) 

(§  31) 

££h-n 

■fvCh'fl 

■IV.  ho 

nosh'd 

IVM. 

yirrakab 

tarakab 

o  o  o 

tardk(i)bwo 

o  O  '  O7 

marrakab 

o  o  o 

tarakkdbi 

o  o 

(-rak-,  -av) 

(tar-,  -rak-, 

[tar-,  -rak-, 

(-rak-,  -ay) 

(tar-,  -rak-, 

-av) 

o  •  7 

-(j)yw°] 

-avi) 

0o£f\: 1* 

yirr&da 

v  o  o 

taradtwo 

o  o 

marraddt 

o  o 

tdraj 

o  o** 

(tar-,  -rart-, 

(§8) 

(taraj ;  §  8 ; 

-rart-,  §  Id) 

X  -ji) 

1//M- 

0d£G 0.1* 

yfrr&c 

tarac 

o  o  • 

tarac(i)two 

marraciit 

o  o  • 

(-rac ;  §  8) 

(tdrdc ;  §  8) 

(tarac-) 

(-rac-) 

j&rtAfl 

od{\  A'fl 

yissalab 

o  o  o 

tasalbwo 

o  o 

massalab 

o  o  o 

tasaldbi 

o  o 

(-ay) 

(tasal-, 

(-ay) 

(tas-,  -dvi) 

-lvwo) 

i 'fir 

anflT 

yfssdm 

tasimwo 
°  °/ 

massdm 

o 

00 

(tas-) 

(§8) 

onii'dai^' 

yissatdtu 

tasatdtu 

O  O  • 

tasatdttau 

o  o  *  •  o 

massatdtat 

o  o  •  •  o 

(tasat-) 

(tasat-) 

j&tfC 

i-tii? 

aoYiC 

y/ssdr 

tasirwo 

o  O 

massdr 

o 

00 

(tas-) 

(§  8) 

30—2 
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Simp.  perf. 

(§25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 
(§  26) 

be 

■MiC+'-iA 

frlidliC 

taqwmraq- 

troubled, 

taqwmrqwu- 

yiqqwmrdq- 

qwmra 

p. 

roal 

qwmr 

be  tied 

+4*C4*0.A 

£4*^4*41 

taqar&qqa- 

into  loads, 

taqarqi- 

o^o 

yjqqaraq- 

ba  (-ava) 

p. 

boal 

(-qar-,  -ivo-) 

qab  (-ay) 

i’iidm  ao 

be  chewed, 

d‘feCT‘2,  A 

^•kda\9° 

taqwwrat- 

tama 

•  o  o 

p- 

taqwmrti- 

moal 

yiqqwcorat- 

tam 

•  o 

q*4*nrt  a* 

receive 

’p‘i*n’fiA‘PA 

p^nn/v- 

taqabab- 

from  each 
other, 
t. 

taqabdb(i)- 

yiqqabab- 

balu 

o 

laual 

o 

balu 

o 

(-ayii-) 

[-aya?(I)l-] 

(-qaya-) 

■t-kjfv- 

await  each 

taqwmiayyu 

other, 

recip. 

taqwmiai- 

o  A  o  o 

taual 

o 

yjqqwwj- 

ayyu 

be 

+*TiA 

taqwdttara 

(-tara) 

knotted, 

P- 

taqwdtroal 

yiqqwdttar 

(-tar) 

+4**11  m 

be  clipped, 

•M'fp.A 

£4*mT 

taqattata 

o  Ao  •  •  o  *  o 

p- 

taqattoal 

O  lo  •  • 

yiqqattat 

%/  o  JL  JLq  •  •  q  • 

•HlflA- 

say  to 

'pn*nA‘PA 

£<MA* 

tababdlu 

o 

each  other, 
t. 

tabdb(I)lau- 

o  \  o'  o 

yibbabdlu 

(tavavd-) 

al 

[tayav(i)l-]  1 

(-ava-) 

Comp,  imperf 

(§32) 

yiqqwmraq- 

qwcoral 

yjqqaraq- 

qabal 

(-aval) 

yiqqwmrat- 

tamal 

•  o 

jt+nnAA* 

yiqqabab- 

balallu 

o 

(-qaya-) 

yiqqwS- 

/ 

ayyallu 


£stm<i-A 

yiqqwatta- 
ral  (-tar-) 


JS.4\m«lA 

yiqqattatal 

^  o  A  • • o  ' 


p,nnAA- 


yibbaba- 

lallu 


(-ava-) 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§27) 

(§28) 

(§29) 

(§30) 

(§31) 

aD<kc<kC 

taqwmrqwu- 

maqqwmr- 

taqwmr- 

rwo 

qwmr 

qwari 

n 

<w>+C4"fl 

yi(iqar<iab 

taqarqibwo 

o  Ao  Ao 

maqqarqab 

(-qar-,  -ay) 

(-qar-,  -ivwo) 

(-qar-,  -ay) 

j Z‘kCm9° 

’t'feCTT 

00^00x9° 

+ac»iaz 

yiqqw<ur- 

taqwmr- 

maqqwmr- 

taqwwrtdmi 

tam 

•  o 

timwo 

•o 

tam 

•  o 

J&'HlflA- 

*t,4>fln/v- 

^4*00  £ 

yiqqabd- 

taqabdbalu 

o  Ao  o 

taqabdb(i)- 

maqqabd- 

taqabd- 

O  A  O 

balu 

o 

(-avdva-) 

\  o  •  •  O  ' 

lau 

o 

bal  (-avdval, 

o  '  o  •  •  o 

bdi 

o 

(-avdva-) 

C-ayay(|)l-] 

-val) 

(-avdvdi ; 

'  o  •  ,  •  o  7 

■/■•fepp- 

'Miyp.'hw- 

§8;  -&yy§6) 

yiqqwwiaiu 

•/  o  J-  jL  o  o 

taqwmiaiu 

o  J-  o  o 

taqwwiai- 

o  J-  o  o 

maqqwmi- 

tau 

o 

aiat 

o 

jZ$mC 

’tftnUZ 

yiqqwdtar 

taqwdtrwo 

maqqwdtar 

O  x  X  •  Q 

taqwatdri 

(-tar) 

(-tar) 

P'PmT 

oD*Pa\  T 

yiqqatat 

•/  o  I  Xq  •  ©  • 

taqattwo 

o  1  o  •  • 

maqqatat 

taqatdc  (§  8) 

■huia* 

•f-n'flA©- 

'tnnp. 

yibbabdlu 

tababdlu 

o 

tabdb(I)lau 

O  'O'  O 

mabbdbdl 

o 

tabdbdi 

o  o 

(-ava-) 

(tavavd-) 

[tayay(i)l-] 

(-aval ;  §  8) 

(tavdvdi ; 

§  8 ;  -ayy  §  6) 
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Simp.  perf. 

Comp.  perf. 

Contingent 

(§  25) 

(§  32) 

(8  26) 

-Nlffi- 

copulate 

MX 

tabdddac 

(of  the 

tabad(I)- 

o  o  '  o/ 

tibbadda 

(tabad-, 

female), 

P- 

tallac 

(taba-, 

"(-bid-) 

Let  V  a  ^ 

tavad-,  -art- 

-acc  §  6) 

‘§7  d; 
-acc  §  6) 

•MlmA 

be  torn, 

+11T0.A 

tabattasa 

o  o  •  •  o  o 

p- 

tabattisoal 

o  o  •  *o 

yibbattas 

(tava-,  -at-) 

(tava-,  -at-) 

(-bat-) 

fth 

be  sub- 

tatakka 

o  o 

stituted, 

tatakkitbal 

o  o  o 

yittakka 

•J  O  o 

p- 

(-tak-) 

be 

J&+4- 

tataffa 

o  o 

vomited, 

P- 

tataftoal 

o  o 

yittaffa 

•Jo  O 

d'VrtVrt 

be 

'PVfl'Jp.A 

j&VrtWi 

tanasdn- 

o  o  o 

sprinkled, 

tanasnisoal 

o  o  o 

yinnasan- 

•>  o  o  o 

nasa 

o  o 

P* 

(tands-) 

nas 

o 

be 

£V*1*A 

tanaqqala 

o  o  A  Ao  o 

uprooted, 

P- 

tanaqloal 

o  o  -1 

yinnaqqal 

prophecy, 

pin 

tandbba 

o  o 

t. 

tanabtoal 

o  o 

yinnabba 

•Jo  O 

(-ayt-) 

wand 

be 

-Mn-fii-A 

fAdttC 

tanabdbba- 

piled  up,  i. 

tanabdb- 

o  o 

yinnabab- 

ra  (-navd-, 

o'  o  • 

-bara) , 

stand  close 

r5al 

bar 

together,  i. 

(-avdvr-) 

o 

(-ava-,  -bar) 

Comp,  imperf. 

(8  32) 


MX/i? 

tibbaddal- 

o  o 

lac 

(-bad-;  -acc 

§6) 


jMlmAA 

yibbattasal 

(-bat-) 

j&*NlA 

yittakkal 

•J  O  o 


yittaffal 

•J  O  n 


£7rtVAA 

yinnasan- 

o  o  o 

nasal 

o 

£V+AA 

viima.<  j<  jalal 


£V0  A 

yinn&bbal 

^  O  O 


^vnnAA 

yinnabab- 

►  o  o 

baral 

o 

(-avd-,  -bar-) 
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J  ussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§30) 

(§31) 

* m 

+  0*^ 

aoftW Ih 

tibbada 

o  o 

tabad(i)ta 

O  O  x  O' 

mabbdddt 

o  o 

(-bad-) 

(taba-, 

(-bad- ;  §  8) 

tavad-,  -drt- 

lid) 

pttmh 

oottaih 

■t-nm’R 

yibbatas 

v  O  0*0 

tabattiswo 

o  o  •  *o 

mabbatas 

O  0*0 

tabattds 

o  o  •  • 

(-bat-) 

(tava-,  -at-) 

(-bat-) 

(tavf ;  §8) 

p-t-U 

yittaka 

V  O  O 

tatakkitwo 

o  o  o 

mattakdt 

o  o 

(-tak-) 

(§  8) 

■M'T-f- 

ao  'M-l* 

yittafa 

V  o  O 

tataftwo 

o  o 

mattafdt 

o  o 

(§8) 

i'itl'ifl 

yinnasnas 

*>  0  O  o 

tanasniswo 

o  o  o 

mannasnas 

o  o  o 

(tanas-) 

- 

pWA 

odW  A 

yinnaqal 

tanaqlwo 

o  o  A 

mannaqal 

tandqqdi 

O  O  A  J-  O 

(§8;-ayy§6) 

pin 

■MO 

I’WI'f 

aoi  O'Th 

yinnaba 

V  c  O 

tandba 

o  o 

tanabtwo 

o  o 

mannabdt 

o  o 

(-&ya) 

(-&ya) 

(-avtwo) 

(-aydt ;  §  8) 

pin  nc 

pi.  tiflfK* 

■linnc 

ova iqc 

+inn£, 

yinnabdbar 

tanabdbaru 

o  o  o 

tanabdbrwo 

o  o 

mannabd- 

o  o 

tanababdri 

o  o 

(-avay-,  -iir) 

(-aydy-,-aru) 

(-aydvrwo) 

bar 

o 

(-avavd-) 

\  o  •  •  ' 

' 

(-avay-,  -ar) 
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Simp.  perf. 
(§25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 

(§26) 

be  spun, 

i*VTl£A 

fZ.’MC 

tanazzara 

o  o  o  o 

(-zara) 

p- 

tanazroal 

o  o 

yinnazzar 

*>  o  o  o 

(-zar) 

stretch 

A 

fria lAA 

/ 

tantararra 

O  •  o 

oneself, 

tantardr- 

o  •  o 

/ 

yintararra 

V  O  *  O 

(-tar-) 

r. 

toal 

(-tar-) 

(§  7  c  note; 

-tar-) 

+f| 

substitute, 

+3l;fcA 

J&+ f| 

takka 

o 

t. 

takkitSal 

°(tak-) 

yitakka 

O  O 

+firt 

be  paid 

+310.  A 

£flfl 

takdsa 

o  o 

(as  fine), 

P- 

takisoal 

(tlk-) 

yikkas 

•fty,  + 

be  dug, 

A 

j&tvl* 

takwdta 

o  o 

p- 

takwutoal 

(tdk-) 

yikkwdt 

■t'hAiiA 

be 

takafak- 

o  o  o 

kafa 

o  o 

sprinkled, 

P- 

takafkifoal 

o  o  o 

yikkafak- 

t/  o  o  o 

kaf 

o 

’hop 

be 

£.mA‘ 

tawmqqa 

threshed, 

tawmqtoal 

yiwwcoqqa 

(taurn-) 

p. 

(taum-) 

(yuww-) 

’t’Hdp 

be 

+HC‘ 7+A 

tazaragga 

stretched, 

tazargitoal 

o  o  °o 

yizzaragga 

(tazar-) 

p. 

(tazar-) 

(-zar-) 

see  each 

l-pp.’t- PA 

£+ye- 

ta%yu 

1 

other, 

recip. 

1 

tayaitaual 

o  o  o 

yittayayyu 

Comp,  imperf. 
(§32) 


J&VHAA 

yinnazzaral 

(-zar-) 

yintararral 

(§  7c  note ; 

-tar-) 

£-HlA 

yitakkal 

v  o  a 


j&hfiA 

yikkdsal 


P-V^A 

yikkwdtal 


yikkafak- 

kafal 

o 

£flJ^A 

yiwwmqqal 

(yuwm-) 


p-H^A 

yizzaraggal 

V  o  O  o 

(-zar-) 


yittayayyal- 
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J  ussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(§29) 

(8  30) 

(§  31) 

£1HC 

’t'l’ltc 

yinndzar 

tanazrwo 

o  o 

mannazar 

o  o  o 

(-zar) 

(-zar) 

't'Trm&fa 

’i’imi-C-f’ 

yintardra 

tantardra 

o  •  o 

tantardrtwo 

o  •  o 

mantardrdt 

O  *  o 

(§  7  c  note ; 

(-tar-) 

(-tar-) 

(§  7c  note ; 

-tar-) 

-tar-;  §8) 

jH-Jl 

i*h 

’i-h-f- 

ai J'Hi'lh 

yitakka 

takka 

o 

takkitwo 

o  o 

matakkdt 

o  o 

(tak-) 

(§  8) 

p.hfi 

‘tYtfi 

i-hti 

yikkas 

takiswo 

o  o 

makkds 

o 

takds 

o 

(§8) 

• 

(tdk-) 

(§  8) 

(§8) 

£tvih 

'Mrf*# 

avbs h 

yikkwdt 

takwutwo 

o 

makkwdt 

o 

(§8) 

(tak-) 

(§8) 

■th'Phe 

•l*h¥>i£ 

yikkafkaf 

^  O  O  o 

takafkifwo 

o  o  o 

makkafkaf 

o  o  o 

takafkdfi 

o  o 

£,a>P 

1'af‘k 

yiwwmqa 

tawmqtwo 

mawwmqdt 

tawaqi 

(yuww-) 

(taum-) 

(mauwm- ; 

(taua-,  -mqi 

§8) 

&HCp 

i-IICI-f- 

-hlC% 

yizzarga 

• 

tazar<ntwo 

o  o  °o 

mazzarordt 

o  o  ® 

tazargi 

o  o  “ 

(-zdr-) 

(-zar-) 

(-zdr- ;  §  8) 

(tazar-) 

-I'??- 

4'pj Z'l'Oh 

yittayaiu 

o  o  o 

tayaiu 

o  o 

tayditau 

O  O  O 

mattayaiat 

o  o  o 
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Simp.  perf. 

Comp.  perf. 

Contingent 

(§  25) 

(§32) 

(§  26) 

be  hidden, 

tadabbaqa 

o  o  o  io 

p- 

tadabbi- 

O  O  o 

yiddabbaq 

V  O  o  O  -*• 

qoal 

be 

’t’A'n^O.A 

tadabad- 

o  o  o 

massacred, 

tadabdi- 

o  o  o 

yiddabad- 

*>  o  o  o 

daba  (-da- 

o  o  ' 

p. 

boal 

dab 

o 

vaddava) 

(-daydivo-) 

(-day&dday) 

d*ft7V 

be  aimed, 

d^XA 

wn 

tadaggana 

q  0  oo  o  o 

p- 

tadaggi- 

yjddaggan 

(-dag-) 

noal  (-d&g-) 

(-dag-) 

be  turned 

tadaffa 

o  o 

down,  p. 

taddftoal 

o  o 

- 

yiddaffa 

be  closed 

d’fi'PXA 

tadaffana 

o  o  o  o 

up,  p. 

tadaf(I)noal 

O  O  'O' 

yiddaffan 

(-daffana) 

(-d&f-) 

(-daffan) 

be  inter- 

^XA 

£;J*7°A 

/ 

taggwmla 

rupted, 

P- 

taggwuloal 

/ 

yittaggwml 

+7Am 

be 

d-7Arp.A 

JZ.7AT 

tagallata 

disclosed, 

tagaltoal 

yiggallat 

oOcD  q  0  • 

(-gal-) 

p. 

(-gal-) 

(-gallat) 

^*7  ao 

be  cupped, 

^I^A 

taggama 

OO  q  o 

p- 

tagmoal 

yittSggam 

■tidn 

tagarraza 

o  °  o  o  o 

be  circum¬ 
cised,  p. 

+7C0.A 

tagarrizbal 

0°  o  o 

yiggarraz 

%J  o  o 

(-gar-) 

Comp,  imperf. 
(§  32) 


yiddabba- 

V  o  O  o 

qal 

yiddabad- 
dabal  (-da- 

O  ' 

yaddaval) 

£fi7?A 

yiddagga- 

V  o  O  O 

nal  (-d%-) 
yiddaffal 

•/  o  o 

yiddaffanal 

^  o  o  o 


£;J*7°AA 

/ 

yittaggw<u- 

lal 

£7A"1A 

yiggallatal 

(-gal-) 

P^-7°7A 

yjttSgga- 

mal 

yiggarra- 

%/  o  o 

zal 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§27) 

(§28) 

(§  29) 

(§30) 

(§31) 

RRft* 

yiddabaq 

tadabaq 

O  O  O  A 

taddbbiqwo 

O  O  O  a 

maddabaq 

O  O  O  A 

tadabbdqi 

O  O  A 

(-ayaq) 

(-ayaq) 

(-ayaq) 

RR-nR-n 

■I'frfljc-n 

aoR-tt  Ril 

yiddabdab 

tadabdibwo 

o  o  o 

maddab- 

(-daydav) 

(-daydivwo) 

dab 

o 

(-ddydav) 

RRTi 

■hR°i(r 

aopSlTr 

yiddagan 

tadagginwo 

o  O  ^^0 

maddagan 

(-dag-) 

(-dag-) 

(-d%-) 

1'R‘i- 

4rRd. 

yiddafa 

V  O  o 

tadafa 

o  o 

tadaftwo 

o  o 

maddafdt 

o  o 

tadafi 

o  o 

(§8) 

RRAi 

-1'RV‘T 

aoRiPi 

-l-R4-*i 

yiddafan 

V  O  O  O 

tadaf(i)nwo 

o  o  y  o' 

maddafan 

o  o  O 

tadaffan 
°  °  / 

(-dafan) 

(-daf-) 

(-dafan) 

(-daf-; 

§  8 ;  -fin  §  6) 

ao^'T0  A 

yittdgwml 

taggwulwo 

matidgwml 

p.7AT 

'MArn 

yiggalat 

tagaltwo 

maggalat 

o OO  o  o  • 

tagalldc 

o  °  o 

(-galat) 

(-gal-) 

(-galat) 

(-gal- ;  §  8) 

R^l9° 

p19o 

ao;hl‘J" 

yittdgam 

tdgam 

°  o 

tagmwo 

mattdgam 

R/UP 1 

•flCfi 

aoldp 1 

■\pipr 

yiggaraz 

c/  o  o 

tagarrizwo 

maggaraz 

o  O  “  o  o 

tagarrdz 

o  “  o 

1 

(-gar-) 

1 

(§  8) 
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Simp.  perf. 
(§25) 

Comp.  perf. 

(§32) 

Contingent 

(§26) 

Comp,  imperf. 

(S  32) 

P'h’Cfrd 

tagwcorag- 

orwmra 

O  0 

(-rcSgg-) 

be 

inspected, 

P- 

+7“C7\<;A 

tagw«5rgwi- 

o  o  O  o 

roal 

(-gwuro-) 

viggwmrag- 

v  o"o  o  ^ 

gwmr 

(-r<%g-) 

£7°^7%A 

yiggwcorag- 

gwwral 

(-r«gg-) 

tagwassa- 

o  °  o 

ma  (-sama) 

stretch 
oneself,  r. 

A 

tagwas(i)- 

moal 

yiggwSis- 
sam  (-sam) 

• 

£3A"7A 

yiggwassa- 
mal  (-sam-) 

tagwmttata 

o  ~  o  o 

be 

dragged, 

P- 

tagwmt- 

(ti)toal 

yiggwcJttat 

(-tat) 

fSfrd'p  A 

yiggwata- 

tal 

pm 

/ 

taggaza 

OO  o  o 

be  helped, 
P- 

^HA 

G.  tagzoal 

S.  taggizoal 

^^•771 

yittaggaz 

£;J*7HA 

/ 

yittaggaz  al 

Pmi' 

tagazzata 

O^O  o  o 

be  excom¬ 
municated, 

P- 

i*TH;fcA 

tagazzitoal 

o  °  o  o 

yiggazzat 

(-zat) 

&mpA 

yiggazzatal 

•/  o  o 

'l'1£L6. 

tagaddafa 

o°  o  o  o 

end  (of  a  fast), 
i. — irnpers. 

(§  43 a) ; 

be  inaccu¬ 
rate,  i. 

-1-7£-£a 

tagddfoal 

0^0 

(-gad-) 

JS.7A¥ 

yiggaddaf 

•/  qOO  o  o 

£7£<bA 

yiggadda- 

»/  o~  ~  o  o 

fal 

tatallafa 

0*0  o  o 

be  embroi¬ 
dered, 

P- 

'1‘mASA 

tatalfoal 

0*0 

(-tal-) 

jRmA¥ 

yittallaf 

*  o  •  •  o  o 

£mA*hA 

yittdllafal 

■fvnfl 

tatabba 

0*0 

be  sucked, 
P- 

•ivn'fljfcA 

tatabtbal 

0*0 

(-ayt-) 

y,m<l 

yittdbba 

»/  o  •  •  o 

jz.mflA 

yittabbal 
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J  ussive 
(§27) 

Imperative 
(§  28) 

Gerund 
(§  29) 

Infinitive 
(§  30) 

Particinle 

(§  31) 

yiggwco'r- 

gWoJl* 

i-wr-c 

tagwmr- 

gwirwo 

(-gwurwo) 

<n>7°C7°C 

rnaggwmr- 

gwmr 

tagw&>r- 

gwdri 

l&iw5 

yiggwdsam 

(-sam) 

wt \r 

tagw&sam 

o“  o 

(-sam) 

wnr 

tagwds(I)- 

mwo 

oD^(i9° 

maggwd- 
sam  (-sam) 

'i'Wai 

tagwasdmi 

yiggw^tat 

(-tat) 

i'7orH' 

tagwmtat 

(-tat) 

tag  Wait- 

(°tj)two 

maggwmtat 

(-tat) 

tagwmt(t)dc 
°  (§8) 

yittftgaz 

$'alW 

G.  tagzwo 

S.  tSggizwo 

OD^IH 

mattdgaz 

G.  tdgdz  (§  8) 
S.  taggdz  (§  8) 

yiggazat 

(-zat) 

tagazat 

o  °  o  o 

(-zat) 

■trtid' 

tagazzitwo 

aoVi’V 

maggazat 

(-zat) 

’t-ini- 

tagazzdc 

o  °  o 

(§8) 

yiggadaf 

•/  o“  “  o  o 

tagadfwo 

0*0 

(-gad-) 

*/»*!£*£ 

maggadaf 

o  oO  o  o 

yittalaf 

•/  o  •  •  o  o 

i-mAC 

tatalfwo 

0*0 

(-tal-) 

*/ornAfh 

mattdlaf 

o  *  •  o  o 

y,in>\ 

yittdba 

(■it8) 

'hm'H'f 

tatabtwo 

0*0 

(-$yG 

0DO\(\: 1* 

mattabdt 
(-avat;  §8) 
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Simp.  perf. 
(§25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 

(§26) 

Comp,  imperf. 
(§  32) 

+60.V4* 

tac&nnaqa 

0*0  o  **0 

be 

distressed, 

• 

i: 

•fm?#A 

tacanqbal 
0*0  A 

(-£ft<p) 

££B.V4' 

yicc&nnaq 

*>  O  •  •  O  0 

^caV^A 

yiccanna- 

qal 

* 

■ha\f,Q.'fi- 

1  v  v  -  Vu  -vl 

tacoacoahu 

o  • 

(§  W) 

cry  to  each 
other, 
recip. 

'PflJ.CEb'fi'PA 

1  vyi V v 

tacoacu- 

o  •  • 

haual 

o 

•XVV  —  V  \J 

yiccoacoa- 

hu 

(Uia.ai.'siA- 

•  v  v  V 

yiccoacoa- 

hallu 

taffa 

o 

vomit,  t. 

taftoal 

o 

jz-t4- 

vitafa 

o  o 

J&-P4-A 

yitafal 

47  o  o 

■td.Ad.ti 

tafalaffala 

o  o  o  o  o 

be 

scooped, 

P- 

tafalfiloal 

o  o  o 

(-Ml-) 

yiffalaffal 

47  o  o  o  o 

(-fal) 

g,d.AdA& 

yiffalaffalal 

47  o  o  o  o 

/ 

tafararraqa 

o  o  o  J  o 

alternate, 

• 

i. 

■td.d-C%t\ 

tafarSr(i)- 

qoal 

t.d.&'dJt 

/ 

yiffararraq 

V  o  o  o  1 

¥,d.dt*(\ 

/ 

yiffararra- 

47  o  o  o 

qal 

tafaqdq- 

qaru 

love  each 
other, 
recip. 

tafaqdq(i)- 

raual 

o 

yiffaqaq- 

qaru 

yiffaqaqqa- 

/ 

rallu 

tafattala 

o  o  o  o 

(-fattala) 

be  woven, 
P 

tafat(i)loal 

(-f&t-) 

A 

yiffattal 

47  o  o  o 

(-fattal) 

J&&+4A 

yiftattalal 

47  o  o  o 

(-fattal-) 

iri’/ri 

nasannasa 

o  o  o  o 

1 

sprinkle, 

t. 

Wi?sla 

nasnisbal 

(nas-) 

£Vrt*Hl 

yinasdnnis 

47  o  o  o  o 

£Vrt?4A 

yinasdnni- 

47  O  o  O  o 

sal 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(8  28) 

(§  29) 

tacanqwo 

(-anq-) 

(§30) 

aoG&lty 

maccanaq 

(§31) 

’I'flp./ap.'fi- 

’Pfl^tOsHah 

J  ^ 

•  n r  v  \j  JL  v  \j 

yiccoacoa- 

hu 

tacodeoahu 

o  • 

tacodcuhau 

o  •  •  o 

v  v  ^  J  v  v  - 1 

maccoacoah 

o  •  •  • 

(§8) 

tacoacoahi 

o  •  • 

* 4- 

't-'b-f- 

ao: 

yitfa 

Ufa 

0 

taftwo 

o 

matfdt  (§  8) 

tafi 

o 

+£A^A° 

onh .A<£«  A 

yiffalfal 

tafalfilwo 

o  o  o 

maffalfal 

o  o  o 

tafalfdi 

o  o  o 

(-falfal) 

(-fa-) 

(-falfal) 

(-fal- ;  §  8  ; 

-&yy  §  e) 

yiffardraq 

tafardr(I)- 

c  o  '■o/ 

qvvo 

maffardraq 

o  o  o  A 

tafarardqi 

o  o  -1 

od&PQC 

yiffaqdqaru 

*J  O  O  -1  A  o 

tafaqdqaru 

o  o  A  -1-  o 

tafaqdq(i)- 

rau 

o 

maffaqdqar 

tafaqaqd- 

rwoc 

(-OCC  §  6) 

A 

’VdA'ti** 

ao&’fr  A 

yiffatal 

•7  0  O  O 

tafat(i)lwo 

o  O  x  O' 

maffatal 

o  o  o 

tafatdi 

o  o  o 

(-fdtal) 

(-fat-) 

(-fatal) 

(-fat-;  §  8 ; 

-ayy  §  6) 

pWlJtl 

Wth 

oo'iMti 

VftVTi 

yindsnis 

•7  O  O  O 

nasnis 
°  /  ° 

nasniswo 

O  o 

manasnas 

o  o  o 

nasnas 

o 

(-nas-) 

(nas-) 

(nds-) 

(§8) 
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Simp.  perf. 

1  Comp.  perf. 

Contingent 

Comp,  imperf. 

(§25) 

(§  32) 

(§26) 

(§  32) 

pester,  t. 

VinSLA 

£*mHA 

nazannaza 

o  o  o  o 

naznizoal 

O  o 

yinazanniz 

O  O  o  o 

yinazdnni- 

•>  o  o  o  o 

zal 

htlf/n 

dream,  t. 

h&°X  A 

allama 

o  o 

almoal 

ySl(|)m 

ySl(!)mal 

hd  hn 

hand  over, 

hdtl  {LA 

pdim 

pdiMfr 

arrakkaba 

o  o  o 

t. 

arrakki- 

o  o 

yarrakkib 

V  O  o 

yarrakki- 

(-rak-,  -ava) 

\  O  •  O  7 

boal 

(-rak-, 

-ivo-) 

o*  / 

(-rak-,  -iv) 

bal 

(-rak-, 

-jyal) 

hdltt 

loosen,  t. 

AC^dA 

pd^-a 

pd°in  a 

araggaba 

o  ^  o  o  o 

• 

drgiboal 

“o 

yarag(|)b 

yarag(i)bal 

(-ava) 

\  o  •  o  7 

(iys-) 

t-(i)y] 

[-(I)yaij 

loosen,  t. 

hd*l&  A 

pdi-a 

^ha 

arraggaba 

o  ^  ^  o  o 

arraggiboal 

yarraggib 

yarraggibal 

(-ava) 

\  o  •  o  7 

(-jy<*-) 

(-jy) 

(-jyal) 

hdltft 

be 

hcmtft 

p din 

araggazac 

pregnant, 

• 

argizallac 

taragz 

o° 

taragzallac 

(-cc  §  6) 

i. 

(-cc  §  6) 

(-cc  §  6) 

JiAA+'l* 

cause  to 

ftAA4*#A 

phAtt 

aslaqqaqa 

O  A  aO  A  O 

give  up, 
t. 

aslaqqiqoal 

yaslaqqiq 

(-laq-) 

yaslaqqiqal 

(-laq-) 

AA<0in 

hand  over, 

J»A#1<IA 

phdit-a 

ptldiMb 

asrakkaba 

o  o  o 

t. 

asrakkiboal 

O  o 

yasrakkib 

yasrakkibal 

V  O  o 

(-rak-,  -ava) 

(-rak-,  -ivo-) 

(-rak-,  -iv) 

(-rak-,  -ival) 

htld* 

persuade, 

htldfrfrb. 

PhdX 

^A^A 

asradda 

o 

t. 

asradditoal 

o  o 

yasradda 

yasrdddal 
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J  ussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(8  27) 

(§28) 

(§29) 

(§  30) 

(§31) 

JMTITH 

innn 

linn 

tfnVHVH 

mrar 

yinazniz 

*J  0  O  o 

nazniz 

o  o 

naznizwo 

o  o 

alm"'o 

manaznaz 

o  o  o 

"Mr 

mdlam 

o 

nazndz 

o 

(§8) 

h\°% 

aldmi 

pdlMl 

fu'tl’fl 

tu'MO 

hth  0, 

yarrakkib 

arrakkib 

o  o 

arrakki- 

o  o 

marrakkab 

o  o 

arrakkdbi 

o 

(-rak-,  -iv) 

(-rak-,  -iv) 

bwo  (-rak-, 
-ivwo) 

O  •  ' 

(-rak-,  -ay) 

(-rak-,  -dvi) 

pci-a 

hC°Hl 

hem 

"vein 

hepa. 

ydrgib 

argil) 

drgibwo 

mdrgab 

argdbi 

(-iy) 

(-jy) 

(-ivwo) 

(-ay) 

(-avi) 

yti-n 

h/.°in 

him 

"V/A-n 

hs.?  a. 

yarraggib 

arraggib 

o  O“o 

arraggibwo 

o  OOo 

marraggab 

arraggdbi 

(iy) 

(-jy) 

(-iy"°) 

(-ay) 

(-avi) 

writ 

hcmr 

hem 

"7CTH 

hcjjyr 

tdrgiz 

drgiz 

drgiza 

margaz 

argdz  (§  8) 

htlAtyfy 

htlhty# 

htlh&Q 

yasl&qqiq 

.  (-laq-) 

aslaqqiq 

(-faq-) 

asldqqiqwo 

(-laq-) 

maslaqqaq 

aslaqqdqi 

ptidna 

htl/.tl'l 1 

hfl/.JlO 

"ititix  n 

hti/j in. 

yasrakkib 

asrakkib 

O  o 

asrakkibwo 
/  °  ° 

masrakkab 

o  o 

asrakkdbi 

o 

(-rak-,  -iy) 

(-rak-,  -iv) 

(-rak-,  ivwo) 

(-rak-,  -av) 

(-rak-,  -dvi) 

pti/S, 

htldH 

hh 

htitg 

yasradda 

AM.  GR.  (il) 

asradda 

o 

asradditwo 

o  o 

m  asradda  t 

(§8) 

asi-ajj  (-rajj ; 

§8; 

31 

AM.  GR.  (il) 
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Simp.  perf. 
(§25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 
(§  32) 

KfHif 

asqwmyya 

2nd  -?U 
-yyah,  etc. 

cause  to 
wait,  t. 

hAfe£;fcA 

asqwmyyi- 

toal 

yasqwcJyy 

yfiteyA 

yasqwcuyyal 

hii-km 

asqwcJtta 

annoy,  t. 

hfl'fe.T^A 

asqwwtti- 

x  •  *o 

toal 

yasqwcotta 

,?ft*k"]A 

yasqw&Jttal 

Mi*aD 

/ 

asattama 

o  o 

cause  to 
seal,  t. 

asattimoal 

o 

?/l :t-9° 

yasattim 

yA^A 

yasattimal 

hM'4. 

astaffa 

o 

cause  to 
vomit,  t. 

Jifl'HyrA 

astaffitoal 

o  o 

yastdffa 

yastaffal 

MM 

asannasa 

o  o 

lessen,  t. 

MMA 

asannisbal 

o 

p/nto 

yasannis 

yasannisal 

Mhh 

/ 

asakkaka 

o  o 

cause  to 
scratch,  t. 

MY)\>A 

asakkikoal 

o 

yasakkik 

yMihA 

yasakkikal 

Mmdp. 

aswwrrada 

o  o 

cause  to 
descend,  t. 

aswmrridoal 

o 

yaswcurrid 

ytuoCfifo 

yaswmrri- 

dal 

htUD'H 

aswwtta 
•  • 

cause  to 
come  out, 
t. 

Ma iT^A 

aswcottitoal 

•  *o 

ptl(Dn 1 

yaswmtta 

ytuo'nfr 

yaswmttal 

asdabbaqa 

cause  to 
hide,  t. 

A 

asddbbi- 

o  o 

qoal 

phR'nfr 

yasddbbiq 

yasddbbi- 

qal 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§31) 

ftflli#. 

h 

yasqwcuyy 

asqwcJyy 

asqwmy- 

masqwwy- 

(§  8) 

(§8) 

yit"o 

yat 

hhit."] 

htl‘k'T0f* 

‘ 

vasqwojtta 

asqwmtta 

asqwmttitwo 

1  •  *o 

masqwaJttat 

(§  8)” 

asqwwcc 
(-ai  -c6i) 

pwr 

M^9° 

hWP 

"7^+9° 

/ 

yasattim 

f 

asattim 

o 

/ 

asattimwo 

o 

/ 

masattam 

O 

. 

asattdmi 

?h1'4' 

htl’t'&'fr 

ayM'*fr:lr 

hil’t'd* 

yastaffa 

astaff  a 

o 

astaffitwo 

o  o 

mastaffat 

o 

(§8) 

astaffi 

o 

yfi’ih 

mw 

MW 

MVfi 

yasannis 

asannis 

° 

asanniswo 

o 

masannas 

o 

asannds 

(§8) 

jpflhh 

hfi'n'n 

Mhlri 

"Mh'n 

Mhiu 

yasakkik 

asakkik 

o 

asakkikwo 

o 

/ 

masakkak 

o 

asakkdki 

yhwcgr 

MwCr- 

htKDCF* 

hlUDt-  jf 

yaswwrrid 

aswwrrid 

o 

aswmrridwo 

o 

maswwrrad 

o 

asw&Jrraj 

(§  8) 

flUD"} 

a7tuD'n:t' 

yaswwtta 

aswwtta 

•  • 

aswmttitwo 

•  »o 

niaswmttdt 
•  • 

(§8) 

aswacc 

o  •  • 

(-WrnCC,  -£El« 

V  V  •  \ 

-CCl) 

•  •  / 

hh&’flty 

hfl£-n# 

hfiyqMj 

yasddbbiq 

asdabbiq  i 

O  O  1 

asdabbiqwo 

O  O  1 

masddbbaq 

o  o  * 

asdabbdqi 

31—2 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 

(§  32) 

asdabad- 

o  o 

daba 

o  o 

(-day&dda- 

va) 

•O' 

cause  to 
kill,  t. 

htl&-n£Q.  A 

asd&bdi- 

0  0 

boal 

(-d&vdiyo-) 

yh&nzn 

y  asdabad- 

*  OO 

dib 

0 

(-davaddiv) 

^fi&n£-nA 

yasdabad- 

"  OO 

dibal 

(-dav&ddi- 

val) 

hti&lax 

asdanag- 

o  o 0 

gata 

O  0  *  0 

startle,  t. 

asd&ngitoal 

0  ~o  • 

(-dim-) 

fhgial‘? 

yasdanag- 

ia 

yasdanag- 

gital 

asaddafa 

0  0 

soil,  t. 

asaddifoal 

0 

yasdddif 

yasaddifal 

brtiO 

asgabba 

O  0 

cause  to 
enter,  t. 

fcft’MljfcA 

asgabbitbal 

~  0  0 

ftnn 

yasgabba 

yfi-MA 

yasgdbbal 

aswotta 
•  • 

=  M(Da 1 

aswotta 
—  •  • 

Mm/. 

asattara 

•  •  0  0 

(-tara) 

etc., 

for  -iUD- 

-sw6-for-swft)- 

throughout 

conjug. 

shorten,  t. 

"i 

asattirbal 

•  *o 

y^TC 

yasattir 

V  *  *  O 

yflTAA 

y&Scittir&l 

Mm/- 

astarra 

•  0 

cause  to 
call,  t. 

hftm£;fcA 

astdrritoal 

•  0  0 

(-tar-) 

y astarra 

yastdrral 

ascdna 

•  0 

cause  to 
saddle,  t. 

hil^X  A 

-6  v  •  ^  —  1 

ascmoal 

•  0 

/ 

yascfn 

(§8) 

yft-T’V  a 

yascfnal 

%/  •  O 

Jussive 

(§27) 

yasdabdib 

(-ddvdiv) 

Imperative 
(§  28) 

asdabdib 

(-davdiy) 

yasdangit 

(-ddn-) 

hh&'i'l'? 

asdangit 

(-ddn-) 

yasaddif 

asaddif 

o 

phm 

yasg&bba 

hftin 

asg&bba 

pfivc 

yasattir 

t /  •  •  o 

M  TC 

asattir 

•  ‘O 

flunk 

yastarra 

htimt' 

astarra 

•  o 

fh‘B’’} 

ygscin 

S.  ftl6BL'} 

yascan  (§  8) 

hll'T*'} 

/ 

ascin 

S. 

ascdn  (§  8) 

Appendix  A. 


Gerund 

(§29) 

Infinitive 

(§30) 

hhf-n^o 

asdabdibwo 

o  o 

(-davdiywo) 

‘’yfifrfiR'fl 

masdab- 

o 

dab 
,  ° 

(-davday) 

asdangitwo 

o  “o  • 

(-ddn-) 

masdangat 

(-dangat) 

Mrc 

asaddifwo 

o 

masaddaf 

o 

hft’l'fl'f1 

asgabbitwo 

ninn* 

masgabbat 

(§8) 

MTG 

asattirwo 

•  *o 

masattar 

(-tar) 

astarritwo 

•  O  O 

(-tar-) 

mastarrdt 

•  o 

(§  8) 

titlT’? 

"VA6*?/* 

ascinwo 

•  o 

mascan 

(§8) 

485 

Participle 

(§31) 

asdabdabi 

o 

(-davddyi) 


asdangdc 
(-ddn- ;  §  8) 

Mf\d> 

asadddfi 

hilld 

asgabbi 


M<n& 

asattdri 
•  • 

t\lun6 

astarri 

(-tar-) 

JtA***.^ 

ascdfi 

(§8;  -fin  §6; 
-Mi) 
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Simp.  perf. 

Comp.  perf. 

Contingent 

(§  25) 

(§  32) 

(§  26) 

cause  to 

h4*  AT£A 

^4*AT¥ 

aqalattafa 

hasten,  t. 

aq&ltifoal 

(-qal-) 

yaqalattif 

*>  A  o  o  •  *o 

procure 

h^T^A 

/ 

aqqattara 

for  hire, 
t. 

aqqat(|)- 

yaqqattir 

(-tara) 

roal 

increase, 

h-tt’ H;fcA 

?nn 

abazza 

o 

t. 

dbzitoal 

o 

yabaza 

17  o  o 

(ava-,  -az-) 

(dvz-,  dbizt-, 

ayi-) 

(yay&-,4za) 

Mnt 

spin,  t. 

hr h^a 

fine 

anazzara 

o  o  o 

(-zara) 

anziroal 

o 

(dnizr-) 

yanaz(!)r 

stretch,  t. 

h7ra\6'C3:  A 

/ 

antararra 

•  o 

antar&rtoal 

•  o 

/ 

yantararra 

(-tar-) 

(-tar-) 

(-tar-) 

G. 

whistle,  i. 

htt*!?#  A 

anfwacca 
•  • 

anfwdctoal 

• 

/ 

-N/  /»  — V  V 

yanfwacc 

2nd  -6H.U 
-ccah,  etc. 

i 

VC3  I— 

1 

h‘Piig/1'1 

act  as  mid- 

hVM/yf 

r 

awwalladac 

o 

wife  to, 
t. 

awwal(i)- 

tawwallid 

o 

(auw-;  -acc 

§6) 

dallac 
(auw- ;  -acc 
§6) 

(tauw-) 

hi nCL 

start  on  a 

?(DC 

awmrrara 

o  o 

raid,  i. 

awurroal 

yawmrr 

(aum-) 

(auu-) 

(yaucS-) 

Comp,  imperf. 

(§  32) 


o  o  •  *o 


£^TAA 

/ 

yaqqattiral 

yabazal 

(yava-,-azal) 

pTi^A 

yanaz(i)ral 

/ 

yantararral 

(-tar-) 

y'}£ft,>/A 

yanfwaccal 


tawwalli- 
dallac 
(taiiw- ; 
-acc  §  6) 

fwlr  A 

yawmrral 

(yau<a-) 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§27) 

(§28) 

(§29) 

(§  30) 

(§  31) 

ft+A'T'P 

M»ATC 

yaqaltif 

aqaltif 

A  O  *0 

aqaltif^o 

1  o  ‘0 

maqaltaf 

xo  •  o 

aqaltdfi 

-L  O  • 

(-qdl-) 

(-qal-) 

(-qal-) 

y^VC 

h?TC 

hP'VG 

"7^mC 

hpti 

yaqqdtir 

aqqdtir 

aqqdt(i)rwo 

maqqdtar 

aqqatdri 

(-tar) 

hm 

tunc 

ydbza 

dbza 

dbzitwo 

o 

mdbzdt 

JL  l  v  • 

abzi 

(yavzat) 

(dvza) 

(avz-, 

(mdvzdt ; 

(ayzi) 

dbiztwo,  dvi-) 

o  •  o  / 

§8) 

ymc 

hm  c 

Mil  g 

ainnc 

hind 

yanzir 

anzir 

o 

/ 

anzirwo 

o 

f 

manzar 

o 

anzdri 

[yaniz(!)r] 

[aniz(I)r] 

(anizrwo) 

(-zar) 

hlauhC-f- 

yantardra 

antardra 

•  o 

antardrtwo 

•  o 

mantardrat 

•  o 

(-tar-) 

(-tar-) 

(-tar-) 

(-tar- ;  §  8) 

yiZ6# 

h’iX'V 

•’ViK-a&rt 

hlK-t n. 

yanfwac 

-Cj  p  -6  v 

anlwac 

• 

anfwdctwo 

• 

manfwdcat 

• 

P  -VV  VI 

anlwacci 
•  • 

(§  8) 

(§8) 

(-fwayyt- 

§7  d) 

;J**PA£‘ 

hVAjf 

hVM 

"7‘PA.t 

h'PAg' 

tawwdl(i)d 

awwdl(i)j 

awwdl(i)da 

mawwdlad 

o 

awwdldj 

(tauw-) 

(auw-) 

(auw-) 

(maiiw-) 

(auw- ;  §  8) 

ym-a 

Y\ObC 

habG 

ydwur 

awur 

awtirrwo 

mdwtirar 

o 

awurari 

(yduur) 

(duur) 

(auti-) 

[mau(u)r-, 

[au(ti)r-] 

-rar] 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Oomp.  perf. 

(§32) 

Contingent 

(§26) 

Comp,  imperf. 

(§  32) 

Maol* 

azammata 

o  o  o 

take  to 
war,  t. 

ilzimtoal 

O 

9H9°:t 

yazamt 

9H9°fA 

yazdmtal 

hn/wi* 

azzammata 

o  o  o 

send  to 
war,  t. 

azzammi- 

o  o 

toal 

9119°^ 

yazzammit 

o  o 

^h^a 

yazzammi- 

V  o  0 

tal 

hm 

azdga 

o  o 

rust,  t. 

JiTHA 

dzigoal 

yni 

yazig 

yoipA 

yazigal 

(yazigal) 

adiiiTasa 

o  o  o 

cause  to 
arrive,  t. 

JifrCO A 

adirsSal 

0 

fi&ctl 

yaddrs 

(-ddrs) 

yaddrsal 

(-dar-) 

addrraqa 

dry,  t. 

ddirqftal 

(Sdriq-) 

yadarq 

(-darq) 

yaddrqal 

(-ddr-) 

Mm 

addta 

•  o 

cause  to 
slip,  t. 

dditoal 

o  • 

99' T 

yadit 

o  • 

y£-"JA 

yadital 

(yadital) 

dggWwla 

interrupt, 

t. 

fcT'O.A 

aggwttlOal 

^T'A 

ySggwtil 

91'^ 

/ 

yaggwulal 

falao 

aggama 

O  O  o  o 

cup,  t. 

hn  A 

agmofil 

919° 

ySg(I)m 

9al°V\ 

/ 

yagmal 

hifnti 

ag(g)asag- 

gasa 

“  o  o 

cause  to 
travel  fast, 
t. 

A 

ag(g|asgi- 

soal 

[-(g)asg-] 

y-irt* 7f» 

yag(g)as4g- 

gis 

(-sag-) 

yifrMA 

yag(g)asdg- 

gisal 

(-sag-) 
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J  ussive 
(§  27) 

yazimt 

Imperative 
(§  28) 

azimt 

o 

Gerund 

(§29) 

Ml  S'”* 

azimtwo 

0 

Infinitive 

(§30) 

ayu&D:t‘ 

mdzmat 

(-mat) 

Participle 

(§31) 

h’ nn^ 

azmac 

(§8) 

yazzauimit 

«/  o  o 

hn9°^r 

azzammit 

o  o 

azzammi- 

o  o 

two 

a7ltijD:tm 

mazzdm- 

o 

mat  (-mat) 

1 

azzammdc 

o 

(§  8) 

yin 

yazjg 

hlrt 

dzigwo 

"7H  °l 

mazag  (§  8) 

azagi  (§  8) 

yadirs 

adirs 

hfrCfl 

adirswo 

O 

"7J £•<:*! 

madras 

o 

h&lr*  Ti 

adrds  (§  8) 

ypc* 

yddirq 

(yadrjq) 

adjrq 

(adriq) 

ddirqwo 

(adriq-) 

/ 

madraq 

adraqi 

hRfl* 

aditwo 

o  • 

madat  (§  8) 

adac  (§  8) 

yr-A 

yaggwul 

hT-A 

aggwul 

hr-iF 

aggwtdwo 

"7T°A 

/ 

maggwwl 

£.19° 

yfgam 

J  0&  o 

hl9° 

fgam 

o“  o 

hir 

/ 

agmwo 

mdgam 

agiimi 

pltllh 

yag(g)dsgis 

[-(g)asg-] 

hnhalli 

ag(g)^sgis 

[-(g)asg-] 

hlh’lfi 

ag(g)as- 

giswo 

[-(g)asg-] 

"iitnti 

mag(g)as- 

g|s 

hlhp’fi 

ag(g)asgas 

(§8) 

1  Not  as  given  in  Part  I,  p.  341. 
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Simp.  perf. 

(8  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 
(§32) 

hW 

aggaza 

OO  q  o 

help,  t. 

JWSLA 

G.  agzoal 

S.  aggizoal 

yyfu 

G.  yag(pz 
s.  ySggjz 

y°7HA 

G.  yagzal 
s.  yaggizal 

atabbaqa 

•  o  o  Ao 

tie  tight,  t. 
guard,  t. 

ftT-nsfA 

atbiqoal 

(atyj-, 

dtibq-, 

-jyq-) 

ftnvflstA 

atabbiqoal 

•  o  o  J- 

yai'fify 

yatabq 

(-ay<b 

-abbiq) 

yuvn^A 

yatabqal 

(-ayq-.- 

-abbiq-) 

fcAA<M* 

/ 

affararraqa 

o  o  -1  o 

alternate, 

t. 

h<L6*C$/\ 

afiardr(i)- 

qoal 

yAAC$ 

/ 

yaffararriq 

• 

yAAC^A 

yaffararri- 

v  O  o 

qal 

hd. 

afaqqara 

o  A  A  o  o 

love,  t. 

atqiroal 

(afiqr-) 

pd-fyC 

yafaq(j)r 

yA^AA 

yafaqral 

hGta.  S. 

/ 

p-V  v  V 

arocca 

•  •  o 

2nd  -6ELU 
-ccah,  etc. 

whistle,  i. 

afoccitoal 

•  •  o 

yc^ 

/ 

•V  p-V  V  V 

yarocc 

yc^iA 

-v/  v  v_i 

yat  occal 

hi) 

kasa 

o 

pay  (as 
fine),  t. 

hO.A 

kfsoal 

o 

yhft 

yilds 

y/fihA 

yikisal 

*>  o  o 

h»rth»rt 

kw&isdk- 

o 

kwmsa 

o 

(-smkkosa) 

prickle,  t. 

kwmskwu- 

soal 

yikwcosak- 

"  o  o 

kwus 

(-sojk-) 

y,h»rtW-hA 

yikwwsak- 

J  Q  O 

kwusal 

(-Srnk-) 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§  31) 

G. 

G.  hrn 

h*7H 

"77U 

hp. 7T 

yigaz 

igaz 

o~  o 

G.  agzwo 

G.  mdgaz 

G  agdz  (§  8) 

S.  y*TH 

/ 

s.  h°ni 

S.  aggizwo 

S.  maggaz 

S.  aggdz(§8) 

yaggjz 

aggjz 

yT-fi4* 

h1?- fl<P 

ydtbiq 

dtbiq 

dtbiqwo 

mdtbaq 

atbdqi 

(-tyiq. 

(atyiq, 

(atyi-, 

(-tyaq) 

(-tva-) 

yatibq, 

atibq,  -  jvq) 

dtibqwo, 

-jyq) 

-jyq-) 

ymfpk 

fcnvfl 

yatabbiq 

atabbiq 

atabbiqwo 

matabbaq 

•  o  o  1 

atabbdqi 

htL6-C4‘ 

atu.&& 

YyA+lt'kAl 

yaffardriq 

affardriq 

O  O  A 

affardr(i)- 

maffardraq 

affarardqi 

qwo 

h¥$C 

httc 

yafqir 

/ 

-Vp  • 

atqir 

afqirwo 

f 

mafqar 

afqdri 

[yafjq(i)r] 

[afiq(i)r] 

(dfiqrwo) 

hcqp-f- 

h'f-r.a. 

-C  n-v  v  v 

yalocc 

f  / 

-v  n*v  v  v 

atocc 
•  • 

afoccitwo 

•  •  o 

/ 

-VP*V  V  V  ..  1 

matoccat 
•  • 

afwaci 

• 

(§8) 

(§8) 

£hfi 

hh 

h  fl 

r/ohtl 

JiTi 

yfkds  (§  8) 

kas 

k(swo 

o 

makds  (§8) 

kas 

h»fib.7i 

kwwskwu- 

makwcJs- 

o 

kw^skwds 

swo 

kwws 

(§8) 
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Simp.  perf. 

Comp.  perf. 

Contingent 

Comp,  imperf. 

(S  25) 

(§32) 

(§  26) 

(§32) 

fc.'h 

dig,  t. 

tf-;fcA 

JRYiSh 

kwdta 

o 

kwhtoal 

yikwiit 

yikwiital 

m/./. 

loot,  t. 

flj£  A 

RfflC 

Rffl<S*A 

wmrrara 

o  o 

wwrroal 

yiwmrr 

yiwmrral 

(yuw-) 

(yu«s-) 

(D? 

thresh,  t. 

Rm^* 

Rffl^A 

wmqqa 

wcJqtoal 

yiwmqa 

yiwmqal 

(yiuu-) 

(yucJ-) 

ffl?R 

withdraw, 

ffl'IR.A 

Rffl'lR" 

Rffl-KA 

wojggada 

l. 

wcJg-(g;i)d6al 

yiwo)g(gi)d 

yjw"g(gi)- 

(yucJ-) 

dal 

(yutu-) 

HA4* 

come  into 

HA$A 

RHA4* 

RHA^A 

zallaqa 

(pass  out  of) 
sight,  i. 

zalqoal 

yjzalq 

yizalqal 

HI 

rust,  i. 

TI3A 

RTI1 

J&TJJ3A 

zdga 

zfgoal 

yizfg 

yizigal 

rii* 

hide,  t. 

R’flsfA 

RR-nS* 

RR-fl^A 

dabbaqa 

O  O  A  o 

ddbbiqoal 

O  O  A 

yidabbiq 

•/OO  O  A 

yidabbiq  al 

V  o  O  o  A 

RflRfl 

massacre, 

R-flR-SLA 

RRflR-n 

RRrtR-OA 

dabaddaba 

o  o  o  o 

t. 

dabdiboal 

o  o 

yidabaddib 

yidabaddi- 

(davadda- 

ya) 

(d&vdiyo-) 

(-davaddiy) 

bal  (-da- 
vaddival) 

RlV 

aim,  t. 

R*U  A 

RRTJ 

RR‘79A 

daggana 

o  ^  ”  o  o 

dagginoal 

O  OOo 

yidaggin 

yidagginal 

(d%-) 

(dag-) 

(-dag-) 

(-dag-) 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§30) 

(§31) 

tf-f- 

aoiPt^ 

v.’f 

yfkwat  (§  8) 

kwat 

kwdtwo 

mdkwdt  (§  8) 

kwac 

fiahdC 

atC 

trD(D*£C 

(Dfad 

yiwurar 

wiirar 

o 

wmrrwo 

mawurar 

o  o 

wmrdri 

(ydr-,  -rar) 

(-rar) 

(maur-,-rar) 

fl)*# 

aoObA*’ I* 

fll* 

yiwuqa 

wdqa 

wmqtwo 

mawuqdt 

w&qi 

(ydqa) 

00s 

C/73 

1 

'  3 

vc3o 

S, 

(wm'qi) 

y.at-ipr 

m-’ip: 

ODOblg? 

yiwugad 

wdgad 

wa)g{gi)dwo 

maugad 

o  ^  o 

(yog-) 

£(Dl?: 

a)€ ?£■ 

0d(d1£: 

yiwo)g(g)id 

w&jg(g)id 

mawmggad 

o  OO  0 

(yu<“-) 

(maurn-) 

qiA4> 

HA# 

aoTUi& 

y^z1aq 

zflaq 

O  O  A 

zalqwo 

mazlaq 

zaldqi 

£H*7 

TI'V 

yfzag  (§  8) 

zfgwo 

mazag  (§  8) 

zdgi 

p.p-db 

p-nfr 

£'fl# 

fto* 

yidabbiq 

J  o  o  o  1 

d&bbiq 

O  O  A 

dabbiqwo 

o  O  J- 

madabbaq 

O  o  O  A 

dabbdqi 

y.np-n 

A-n^-n 

yidabdib 

•J  O  O  o 

dabdib 

o  o 

ddbdibwo 

o  o 

maddbdab 

o  /o  o 

dabd&bi 

o 

(-davdiv) 

(davdiv) 

(daydivwo) 

(-davdav) 

(dayd&vi) 

p.f.'W 

£Ti 

aof/lTr 

yjd&ggjn 

ddggin 

ddgginwo 

0  Ouo 

maddggan 

0  Ooo  o 

daggdfi 

(-dag-) 

(dag-) 

(dag-) 

(-dag-) 

(dag-;  §8) 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 
(§32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 
(§  32) 

A* 

claffa 

o 

turn  down, 
t. 

A^a 

daftoal 

o 

AA* 

yidafa 

^0  o 

AA^A 

yidafal 

"  o  o 

daffana 

(daffana) 

close  up, 
t. 

daf(i)noal 

(d&f-) 

yidaf(i)n 

(-daf-) 

AA'P'J'a 

yidaf(I)nal 

o  o  '  o' 

(-daf-) 

7Am 

gallata 

(gai-) 

disclose, 

t. 

1Arp.A 

galtbal 

(gal-) 

£7AT 

yigalt 

(-gait) 

JZ.’JA'OA 

yigaltal 

(-gal-) 

gamma 

~  o 

stink,  i. 

gdmtoal 

yigama 

A7"7A 

yigamal 

«/  o 

gwarrasa 

devour,  t. 

>C0. A 

gw&Jrsoal 

£,7»Cfl 

vigwojrs 

A>C»>A 

yigwwrsal 

IdH 

garraza 

o  ©  o  o 

circumcise, 

t. 

ICt 1.A 

garrizoal 

(gar-) 

£7C7I 

yigarriz 

(-gar-) 

£7CWA 

yigarrizal 

(-gar-) 

nftd 

gdbbara 

(-bara) 

pay  a  tax, 

• 

1. 

improve, 

• 

i. 

?'HiA 

gabbiroal 

A’MIC 

yigabbir 

V  o~  O  o 

A7-iiaa 

yigabbiral 

V  O  o 

7°ft 

gwmttata 

drag,  t. 

7o;h;fcA 

gwwt(ti)toal 

yigwcit(ti)t 

yigwmt- 

(ti)tal 

Utf* 

gazzata 

excommu¬ 

nicate, 

t. 

ni;fcA 

gazzitbal 

j&THfr 

yigazzit 

»/  o“  ©  o 

yigazzital 

•/  qcj  o  o 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§27) 

(§28) 

(§  29) 

(§30) 

(§31) 

££■4- 

£■4* 

£¥* 

££ 

yidfa 

di'fa 

O 

daftwo 

0 

madf  at  (§  8) 

dafi 

0 

£■<0 

p.'T-'r 

#»  £■<£/> 

£4-^ 

yiclfan 

•'  0  0 

difan 

0  0 

daf(i)nwo 

madfan 

0  0 

dafdn 

0 

(-fan) 

(-fan) 

(daf-) 

(-fan) 

(daf- ;  §  8  ; 
-nil  §  6) 

f/liiT 

“liw 

7A<n 

yM'7,b 

yiglat 

gilat 

galtwo 

m&glat 

o°  0  • 

galdc 

O  0  • 

(-lat) 

(-lat) 

(gal-) 

gamtwo 

0  0 

(-lat) 

on1*latf:lr 

magmdt  (§  8) 

(gal-;  §  8) 

p,T-dti 

r-tti 

7»Cfl 

aoT-dh 

7%’fi 

yigwuras 

«/  0^  0 

gwiiras 

gwmrsw0 

magwuras 

gwmrds  (§  8) 

JVJCTf 

7C71 

7CH 

7  A3T 

yigarriz 

V  0“  O  0 

garriz 

garrizwo 

magarraz 

0  0  0  0 

garrdz 

(-gar-) 

(gar-) 

(gar-) 

(§8) 

p,i>nc 

me 

me 

ODlttC 

yigabbir 

gabbir 

0  0  0 

gabbirwo 

0  0  0 

magabbar 

o°  0  0 

(-bar) 

gabbdri 

yigwc5t(tj)t 

gWmt(ti)t 

gWmt(ti)twO 

magwmttat 

o®  0 

(-tat) 

gWmttdc 

(§8) 

£.7711- 

TH'l * 

Ttt-f- 

<w>7Hl* 

7H’f 

yig&zzit 

j  0“  0  0 

g&zzit 

0  o  0 

gazzitwo 

0  0  0 

magazzat 

o°  0  0 

(-zat) 

g&zzdc 

0  0 

(§8) 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 

(S  26) 

Comp,  imperf. 

(§32) 

mA£ 

tallafa 

•  o  o  o 

embroider, 

t. 

mA^A 

talfoal 

(tal-) 

£mA<P 

yitdlf 

(-tal-) 

j&mA4-A 

vltalfal 

V  O  •  O 

(-tal-) 

m*r 

tdnna 

•  o 

be  strong, 

• 

i. 

m^A 

tantnal 

•  o 

£mrr 

yitana 

J&flWA 

yitanal 

*>  o  •  o 

cannaqau 

(§  43a) 

be  dis¬ 
tressed,  i. 

cdnqwotal 

(?anq-) 

f',  f4.i,  >(■«)- 

yicanqau 

(-anq-) 

£6n.?4*‘PA 

yicdnqaual 

(-dnq-) 

4AAA 

falaftala 

o  o  o  o 

scoop,  t. 

falfiloal 

O  o 

(fai-) 

yifalaffil 

**  o  o  o  o 

^4A¥AA 

yifalaffilal 

V  O  o  O  o 

<£."f*A 

fattala 

o  o  o 

(fattala) 

weave,  t. 

fat(i)loal 

(fat-) 

Ji^A 

yifdt(i)l 

t/  o  o  '  o' 

(-fat-) 

yifat(i)lal 

(-fat-) 
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J  ussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§31) 

JiTA'P 

TA'P 

rtlAC 

i/dTA^ 

vltlaf 

*>  o  •  O 

tilaf 

•o  O 

talfvyo 

(tal-) 

matlaf 

0*0 

taldfi 

•  o 

• 

m'H- 

m’V 

yitna 

4/  O  * 

tina 

•o 

tdntwo 

•  o 

o.v>«h- 

canqwot 
(canq-;  §8) 

matndt  (§  8) 

f/n^y/ty 

macnaq 

o  •  o  A 

(mac-) 

tan  (tan) 

£<f.A*PA 

AA<PA 

^itA^A 

^*A4*j& 

yifdlfil 

v  o  o  o 

falfil 

o  o 

falfilvvo 

o  o 

mafalfal 

o  o  o 

faifSi 

(-fal-) 

(fal-) 

(fal-) 

(-falfal) 

(fal-;  §8; 
-ayy  §  6) 

J&'b'f'A 

^•t’A 

A-l-A” 

aoQi'  A 

d.-J'?, 

y  if  tal 

VO  O 

fftal 

O  O 

fdt(|)lwo 

maftal 

o  o 

fatdi 

(-tal) 

(-tal) 

(Mt-) 

(-tal) 

(fat-;  §  8 ; 

-ayy  §  6) 

AM.  GR.  (il) 
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APPENDIX.  B 

GRAMMATICAL  NOTE 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (Initia 

Amharica,  Part  I). 

7d ,  p.  26,  1.  4:  (add)  gliz  in  0,  rh,  %  h,  0  is  usually  a 
(§  4&) :  but  it  is  a  in 
ara!  why!, 

and  a,  a  in  11  interchanging  with  Ti,  h,  e.g.  in  the 
simple  perfect  and  gerund  sg.  2nd  m.  (§§  25,  29) 
on  their  receiving  the  suffixes  (§  12c)  which  have 
a  (a)  as  connecting  vowel : 

dlhail  h&V^i  (dlxan  dlkan  ti&lrf)  you 

told  me ; 

qwwtrahau  £1)0*  you  counting  it ; 
and  in  the  preposition 

ha-  0 -  G.  =  ka-  h-  (§  47a)  at,  in,  from. 

7d,  p.  28 :  rdvi,  a:  (add)  Pronunciations  such  as  warka 
(wear-)  (DCh  for  warka  *P Ch  sycamore,  gambillwo 
for  gambillwo  p9°AUi °  gardenia,  zangada 
(-gada)  for  zangada  Eleusine  multiflora, 

heard  in  Ddmbya  and  Damw6t,  are  probably 
due  to  the  influence  of  Auni  ( Agaunna) 1. 


1  Cp.  Reiniscli,  Quara.,  §  7  : . . .  vermengt  das  Quaresa  haufig 
gedehntes  a  mit  hellem  a.  Cp.  Reinisch,  Chamir.,  §11. 
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7rf,  p.  32,  1.  4:  (add)  4*  with  following  i,  y,  or  y  is 
sometimes  pronounced  c  (cp.  and  Eth. 

ces  for  qyes  4?ft,  priest, 

masaqsaca  for  masaqsaqya  tooth¬ 

pick. 

7 d,  p.  35, 1.  10:  (add)  and  z  arising  from  zi,  zye  (§  7 b) 
does  not  interchange  with  j,  but  I  have  heard 
occasionally  in  Dambya  and  Gwojj&m 
yijjye  for  yizzye  (§  44c),  I  seizing. 

95,  p.  51, 1. 10 :  (read)  The  pi.  is  formed  by  adding 
-wo ■¥■  -woc  (w-occ  before  a  vowel  §  6)  to  the  last 
consonant  of  the  sg. 

12a,  p.  56,  1.  6:  (add)  sg.  2nd,  pol.,  but  less  so  than 
ftGrtP,  nom.  t\TrP  antu* 1,  you,  acc.  hTrPTr 
antun,  pi. 

—  with  article  and  preposition : 

pTrfcah'}*  turn'll  *  yantuun  (-twun)  amatta,  he 
brought  yours  (m.,  e.g.  bull),  s  turn'll  a 

yantuitun  (-twit-)  amatta,  he  brought  yours 
(f.,  e.g.  cow) ; 


1  Declared  by  some  to  be  obsolescent;  e.g.  Guidi,  Vocab. 
p.  466,  non  &  pih  in  uso  nelle  cittk,’  and  Guidi,  Prov.  p.  82 

‘...  ora  l’h't'P  e  specialmente  il  -'V*  non  si  usano  quasi  pih.’ 

I  accordingly  omitted  this  pronoun  and  the  suffixes  and  verbal 
forms  corresponding  to  it  in  compiling  Part  I,  such  experience 
as  I  had  at  the  time  (1905)  agreeing  with  Guidi’s  remarks. 
Since  then,  however,  I  have  heard  them  fairly  frequently  in 
W&dqait,  S^gadye,  Woogara,  Shnyen,  Taqw^ssa,  Dambya,  By^- 
gamdir,  Gwojjam,  Damwot  and  Saua  (Shoa),  both  in  town  and 
country,  and  therefore  append  them  here. 
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conjunctive  with  nouns  (§  126),  the  suffix: 

-If*  -hwu  or  -i h  -hu  (usually  -uh  §  Id  pp.  26, 27, 
after  a  vowel  -uh  §  Id  p.  80) : 

(a)  by^thwu1  (-tuh),  your  house, 

acc.  by^thwun1 ; 

(l 3 )  gyetahwu  (-auh),  your  master, 

(y)  baqlwohwu  (-ouh),  your  mule ; 

conjunctive  with  verbs  (§  12c),  the  suffix  (infix): 
-*>*  -hwu  or  - lb  -hu  (with  displacement  of  u  as 
above) :  connecting  vowel,  a  (a)  and  none : 
(a)  £T?G1f*  ylngarhwu  (-ruh),  let  him  tell  you, 
A  yindgraliwal  (-rahwal,  -rauhal), 
he  tells  you ; 

aindgrahum  (-rah-),  he  will  not 

tell  you ; 

(fi)  rtm'f  sattaccihwu  (-ccuh),  she  gave  you ; 
(y)  naggarauh,  he  told  you; 

alnaggarahum,  he  did  not  tell 
you;  ^ 

(8)  naggaruhwu  (-ruuh,  -rwuh),  they 

told  you ; 

(£)  1r*  sammahu  (-mauh),  he  heard  you; 

(rj)  saticcyehwdllauh  (-cyuhal-),  I 

have  given  to  you; 

(0)  nagrwohwal  (-rwouhal),  he  has 

told  you. 

(§  186)  hib  nahu  (nahu,  nduh),  you  are. 

(§17)  rdshwu2  (-suh),  nafshwu2 

(na-,  -vs-,  -suh),  n’lHshf'h*  bagazzdj- 
jhwu  (-juh),  etc.,  yourself. 


1  -t-li-,  not  -6-,  (§  3). 


2  -s-h-,  not  -s-,  (§  3). 
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Indicative  simp.  perf.  (§  25) 

sg.  2nd  pol.  suffix  -hwu  or  -ih  -hu  (-hit, 
or  with  displacement  of  u  as  above,  also 
-ku,  -ku  after  a  consonant  §  7d  p.  31):  last 
radical  sddis ; 

o  5 

Contingent  (§  26) 

Prefix  ti-,  suffix  -u ; 

Gerund  (§29) 

suffix  -a'fc,  -ahwu  (-ahwu,  -auh). 

(§  32 a)  AA'V'-  allahwu  (-lah-,  -lauh),  you  are ; 

(§326)  tilaqmutallauh,  you  are 

picking  it. 

(§34)  Ind.  simp.  perf.  A 4*9°^  l&qqamhwu 
(-amuh,  -mhu,  -mku,  -mku),  you  picked, 
Comp.  perf.  A^odAA  laqmaliwal  (-mah-, 
-mauhal),  G.  also  A+SPU-S'A  laqqam- 
hunnal. 

Comp,  imperf.  ^A^^AA*  tilaqmallau11, 
Cont.  tilaqmu, 

Imp.  A+im-  lfqamu, 

Ger.  A4*oi>'V*  laqmahwu  (-mah-,  -mauh). 

(§43a)  rdbahwu  (rdy-,  -ah-,  -vauh),  you 

were  or  (§  63d)  are  hungry. 

(§  4 7a)  AhAI^  ldkallihwu  (lakd-,  -lluh),  he  sent 
to  or  for1  you. 

j&AhAAA  yilikillihwal  (-liki-,  -lluhal), 
he  will  send  to  or  for1  you. 

§  12a,  p.  56, 1.  7:  for  hCffiah  read  hCffiah. 


1  Sent  for  =  misit,  not  arcessivit. 
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12a,  p.  56, 1.  8 :  {add)  The  polite  forms  of  address 
and  reference  include  both  genders. 

12c,  p.  61, 1.  24 :  yinagrahal  (-ah-) :  {add)  occa¬ 

sionally  J&V7C7A  yinagrihal. 

12c,  p.  61,  note  1:  {add)  or  frTrlC?9  yingarwo  (-gar-), 
or  £'>7^fp;h  yfhgarawot  (-gar-). 

13 b,  p.  69,  V(D* 

{add)  sg.  2nd  pol.  also  ndc(c)ah. 

„  3rd  f.  S.  V-f  nac  (-cc  §  6). 

44c,  p.  138, 1.  11 :  for  yizallauh  read  yizzallauh. 
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APPENDIX  C 

NOTE  ON  PROF.  GUIDI’S  REVIEW  OF  PART  I. 
in  the  Gottingische  gelehrte  Anzeigen,  Nov.  1909,  pp.  933-7. 

p.  934, 11.  21-28.  For  the  accentuation  of  T4-,  -fl A°, 
-flA  see  that  of  the  type  8,  p.  43^. 

„  11.  29-32.  “  le  questioni  glottologiche  o  com¬ 

parative  ;  ”  these  are  touched  on  in  Part  III. 

p.  936, 11.  8-21.  It  was  not  until  I  had  heard  the  com¬ 
pound  perfect  in  -VA  repeatedly  used  (by 
Amharas  of  Gwojjdm)  that  I  proceeded  to 
describe  it  in  §  32c.  On  enquiry  I  was  told 
that  it  was  PR75?  -\  It  is  used  much 

less  commonly  than  the  form  A4^A,  but  I 
have  heard  it  fairly  often  in  Gwojjdm  and 
Damw0t  from  Mwota  to  Burye,  and  was  told 
there  that  it  was  especially  in  use  in  Dfirav^e1. 


1  Guidi  is  of  course  not  responsible  for  a  remark  of  Afevork 
which  he  quotes  :  “ Egli  cosl  mi  scrive :  • ... .  h'JV*,'! * 

n  ntf 'HMr  -hie :  :  e *nAff  *  *  h  a  ■-  h^ao 

A  A  (Fiqqamannal . . . .  I  don’t  believe  there  is  such  bad 

Amharic  even  in  the  country  of  the  blacks,  much  less  in  Gwoj- 
jam).  I  am  inclined  to  question  whether  an  expression  of  dis¬ 
belief  in  and  abuse  of  a  form  with  which  one  is  not  familiar  has 
much  scientific  value,  not  to  mention  good  taste. 
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p.  937,  1.  9.  “...non  si  vede  chiara  l’utilita  di  questa 
lunga  appendice,  in  luogo  della  quale  sarebbe 
stato  piii  opportuno  porre  dei  dialoghi  ovvero 
dei  brevi  e  facili  testi.”  This  refers  to  the 
long  list  of  principal  parts  of  verbs.  I  con¬ 
sidered  it  necessary  in  view  of  the  incomplete 
treatment  of  the  verb  in  the  body  of  the 
grammar,  and  because  a  list  of  this  kind  is 
what  I  myself  should  most  have  liked  to  have 
in  my  hands  when  first  I  began  to  try  to 
speak  Amharic.  Phrases  and  dialogues  will 
be  found  in  Parts  II.  and  III. 
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